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PREFACE 


The present volume comprises 588 inscriptions collected during the year: 
“1902-06 by the Epigraphical Branch. Though the manuscript of the volume was. 
received as early as 24—4— 1964, its printing could be taken up only in 1973. 
It is to be regretted that the editor Shri G. V. Srinivasa Rao passed away while 
the volume was still in the press. In view of the long delay in the printing of 
the;volume, it was decided to have the volume published in two parts. The 
present one being the first part contains 302 inscriptions. The general introduc- 
tlon, the topographical and the dynastic indices have been included in the first 
part. The second part wil contain the remaining 286 inscriptions and the 
general index, 


Shri K. G. Krishnan, Chief Fpigraphist (Retd.), Dr. M. D. Sampath, 
Dy. Superintending Eplgraphist, Shri V. S. Subrahmaniam, Senior Epigraphical 
Assistant (Retd.), Dr. C. R. Srinivasan, Senior Epigraphical Assistant (at present 
Reader in epigraphy in the Tamil University at Tanjore) and S/S P. Venkatesan, 
R. Masilamani and S. Swaminathan, Epigraphical Assistants were variously 
associated in checking the readings, correcting the proofs, visiting the press on 
specific assignments, etc: 


Our thanks are due to Shri K. R. Srinivasan, Director, (Retd.), Archaeo- 
logical Survey of India, for the keen interest he took in the printing of the 
volume. 


ம்க்‌ K. V. RAMESH, 
Dated: 29—6— 1983 Chief Epigraphist. 


INTRODUCTION 


Of the 588 inscriptions copied during the year 1906 by this office and 
included in this volume, 484 records are in Tamil. These epigraphs represent 
the collections secured from the various districts of Tamil Nadu and from the 
districts of Chittoor and Cuddapah in Andhra Pradesh. Among them nearly 
about 40 records have been published elsewhere, while the texts of the remaining 
numbers are included here. They belong to the dynasties of the Cholas, Pandyas, 


Hoysalas, Vijayanagara Kings and a number of chiefs such as those of Ummattür 
etc. 


The earliest inscriptions, are the cave records found incised on the Jalna 
caverns of the places like Marugaltalai, Anaimalai, Maügulam etc. They — 
(Nos. 407, 457 and 460 to 465) are assignable to the period from the third century 
B. C. to the early centuries of the Christian era. The inscriptions from Mangulam 
(Nos. 460 to 465) are the earliest which have been assigned to the third century 
B.C. Shri K. V. Subrahmanyam Ayyar, discussed first in detail on the Maügulam 
epigraphs in his elaborate paper on “The earllest monuments of the Pandya 
country and their inscriptions", published in The Proceedings of the 3rd All-India 
Oriental Congress held in 1924. They have all been deciphered completely by 
Shri I. Mahadevan, subsequently, and published in the Seminar on Inscriptions, 
1966, Madras (pp. 57 ff.) 


The language of the inscriptions as pointed out by Shri Subrahmanya 
Ayyar, is Tamil with Prakrit words absorbed appropriately and the script is 
Brahmi. Scholars are of the opinion that the Brahmi script used in the caves of 
Tamil Nadu is an adaptation of the Asokan Brahmi for writing Tamil language. 
The varga letters ‘dh’ and ‘s’ which are of common occurence in the Asokan 
Brahmi inscriptions are present in the expressions dhammam and asiriya in two 
of the Mangulam inscriptions (Nos. 460 and 465). The letter ‘m’ is written in 
the form of a horse-shoe shape with a cross bar connecting the two upright arms 
The letters ‘t? has two forms, one with a straight stem from which the angle 
on the right branches off and the other with the two arms downward from out 
of the vertical main stem. Forms of letters peculiar to Tamil such as '1', ‘1’, 
‘rt’? and ‘ii’ are found in these inscriptions. 


Next to the cave inscriptions, the inscription No. 7 found at the Ranganatha 
cave temple at Namakkal in Salem District written in Sanskrit language and 
Grantha characters of the 7th century A. D. deserves our attention. This consists 
of three pieces and along with a fourth piece subsequently discovered in 1960-61 
has been revised and edited in the Epigraphia Indica (Vol. XXXVI, pp. 131 ff. and 
plate). The cave temple is described as a Sayya-griham, the sleeping apart- 
ment, with the reclining deity (Vishnu) surrounded by (the figures of) Markandéya, 
Garuda, Varuna, Brahma, Iga, Daksha, Sasi, Tumburu, Narada, Guru, Bhrigu, 
the five weapons, Sri and the demons Madhu and Kaitabha. The sculptures. 
carved in the central shrine agree with this description. The cave temple is called 
Atiyanatha - and - Aliyéndra-Vishnugriham and is attributed to the authoriship of 
Gunasila (also called Soma?) an Atiya chief, the senior among the grand-sons 
by the daughter of a king whose name is not clear. An interesting parallel is 


found in the names Kongavarman, and Soma family in describing the Kambuja 
king Bhavavarman. This architectural activity of excavating this cave-temple 
could have been possible only sometime before 750 A. D. when both the Pallavas 
and Pandyas were otherwise engaged. 


An inscription ( No. 402) on a stone set up in the Satyagirinatha temple 
at Tirumaiyam engraved in characters of about the 9th century A. D. belongs to 
a Muttaraiyar chief. It registers a grant probably of some land and village 
Andakudi with the karapmai-miyatchchi for the renovation of Pudukkuppuram 
and for the maintenance of the central shrine and as unndligaippuram, respectively, 
by Perumbiduguperundévi the mother of Vidélvidugu Viluppéradiaraisan alias 
Sattan Maran. He was member of the Muttaraiyar family, who got the title 
Vidélvidugu after Pallava Nandivarman, probably as a subordinate. Shri K. G. 
Krishnan has identified Perumbidugu Perundévi as the queen of Cattan, the 
earliest known member of this Muttaraiyar family and has said that these chiefs 
had added to their official or dynastic designations the titles like Videlvidugu and 
Perumbidugu ( Studies in South Indian History and Epigraphy, Vol. I, pp- 133 ff). 


There is an interesting record from among the inscriptions of Parantaka I. 
One of the sides of a stone containing this does not mention the name of the 
ruling king and his date (No. 348). But from the nature of its contents, it 
appears to be connected with the other side of the same slab which refers to the 
32nd year (938-39 A D.) of the reign of Parantaka I (No. 347). The dated 
record refers to the digging of a tank by Orriyir-Peruman, son of Narumaiijirai 
Kaliyotti of Urrukkadu. A person by name Iravi A[ch]chal Pa[va]dali A[na]n 
is stated to have offered his head as a sacrifice probably for the successful 
completion of the above mentioned tank thus affording an instance of sacrifice 
made for public welfare. There is a picturesque portrayal of this incident on 
stone to the right of the epigraph. 


Gramam in South Arcot District called Mudiyur in ancient times is 
believed to have been the head-quarters of a large army under the command of 
prince Rajaditya. During the years between the 29th (935-36 A. D.) nd 39th 
(945-46 A. D.) years of the King garantaka I, this prince is connected with the 
gifts made to the temple of Sri Arruttali Perumanadigal at Mudiyür which was 
reconstructed in stone by one of his generals Vellan Kumaran (4. R. Ep., 1905, 
No. 735). Similarly the place Jambai in the same district is known as Valaiyir 
in the records of tenth century A. D. A mandapa in the name of the nagarattar 
is stated to have been raised by princess Viranaraniyar, the wife of Pillaiyar 
Gandaradittar and daughter (in-law) of Solamadeviyar, in the 34th year (940-41 
A. D.) of the reign of Parantaka I (No. 108). This body gave an undertaking 
to maintain the structure in good condition by means of an endowment of 
70 kalaiiju of gold collected through tax and to maintain a lamp therein during 
nights from out of the interest accrued thereon. 


An inscription from Tirumalpuram (No. 286) dated In the 14th year of 
the reign of a Konerinmaikondan is an order issued from the original site of the 
mansion (pon-maligai) in the palace at Kachchipédu (i.e., Kaiiichi). 


This is an interesting document throwing some light on the contemporary 
administrative practices. It is addressed to Manaiyil-nattar, brahmade yakkilavar, 
the authorities of the devadana, pallichchandam, kanimurrittu and vet tapperu 
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villages (urgal) and the cities (nagarangal) regarding the proceedings pertaining 
to the dues from the village Chbirri[dailyarrur in Manaiyil-nadu to tbe temple 
of Mahadeva at Tirumalppéru. A grant of the entire village excluding the Kari 
of Saigappidi-kilan was made to this deity as a tax-free devadàna in the 2!st 
year (892 A. D ) in the reign of Chola Aditya I and the administration of the 
charity was entrusted to the sabhaiyar of Puduppakkam in Purisainadu. But 
this transaction was entered into the register only in the 4th year (910-11 A.D.) 
of the reign of Parantaka J. The kani excluded previously was additionally 
endowed as a tax-free dévadina to the same deity in the 36th year (942-43 A.D.) 
of the reign of Parantaka I. The sabhaiyár of Puduppakkam failed to pay the 
dues to the temple in respect of this kani. A complaint was made to the king 
regarding this by the temple authorities. The king Konérinmaikondan who may 
be identified with Uttamasdla conducted an enquiry. Having found out the 
truth, he fined the sabhaiyar of Puduppakkam and ordered that the entire dues 
from village as well as from the individual land be paid regularly by them from 
the 14th year (985 A. D.) of his reign. The whole proceedings commenced 
from the 116ம்‌ day in the i4th year and the final entry in the register was 
made on the 218th day (line 121) in the same year. The list of Officers from 
Kodukulavan Chattan alias Parakesari-müvendavelan of Paruttikkudi, the highest 
executive (karumam araykinra) down to the person in charge of the register 
(variyilidu) who were set on this job is given in the record. Thus we get here 
a record of a particular transaction spread over a period of 93 years. This is 
published in South Indian Inscriptions, Vol. 111, No. 142. 


The reference to the originai site in the golden mansion (pon-maligai- 
adi bhümi) in the palace at Kachchi enables us to conclude finally that 
Sundarasola who is reported in the Tiruppalittattai inscription to have died at 
ponmaligai should have met with his death in this palace which continued to 
pe used by the later kings. The villages Sirriyarrur and Pudukkan have been 
identified with Chittattur and Puduppakkam in Walajapet Taluk of the North 
Arcot District. 


In the inscriptions of Pardotaka I, Jambai is referred to by the name 
Vadagarai Va]aipür. The village got additional names Nittavinodapuram and 
Virarajendrapuram respectively ia the records of Rajaraja and Kulottunga I. 
It was also called Sanbai. A record (No. 84) dated in the 24th year (1008-09 A. D.) 
of Rajaraja I from this village refers to the digging of a tank by the 
Chief Rajaraja Vanakovaraiyen, for the benefit of Nerkunram. Rajaraja Vanako- 
varaiyan governing the Vanakoppadi-nadu, in which division the village Jamba} 
was located (No.71) was a subordinate of the king. This chief is described 
as Mahabalikulatilaka and Parivaipura-paramésvara and also called Maravan 
Narasimhavarman in his 26th year (1010-11 A. D.) inscription (86). 


One of the records (No. 80) of Rajendra dated in his 3rd year (1014-15 A. D.) 
begins with the Prasasti ‘Tirumagal-maruviya’, etc., aud refers to a case 
of suicide committed by a lady by drinking poison unable to bear the 
harassment of a tax collector. Since the body. *' nangu-disai- Padinenbumi-nanadesi " 
are said to have interceded in the above matter and demanded an atonement 
from the man responsible for her death, it may be surmised that her son 
Virar-puttiran might have been a member of this body. This arrangement 
was to be overseen by the wzagarathar of Rajéndrapuram (i.e. Valaiyur). 
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Another case of the powerful intercession by the same mercantile body in 
Tespect of a death of a women caused by her husband, the circumstances 
being not clear, is recorded in No.91. 


Of the two epigraphs of Virarajéndradéva from Jambai ( Nos. 83 and 100), 
No. 100 refers to a certain mahavrati Lakulisa-pandita, the head of a matha 
attached to the temple of Tirukkarrali-mahadévan at Virarajéndrapuram. We 
have heard of mahavratins from a number of Chola inscriptions found in places 
like Tribhuvanam in the south and Gudimallam in the north of the Chola 
territory. 


A solitary record (No. 133) coming from Elavanasir in South Arcot 
district is dated in the 3rd year of Solakéraladeva. Two records of this prince 
are known from Tirukkoyilür (S. /. 7, Vol. VII, Nos. 139 and 140 ) Rajéndra- 
déva in his records is stated to have conferred the title Solakéraladévan on 
one of his sons. It is quite likely that he ruled jointly with his father in 
this area under that epithet. 


Of the records of Kulottuüga II, one of them (No. 67 which is dated 
in his 3rd year, refers to an accidental death caused by the faulty aim of 
arrows while hunting which was atoned for by means of a gift for the perpetual 
lamp by the person concerned to the temple of the place. It is stated in 
this epigraph that the body called Chitraméli-periyanattar enquired into the 
case and made an award to this effect. This along with the other instances 
cited above attest to the influence of the corporate bodies like the  Nanadesis 
and the Periyanàdu in such matters requiring Juridical action. 


சிக 
A record of Rajaréja II dated in his 18th regnal year from Tirukkédaiyar 


( No. 32) lists the endowments made upto that date to the temple of the place 
by a number of persons including Tiruchchirrambalamudaiyan Peruminambi alias 
Pallavarayar of Karigaikulattir and Vedavanamudaiyàn Ammaiyappan of 
Palaiyanür. The former was the famous general and minister of Rajaraja II 
who took a dominant part in the succession of Rajadhiraja II after the demise 
of the king and in the war of Pandya succession by vanquishing the Ceylonese 
army that took sides with Parakrama Pandya and later reinstated his rival 
Kulasékhara on the Pandya throne. (See Ep. Ind., Vol. XXI, p. 186). 


One set of verse inscriptions engraved on the walls of the second gopura 
in the Sikhanathasvàmi temple ( Nos. 373, 374 and 376) at Kudumiyamalai assign- 
able to 13th century on grounds of palaeography are in praise of a Pandya 
king described as Séyyaperumal, Minvarkon, Kannivalanàdan and Tennavan. 
The last of the three epigraphs ( No. 376) refers to a fight of this Pandya king 
with the Chola, in which the latter was forced to flee. It is a clear reference 
to Maravarman Sundarapandya I (acc: 1216 A. D ). No. 374 refers to his generosity, 
without propriety (raram), in granting the Chola territory (i. e., conquered 
portions) to the Bana chief (Cf. Tiruvellàrai inscription (A. R. No. 196 of 
1938-39). 


Another set of verses (Nos. 381-383 and 385) engraved not on the rock- 
cut temple but on the rock behind the Ayyanar temple in the Village is in 
praise of a family of Bana chiefs of Aragalür( Arai for short- in No. 385). 
They are Rajajajan, his son Ponparappina-perumal and his brother Afijada- 
perumal (Nos. 883 and 883). No. 383 pralses the second chief called as Vira 
Magadan Rajarajadévan Pon Parappinan Magadaipprumal. This chief also called, 


V 


Rajarajadevan Ponparappinan alias Vanakovaraiyan of Aragalur, figures in the 
records of Kulottuiga III from Tiruvannamalai (S.I. L. Vol. VIII Nos. 283,284 & 
296) This chief 18 described as Vadugerinda-Magadésan In No. 381° The term 
* Vadugerinda' may be taken to mean that he ‘overthrew the Vadugas’. Vaduga 
is an expression that is used to denote the northerner. Since this chief is 
known to have been also a subordinate to Kopperuiijinga (S I. I. Vol. XII. No. 235) 
it is possible that he took part in the latter campaign in the north against 
the Kakatiya i.e., the northerner. The circumstances under which the Bana 
chief turned against the Pandya as evidenced by Nos. 981 and 383 are not 
clear. 


Three records from Tirumaiyam belonging to Maravarman Sundara-Pandya 
of accession 1288 ( No. 387, 388 and 392) establish the friendly relations that 
existed between the Pandya and the Hoysalas. The first (No. 387) which is 
dated in the 7th year gives the details of date. This record dated on the 
7th May, 1245 A. D. refers to the settlement of a dispute between the 
authorities of the temples of Siva and Vishnu of that place effected in the presence 
of Appanna-danda-nayaka The dandandyaka who took over the nadu on 
behalf of Hoysala Somésvara seems to have caused this act and his adjudication 
of the dispute would show the hold of the Hoysalas on the Pandya king 
referred to in the inscription. The Visbnu temple at Murappanadu in the 
Tirunelveli district ( Nos. 431-35) is known from the inscriptions as named after 
Somideva i. e., Somesvaradeva. He is the uncle ( mamadi) of Sundara Pandya 
(A. R Ep, 1907, part II, para 26). Though the name of the ruling king is 
not mentioned in Nos. 431-34, he must obviously be SundaraPandya who is 
referred to above. 


A record from Tirukkadaiyur (No. 46) is dated in his 34th year, which 
along with other details of date corresponds to 1301 A. D., September 10 in 
the reign of Maravarman Kulagékhara I. It is learnt from this record that 
after the nadu (Ambur-nadu and envirous) was distributed by the king for 
being ruled over by his brothers as tirukkaivalakkam. Since there was anarchy 
for a long time and people were put to much hardship, the nattar comprising 
brahmanas and vellalar appealed to the king to restore his own rule over the 
area and arranged to provide for 108 lamps daily for his merit, The practice 
of the king distributing the dominions (Tirukkadaiyür being in the conquered 
areas in the Cho]a country ) among his brothers was obviously an extension of the 
practice that already obtained in the Pandya country and also among the Cholas. 


Two epigraphs from Tirumaiyam (Nos. 395-96) are dated in the 57th 
year of Chadaiyavarman Parakrama-Pandya who cannot be identified with either 
of the same name of acc. 1315 or 1358 A D.(N. Sethuraman, Imperial Pandyas, 
p. 247) on account of the manner of dating. They are however interesting as 
they refer to a certain Siriladévar Munaiyadaraiyan-Mukkanayinan of Mealür 
in Kananadu along with the sister of one Tiruvudaiyir Piravikkunallar. He is 
mentioned to have settled some holdings on his son before this marriage and 
sold some others. The sum of 200 papam thus raised was paid as marriage 
money to the brother who was perhaps the guardian and 540 papam towards 
angabhishariam for the bride. 


A record (No. 161) from Elavanàéür, dated in Saka 1368 (1446 A. D.— 
the other details of date being given) refers to the rule of Vijayaràya-Maharaya 
and endows him with the usual imperial titles. It was hitherto known that 
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after the death of Devaraya II, Vijayaraya advanced his claims to the throne 
and briefly asserted himself for some time! in 1446—47 A.D., until finally 
Mallikarjuna succeeded to the Vijayanagara throne. This record is of much 
political significane in that it is the first epigraph refering itself directly to 
the reign of Vijayaraya. It is stated that his officers were forcibly collecting 
presents from the villagers of both the sects valazigai and idangai with every 
change of administration. The ryots who were oppressed ran away from their 
settlements and thus the worship in the temples came to a standstill. Epidemics 
spread in the kingdom and the people became heart broken. On learning about the 
situation, the king issued orders to Annappa Udaiyar through Nagarasa-Udaiyar 
not to collect kanikkai, inavari and idaügai-vari from the people of both sects. 


From an inscription of Saka 1453 belonging to Achyutadéva (No. 253) 
from Tiruppanangadu in North Arcot District it is evident that Ghellappa Vira- 
Narasingaraya started to be defiant even in the reign of Krishnadéva-raya. 
This chief retained the amount that was due as jogi to the temple at that place inspite 
of the king's sanction. Finally, he turned out to be a rebel against the king Achyuta 
and joined hands with the Tiruvadi kings inorder to throw off the yoke of the 
Vijayanagara kings. On the orders of Achyuta, his general Tirumalaidava-maharaja 
marched upon Chellappa and brought him as a prisoner. The amount due to 
the temple of Tiruppanaügadu was restored to the same temple by the king through 
his subordinate Bhogayadeva who is referred as Cholakulatilaka in one of the 
inscriptions (No. 174). 


Three inscriptions dealing with one and the same subject are found 
engraved in three different languages (Telugu, Tamil and Sanskrit) at Narasa- 
mangalam in North Arcot District (Nos 261, 262, and 264). No. 262 records 
the construction of a tank at Düsi Mamandir in Saka 1560 (1638 A. D.) by 
Venkatappa-nayaka, son of Chennappa-nayaka and grandson of Venkatappa of 
the Irugala-gotra and of the famous Damarla family. This tank called Chenna- 
sagara after his father was fed by channels from the Palar and had irrigation 
channels supplying water to 32 villages. He is stated to have fought a battle 
against a Seiji chief and his brother Akka is praised as Navabhoja in the 
Sanskrit version (No. 263 ). 


This Akka may be identified with Anka, author of Ushaparinayam who 
states therein that his brother Ayyappa (Venkatappa 7) built the town of 
Chennapatnam, one of the earliest names of Modern Madras (the other being 
Madras pattanam ) again named after his father.? 


1. €f. P. B. Desai (ed.), A History of Karnataka ( Dharwar 1970), p. 358. 
2. K. V. Raman, Early History of the Madras Region p. 120. 


INTRODUCTION 
Page Line 
i 42 
iii 24 
39 
iv 24 
V 7 
29 
42 
vi 11 


ERRATA 


For 


Aliyéndra 
originai 
Maravan 
Rajaréja 
Tirukkédaiyir 
latter 
envirous 
Kananadu 
inavari 


EY 


Read 
Atiyendra 
original 
Maravan 
Ràjaraja 
Tirukkadaiyür 
later 
environs 
Kananadu 
inavari 


SI No. District 
1. Arcot, North 
2 Do. 

3. Do. 
4. Do. 
5. Arcot, South 
6. Do. 
7. Do. 
3. Do. 
9. Do. 

10. Do. 

11. Chingleput 

12. Salem 

13. Tanjavur 

14. Do. 


Topographical Index 


oo 


Taluk 


Cheyyar 

Do. 
Walajapet 

Do. 
Gingee 
Kallakkurichchi 
Tirakkoyilur 


Do. 
Kanchipuram 
Namakkal 
Mayuram 


Do. 


vii 


of 


Inscriptions 


Village 


Narasamaigalam 
Tiruppanangadu 
Puduppadi 


Tirumalpuram 


'Byil 


Tiravarangam 
Elvánasür 
Gramam 
Jambai 
Peraigiyur 
Kaichipuram 
Nimakkal 
Tirukkadaiyur 


Tirumayanam 


Genl. Nos. 


260-64 
233-54 
255-59 
265-302 
221-32 
66 
128-79 
180-98 
67-127 
199-220 
1-4 
5-14 
15-52 
53-65 


l [ 
\ 
13% 
PU 
mo, 
உரு 
பட ட ழ்‌ 
i 9^ 


ஆ, 


3 

; 
= 
= 
x 


E» > 
[27] 
` ^ 
T ) EN 
ay. 
2,3 
தளை! அ 


.3 
ஙா 


DYNASTG INDEX OF INSCRIPTIONS 


eee 
DYNASTY 


RING 


Parantaka I 


Aditya II Karikala 
Parthivendravarman 
Uttamacho]s 
Rajaraja I 


Rajendra I 


Rajadhiraja I 
Rajendra II 
Virarajendra 
Kulottuiga I 


Rajendra (Kulottuiga I) 
Vijayarajéndra (Kulottunga I ?) 


Vikramaché 1 6 


Kulottuiga II 
Rajaraja 17 

Ràjadhiraja II 
Kulottuiga III 


Virarajéndra (Kulottuága IIT) 
Rajaraja III 
Kulottuiga ( Unidentified ) 


Rajaraja ( Unidentified ) 
Parakésarivarman 


Rajakésarivarman 


So]aksra]adeva (son of Rajendra ) 


Konérinmaikondan 


Koperuiijiiga 


CHOLAS 


PALLAVA 


GENERAL NUMBERS 


107-08, 111, 115, 117, 121, 124, 182-87, 192, 
200, 298, 300-02. 
109, 203. 


266-267. 
2-3, 286. 


22-23, 26-27, 71, 77, 84, 86, 143, 176, 204, 
206, 208, 214, 216-A, 218-19, 265, 269, 
278-79, 281-84, 288-89, 293, 295-A, 295-B. 
20-21, 24, 75, 79, 82, 135, 141, 190, 201, 
209-10, 215, 217, 234, 291, 291-A, 292, 
297, 299. 


81, 213, 233. 
80, 189, 191. 
34, 56, 83, 100. 


16-19, 25, 68, 99, 164, 167, 193, 235, 270-71, 
274, 287, 290, 290-A, 296. 


216 
114 


15, 29-30, 91-92, 105, 165, 168-69, 171, 
171, 272. 


67, 132, 149, 153, 244. 
31, 41, 129, 131, 137, 140, 163, 166, 170, 181. 
35-36, 58, 139, 148, 152. : 


37-38, 40, 42-43, 57, 60-65, 69, 73, 102, 
157, 277. 


130, 158, 172, 178, 273. 
9, 32-33, 52, 72, 90, 245. 


39, 78, 85, 87, 95, 128, 145, 147,- 150-151, 
188, 190-A, 205, 229. 


134, 138, 144, 146, 275-76. 

1, 180, 202, 207, 280. 

211, 220, 268, 285, 292-A, 294-95. 
133 

53-55. 


96, 113, 119, 122-23, 154, 159. 


NX x 


GENERAL NUMBERS 


KING DYNASTY 
PANDYAS 
Jatavarman Sandarapindya I ees 


Jatavarman Sundarapandya ( Unidentified ) 
Jatavarman Virapandya $us 
Maravarman Kulasskhara I 

Maravarmag Srivallabha 

Maravarman Virapandya 

Vikramapandya ( Unidentified ) sde 
Konérinmaikondin Kulasekhara ( Unidentified ) 
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SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 
VOLUME XXII 


INSCRIPTIONS COPIED IN 1906. 
No. 1 
(A. R. No. 1 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, KANCHIPURAM. 
SOKKISVARA TEMPLE NEAR KAMAKSHI TEMPLE- 
ON THE SOUTH WALL. 


PARAKESARIVARMAN—15th YEAR. 
Published in S. I. I, Vol. XIX., No. 365. 
No. 2 
(A. R. No. 2 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, KANCHIPURAM. 
EKAMRANATHA TEMPLE- 
ON A STONE BUILT INTO THE FLOOR AT THE ENTRANCE 
INTO THE SMASANESVARA SHRINE. 


PAR. UTTAMA-CHOLA—1[5]th YEAR (A. D. 984) 


This records a gift of 15 kalanju of gold by a lady by name... Namagat 
Nattadigal, deposited with the committee of management (kadavul-sabhai) of Tiru- 
mayanappuram for burning a perpetual lamp before the image of Brahmisvaratta] var 


-of Tirumayanam in the temple. 
Text. 


1 en ஹிஸ்ரீ []*] கொப்பரகெசரிவரரான wh உத்தமசொழதெவற்கு யாண்டு 


பதினைஞ்‌ vee son ous 


2 கொட்டத்து திருமயானப்புறத்து கடவுள்‌ etas Gum கெயெழுத்து நம்‌ 


LITTE ட வலை 


3 [நா]மகள்‌ நாட்டடி[ கள்‌] கையா[லெ] யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ 


கட்டளை வல்‌: கில்‌ Mae 


Ə திருமயானத்து வரஹிமத்தாழ்வாற்கு ஒரு PB Moa SHAMS நிசதம்‌ ........ 


E ண்பாக்கத்துள்நின்றார்‌ நாழியால்‌ அட்டுவொமானொம்‌ கடவுள்‌ ஸஸலெயொம்‌ 


ee eae pan 


7 "5 Te oor T aR தான்‌ வெண்டு கொவுக்கு நிசதம்‌ நாலெகாலெ காணம்‌ 


anA 2] ... ... ... 


9 துக்கு விரொதம்‌ சொன்னொம்‌ கெங்கையிடை குமரியிடை செய்தார்‌ செய்த 


பாவத்து arreen 


10 டவுள்‌ வலெயொம்‌ OOM பணிக்க பணி கெட்டு “எழுதினென்‌ இவூர்‌ 


109959 cjr பொச்சக்குறி .. von ove 
41 ன்‌ னெழுத்து || — 


2 


No. 3 
(A R. No 3. of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, KANCHIPURAM. 
EKAMRANATHA TEMPLE- 
ON THE SAME STONE. 


PAR. UTTAMA-CHOLA—DATE LOST. 


The inscription is mutilated, It records a similar gift of 30 kalafju of gold: 
deposited with the same body by queen Viranaraniyar. 


Text. 
1 ஹ ஹி ஸ்ரீ [|*] கொப்பரகெசரிவரூரான ஸ்ரீ உத்தமசொழதெவற்கு யா sss ... eee 
2 கொட்டத்து திருமியானபுரத்து கடவுள்ஸ்ஸலெயயொம்‌ கெகெயெழுத்து தெவியார்‌ 
விரநாரணி.......... 


8 கடவ பொன்‌ ய82-கட்டளை கல்லால்‌ துளைநிறை முப்பதின்‌ கழஞ்சு பொன்‌ 
கொண்‌ see se seo 


4 ரைக்காக கச்சிபெடு திருமயானத்து வ ரஹீரா௱த்தாழ்வாற்கு ... .. பக்த 


140. 4 
(A. R. No. 4 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, KANCHIPURAM. 
EKAMRANATHA TEMPLE-ON THE WALL OF THE BIG GOPURA. 


VIRA MALLIKARJUNADEVA-MAHARAYA-Saka 1378, 


The details of the date are given as Saka 1378, Dhatu, Tula, su. 5, Friday,.. 
Hasta which would correspond to A. D. 1456, October 4. But the week-day and 
#akshatra do not tally with the tithi. 


The inscription is left unfinished. It mentions a tax (?) called Idangai-vari and ` 
some land endowed to the temple of Tiruvégambam-udaiya-Nayanar in Kaiichipuram, 
a nagara in Eyit-kottam, a division of Jayatgondasola-mandalam. 

Text. 

1 ar ஹி Boi Lye ERD 18 OO GG] rome Lj) are chy cf 608-4 wp eu உஹா௱ாயூர்‌ உரயிவிமா ஜிகு 
அபண்ணிஅருளாநின்ற பாகா சூக௱எனெமெல்‌ செல்லா நின்ற லாதுஸுஃவகஸாத்து 
கலாநாயற்று வவவேக்ஷூத்து பணசியும்‌ மாக, வாரமும்‌ பெற்ற அத்தத்து நாள்‌ 
ஜயங்கொண் - 

2 ட சொழமண்டலத்து எயிற்கொட்த்து நகரங்‌ காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ திருவெ 
கம்பமுரைட]ய நாயினார்‌ திருப்பணிக்குச்‌ செல்லுகிற புதுப்பாக்கத்துக்கும்‌ காசாக்ஷிஷெலீ 
பார்‌ க வதாநம்‌ வெளியூற்கும்‌ இடங்கை வரிக்குச்‌ செ* 

3t Stops here. 


No. 5 
(A. R. No 5 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK, NAMAKKAL 
DESERTED TEMPLE ON THE HILL-ON THE NORTH WEST AND SOUTH WALLS. 


JAT. SUNDARA-PANDYA-2nd YEAR. 


This registers an endowment of wet lands 11 Kani in extent, in different places 
Tor the requirements of food offerings and lamp in the temple of Arulala-Vinnagar.- 


3 


alias Edirilipperumal on tke hill at T iruvaraikkal, by the Sabha of Elur-nàdu and the 
Nattar and the Nagarattar. 


Text. 


1 aval ible] கொச்சடபன்மரான திருபுவன சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ சுன்திர 
பாண்டியதெவற்க்கு யாண்டு ௨-வது தைமாதம்‌ e Qs. A நாள்‌ எழுர்நாட்டு ard@e 
யொமும்‌ நாட்டொமும்‌ நகரத்தொமும்‌ திருவாரைக்கல்த்‌ திருப்பதியில்‌ திருமலைமெல்‌ 
அருளாளவிண்ணகரான எதிரிலிப்பெருமாளுக்கு நாங்கள்‌ இன்னாயனார்‌ திருமுன்பு: 
இக்கொயில்‌ காணியுடைய நம்பிமாரி[ல்‌*] வரதர்‌ கையில்‌ நாங்கள்‌ உதகம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்த நன்செ[ய்‌ஃ]நிலம்‌ குற்றூர்‌ நிலம்‌ காணி [க]மன்‌ நிலம்‌ காணி ஏழுர்‌ நிலம்‌ காணி 
பவித்திரமாணிக்கபுரம்‌ நிலம்‌ காணி | விர]ட்டாமங்கல[நிலம்‌ கா]ணி .... ... mmi நிலம்‌: 
காணி செந்தமங்கலம்‌ நில[ம்‌* ] காணி வானவன்மாதெவி 


2 நிலம்‌ காணி கல்லியாணி நிலம்‌ காணி தாழம்பாடி நிலம்‌ காணி விசாணம்‌: 
நிலம்‌ காணி இன்‌ நிலம்‌ பதின்னொரு காணியும்‌ இன்‌ நாயனார்க்கு அமுதுபடி திருவிளக்கு. 
உடலாக உதகம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ எழுர்நாட்டு ஸ்ஸலெயொமும்‌ நாட்டொமும்‌ 
நகரத்தொமும்‌ [Wt] இதுக்கு விலங்குதல்‌ செ... .. ண்டாமா[கி]ல்‌ முவெழு இருபத்தொரு 
படி கால்வழி யெழச்ச மறுவா[ன்‌ இப்‌ ]படிக்குருமனியில்‌ சிராமநம்பி [எழு]த்து பள்ளி 
கொண்டா[ன்‌ & ] எழுத்து தன்ம சங்காதியில்‌ அழகப்பெருமாள்‌ எழுத்து திருவெங்கடத்து. 
நம்பி எழுத்து சுந்தரபாண்டிய பிரமராயர்‌ எழுத்து எழுர்‌ சக்கரவத்தி எழுத்து பவித்திர 
மாணி[க்க* ]த்து சிலையசெட்டி[கள்‌ ] எழுத்து கொங்கராய[ன்‌ * ] எழுத்து கல்லியாண 
செம்பியதரையர்‌ எழுத்து 


2 தும்பங்குறிச்சியில்‌ செய்யப்பன்‌ எழுத்து கூத்தாடும்‌ தெவர்‌....அணியாற்று 
செய்யப்பன்‌ எழுத்து காநபகையில்‌ கொங்கவெளா ..... டாமங்‌[க]லத்து . டாணரலத்து' 
ப[த]க்காப்பிள்ளே மலையாண்டான்‌ இவ[க]ள்‌ கைமாட்டாங்கானமைக்கு [கு* ]றும்பங்‌ 
குறிச்சியில்‌ கூத்தாடுந்‌[தெ]வர்‌ எழுத்து நாயனார்‌ நல்லூரில்‌ நாவி கைமாட்டாங்கான 


மைக்கு செ[ய்‌*]யப்பன்‌ எ[ழு]த்து மா[ழ]ல்‌ e[uf]uu[rs8] கை ...... காநமைக்கு. 
T தர்‌ எழுத்து சிறுமன்றர்‌ எழுத்து நாட்டூர்‌ பணியால்‌ | நாட்‌]டுக்கணக்கு ெபரி]ய 
உடையான்‌ 


4 எழுத்து [1%] 
No. 6 
(A. R. No. 6 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK, NAMAKKAL. 
DESERTED TEMPLE ON THE HILL-ON THE EAST WALL. 


These are two copies of the same inscription one in Kannada and the other in: 
Tamil It is merely dated in the cyclic year Srimukha, Margasira, su. 5. (Margali 5): 
and mentions a certain Lakshmikanta-arasa son of Gajapati-vibhata Tipparasa- 
Odeya. 

Text (Kannada-Transliterated in English) 
Srimukha-samvatsarada Margabira gu. 5-lu. 
Srimatu Gajapati-vibbada Tipparasa-Ode- 

3 yara komara Lakshumikanta-arasara na 

Text (Tamil) 

1 ஸீமுகவருஷம்‌ மார்கழி மா- 

2 த[ம்‌*] ர e கசபதிவிபாடன்‌ தி[ப்‌*]பரசஉடைஃ 

3 [ய]ரிட குமாரன்‌ லக்ஷிமிகாந்த அ[ர]சர்‌ [ie | 


No. 7 
(4. R. No. 7 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK, NAMAKKAL 
RANGANATHA TEMPLE ON THE HILL-IN THE MONOLITHIC CAVE 
FORMING THE CENTRAL SHRINE. 


This consists of a few Sanskrit birudas in the Pallava-Grantha script of about 
the 8th century A. D. like those found for the Pallava king Mahéndravarman I in 
the Pallavaram and Tiruchirapalli cave temples, and of two verses in Sanskrit both 
damaged. One of them seems to record the excavation of this cave temple called 
the Atiyendra-Vishnugriha by a king of the Atiyaànvavaya (family) whose name is 
lost. It also makes mention of the grandsons by the daughter (dauhitras) of this 
king (?). In the second verse we can read the names Sagi, sürya, Tumburu, Narada, 
.Madhu and Kaitabha. The images of these (and other) heavenly beings are actually 
found cut in relief on the walls of the temple. For a detailed description of this and 
the other two temples on the hill at this place, see the Annual Report on Epigraphy for 
1906. Part II, paragraphs 35 and 36. The following are the birudas mentioned above: 
Utpala-karnika, Naravahana, Madana-vilasa, Manapara, Nayapara, Udarachitta, 
Prakritipriya and Naradeva. 


Text (Birudas) 


ஊக | எண | எண | எட ட aT rano p என்று 
“AIT: | 
Text (verse 1) 
1... Pp emm என்ற 
2 Yaqsaifpex m: வின்னா 


d... ses எரா EIKE COUL ese qaa .... 
4 mre... g] atta எண. [i] 
(verse 2) 


1 HUS HD. ator எனா .. 
2 எ aire areal ஜா ஜரா 
4 .. m mehr எ. 


No. 8 
(A. R. No. 8 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK, NAMAKKAL. 
RANGANATHA TEMPLE ON THE HILL-ON SLABS BUILT INTO THE WALLS 
OF THE ROOM AT THE ENTRANCE. 


This is a collection of some fragmentary pieces of writing of about the 13th 
century A.D. The inscription of which these should have formed parts, is dated in 
the reign of a certain Tribhuvanachakravartin ....... and seems to register a gift of 
land as Tirumadaippallippuram to the temple of Vedanayaka-peruma] on the hill at 
Tiruvaraikkal, and gives the names of some benificiaries of the gift. 


S 


Text (A) 

1 -ங்கரயனும்‌ இ- 4 ப்பிராந்‌ தாதற்கு திருகுடந்‌-- 
2 ப்பதியில்‌ வெதநாயக 5 அடலை திருக்கலிவென்ற தாத 
3 தரை உமக்கிசையப்‌ டெ 

(B) 
1 -டைகுடி பெரியபெருமாள்‌ தாதர்‌- 2 த்தில்‌ இந்த அகரம்‌ பட்டர்கள்‌- 
A ரங்கநாராயண தாதற்கும்‌ இ- 6 டது ஒரு மாவாக பன்னி- 
3 பெற்‌ திருவாலிநம்பிக்கும்‌ தா- 7 திலெ அஞ்னூறு குழிடெ 
4 ஃடுத்தாருட்பட பங்குக்கும்‌ திரு- 

(C) 
1 _ வி ஸ்ரீ திரிபுவனச்சக்க_ 9 _யிலி நிலமாக பன்னிரு 
2 அவாரைக்கல்‌ வெத ந-- 6 ல்‌ இருவெலி நில[மு]ம்‌-- 
3 ய நாட்டு வடகரை 7 அறையிலி முற்று .. — 
4 அலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ «3| — 8 --இவ்வகரப்ப.... 

(D) 


— திருமடைப்பள்ளிப்புறமாவதாகவும்‌ — 
— வெதன்‌ காரி மாறப்பிரான்‌ தாதற்கும்‌ திரு-- 
ருப்புல்லாணிதாதற்கு திட்டைகுடி — 
— யகநீ மாதவந்‌ திருவாலி நம்பிக்கும்‌ — 
— உத்தசநம்பிக்கு மிவ[ர்‌ த]ம்பி எடுத்‌ — 
— வில்‌ அகரபட்டர்களுக்கு[செய்வி] — 
(E) 
— விக்கெல்லை....ன்‌ தம்பி தெசி ஆளப்‌ — 


— முடிகொல்லி [மழை]நாட்டுத்‌ திருவாை — 
— கொயிலில்‌ .... தம்பியும்‌ திருமந்‌ — 


Ó OQ A é5 Do ல 


— கரபட்டர்கள்‌ மெளத — 


றோ ob @ DO e 


— செலுத்துவிதாக — 
No 9 


(A. R. No. 9 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK, NAMAKKAL. 
RANGANATHA TEMPLE ON THE HILL- 
ON THE (INNER) WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


TRIBH. RAJARAJADEVA-30th YEAR. 


This is an incomplete inscription recording the consecration of god Veda- 
‘nayaka-Perumal and the endowment of some land for worship in the temple, by a 
-chief named Angarayan belonging to the Pullai Vettuvar (?) community, who had the 
titles Narkaveri-Nada]l van, Desi Alappirandan and Mammugiso] a-chakravartti. 


Text. 


1 ap ஹி ஸ்ரீ [1%] திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராசராசதெவற்கு யாண்டு 
௨வது புல்லை வெட்டு. 

2 வரில்‌ நற்காவெரிநாடாழ்வா[ன்‌ *] தெசி ஆளப்பிறந்தான்‌ மும்முடிசொழச்‌ 
சக்கரவத்தி ஆன அங்கராயனெ - 

S. 2 


6 


8 ib mmrer உகந்தருளுவித்த வெதநாயகப்பெருமாளுக்கு பவித்திரமாணிக்க த்‌: 
தில்‌ துதக்குளத்தில்‌ வடக்க- 
4 ரம்பில்‌ வழிநடை காணியில்‌ தமைசங்காதிகொலால்‌ வ இக்காலுக்கு ந... 


No. 10 
(A. R. No. 10 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK, NAMAKKAL. 
NARASIMHA-PERUMAL TEMPLE- 
ON THE WALL OF THE MONOLITHIC CAVE. 


This records an agreement among the artisans of all parts of Koügumanda- - 
jam to give an impost of one papam in coin and a specified quantity of corn in 
kind levied on each family, fer the renovation of the temples of Singa-Peruma! 
and Pallikonda-Perumal at Tiruva[lu]ttalam. 


Text. 

1 aval inf [॥%] 8ஊாவிபக9உ-ாஜாவெரி exor gh 

2 emus லூலொகவாலு ஹிமணத 5T? வி... 

3 உஜா....ஹிஃஹ சூஜா வெ ($45 திருவா- 

4 [லு]த்தலத்திருப்பதியில்‌ சிங்கபெருமாளு- 

9 க்கும்‌ பள்ளிகொண்ட பெருமாளுக்கும்‌ எங்கள்‌ பிதாவான 

டூ வ,..82-4ர்‌ ௦22 சாகையால்‌ நாங்கள்‌ அ,௧-822- வசன 

7 ஸீ... கொங்குமண்டலத்தில்‌ முழுதுல்லவர்களொம்‌ 

8 கூடி...௦884பரிபால நசாகவெணுமென்று கீ- 

9 ணெரராரணத்துக்கு வெணுமென்று சொல்லி குடிக்கு 

10 ஒரு பணமும்‌ ஒரு மி[ட]ா லாசரமும்‌ வச்சுக்குடுத்தொம்‌ 

11 இதுகுடாத ஊரவர்கள்‌ மண்கலம்‌[ ந்‌[தகத்தும்‌ வெண்கல- 
12 மெடுத்தும்‌ .... தந்தும்‌ சூஜாபித்துக்கொள்வ 
13 ராகவும்‌... வவெங்கிற ஜாதி உள்ளதனையும்‌ பரிபா- 

14 லநம்‌ நடப்பதாக ஹமையம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 

15 ..மும்‌....[மு/கப்‌ பாவாடை விரித்துப்‌ பூமலர்‌ கொ- 

16 ண்டு [உபசரிப்பதாக]வும்‌ இ? 2225 HSS சலிநம்‌ கண்ட- 
17 வர்கள்‌ பொல்லாங்கு சொன்னவர்கள்‌ நம்மிட ஜாதி- 
18 க்குப்ப . . பாதியும்‌ அவன்‌ வழிவழி ஹிமணசநாமம்‌ அற்றுப்‌ 
19 பொலி அறுவாராகவும்‌ இத்தை பரிபாலநம்‌ கண்டவர்க[ள்‌] பா- 
20 [த]ங்கள்‌ தலமெல்க்‌ கொண்டொம்‌ [இத jee[w x] [ஊரு] மலையும்‌ 


21 அ ரதிதவரை நடப்பதாகவும்‌ நம்‌ படை[வ]லர்‌ ஜாரும்‌ ஹாக்ஷி 
22 [ஆலு]வனகரத்தொம்‌ [,%] 
No. 11 


(A. R. No. 11 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK, NAMAKKAL. 
NARASIMHA-PERUMAL TEMPLE-IN THE UNDERGROUND CELLAR 
NEAR THE ENTRANCE INTO THE CENTRAL SHRINE. 


This consists of a number of disconnected fragments probably forming parts. 
of more than one inscription which are built over in several places. One of the pieces 
seems to mention the 9th year of Rajaraja and to record some gift of land (?) for 
worship and repairs (in the temple). Another makes mention of a person by name- 
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Vigukadan alias Vattarayan of [Min]namoli-nadu (?) and one Vanigachakravarti of 
Pavitramanikkam. A third piece records a gift of land to god Emberuman Singa- 
pperumal of Tiruvaraikkal by a private individual by name Kasyapan Sendamarai- 
kkannan. Stil another piece refers to the [2]2nd year of an unspecified king and 
to a gift of tax-free land to the temple as tiruvidaiya ttam. 


Text. 
Piece 1 
1 ராஜ. 10 --ஆண்டானென்‌. 
2 es 11 —orpéerh ஒழியாமல்‌-- 
P Wc ro. 12 -ல்‌ தான[த்க]கா[ர்கரக்கும்‌ இக்‌- 
5 மிக்கு மெற்‌- 18 ஊர்‌ இராஜ [ந]ம்பி திருவ 
த வதும்‌ இத்தால்‌ 14 குறிச்சி ராய[ஸ]ம்‌ முன்னையா — 
7 அப்புறமாக விட்‌ 18 இப்படிக்கு கல்லிலும்‌ வெ 
8 ன்று கொலுக்‌-- 16 வர்‌ வாசல்‌ அடிஇலும்‌அ 
9 -ட்டிக்குடுத்தெ- 17 தெவன்‌ எழுத்து இப்படி 
Piece 2 
1 ட்டு விநியொகமென்று தண்டுவன இராஜ இ- 
2 ற்கு ௯-வது முதல்‌ இன்னாய[ன்‌ & ]மாற்கு திருவாராத- 
8 த்துக்கும்‌ திருப்பணிக்கு முடலாகத்‌ குடுத்தொ- 
4 -வொம்‌ ௯-வது முதல்‌ புறக்கடமை நாட்டுவிநி-- 
5 -வ்வருவன இ. . வது இப்படிக்கு வி 
6 --த்தராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சக்கரவத்தி 
7 டிக்கு வணிக சக்கரவத்தி எழுத்து இப்படி 
6 தாக்கள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு வி 
9 திர சிலைய செட்டி எழுத்து 


10 - கெயன்‌ எழுத்து 
Piece 3 
1 -மங்க[ல]த்து காபன்‌ செந்தாமரைக்கண்ணன்‌ சிங்கப்பெருமாளான சி புலிஃ- 
2 திருவாரைக்கல்‌ எம்பெருமான்‌ சிங்கப்பெருமாளுக்குத்‌ திருவிலை 
8 மாக விட்ட நிலமா[வ% [து இவ்வூர்‌ குளக்கிழ்‌ தித்தவதிக்கு விரையாச்சிலை = 
4 வடக்கு இன்‌[னா* ]லாங்கண்ணாற்று முதற்சதிரத்து உடைப்பொரு செகரிக்கு 
இலங்கா — 
Piece 4 
1 —@ மொழி நாட்டு விடுகாதநான வத்தராய[ன்‌ ] மின்னாமொழி-- 


2 அவிசையபாலனும்‌ பவித்திரமாணிக்கத்து வணிகசக்கரவத்தியும்‌ 
Piece 5 


1 -சிலையசெட்டியும்‌ இராசராச [ச்‌ ]சிலையசெட்டியும்‌ [எ]மூரில்‌ சக்கரவத்‌ தி. 
ம்‌ செந்தமங்கலத்து தெசி மாதாக்களும்‌ [தா ]ம்பரகுறிச்‌சியில்‌ qns — 
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Piece 6 


1 சாந்தப்‌ புலப்பனும்‌ மணத்திடலில்‌ வெள்ளாளரில்‌ மொல 
_யும்‌ காட்டு விரப்பிள்ளாண்டானும்‌ உள்ளிட்ட நாட்டவரொ- 
_திருவாரைக்கல்‌ நாயன்மார்‌ கொயில்‌ தானத்தாற்கு-- 
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Piece 7 
நில்‌ முந்திரிகைக்கும்‌ எப்பெற்பட்ட இறைக்கும்‌ எச்சொற்றுக்கும்‌ வெ. 
-மவியாற்கு குடுத்து Qam QAFA திருவிடையாட்டமாக விட்டுக்குடுத்‌-- 
_ண்‌[டரி]கநம்பியென்‌ திருக்கரத்தில்‌ ....... கல அரிசி அமுது — 
Piece 8 
--கொண்டு செவ்வார்களுக்கும்‌ இந்நாயநார்‌ திருவிடை 


_—பொலியூட்டாக . . திருவாரைக்கல்‌-- 


Piece 9 
_ இப்படிக்கு 9 அன்மைக்கும்‌ இப்ப 
_வணிகந் விச 2 ட்டுவந்‌ கங்கந்‌ மு 
_க்குத்தும்‌ பங்கு 7 அ என்னெழுத்து 
சந்தன்‌ சாந்தன்‌-- 8 _ஸீமாயெ ... — 

Piece 10 
— 557 — 4 விட்டப்படி எல்லை - 
ஸாழிக_ 5 ம்‌ திருவாழிகல்‌-- 
ழி ௬-லும்‌-- 6 ப்‌ படிக்கு [யித்‌]தார்‌-- 

Piece 11 (In bigger characters) 

— திருவி 11 கட்டி திருநாளும்‌- 
—g’org— 12 இப்படி சந்திராதி-.- 
_வெதாநாயக 18 ட்டிக்கொள்வதெ- 
_ளுகைக்கு — 14 ௮ கராயன்‌ எழுத்து [ஸீ] 
_ல்லவாடின — 18 --ரைகல்‌ நாயன்மார்‌ திருமு- 
— கையாலெஒ- 16 திருவிடையாட்டமாய்‌ வரு 
_—ஜஞ்சாவது முத 17 [௨0] ௨-வது கார்முதல்‌ புல்லு 
— திருவிடை 18 லம்‌ ஒருமாவரையு[ம்‌* ] கொண்‌. 
புன்செய்‌ நான்‌ — 19 --லியாக விட்டொம்‌ இந்நிலம்‌. 
காணியும்‌ இந்த 20 --[தெ] இந்நில மிரண்டு மா சந்தி 

No. 12 


(A. R. No. 12 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK, NAMAKKAL. 
NARASIMHA-PERUMAL TEMPLE -LEFT SIDE OF THE ENTRANCE. 


This is merely dated as Sadharana, Purattasi 26, and records a solemn oath 
{mariyadi-muri) given by the sthanikas and staff of the temple at Tirunamakkal to 
one Svaminayakkar-Ayyan (or before God?) that they would not misappropriate 
any gifts received towards offerings to the deity. 


A O DS n 


Text. 
சாதாரண ஸ்‌ புரட்டா- 9 ல்க்கொவில்த்‌ தானிக-- 
சி மீ உசு-ல்‌ சுவாமினாய-- 6 ரும்‌ வரப்பட்ட மணியக்‌ — 
க்கரைய்யன்‌ பண்டா. 7 wot கணக்கப்பிள்‌ளை— 


ஈத்துக்குத்‌ திருநாம[க்க] — 8 war பாளையகாறர்‌ இ- 


9 நீதவகைப்பெர்‌ மரியா — 17 கக்கரையிலெ காராம்ப-_- 
40 திமுறிகுடுத்தபடி திரு 18 சுவைக்‌ கொன்ற தொஷ-- 
11 மடப்பள்ளி உக்கிராண — 19 த்திலெ பொவார்களா- 
12 த்தில்‌ வந்த சொப்ஹ் 20 கவும்‌ அவன்‌ அவன்‌ inr — 
18 (குத்தை அமுதுசெ- 21 னாபிமானத்தைக்‌ ரக] 
14 ய்யாததை யாதாமெ 22 யில்க்‌ கி[ரும]த்துத்‌ தொ 
19 ருவன்‌ வாங்கி[னா]லும்‌ 23 ட்டிய[னு]க்குக்‌ குடுப்பா 
16 திருடினாலும்‌ கெங்லை 24 ர்களாகவும்‌ உ 

No. 13 


(4. R. No. 13 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK » NAMAKKAL. 
MUNIYAPPAN TEMPLE--ON A ROCK CLOSE BY. 


TRIBH. KON. SUNDARA-PANDYA-8th YEAR. 


This records an order of the king making a tax-free grant of the village Vana- 
vamadevi in Elur-nidu a sub-division of Vadakongu to a surgical doctor, (aga- 
"vaidya) by name Savarnan Parasrayan Adittadévan Tiruvambalapperumal of Nangur 
‘who had the title * Vaidya-purandara"'. This order is given effect to and executed 
in another inscription (No. 13 A.), engraved below, by the Sabha, the Nattar and 
Nagarattar of Elür-naqu. 
Text. 


1 வாஹிஸ்ரீ [u] 52070 521% 15H கொனெரின்மைகொண்டான்‌ ௮௦.௮. 
DUPIN நாங்கூர்‌ ஸவன? பா 


2 ஈாணயன்‌ ஆதித்ததெவன்‌ திருவம்பலப்‌ பெருமாளான வை$ஹவ- ந்தரற்கு வ- 


9 டகொங்கு ஏழுர்நாட்டு வானவன்மாெ தவி நான்கெல்லைக்குட்பட்ட 
தஞ்‌[சை ] புன்செயும்‌ 

4 நத்தமும்‌ நத்தப்பாடும்‌ வா வும்‌ வாஸ ம்ஷெமு[ம்‌*&] குளமும்‌ குளப்‌- 
அரிப்பும்‌ தொட்டமும்‌ தொ 


S ட்டக்கூறும்‌ ஆற்றங்காலும்‌ துரவும்‌ காடும்‌ மலையு[ம்‌* ] மற்று மெப்‌9[ப]ற்பட்ட, 


உணவி வ NOS 
eld € JT 


6 விகளிலும்‌ [ப]ழந்தெவதானந்‌ திருவிடையாட்டம்‌ பள்ளிச்சந்தம்‌ பட்டர்‌- 
களிறையி[ லி % ] i8) — 

7 க்கியுள்ள avin f aw வ a 19D 5 om th எட்டாவது புரட்டாதி மாதமுதல்‌ உடஉகபூவ-8_ 
232.75 இறையிலியா — 

8 கத்‌ தந்தொம்‌ இத்தால்‌ [வரும்‌ கடமை பொந்வரி கற்பூர வினியொகம்‌ 
மாவடை புன்பயிர்‌ தறிஇறை செக்கிறை தட்‌ 

9 டொலி தட்டார்ப்பாட்டம்‌ எர்வரி இனவரி இடைவரி எரிமின்பாட்டம்‌ 
காணிக்கை காத்திகைப்பச்சை நல்லெருது 

10 நற்பசுப்‌ பஞ்சுபிலி ஓலை எழுத்து வினியொகம்‌ வாசல்பெறு இலாஞ்சினைப்‌ 
பெறு வெட்டி ஆள்‌ தெவை தச்சுத்தெ- 

11 வை ஆனைச்சாலை குதிரைப்பந்தி மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட இறைகளும்‌ 
_இன்னாள்முதல்‌ வரியிலார்‌ கணக்‌ 

12 கிலும்‌ கழித்து முன்னுடையாரையும்‌ பழம்பெரையும்‌ முதலறத்‌ தவிர்த்துத்‌ 
. தமக்கு முதலடங்கலும்‌ 
S. 3. 
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18 இறையிலி ஆகவும்‌ 3.551902, SEF , யங்களுக்குரித்தாகவும்‌ தந்தொம்‌ இப்படிக்கு: 
௮௩ சசித்தவச செல்வதாகக்‌ 

14 கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு அனுபவித்துக்கொள்ளவும்‌ பார்க்க. 
இவை இலைநல்லூருடையான்‌ 

18 எழுத்து இவை சுந்தரபாண்டியப்பல்லவராயன்‌ எழுத்து [॥*] அளவு சே[॥% 7. 

Text of No. 13 A. 

1 ஹ ஹி ஸ்ரீ [ns] எழுர்நாட்டு வலெயாரும்‌ நாட்டாரும்‌ நகரத்தாரும்‌ 
நாங்கூர்‌ ஸவண-8ந்‌ 

2 பாரானணாயன்‌ ஆதித்ததெவன்‌ திருவம்பலப்பெருமாளான வெ2ஏஉ *ஈ ந்தரர்க்கு. 
எங்கள்‌ 

8 நாட்டு வானவன்மாதெவி தநான்கெல்லைக்குள்பட்ட வாகழுவரவிகளும்‌: 
எட்டாவது 

^4 புரட்டாதி மாதமுதல்‌ பண்டுடைய்யாரையும்‌ பழம்‌ பெரையும்‌ முதலறத்‌ 
தவிர்த்து இவ்வூர்‌ e-^e— 

5 வராவிகளும்‌ தமக்கு epr Eaa வனமாக ஸல சோளமும்‌ இறையிலி: 
ஆகப்‌ பெருமாள்‌ 

6 சுந்தரபாண்டியதெவர்‌ தந்தருளின திருமுகப்படியெ நாங்களும்‌ தமக்கு 
உதகம்‌ பண்ணி 

7 இறையிலிஆகத்‌ தந்‌தொம்‌ இப்படிக்குப்‌ பணியால்‌ நாட்டுக்கணக்குச்‌ [சூரிய]. 
தெவன்‌ 


8 எழுத்து ile 
No. 14 


(A. R. No. 14 of 1906) 


SALEM DISTRICT, NAMAKKAL TALUK, NAMAKKAL. 
MUNIYAPPAN TEMPLE—ON THE SAME ROCK. 


TRIBH. KONERINMAIKONDAN— 5th YEAR. 


This is also probably an inscription of Sundara-Pandya mentioned in No. 13- 
above. It registers the execution of an order issued to them by the king, by the- 
sabha, the nattar and the nagarattar of Elir-nadu, granting 1020 kuli of wet land: 
Free of taxes to a certain Sarvadevabhatta-Sarvakratu of Pasarrir. 


Text. 


1 e A வுவனச்ச*ரவத்தி கொனெரின்மைகொண்டான்‌ ஏழுர்நாட்டு ஹெ 
யார்க்கும்‌ நாட்டார்க்கும்‌ நகரத்தார்க்கும்‌ பாசாற்று வாவு*மெவலட்ட வக ரதுக்களுக்‌.. 
குத்‌ தாங்கள்‌ [u ]லவூர்‌- 


2 களிலும்‌ Epro [sorar ]மாக இருபத்து நாலடிக்கொலால்த்‌ தாங்கள்‌ 
இவர்க்குக்‌ குடுத்த குழி ஆயிரத்திருபதும்‌ தாங்க ளிவர்க்குக்‌ குடுத்தபடியெ நாமுங்‌ 
குடுத்து இந்நிலத்திலெ வெண்டும்‌ பயிற்‌ 


9 செய்துகொண்டு [23,72 1தூவரையும்‌ முதலடங்க இறையிலியாக அனு2விக்‌. 
கும்படி சொன்னொம்‌ இப்படிக்கு இவ்ஓலையெ பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு இந்நிலம்‌ ௮௩ ed a5 
அரையுஞ்‌ செல்லக்‌ ௧- 


4 ல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டுவித்துக்‌ குடுக்க[ 21] இவை விளத்தூருடையான்‌ 


எழுத்து இவை சுந்தரபாண்டியக்‌ காங்கயராயன்‌ எழுத்து யாண்டு ௬ நாள்‌ ௪௦௨... 
அ. லாாவனச்சசரவத்தி கொனெரின்மைகொ- 
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9 ஸ்டான்‌ எழுர்நா[ட்‌&]டு ஷூசெலயார்க்கும்‌ நாட்டார்க்கும்‌ நகரத்தார்க்கும்‌ 
பாசாற்றூர்‌ வ வ_$செவஹட்ட ஸ்‌ வ *சரதுக்களுக்குத்‌ தாங்கள்‌ இருபத்து நா[லடிக்‌ 
கொலால்‌]ப்‌ பல வூர்களிலும்‌ விட்ட குழி ௨௦-ம்‌ வ- 

6 ரியிலார்‌ கணக்கிலும்‌ கழிக்கச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படிக்கு இவ்‌[ ஒ* ]லை 
பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு இந்தக்‌ குழி ஆயிரத்திருபதும்‌ முதலடங்க இறையிலியராவதை] 
தங்கள்‌ நா[ட்‌ *]டுக்‌ கணக்கிலுங்‌ கழித்து அரி qr 

7 Assud செல்லக்‌ கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்து முதல்‌ அடங்க 
இறையிலியாக அனுவவித்துப்பொதுவார்‌ [இ]ப்படி பண்ணுக இவை i 
உடையான்‌ எழுத்து இவை வாணாதராயன்‌ (ர்‌) 


8 எழுத்து உ யாண்டு ர நாள்‌ சகெ[ு&] 
No. 15 
(A. R. No. 15 of 1906) 


TRIBH. VIKRAMA-CHOLADEVA—nd YEAR. 


This is damaged. It records an agreement by the imahà-sabha of Tirukkadavir 
in Ambar-nidu a division of Viranarayana-valanadu to pay the taxes on a land 
endowed for the maintenance of a matha called the " Ayirattafitíürruvan-madam" 
. established by a Vellala of the place by name Tiruvenkadudaiyan Niranindappera- 
‘faiyan for feeding S'ivayogis. The assembly is said to have received for this purpose 


-a lump-sum payment of 40 kàsu from the donor. 


Text. 


1 ege Pie] சிரலாவசஅக, வத்திகள்‌ 

2 கீவிக,8சொழசெ[வற்‌] [mt] யா- 

3 ண்டு இரண்டாவது விர நா- 

4 ராயணவள நாட்டு அம்பர்நாட்டு ... 

9 ய திருக்கடவூர்‌ வெளாளந்‌ seess 

6 . திருவெண்காடுடையாநா ந நிறணிஃ 

7 த்தப்பெரரையந்‌ ஆயிரத்‌ [தஞ்ஞூற்‌]- 
8 றுவன்‌ எந்நும்‌ திருநாம... seso i 
Q gee eae wees 

10 . லமாக [சிவ]பொகிகளுக்கு . . ... 


11 . விரகைக்கு NS má [wu] .... 
12 ட்டாக மொகிலியந்‌ ..... 


yay 


18 யாநெந்க்‌ GD... 

14 கண்ட நிலமாவது கா... 
18 அருமொழி தெவவாய்க்கா ... ... 
16 முதற்கண்ணாற்று இரண்ட. ... eoe 
17 பக்கல்‌ காசிட்டுக்‌ கொண்ட see sae 


19 4... . யாற்கு நாற்பது BEF ossosa. 
20 வற்‌ செல்லக்கடவதாக வாலா ,,.... a 
21 விட்டு காசகொள்ளா இறையிலியாக [இட்டு] 


ஷ்‌ 
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22 இந்த ஆயிரத்தஞ்ஞூற்றுவந்‌ மடத்துக்கு ...... 

28 [யிரத்‌] தஞ்ஞூற்றுவ விளாகமாக இத்திருவெண் கா- 
24 டு திருவெண்காடுடையாநாந நிறணிந்‌- 

25 தப்பெ[ர *]ரையநுக்கு இப்படி செய்து குடு- 

26 த்தொம்‌ திருக்கடவூர்‌ 2லாஸலையொ- 

27 ம்‌ இது ஸ்ரீராஹெப்றறனக்ஷ [13] 


" Ne. 16 


(A R No 16 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE— ON THE EAST WALL OF THE CENTRAL SHRINE.. 
RAJAK. KULOTTUNGA- CHOLA I—48th YEAR. 


This begins with introduction Pugalmddu etc. It is damaged and incomplete: 
and stops with the mention of ike date Ani, Su. 4. Param ard the expression agara=~ 


brahmadéyam denoting a village. 
Text. 


1 aradt] புகழ்‌ மாது விளங்க [ஜ]- 

2 யமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நில- 

2 வ மலர்மகள்‌ புணர உரி[ை ]மயிற்சி[ற]- 

4 [ss] மணிமுடி சூடி மிநவர்‌ நிலகெ- 

9 [ட] வில்லவர்‌ குலைதர ஏ[ை&]நமன்ன வரி- 

6 ரியலுற்றிரிதர விக,மத்தால்‌ சக்கர [ந]டா- 

7 [த்]தி விரிஃஹால நத்துலகுடையாளொடு 

8 விற்றிரு கருளிய கொவிராஜகெவரி பந்மராந[விர]- 
9 wut] நஅ௫,வகதிகள்‌ மீகுலொத்துங்க[சொ]- 
10 மழ[செ]வற்கு யாண்டு ச ௮-ஆவது [ஆனித்‌]- 
11 திங்கள்‌ முற்ப்பக்கத்து பக்கம்‌ நாலு கி[ழமை] 
12 .. நாள்‌ பூரம்‌ இநாளால்‌ TRTI... 
18 . .ளா நாட்டு அகர ஹஹ... 
14 கொயிலில்‌ உத்த . .... 


af No. 17 
(A. R. No. 17 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE— ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


RAJAK. KULOTTUNGA-CHOLA —44th YEAR. 


The inscription begins with introduction Pugalmadu etc. The inscription is- 
much damaged and seems to record an endowment of land for the daily feeding of 2 
Sivayogis, and of money for burning a perpetual lamp in the temple of Kalakala- - 
devar at Tirukkedavir in Ambar-nàdu a sub division of Rajanarayana-valanadu, by 
one Sirilango Adittadevar alios Arindaman-Muvendave[lan] of Eramel in [Kijla- 
sāgu a division of Rajadhiraja-valaradu, who is said to have been the Palliyarai 
ayakam of the god. 

Text. 

1 ee), [1*] புகழ்மாது விளங்‌- 

2 க ஜயமாது விரும்ப நிலமக- 
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9 ள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 9.- 

4 ரிமையிற்‌ சிற” மணிமுடி சூடி 
9 மிநவரர்‌/ Awas வில்லவர்‌ Gg ஏனை 

6 மன்னவர்‌ இரியலுற்றிழிதரத்‌ திக்கனைத்து 

7 [08] தந்‌ சக்கர நடாத்தி விரஹிஷஹாவநத்து அவநிமுழு- 

8 துடெயாளொடும்‌ விற்றிருகருளிய கொவிராஜகெ- 

9 வாளிபந்மராந கி வுவநச்சக)வத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்து- 
10 ங்க சொழசெவர்க்கு யாண்டு er. ஆவது ராஜ நாரா- 
11 weer வளநாட்டு அம்பர்நாட்டு உள்பட எவிய 
12 திருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ காலகாலசெவர்க்கு 
18 பள்ளி௮றை நாயகம்‌ ஈாகாயிறாஜ வள நாட்டுக்‌ 
14 [கி]ஸாதாட்டு எரமல்‌ எரமலுடையாந்‌ சிரிளங்கெ- 

19 ஈ[ஆதி]த்ததெவராந அரினமன்‌ முவெளவெ... 
16 தொன்‌;தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு நாளொன்று 


17 ... உழக்குக்கு நெல்‌ அறுநாழிக்கு ...... 
18 .. [£99 Tum JD sar ..... 
19-20 ....... Vs 


21 ... சுக்கு நெல்லு .... 


22 .. நெல்லு குறுணி நாநாழி... 


23 vues காசு OR uuu... 
Dd. Juiudact exte 
29 ... நிலமாவது 
தக: acoge ies 


90 .. ஷாதித்தவற்‌ செல்வதாக திருநுனாவிளக்‌- 
91 ... யொகிகள்‌ இருவர்‌ இக்கொயிலிலெ 
92 .. பரப்பவும்‌ அம்பர்நாடன்விளாக மெந்‌- 
33 [நும்‌] திருநாமத்தால்‌ திருத்தி விட்டாந்‌ தராக்‌ குத்திவிள[க்கு] 
84 நிறை ஜய்‌(ம்‌*]பலமும்‌ சிவயொகிகளுக்கு வைய்‌- 
95 த்த தளிகை இரண்டு இடை ௩௦ பலமும்‌ இட்டாந்‌ இ .. 

v No. 18 

(A. R. No. 18. of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE- 
RAJAK. KULOTTUNGA CHOLA I-[40]th YEAR. 


This also begins with the same introduction. It records an endowment of a 
quarter [véli/ of land at Exukkattuchchéri by Siralan Jayangondasdlan Ràjaraja-- 
Pallavaraiyan of .. mangalam in Venni-nadu for burning a perpetual lamp in the: 


temple of Kalakaladsvar. 
Test. 


em ei L9 ; உ பகழ்மாது விளங்க 

ஜயமாது விரும்ப னி. 

[ல மக]ணிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமை- 
[மயிற்‌ றந்த மணிமுடி] சூடி மினவர்‌ நிலை . . 
அ வில்லவர்‌ குலைதர எனை மன்ன வரி[ரிய]- 


Q A ONK 
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[லுற்றி]ழிதரத்‌ திக்கநைத்துந்‌ 55: 
நடாத்தி வி௫ஹி௦ஹாவஷாநத்து அவனிமுழு.... 

[ரெளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொஜகெசரி பற்ம... 
கரவர்த்திகள்‌ குலொத்துங்க சொழகெவர்‌[க*]கு யாண்‌- 
[டு நாற்பதா]வது ராஜராஜவள நாட்டு அம்பர்‌- 


நாட்டு உட்பட எவிய திருக்கடவூருடையார்‌ ஸீ காலகால- 


செவர்க்கு நித்தவிநொதவள நாட்டு வெண்ணிநாட்டு . - 
மங்கலமுடையாந்‌ சிராளன்‌ ஜயங்கொண்ட சொ- 
[ழநான] ராஜராஜ பல்லவரயன்‌ இஜெவர்க்கு 

A Samy செல்வதாக வைத்த திருநுந்‌- 

தாவிள[க்கு ge» ler செவதானம்‌ எருக்கா[ட்டுச்செரி]- 
யில்‌ திருநுந்தாவிளக்கு ஒந்றுக்கு மணலூர்ச்‌ 

உ... நிலத்துத்‌ திருத்திவ . ..... 

es .றக்கெல்லை பொற்றெந்தி ன b- 

தாவிளக்கு புறத்து இத்தெவர்‌ கொல்லைக்கு 

மெற்க்கு மெல்பாற்கெல்லை அவ்வைசெரி னிலத்து- 
க்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஊர்‌ ... க்குத்‌ 

தெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை அவ்வைசெரி னிலத்து- 

க்கு வடக்கும்‌ இந்னான்கெல்லையிலும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ 
ஆறு குழிகொண்டதொரு மாவாக நிலங்கால்‌ [ys ] 


vo No. 19 
(A. R. No 19 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


RAJAK. KULOTTUNGA-CHOLA—DATE LOST. 


‘The inscription is badly damaged after line 13. 


ஜே ON o> QM KR @ bo வ 


Dp = Oo 
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Text. 
ஷஹி ஸ்ரீ [ig] புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது 
[விரு/ம்ப நிலமக[ள்‌ 4] நிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமை- 
யிற்‌ சிறக மணிமுடி சூடி. மினவர்‌ நிலைகெட. 
வில்லவர்‌ குலைதர எனை மன்னவ ரிரியலு- 
ற்றிழிதரத்‌ திக்கணத்து தன்‌ சக்கர நடா- 
த்தி விஏஷிஹாவாநத்து அவநிமுமுதும்முடை- 


யாளொடும்‌ விற்றிருகருளிய கொவிராஜகெ- 


சரிவஅ௱ாந d ) ஹுவ௪அ௮௯7வத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொ- 
த்துங்கசோழ oo seer உட. WIBI =~ 
கொண்ட சொழவளநாட்டு..... 
திருக்கடவூர்‌ . ....௨. 
உ. TO உத்தும,.... cee 
Tr கு செய்தருள ..... 

The rest is completely damaged. 
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No. 20 


(A. R. No. 20 of 1906) 

TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE NORTH BASE OF THE CENTRAL SHRINE. 
PARAK. RAJENDRA-CHOLA I—15th YEAR. 

(A: D. 1028—29) 


This begins with the introduction Tiru manni valara etc. It records an endow- 
ment of 140 &ka$u by a merchant of Gaügaikondasolapuram by name Mipikka- 
vaniyan Sandiran ... Kidaraigondasola Mayilatti, for the purpose of feeding 2 
mahésvaras after the midday offerings to the god. The amount was deposited with 
the mahasabha of Tirukkadavür. Ambar-nadu is here mentioned as a division of 
Uyyakkondar-valanadu. 

Text. 


1 ஷஹி eS [u$] திரும[ன்‌*]ணி வளர இருதில(ன்‌)மடந்தையும்‌ பொர்ச்செயப்‌: 
பா[ஜை ]வயும்‌ சிர்த்தனி செல்வியும்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராகி யின்புற நெடு குன தூழியுள்‌ 
இடைதுறை/ நாடுந்‌ துடர்வ[னவெலியும்‌ படர்வனவாசியும்‌ சுள்ளிசூழ்‌ மதிள்‌ கொர்ள்ளிப்‌ 
பாக்ையும்‌ நண்ணர்‌/[க்‌* /கருமுரண்‌ மண்‌ [ணைக்கடக்கமு]ம்‌ பொருகடலிழத்தரையர்‌ 
தம்‌ முடியும்‌ ஆங்கவன்‌ தெவியர்‌ ஒங்கெழில்‌ முடியு முன்னவன்பக்கல்‌ தென்னவர்‌ 
வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இவிரனாரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல[மு*]ழுவது மெறிபடை 
கெர[ளன்‌ உரி]மயில்‌ சூடும்‌ குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ மு- 


2 டியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்தொல்‌ பெருங்காவல்‌ பல peta 
[ம்‌*%] செருவில்‌ சினவில்‌ இருபத்தொருகால்‌ அரசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்‌ 
சானிமத்‌ திவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்‌ திருத்தகுமுடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக 
முயங்கியிற்‌ முதுகிட்டொளித்த ச[யசி]ங்கன்‌ [அளப்பெரும்‌ புகழொடு பிடியல்‌ இரட்டபா[]டி. 
எழரை இலக்கமும்‌ நவநதிகுலப்‌ பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரர்‌ சக்கரகொட்டமும்‌ 
முதிரைவட வல்லை மதுரைமண்டலமும்‌ காமிடவ[ளை] நாமணைய்க்கொணையும்‌ வெஞ்‌: 
சிலைவிரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடை 


9 பழந மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்‌ வண்‌ பூ [கி]ச்த்தி யாதிநகரவெெயிற்‌ «e cor 
றொல்குலத்தி-லிர [7 % ]தனை வீனையமர்களத்துக்‌ கிளையொடும்‌ பிடித்து பல தநத்தொடு 
நிறைகுல தனக்குகெயுங்‌ கிட்டருஞ்‌ செறி[மி]& ஒட்டவிஷஷெயமும்‌ பூசுரர்‌ Ger 
நர்க்கொசலை[நாடும்‌] தன்மபாலனை வெம்முனை யழித்து [/வண்டு/றை சொலைக்‌ கண்ட 
புத்தியும்‌ இரணசூரனை முரணுகத்‌ தாக்கி திக்கணகிர்த்தி தக்கணலாடமும்‌ Oar less i 
மாவிழிந்தொட தங்காதசாரல்‌ வங்காளதெசமும்‌ தெரடுகழல்‌ சங்கு வொடடல்‌: 
uur e | Zor | 

4 வெஞ்சமர்‌ விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ 
பண்டாரமும்‌ நித்தல்‌ நெடுங்க[ட]ல்‌ உத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்‌ DiS தெறிபுனற்‌ 
கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுட்‌ ப/ல] கலஞ்‌ செலுத்தி சங்கிராமவிசையொத்துங்கவ.க5.. 
நாகிய கடாரத்தரசனை .... பொருகடல்‌ கும்பக்கரி யாடு ] மகப்படுத்‌ துரிமையில்‌ 
பிறக்கிய பெருநெதி பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவந(கர) நகர்‌ பொர்த்தொழிற்‌ வாசலில்‌ 
விச்சாதிரதொரணமும்‌ மொய்த்தொளிர்‌ புனைமணிப்‌ புதவமும்‌ கநமணிக்கதவமும்‌ நிறை: 
ஸ்ரீ விழெயமும்‌ துறைநி- 


9 ர்பன்னையும்‌ பந்மலையூரெயிற்‌ றொந்மலையூரும்‌ ஆழ்கடலகழ்‌ சூழ்‌ மாயிருடி 
லிங்கமும்‌ கலங்காவல்வீனை இலங்காசொபமும்‌ காப்புறு நி[றை]புனல்‌ மாப்பப்பாளமும்‌ 
காவலம்‌ புரிசை மெவிலிம்‌ பங்கமும்‌ வினைப்பந்தூறுடை வள்ப்பந்தூறும்‌ கலைத்தக்‌ஃ- 
கொர்புகழ்‌ தலை[த்தக்கொலமும்‌] திதமாவல்வினை மா[ தமா ]லிங்கமும்‌ கலாமுதிர்‌ 
கடுனிறல்‌ இலாமுரீ[ ]தசமும்‌ தெநக்கலார்‌ பொழில்‌ மாநக்கவாரமும்‌ தொடுகட 
[Dž ] காவல்‌ கடு முரட்கடாரமும்‌ மாபெருந்‌ தண்டாற்‌ கொண்ட கொபரகெசரிப.கராந 
உடையார்‌ மீராஜெ௫சொழதெவற்கு யாண்டு 6௫- ஆவது உய்ய [க்கொ]- 
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6 ஸண்டார்வள தாட்டு அம்பர்நாட்டுப்‌ பட எவிய திருக்கடவூர்‌ Law| r Jan Idas 
யொம்‌ நாள்‌ ௬-ல்‌ உடையார்‌ ஸீகாலகால தவர்‌ ஸணெரரர்க்கு ஒட்டி 
எழுத்திட்டு திட்டு குடுத்த பரிசாவது உடையார்‌ உச்சி[யம்‌ ]பொதை emi அமுது 
செய்தருளும்பொது ஸ்ரீசாயெபா௱ர்க்கு ..... சட்டிச்சொறு வரஹாதித்தருள கங்கை 
கொண்டசொழபுரத்து விரசொழமடிகை மாணிக்கவாணியன்‌ சனிரன்‌ ..... ற்கனான 
கிடாரங்கொண்ட சொழ மாயிலட்டி சட்டிச்சொறு இரண்டுக்கு உடையார்‌ பண்டாரத்து 
வைத்த காசு நூற்று நாற்பது இக்காசு நூற்றுநாற்ப்பது * 


No. 21 
(A. R. No. 21 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIY UR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE EAST BASE OF THE CENTRAL SHRINE. 


RAJAK. RAJARAJA I—23rd YEAR (A. D. 1007-8) 


The inscription commences with the introduction Tirumagalpola etc. It 
records a sale of land made tax-free by the mahasabha of Tirukkadavür in Uyyak- 
kondar-valanadu for 15 kasu received by them from the temple of Kalakaladeva. 
This amount seems to have been a gift (from the palace?) for burning a lamp 
called “ Mummudisolan’’ ( evidently after the king's title) in the temple. 


Text. 

1 an af மீ m— திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தனக்கெ யுரிமை 
பூண்டமை மனக்கொளக்‌ காந்த- 

2 ஸூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடும்‌ கங்கபாடியு[ம்‌£] நுளம்பபாடியும்‌ 
தடிகையாடியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ 

3 [எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரையிலக்கமும்‌ 
திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்ட தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழியுளெல்லா யாண்டும்‌ 
தொழுதெ- 

4 மவி[ளங்கு யாண்‌]டெ செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ uj கொசாஜ௱ாஜ mao Gs erf 
பதரான மீ ராஜராஜ செவற்கு யாண்டு உ0௩-ஆவது உய்யக்கொண்டார்வள நாட்டு 
அம்பர்‌- 

9 னாட்டுபட... [திருக்கடவூர்‌ கயாவாவைப்‌ பெருமக்களொம்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகால 
காலவர்‌ பண்டாரத்தில்க்‌ காசு G8 காசு கொண்டு இக்காசு பதினைஞ்சுனுக்கும்‌ 


B- sus விளக்கொன்று அஈராசித்தவல்லெரிக்க திருவிளக்குப்புறமாக விற்றுக்‌ 
குடுத்த னிலம்‌ அளனாடன்‌ வாக்காந்கரைய்‌ கிழ்த்தலைப்பத்து னிலம்‌ நிவன்தம்‌ இ- 


7 ருத்து [னில]த்துக்கும்‌ வஷெடுயாமெ யிறையிறுக்க விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஹா 
வெப்‌ பெருமக்களொம்‌ இவ்விளக்கு மும்முடிசொழன்‌ [MA] 
No. 22 
(A. R. No. 22 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME BASE. 
RAJARAJA I—14th YEAR. (A. D. 998) 
The short introduction lists only the victories of the king over the enemy's 
Ships at Salai and his conquests of Gangapadi, Nulambapadi, Tadigaivali and 
Véngai-nadu. The inscription records an endowment of lands wet and dry in Kilur 
village to the temple of Kalakaladeva by one Diran Kuttan alias Adichchapanma- 
"Vilupparaiyan for the daily supply of 4 nàli of milk, evidently for the sacred bath 
TT ———M M 
* Stops here 
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«of the deity, for burning a perpetual lamp and for the akkaradalai offering to the 
‘god on the days of Saikranti. Among the boundaries of the land mention is made 
-of a field (?) called Varaguna-vilagam. 

Text. 


1 eu ஹி uy [1%] சாலை கல மறுத்து கெங்கபாடியும்‌ நுளம்பபாடியும்‌ தடிகை- 


2 [வ]ழியும்‌ வெங்கைஞாடும்‌ கொண்ட ஸ்ரீ கொராஜ ராஜகெஷீரி[வ.த]க்கு 
யாண்டு சே-லாவது முழையூர்‌ நா- 


9 ட்டு பற்றதில்‌ தெவுமுழான்‌ உடையாருடன்‌ வந்த பழைய பரிவா[ர * ]றில்‌ 
திரன்‌ கூத்தனான ஆதிச்சபன்ம விழுப்பரைய- 


4 னென்‌ அம்பர்நாட்டு படெ[9% ]யவிய திருக்கடவூர்‌ ஸீகாலகால9[த] வர்க்கு 
நிசதம்‌ பால்‌ நாநாழியால்‌ நெல்லு 

o பதிநாழியு[ம்‌] நொ.சாவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ ம்‌ ராந்தி[ம]ாலை அக்கார 
டலைக்கு நெல்லு நாற்றூணி- 

6 க்கும்‌ நிவன்த[ம்‌*]ஆன நிலம்‌ மன்றாடு திட்டை கிழுர்‌ நிலத்துக்கெல்லை 
ஊரெல்லைக்கு ..... கழிக்கு 


£ வடக்கு வரகுணவிளாகத்து கிழ்குலைக்குக்‌ கிழக்கு இக்குலை வடக்கு [ந ]ாக்கிச்‌ 
சென்று தொட்டம்‌ .... இ- 


8 த்தொட்டத்தின்‌ மெலைக்குளத்துப்பாதிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ ஊரெல்லைக்கு தெ[ற்‌] 
Glir] நடுவுபட்ட நிலம்‌ நிர்நிலமு- 

9 ம்‌ புன்செ[ய்‌* ]யும்‌ தொட்டமும்‌ இளமனையும்‌ குளத்துப்பாதியும்‌ இன்நா[ன்‌] 
-கெல்லையுள்ளு மகப்பட்டதெல்‌- 


10 லாம்‌ சன்திராதிதவற்‌ நிற்க இது பன்மாஹெயழு[ர * ]rGlolsng ௨ 


V No. 23 
(A. R. No. 23 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKAD AIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME BASE. 


RAJARAJA 1—15th YEAR (A. D. 998-9) 


This begins with the introduction Tirumagal pola etc.. The details of the 
«date given viz- Avani su. 12, Saturday, Aslésha, give the equivalent A. D. 999, 
August 26, but the nakshatra was Sravana not Aslesha. The inscription records a 
grant of land by tbe sabha of Kadavir to two persons by name Padasivan Ayira- 
ttafifiirruvan Kalakalan alias Kadavir-Vélan and Raman Chandrasékharan alias 
Nirrenma-Vélan, probably to provide for the playing of musical instruments 
during the several services aud for offerings, to the deity in the temple of Tiruvira- 
 ttanattu-Pezrumanadigal. 
Text. 

1 arad f |- திருமகள்பொலப்‌ பெரு[நிலச்செல்வியும்‌ தனக்கெ யுரி]மை 
பூண்டமை மனக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலை கல மறுத்தருளி வெங்கைநாடு[ங்‌] கடிகை 
வழியுங்‌ கங்கபாடியு நுளம்ப- 

2 பாடியுங்‌ குடமலைஞாடுந்‌ [தண்டாற்‌] கொண்ட தன்‌ னெழில்‌ வளரூழியுள்‌ 
எல்லா வாண்டுந்‌ தொழுதகை[வி]ளங்கு மாண்டெ செ[ழிய]ரைத்‌ தெசுகொள்‌ கொராஜ 
ராஜ ராஜகெஷரிப.கக்கு யாண்டு 

8 [2]1௫_ஆவது ஆவணித்திங்க[ள்‌ முற்ப]க்கத்து பக்கம்‌ பன்னிரண்டு கிழமை 
சநி நாள்‌ ஆயிலையம்‌ இந்நாளால்‌ [இ]வ்வாண்டம்பர்நாட்டுப்‌ ப[)_%]டஎவிய கடவூர்‌ 
-ஸலலெயொம்‌ திருவிரட்டாநத்து- 

S. 3. 
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4 ப்பெருமாநடிகளுச்கு முன்று Pup ௬௨-யாமமும்‌ பள்ளியெழுச்சியும்‌ பொது: 
பந்நிரண்டு ஆட்க்‌ கொட்டக்கடவ ......-- பாதசிவன்‌ ஆயிரத்தைஞ்ஞாற்றுவன்‌ கால 
காலனாகிய கடவூர்‌ வெளா- 

5 னுக்கும்‌ இராமன்‌ சந்திரசெகரனாகிய நூற்றெண்மவெளானுக்கும்‌ 21%. 40$ sg 
வற்‌ நிற்கக்‌ காணிசெய்து குடுத்த நிலம்‌ இவ்வூர்‌ ....... குச்‌ சங்கூதி புலத்துக்குப்‌ படுநிலம்‌. 
உடும்பொடி ஆமை 

6 தவிழ்ந்திது நிர்நி[லம்‌] ....... டைப்பும்‌ எப்பெற்ப்பட்டிதும்‌ இவர்கள்‌ 
இப்பன்னிரண்டு ... திருமஞ்சன ..... க்கும்‌ ஸ்ரீஸலிக்கும்‌ ௪7 ₹யாமத்துக்கும்‌ பள்ளியெ- - 


7 ழுச்சிக்கும்‌ ....... திருஅமுதுக்கும்‌ ... லுங்குறை serrer தனன இப்பரிக-- 
[நி]ச்சயித்த புலம்‌ .... வர்க்கு 
8 அ௩ராதிதவற்‌ நிற்க காணி செய்து குடுத்தொம்‌ 
9 2ஐஹாஸபைப்‌ பெருமக்களொம்‌ இந்நில- 
10 ம்‌ எடுக்கவும்‌ ஏற்றவும்‌ சுருக்கவுமுடையா- 
11 ராக குடுத்தொம்‌ ஸஹஸெயொம்‌ |— 
No. 24 
(A. R. No. 24 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADATYOR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME BASE. 


PARAK. RAJENDRA-CHOLA I—13th YEAR, (A. D. 1026) 


The introduction is Tirumanni valara etc., the list of conquests enumerated 
extending up to that of the Ganga. The inscription records the gift of a golden 
kalasa set with 9 gems of high quality and weighing about 109 kalaiiju, to God 
Kalakaladevar by one [Saga]ni Vadugan of Nallur in Nallür-nàdu a division of- 
Nittavinoda-valanadu. This gift is said to have been got engraved on stone, by: 
the sabha of Tirukkadevür on receipt of a royal order to that effect. 


Text. 


1 e out uf [ix ] திரும[ன்‌ % [னி வளர இருநிலன்‌ மடந்தையும்‌ பொர்செய 
பாவையும்‌ [சி]ர்தனி செல்வியும்‌ தன்‌ .[பெரு ]ந்தெவியராக்கி யின்புற நெடுதின 
லூழியுள்‌ இடைதுறை| நாடு 1ம்‌ துடர்‌ வனவெலி படர்‌ வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ மதிள்‌ 
கொள்‌ % ]ிளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணல்‌ கருமுறள்‌ ம- 


2 ஸண்ணக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரையர்தம்‌ முடியும்‌ ஆங்கவன்‌ தெவியர்‌ 
ஒங்கெழில்‌ முடி[யும்‌ முன்ன ]வன்பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைத்த [சுந்தரமு]டியும்‌ Qr 
தாரமும்‌ தெண்டிரை யிழமண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைகெரளர்‌ முறைமையில்‌ சூடும்‌ 
குலதன- 

8 மாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதி[ர்‌*%]வெலை தொல்‌ 
elu [ms ]காவல்‌ பல ப[ழஃவும்‌ செ]ருவி[ற்‌ சினவி இ]ருபத்தொருகாலரைசுகளை 
கட்ட பரைசுராமந்‌ மெல்வரு[ம்‌*] சாணிமற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்‌ 
றிருத்தகுமுடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்‌- 


4 டொளிச்ச செயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொடு பிடியி[ல்‌*] இலட்டபாடி 
யெழரையிலக்கமும்‌ [நவநெ]திக்குல [ப்பெருமலைகளும்‌ வி] ...... சக்கரக்கொட்டமும்‌ 
முதிரை வடவல்ல மதுரமண்டலமும்‌ காமிடைவள நாமணைகொணையும்‌ வெஞ்சிலை 
Ari பஞ்சப்பள்ளியும்‌ ப[ாசடை/- 

௪ பழன மாசுணி தெசமும்‌ மயர்வில்‌ வண்கிர்த்திஅயர்திநகரவையில்‌ ச.கிரன்‌ 
தொல்குல[த்‌*] திந்திர[ர* ]தனை [வி]காயமர்களத்து கிளையொடும்‌ [பிடித்து பல... 
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தனத்தொடு நிறை தனகுவையும்‌,கிட்டரிஞ்‌ செறிமுறை ஓட்டவிஷயமும்‌ பூசுரர்செர்‌ நல்‌ 
கொவாலைநாடும்‌ தர்மபாலனை வெம்முனை 


6 யழிச்சு வண்டுறை சொலை தண்டபுத்தியும்‌ இரணஞசூ£னை முரணுக தாக்கி 
.திக்கணிகிர்த்தி தக்கநலாடமும்‌ Asr BABO மாவிழிகொட தங்காத சாரல்‌ வங்காள 
தெசமும்‌ தொடுகழல்‌ [சங்கு*]ஓடடல்‌ மஹிபாலனை வெஞ்சமர்விளாகத்‌ குஞ்சுவித்தருளி 
ஒண்டிறலானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தி- 


£ ல நெடுங்கட லுத்திரலாடமும்‌ நெதிமலர்‌ திர்த்த தெறிபுனல்‌ கங்கையும்‌ 
மாபெருகண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெவரிவ,கரான உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெஞசொழ 
செவற்கு யாண்டு ஆவது உய்ய[க்‌ *]கொண்டார்வள நாட்டு அம்பர்நாடு Life) 3]. . 
எவிய திருக்கடவூர்‌ ஸீகாலகாலசெவர்க்கு நித்த(ல்‌) விநொத(ல்‌)வ- 


8 எளநாட்டு நல்லூர்நாட்டு நல்லூர்‌ [mrs ]ணிவடுகன்‌ பொன்‌ இப்பொனின்‌ 
கலசம்‌ கல்லில்‌ வெட்டுகவென்று திருக்கடவூர்‌ வஸை$யாமுக்கு திருமுகம்‌ வ, ஸாகஞ்‌ 
செ[ய்‌*]து வணமையில்‌ பொன்னின்‌: கலசம்‌ ஒன்றும்‌ இதின்‌ வாயின்‌ அழுத்தின 
சாவிவர்ன்னம்‌ ஒன்பதும்‌ உள்பட நிறை பொன்‌ நூ[ற்*]று ஒருபதின்‌ கழஞ்செ இ.* 


No. 25 


(A. R. No. 25 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SOUTH BASE OF THE CENTRAL SHRINE. 


RAJAK. KULOTTUNGA-CHOLA I—26th YEAR. (A. D. 1095-6) 


The inscription begins with expression Pugalmadu vilanga etc.. It registers 
an endowment of two pieces of land making up 22 veli in extent by the sabha of 
Tirukkadavür, for the maintenance of some Sivayogis attached to a matha called 
the Kuigiliyakkalai[yar-madam] ia the temple, which was evidently established by 
one Palandiparayan of Sirramür, and for the requirements of worship during 
the ardhayama and the palli-eluchchi services in the temple. The gift is said 
to have been made for the well-being of the king's person. The record is incomplete. 


Text. 


1 வாஹி ஸ்ரீ [i5 ] புகழ்மாது விளங்கச்‌ சயமாது விரு[ம்‌]ப நிலமகள்‌ வளர 
மலர்மகள்‌ புணர உரிமையிற்ச்‌ சிறந்த மணிமுடி. சூ[டி மி]நவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ 
குலை[தர விக்க]லந்‌ சிங்கணன்‌ 


2 கடல்பாய அிக்கனைத்தும்‌ தன்‌ சக்கர நடாத்தி விரஹிஃஹாவாநத்துப்‌ புவந 
முழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருன்தருளிய கொவிராஜகெஸரிவ.கராந திரிபுவநச்‌ சக்கர 
வத்திகள்‌ [ஸீகுலொத்துங்கசொழ தெவற்கு] 


3 யாண்டு உ௧-ஆவது ராஜநாராயணவள நாட்டு அம்பர்நாட்டு உள்ப்‌ ப[99%]ட 
எவிய திருக்கடவூர்‌ உஊமாஷவஷெயொம்‌ சிற்றாமுருடையாநாந பழன்திபாஜர்க்கு நாங்கள்‌ 
| a98-duvr 


4 ஞூரை BOLA O] ஓடிந கடலாடி ஆறு இறங்கி வல்லார்‌ தூரத்து 
பன்நிரண்டாந்தரத்தில்‌ வந்த மடக்கு [கி]றுக்க இறைபெற இட்டுக்கொண்டு இறுக்கப்‌ 
பெற்று இப்படிக்கு er OOS கொள்வாரின்றி ஓடை ....... , 


9 நீத நிலம்‌ க[ரு]ணாகரவதிக்கு மெற்கு மாஜெந்திரசொழந் வாய்க்காலுக்கு 
தெற்கு முன்றாங்கண்ணாற்று முதற்‌[ச]திரத்து விட்ட நிலம்‌ sg இன்‌ நிலம்‌ ஒந்றரையும்‌ 
விளை நிலமாகத்‌ திருத்தி குங்கிலியக்கலை . .. .... 


% The continuation of this seems to be built in and hence inaccessible. 
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6 வசொகிகளை உண்ணப்பண்ணக்‌ கடவராகவும்‌ விட்ட திருக்கழிப்பாலை - 
உடையாந்‌ விளாக நிலம்‌ sA விட்டு இன்நம்‌ திருஅத்தசாமப்புறமும்‌ திருப்பள்ளி 
யெழிச்சிப்புறமும்மாக விட்ட திருக்க........ 


7 வது திரிபுவனமாதெவிவதிக்கு மெற்கு அ[ருமொ]ழிதெவந்‌- வாய்க்காலுக்கு 
தெற்கு முதல்‌ சதிரத்து [ மாவறு]திக்கு மெற்கு Va, சொழவாய்க்காலுக்கு தெற்கு.. 
நாலாங்கண்ணாற்று ம........ ' 


8 நில[த்து]க்கு கிழ[க்‌]கு பழவாற்றில்‌ நிரொடு கால்‌ நிக்கி ஓடையும்‌ உடைப்பும்‌ : 
படு[கெ]யு மாபொநமாய்க்‌ கிடந்த நிலத்தில்‌ திருக்கழிப்பாலை உடையாந்‌ மசக்க0[ல]ந்‌ 


9 ர சார்‌ நிலமும்‌ ஆக நிலம்‌ இரண்டெ முக்காலும்‌ விளைநிலமாகத்‌ திருத்தி 
கு[டு]த்த நி[லம்‌ சக்கர]வத்திகள்‌ [ஸீ]குலொத்துங்கசொழமசெவர்‌ திருமெநி கலியாண 
ர்திருமெனி]........ * 


M No. 26 
(A. R. No. 26 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I—16th YEAR, (A. D. 1000-1) 


The details of date given viz. Mithuna, £u. 5, Thursday, Asvati would give 
the probable equivalent A. D. 1001, May 29, f. d. t. 17. The nakshatra was how- 
ever Aslesha, ‘80, and not Asvati. The record is incomplete. It seems to register 
a sale of land by the Sabha of ‘‘ Padai-éviya’”’ Kadavar in Ambar-nadu to a certain. 
[Se]mbiyan-Adigal-Chatuivedibhattan of the same village. Mention is also made 
of another person by name Baradayan-Adigal-Chaturvédibhattan who is stated to 
have been sent to Malai-radu by Rajarajamarayar (evidently the king) on some 
mission. 


Text. 
1 வஹி மீ [3] திருமகள்‌ ............. உரிமை பூண்டமை மனக்கொளக்‌ கா- 
2 அஹஜுூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கை[நா]டும்‌ ........ ம்பபாடியும்‌ தடிரைக] 
பாடியும்‌ குட- 
3 மலைநாடும்‌(ங்‌) கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ தி ...... றி தண்டாற்‌ கொண்ட 


தன்னெழில்‌ வளரூழிஉ- 
4 ள்‌ ளெல்லா யாண்டு[ந்‌*] தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ [செ]ழியரை 
தெசுகொள் ஸ்ீகொ/[விராஜராஜ]கெஷரிவ,க.- 


9 ற்கு யாண்டு ௬-வது Bear நாயற்று அவ்வாண்ட ம்பர்நாட்டு படைஎவிய 
கடவூர்‌ வெ .... நாயற்று முற்ப- 

6 க்கத்து பகல்‌ பஞ்சமி[யு]ம்‌ வதாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற அமதிநாற்‌ சதுரத்‌... 
லிலெ புள்ளிவாசித்து கூட்டக்‌ குறை- 

7 வற கூடிஇருந்து பணித்து [ை£]வ[த்த நில]ம்‌ விற்ற aAA விலையாவணம்‌ 
இவ்வூர்‌ பாரதாயன்‌ அடிகள்‌ சதுவெஃதிபட்ட- 

8 [ண இ]ராஜராஜமாராயர்‌ மலைநாட்டுக்கு [யொகத்‌]தளம்‌ பொய்வந்த இவ்வூர்‌ 
[செ ]ம்பியன்‌ அடிகள்‌ சதுவெ-£திபட்டன்‌ கடவ- 


9 னான பொன்னுக்கு இவன்‌ ஆள்க்கொண்டி மகன்‌ ... குடியொடு* ....... 


* The inscription stops here. 
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v/ No. 27 
(A. R. No. 27 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE — ON THE SAME BASE: 


RAJARAJA I—16th YEAR, (A. D. 1000-1) 


The details of date are given as Purattidi ba. 2, Monday, Punarvasu (A D. 
10CO, Sept. 23). The rithi should be ba. 8. This registers the sale of } 1௪/7 and odd 
of land as tirunamattukkani to the temple of Tiruvirattinam-udaiya-Paramasvami by 
the sabha of Kadavür. It seems that some money was due to the palace by way of 
loan taken by one Baradayan Pullan Viranarayanan alias Brahmasrirayan on behalf 
of a lady of the Mafijanattar-vélam. The amount had doubled itself into 30 pon in 
course of time, and some members of the Samarakésari-terinja Kaikkolar who were 
orderd to collect the debt, put severe pressure upon the sabha of the village to do so. 
Brabmasririyan had died in the meanwhile and the sabha sought out a jnati of his 
by name Sàmanta-Tanikar who, however, disowned any responsibility towards his 
cousin. The sabha attached the debtor's property which had descended to the 
deceased’s son Viranarayanan Sivan and the latters’ nephew Pullan Viranarayanan. 
Since these two could not be found, the property was taken over (?) exparte in lieu 
of the amount due and was sold to the temple. The inscription is damaged and left 
incomplete towards the end. 

Text. 


1 ஸி wf [ix] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தனக்கெ உரிமை 
பூண்டமை மனக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடும்‌ கங்க 
பாடியும்‌ நுளம்பபாடியும்‌ தடிகைபாடியும்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமு- 


9 ங்‌ கலிங்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்ட தன்னெழில்‌ வளரூழி 
உள்‌ ளெல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழியரை செதுகொள் 
ஸ்ரீகொவிராஜராஜகெவாரிவ௫அற்கு யாண்டு ௪-வது ஆகும்‌ யாண்டு பி 


8 [ற]ட்டாதித்திங்கள்‌ பிற்பக்கத்துப்பக்க மிரண்டுக்‌ கிழமை திங்கள்‌ நாள்‌ 
புணர்பூசம்‌ இதுவாண்‌ டிது திங்கள்‌ இது நாளிது பக்கம்‌ இதுகிழமை இதுபொழு திது 
பருவமாக இந்நாளால்‌ நன்‌ பகலாவணத்துக்‌ கெட்டு 


4 ... கழிந்த விலையாவணம்‌ அவாண்டு அம்பர்நாட்டுப்‌ படைஎவிய திருக்‌ 
கடவூர்‌ ஹலையொம்‌ விற்ற நிலவிலையாவணம்‌ மஞ்சனத்தார்‌ வெளத்துப்‌ பெண்டாட்டி 
கொ நிலகண்டிக்குத்‌ Sls o_o பாரதா- 

த யன்‌ புல்லன்‌ விரநாராயண நாகிய எப ,ஹஸ்ரீ ராயன்‌ [e»t ]கத்திட்டு க-னால்‌ 
இரட்டித்து வந்த பொன்‌ AA தண்டப்‌ பொந்த வாஊெவரித்தெரிந்த கைக்கொளர்‌ 
தண்‌[டி]ப்‌ பொன்‌ கொண்டு வருக வென்று இராஜராஜமாராயர்‌ கடையிடு வரக்கா- 


6 ட்டக்‌ கடையிட்டுப்படி பொன்‌ பொக்குச்‌ செய்கவென்று இப்பொன்‌ தண்ட 
வந்த வாசரகெவரித்தெரிந்த கைக்கொளரில்‌ புளியன்‌ மதுராந்தக னுள்ளிட்ட கைக்‌ 
கொளர்‌ வந்து இப்பொன்‌ பொக்குச்‌ செய்கவென்று வணையொமை நிரி- 


7 லும்‌ வெயிலிலும்‌ இட்டு மாவறு கயிறுகொண்டு பொதிப்‌ பலகொவுஞ்‌ செய்யக்‌ 
கொப்பட்டாற்றாது இப்பொன்‌ பொக்குச்‌ செய்வதாக வினவி இப்புல்லன்‌ விரநாராயண 
னாகிய எரஹஸ்ரீராயநுக்கு ஞாதி வா£ந்த தனிகரை தெடின- 

8 விடத்து ஞாதி சாமந்த தநிகர்‌ முன்பு நின்றிலாமையில்‌ இப்புல்லன்‌ 
விரநாராயணனாகிய ஸ, மஹீராயன்‌ தான்‌ கழிந்து இவனிற்‌ பின்பு g[2*]à இறுக்கக்‌ 
கடவ இஸ ஊஸ்ரீராயன்‌ மகன்‌ விரநாராயணன்‌ 

9 [ஆன ] சிவனும்‌ இவனுட[ப்‌*] பிறந்தான்‌ மகன்‌ புல்லன்‌ விரநாராயணனையும்‌ 
தெடினவிடத்து இவர்கள்‌ முன்பு நின்றிலாமையால்‌ இ[வர]ர்கள்‌ நிலம்‌ சத்தி கொட்டத்து& 
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கூத்தாழிச்‌ [செய்யிலும்‌] பெர்ப்படும்‌ நிலம்‌ பழங்கொலால்‌ நிலம்‌ எ-மா எழு மாவும்‌ 
இவ்‌[வாட்‌]டெய்‌ துலாநாயறு பூ[ ப [க்ஷத்து வாசியும்‌ நாய[ *ற்‌ ]றுகிழமை[யு]ம்‌ 
பெற்ற இரெவதி..ஃஃஃஃஃ செய்‌ விற்ற நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ இ[க்‌ * ]கூத்தாழிசெய்‌ ..... z 
நிலம்‌ பழங்கொ[லால்‌] நிலம்‌ மு ....... அரைமாவும்‌ பழங்கொலால்‌ நில- 


10 ம்‌ plr¥] ந்கும[ஈ*] முக்காணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ அறுமாவரை அரைக்காணி 
மு.சிரிகை நிலமும்‌ ஆகக்‌ கூத்தாழிசெய்யில்லும்‌ பாலுறலுமாகப்‌ பழங்கொலால்‌ நிலம்‌ 
ஆவணம்‌ இரண்டிநால்‌ நிலம்‌ முக்காலெ மாகாணி முஹிரிகைக்‌ கிழ்‌ அறுமாவ[ரை அர 
ரைக்காணியும்‌ விலைகொண்டு காசி .. வைப்பாரை .... மற்றது திருவிரட்டானமுடைய 
urea திருநா[ம]த்தால்‌ விற்றுக்குடுத்து காகிகை .......... நிலம்‌ .... [ழி]ச்செய்க்கு, 
எல்லை கிழ்பாற்கெல்லை பாரதாயன்‌ ... நிலத்துக்கு மெற்‌[க்கு]ம்‌ தென்பாற்கெ[ல்‌]லை 
[கொட்டகாரக்கு]லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌[பா]ற்கெல்லை ஆனைகுள[வா]க்காலுக்கு [கிழ]க்கு 
[வடபா]- 


11 ற்கெல்லை ஆனைகுளவாக்காலுக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்‌ 
கெல்லையுள்ளுமகப்பட்ட நிலம்‌ வ௯ - செய்யும்‌ இவ்விட[த்‌*]திலெய்‌ பாரதாயன்‌ 
நாராயணன்‌ ] குணசிலன்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை பா ....... பாரதாயன்‌ 
யுல்லன்‌ [கதடிக]ிளும்‌ நிலத்துக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை பாரதாயன்‌ புல்லன்‌ 
கதடிகளும்‌: நக்கன்‌ குணசிலனும்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ .......... லத்துக்குத்‌ தெற்க்கு 
மாகிற இந்நடுவுபட்ட நிலம்‌ பழங்கொலா ..... மாக்காணிச்‌ செய்யுமாக நிலம்‌ இஉப.... 
பு மாத்தால்‌ ....ரிசையாக வந்த காசு ........ 


12 லை பாலை... சுட்டப்பட்ட நிலத்க்கு ... கிழ்பாற்கெல்லை பாரதாயன்‌ புல்லன்‌ 
விரநாரணனும்‌ விரநாராயணன்‌ குணசிலனும்‌ புஞ்செய்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்‌ 
கெல்லை பாரதாயன்‌ புல்லன்‌ காடகனும்‌ சொக்கன்‌ ......... க்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்‌ 
கெல்லை .......... MOF HS பெருநான்கெல்லையுள்ளுமகப்பட்ட நிலம்‌ ........ மாத்தால்‌ 
முக்காற்காசு வரிசையால்‌ வீர்‌ .. .. 


No. 28 
(A. R. No. 28 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE NOTRH WALL OF THE MANDAPA 
IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE. 


MARAVARMAN. KULASEKHARA I—DATE LOST. 


The king is given the attribute ‘‘who was pleased to take every country". The 
inscription is mutilated and incomplete. The date portion preserved is 2 *year...su 7, 
Friday, Asva'i (probably Junuary 16, A. D. 1293). The object of the record is to 
register a gift of nine ma and odd of land, to tte temple of Kalakaladéva by cne 
Saduran Kesavapperumal of the village Seluvattur in Pandimandalam after purchasing 
the same and getting it made tax-free by the Sabha of Tirukkadavür. The land 
appears to have been previously endowed for a flower garden to a Pidari temple by 
the same donor, and passed on to private ownership subsequent to the 13th year of 
Perumal Sundara-Pandya. The details however are not clear. 


Text. 


1 wal F [y1] கொமாறவன்‌[ மரான ] கிரஹஜுஃவனச்சகரவத்திகள்‌ எம்‌ 


i 
2 யற்று பூவபேக்ஷத்து ஹவமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற கம தியும்‌ பெற்ற 
நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழவளநாட்‌ ....... 


Se Stops here 
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8 டு உட்ப[]ிட[ய]விய திருக்கடவூர்‌ மஹாவாலெயொம்‌ eu” உடையார்‌ 
ஸீகாலகாலதெவர்க்குப்‌ பாண்டிமண்டல ....... 

4 லூர்ச்‌ செழுவைத்தூருடையான்‌ சதுரன்‌ கெசவப்பெருமாள்‌ முன்னாளிலெ 
திருப்பூவக்காட்டுப்‌ பிடாரி கொயிலுக்கு ....... 

9 [er] ஐஞ்ஞாற்றுவனென்னும்‌ பெரால்ச்‌ செய்த திருனந்தவனத்துக்கு 
நாங்கள்‌ இந்தத்‌ திருந[ந்‌*]தவனஞ்‌ செய்கிற திருத்தொண்‌ ...... 

6 [அப்பர்‌ நிலம்‌ இறைகழித்துப்‌ பெருமாள்‌ சுந்தரபாண்டியதெவர்க்குப்‌ 
பதின்மூன்றாவது முதலாக ஊரிலெ ஏற்றி இறு ....... 


7 ib காசும்‌ இவர்‌[களுக்கு] ஜீவனத்துக்‌ குடலாக கொண்டு Auris இதுக்கு. 
இந்தக்‌ கெளவப்பெருமாள்‌ [ik ]மூர்ப்‌ பிடாகை மும்முடி ....... 


8 [*]தவிவதிக்குக்‌ கிழக்கு சிவபாதசெகரவாய்க்காலுக்கு வடக்கு முதற்‌. 
கண்ணாற்று இரண்டாஞ்சதுரத்து வெள்ளைப்பன்றி என்று பெர்செ ...... 


9 ணியும்‌ இதில்க்கு .... பொதியும்‌ உரிமைகளும்‌ இந்தச்‌ சதுரத்துக்‌ கல்வா 
[Až ]யன்று பெர்(ர்‌)சொல்லப்பட்ட நிலம்‌ காலெ அரைமாவு ....... 


10 களும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்‌ [பது] மாமுக்காணியும்‌ [சொ ]மத்தியன்‌ ப[சு]பதிபட்டன்‌ 
பக்கலிலெ இந்தக்‌ கெசவப்‌ பெருமாள்‌ விலைகொண்டு ..... 


11 றமாக உதகம்‌...... க்கையில்‌ நாங்கள்‌ இன்னிலம்‌ ஒன்பது மாமுக்காணியும்‌ 
ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியாக விட்டு இந்நிலத்தா ...... è 
No. 29 


(A. R. No. 29. of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE SAME MANDAPA. 


VIKRMA-CHOLA—7th YEAR, (A. D. 1124-5) 


The inscription has the introduction commencing with Pamadu punara etc. 
It is mutilated at the beginning. It records a gift of 11 kasu deposited with the 
temple authorities of Kalakaladevar, for burning with the interest thereon a 
perpetual lamp before the deity, by one Rajaraja-Munaiyadaragar a resident of 
Jlangarikudi in Rajanarayana valanadu. 


Text. 
f aee புணர புவிமாது வளர நாமாதுவிளங்க...... bus 
2 மையால்‌ மணிமுடி சூடிச்‌ செங்கொல்‌ [லொச்சி/]...... வளர்ப்ப...... 


8 கலிங்க மிரியக்‌ கடமலை நடாத்தி வலங்கொளாழி வரையாழி நித 


4 ஹாவாநத்து முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ ed mmm matu கொப்பரகெ [சரிபன்‌ 
மரான] EJW .......... 
9 சொழதெவர்ற்கு யாண்டு எ-ஆவது சாகந[ாஃ]சாயணவளநாட்டு அ......... 


6 லகாலதெவர்‌ கொயிலில்‌ காணியுடைய ஸிவ y 9 ணரில்‌ ஆத்திரையந்‌ 


8 ... டியும்‌ ஆகிரையந்‌ வ ஈ௩[ர]நாராயணநும்‌ «353 a» g u ib € 


9 .... கயிலாயமுடையாநும்‌ ஆசிரையந்‌ [பரரமெறந்வு....... 
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10 நும்‌ இவ்வநைவொம்‌ ஈாகநாராயணவளநாட்டு — e... இளங்காரிகுடி 
இளங்காரிகுடை .......... 

11 .. prp ஈாஜாஜமுறை[ய*]தரசற்கு நாங்கள்‌ உபைய s.s... குடுத்த 
பரிசாவது உடையார்‌ ஸ்ரீகால ........ 

12 ராக இவர்‌ வைத்த திருநுகாவிளக்‌ கொற்றுக்கு அளப்பதாந ,...... நெய்‌ 

18 பொலியூட்டு காசு கே இக்காசு பதி[நெ]ற்றுக்கு தி....... டால்‌ திரமப்பலிசை 
யாக..௨... 

14 கம்‌ எண்ணை விலை ........... இத்திருநுமாவிளத்‌ இக்கொயிலில்‌ ......... 

15 .. ட்டுக்கொண்டு திட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வநைவொம்‌ இது பதாஹெ றா 
மக [ig] 

No. 30 


(A. R. No. 30 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
VIKRAMA-CHOLA—6th YEAR, (A. D. 1123—24) 


The inscription begins with the introduction PZrmalai midaindu etc.. 'The 
continuation after l. 18 is inaccessible, and hence the purport of the record is not 
known. It stops with the mention of the details of date viz. Vrischika [5u. 1], 
Wednesday, Mrigasiras and of the temple of Kalakaladevar at "Padai-eviya?' Tiru- 
kkadavir in Ambar-nadu a division of Rajanarayana-valanadu. 


Text. 
1 ஹி uw [px] பூமாலை Hog பொன்மாலை திகழ்தரப்‌ பாமாலை மலர்ன்த 
பருமணித்‌ திரள்புயத்‌ திரு நி- 
£ லமடகைட௰ுயாடு ஜயமகளிருப்ப தன்வரைமார்வன்‌ தநதெநப்‌ பெற்று திருமகள்‌ 
POSA இருப்ப ௧- 
3 லைமகள்‌ சொ[ற்]திறம்‌ புணக கற்பிநளாகி விருப்பொடு நாவகத்திருப்ப திசை 
தொறும்‌ திகிரியொ- 


4 டு செங்கொல்‌ நடப்ப அகில புவநமும்‌ கவிப்பதொர்‌ புதுமதிபொல்‌ வெண்‌ 
குடைவிமிசை நிழற்ற 


9 கருங்கலி ஒளிந்து [வந்பி]லத்திடைக்‌ கிடப்ப குளத்திடை தெலிங்கவிமன்‌ 
வியங்கல்மிசை யெறவு- 


6 ம்‌ கலிங்கர்‌ பூமியைக்‌ ௧ந௦[ல/ரி பருகவும்‌ ஐம்படைபருவது வெம்படை தாங்கி 
வெங்கைம- 

7 ண்டலத்‌ தாங்கி 55$ வடதி[ஸ]ச வடிப்படுத்தருளி தென்திசைத்‌ தருமமும்‌ 
தவமும்‌ தாநமும்‌ தடை l 

5 piu வெதமும்‌ [மெய்‌ மெயு]ம்‌ ஆதியுகம்பொல்‌ தலைத்தலை சிறப்ப Bman 
வெற்கரு பொர்‌ y- 

9 லியானை ume சூட நி[றமணி மர்குடம்‌ முறைமயில்‌ சூடி ம[ன்னு]யிற்‌ 
கெல்லாம்‌ இன்‌ நுயர்‌ தாய்பொல்‌ 


10 pga பரப்பி தநித்ததி பரத்‌ மனமுழுதுங்‌ களிர்ப்ப] மநுநெறிவளரர்‌ &]த்து 
தன்‌ கொயில்‌ கொற்றவாசல்‌ img மணிநாவொடுங்‌- 


11 க முரைசுகள்‌ முழங்க விஜயமும்‌ [பு]கழு மெல்மெல்‌ பொங்க செழியர்‌ வெஞ்‌ 
சுரம்‌ புக செரலர்‌ கடல்புக அழிதரு சிங்க- 
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ae ளர்‌ அஞ்சி நெஞ்சலமர கங்கர்‌ தி[றயிட]க்‌ spi வெ.கிட கொங்கர்‌ ஒதுங்க 
'கொங்க[ணர]ர்‌ சாய மற்றெத்திசை ம.அரும்‌ த- 


18 அமக்கர[ணெ]ன திருமலர்செவடி ...... தொல்லை யெழுலகும்‌ தொழுதெழத்‌ 
தொன்றி முல்‌[லை]வா- 


14 ண்கை முக்கொக்கிழாநடி உமையொடு ச[ங்கரன்‌] இமயச்‌ சமை[த்‌]திரு ந 
ரெனப்‌ பொரு.றி உடநிருப்ப அங்கவன்‌ மகுழும்‌ கங்கை ஓ- 

19 ப்பாகிய தெரிவயர்‌ திலதம்‌ தியாகவ(£)தாகை புரிகுழல்‌ மடப்பிடி புநித. 
கு[ண]வநி[தை] திரிபுவநமுழுதுடையாள்‌ இவகிருவிளத்தருள்‌ முழுதுடை 


16 டயாளெந செம்பொன்‌ விரஷிஉஹாஸநது முக்கொக்‌[ கிழா ] 
_நிருஅருளிய கொப்பரகெசரிவ.கரா [ந] d som 219 ரவ திட 


17 கள்‌ ஸீ விக;சசொழகெவற்கு யாண்டு ௬-ஆறாவது வரணிக ... ௨... மையும்‌ 
புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற eodh s நாள்‌ ராஜ - 


18 நா௱ாயணவளநாட்டு அம்பர்நாடுள்பட மெவி[ய திருக்கட]வூர்‌ .... [டை] 
யார்‌ ஸீகாலகாலசெவர்‌ கொயிலில்‌ திரிச்சிற்றம்பல வெளா * 


No. 31 
(A. R. No 31. of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE WEST WALL OF THE SAME MAND APA. 


TRIBH. RAJARAJADEVA (II) — 5th YEAR (A. D. 1150-51) 
The inscription seems to pronounce a ban against members of the royal family 
receiving any dévadana lands belonging to the temple of Kalakaladévar at Tirukkada- 
‘vir in Akkur-nadu a division of Jayangondasola-valanadu, and in the case of ryots 
“against receiving more than two véli probably on tenancy lease. 


Text. 


= 


ஜி ஸ்ரீ [ue ] கிரலாவன ஐச வத்தி 
ஸ்ரீமாஜறாஜ I? aim யாண்டு ௮- 
ஞ்சாவது ஜயங்கொண்ட சொழ- 

வள நாட்டு ஆக்கூர்‌ நாட்டுத்‌ தி- 
ருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ மீகாலகா- 
லகெவர்‌ செவதானங்கள்‌ அஞ்சாவது 
முதல்‌ ராஜகுலவர்‌ காணி கொள்‌[வா ]- 


ரும்‌ இருவெலி நிலத்துக்குமெல்‌ 


t 0 NY இ று பூட்‌ மூடா 


குடிமக்கள்‌ காணிகொள்வாரும்‌ 


[கட்‌ 
e 


திருவா[ணை ] LF um 99 Fe I - 


*Continuation inaccessible. 


S. 5. 
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No. 32 
(A. R. No. 32 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYOR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE FIRST PRAKARA. 


TRIBH. RAJARAJADEVA (III)-18th YEAR. (A. D. 1233-34) 


This gives a comprehensive list of the lamps which had been donated to the-- 
temple of Kalakaladévar at Tirukkadavür up to tbe 18th year of the king, and for" 
which lands had been endowed at Manarkunru in the devadana village Ecukkattu- 
chchéri by various persons. The list of the donors includes such names as (1) 
Tiruchchirrambalam-udaiyan Perumanambiyar alias Pallavarayar of Karigai-kulattür 
in Sirukunra-nadu of Amür-kottam in Jayangondasdla-mandalam, (2) Kütiadum- - 
devar alias Kalappalarayar of Tiruvenkadu, (3) Védavanamudaiyan Ammaiyappan. 
of Palaiysenürin Mélmalai-Pslaiyanir-nadu of Jayangondasola-mandalam, (4) Tillai 
nayakan Rajarajadévan of Kurralam in Pettinakkürram of Geyamanikka-valanidu, 
(5) Adittan Rajéndrasolanar Karanai Vilupparaiyar of Perunallür and (6) Adittan:. 
Tiruvégambamudaiyan Virarajendra Pallavaraiyar of Nava'ur, in addition to many: 
others. | 

Text. 


1 on ei ஸ்ரீ fit] ஜயங்கொண்டசொழவள நாட்டு ஆக்கூர்நாட்டு திருக்கட 
வூருடையார்‌ ஸ்ரீகாலகாலதெவர்‌ கொயிலில்‌ திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ 
தெவற்க்கு பதிநெட்டாவது வரை எரிகிற திருநந்தாவிளக்கு ச[ன்திர]ாதித்தவற் 
செல்ல இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ எருக்காட்டுச்செரியில்‌ மணற்குன்று கல்லியும்‌ கழி 
தூர்த்தும்‌ பலரும்‌ திருத்தின நிலத்தால்‌ எரிகிற திருநு- 


2 ஸன்தாவிளக்குக்கு உள்வரி ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து ஆமுர்க்‌ 
கொட்டத்துச்‌ சிறுகுந்றநாட்டுக்‌ காரிகைக்குளத்தூர்க்‌ குளத்துழான்‌ திருச்சிற்றம்பல 
முடையான்‌ பெருமானம்பியாரான பல்லவராயர்‌ திருவிளக்கு ஒன்றரை ... ... திருவெண்‌ 
{ கா]டுடையான்‌ கூத்தாடுந்தெவரான களப்பாளராயர்‌ வைத்த கற்பூரத்‌ திருவிளக்கு 
ஒன்றும்‌ மெற்படியார்‌ . . . . திருவிளக்கு ஒன்றும்‌ ஆக வி- 


9 எக்கு e. ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மெல்மலைப்‌ பழையனூர்நாட்டுப்‌ 
பழையனூருடையான்‌ Cou HOUT முடையா னம்மையப்பன்‌ வைத்த திருவிளக்கு இரண்டு 
கெயமாணிக்கவள நாட்டுப்‌ பட்டினக்கூற்றத்து குற்‌[ற।ுலமுர]டயான்‌ தில்லைநாயகன்‌ 
ஈாகமாஜதெவன்‌ திருவிளக்கு ஒன்று இட்ட குத்திவிளக்கு ஒன்று சென்னிமங்கல 
முடையான்‌ சிராளதெவன்‌ தில்லைநாயகரான குருகுலரா-- 


4 யர்‌ திருவிளக்கு ஒன்று பெருந[ல்‌ஃ ].லூருடையான்‌ ஆ[தித்தன்‌] ராஜெந்திர: 
'சொழனாரான காரானை விழுப்பரையன்‌ திருவிளக்கு ஒன்று நாவலுடையான்‌ ஆதித்தன்‌ 
திருவெகம்பமுடையானான விர௱ாஜெந்திரப்‌ பல்லவரையர்‌ திருவிளக்கு இரண்டு 
தாவலூருடையான்‌ ௮ ,...... னன்‌ அன்பற்கரைசின்‌ திருவிளக்கு ஒன்று 
கிளியூருடையான்‌ தொங்கலாண்டான்‌ நம்பியாழ்வானான அங்கராயர்‌ திருவிளக்கு .. 
ஒன்று உ 

9 பிராமணி பொற்றவையம்மை திருவிளக்கு BSI pas சைய்வசிகாமணி ந[ம்பி 
திருவிள ]க்கு கணஉபசபல்‌ பெரியநங்கை திருவிளக்கு சகக£௪கூறுசெய்த அவனிசுந்தரப்‌ 
பல்லவரையர்‌ திருவிளக்கு ௧௪ பாலை[யூரு]டயார்‌ திருவிளக்கு உ௰எவ முனையதரையர்‌ 
விட்ட நிலத்து திருவிளக்கு er அடியாற்கடியாந்‌ திருவிளக்கு 995 கூற்றூர்‌ கிழவன்‌ 
திருவிளக்கு aS.. 


6 கரைக்கூறு செய்த தில்லையாழ்வார்‌ திருவிளக்கு உவ ஆண்‌ [டப்பிள்‌[கா 
யாண்டார்‌ திருவிளக்கு க வாஹநநாதராயர்‌ திருவிளக்கு க விலாட.ராயர்‌ திருவிளக்கு ௧. 
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“சொமத்தியன்‌ தெவன்‌ கலையன்‌ திருவிளக்கு ௫௧ பிராமணி [உடருப்பிறந்தாள்‌ திரு 
“விளக்கு army நெற்குறும்‌ பிராமணி நமசிவாயத்தம்மை திருவிளக்கு sDem 
உலகுய்யக்கொண்ட மதுரான்தகன்‌ திருவிள- 


7 க்கு சைவ மொகிலியன்‌ காடன்‌ தாயன்‌ திருவிளக்கு க சூரியதெவபட்டன்‌ 
திருவிளக்கு & பிராமணி காரைக்காலம்மை திருவிளக்கு [ero] சொமத்தியன்‌ தெவன்‌ 
சிதந்திபரன்‌ திருவிளக்கு கணவ திருநட்டப்‌ ரெருமாள்‌] திருவிளக்கு சகங ஆண்டார்‌ 
Lorre] திருவிளக்கு க ஆண்டார்‌ திருப்பூவணமுடையார்‌ திருவிளக்கு க அகத்திய 
தெவர்‌ திருவிளக்கு s நுளைச்சி திருவெண்‌- 


2 காட்டுநங்கை திரு[விள]க்கு கண பற்றமுடையான்‌ திருவிளக்கு eS 
மன்னுவாந்‌ திருவிளக்கு க சாத்தநுடையாந்‌ சுவரன்‌ மண்டை திருவிளக்கு swe சாத்த 
நுடையான்‌ சுவரன்‌ செந்தன்‌ திருவிசாக்கு கவ இருக்கை முடி ஆண்டார்‌ திருவிளக்கு க 
சாத்தங்குடையாந்‌ திருச்சிற்றம்பலவெளாந்‌ திருவிளக்கு se வெண்காட நம்பியான 
ீமாற்கெண்டயவெளான்‌: திருவிளக்கு es" ஆண்டார்‌ மருத- 


9 மாணிக்க காலார்‌ திருவிளக்கு ௧ பருத்திக்குடையாந்‌ குந்றன்‌ உருட்டிய 
[திரு]வடி திருவிளக்கு க ஆக்கூருடையாந்‌ விளக்கு [க] அத்தியூராழ்வாந்‌ திருவிளக்கு 
க வெள்ளாட்டி உமை நங்கை திருவிளக்கு வய நெற்குறும்‌ நங்கை திருவம்மை திரு 
ீவிள]க்கு [க Qw] ui குறும்பூ[ர்‌* ]நாட்டுக்கொந்‌ திருவிளக்கு ௧இ இடையன்‌ 
பனையூர்‌ நாட்டுக்கொந்‌ திருவிளக்கு ஊடறு இடையந்‌ கரும்ப[க]றக்கட்டிக்கொந்‌ திரு 
விளக்கு 

10 swane இடையந்‌ அளநாட்டுக்கொந்‌ திருவிளக்கு e». (ei urs 
நாயகன்‌ திருவிளக்கு சஉப8 இடையன்‌ மண்டை திருவிளக்கு இ orale 5 நம்பிக்கடியாந் 
திருவிளக்கு ese வியாபாரி பரதெசி திருவிளக்கு க தெய்வநாயகப்‌ பெரரையந்‌ திரு 
விளக்கு ௧இ அரு[ங்‌]கறும்பெரியாந்‌ திருவிளக்கு க திருநட்டப்பெருமாள்‌ திருவிளக்கு ௧ 
பிராமணி திருமாலிடங்கொண்டாள்‌ திருவிளக்கு BDO மண்டையாண்டி அம்மை 


11 திருவிளக்கு க பொந்மெய்ந்த நம்பி திருவிளக்கு கவ ஒமயிந்தன்‌ ப[டை]யந்‌ 
கொற்றன்‌ திருவிளக்கு ண சதாசிவன்‌ குமாரபட்டன்‌ திருவிளக்கு க சொமத்தியன்‌ கலை 
wh செந்தந்‌ திருவிளக்கு க வியாபாரி உறை/யூர்‌£] உடையாந்‌ திருவிளக்கு ண 
ஏ பன ங்குடையாந்‌ திருவிளக்கு இ கடமங்கலமுடையாத்‌ பின்னைஎந்தாதாந்‌ திருவிளக்கு 
க நம்பிராட்டியார்‌ அவனிமா — 

12 தெவியார்‌ திருநந்தாவிளக்கு புறமாக விட்ட வெலங்குடியாந ஜ[யங்‌] 
கொண்டசொழநல்லூர்‌ விளக்காய்‌ இதுக்கு தலைமாறு செய்த விளக்கு ௨ சிவப்‌ 
பிராமணர்‌ உபையம்‌ எரிக்கும்‌ திருவிளக்கு 2 


15 உய்யக்கொண்டார்வள நாட்டு அம்பர்நாட்டு அம்‌ ... வண்ணன்‌ மாடலன்‌ 
இரவிகுலமாணிக்கம்‌ அரங்கிலாடியான ஈாகராஜமங்கலாதராயத்‌ திருவிளக்கு ஒன்று 
இராஜாதிராஜவள நாட்டுத்‌ திருவிந்தளுர்நாட்டு மருதமங்கலமுடையான்‌ அரயன்‌ 
மலைமெல்மருந்தினாரான வானவன்‌ விழுப்பரயந்‌ திருவிளக்கு உ, 


14 இளவளம்பாக்கிழான்‌ குனித்தான்‌ திருநாவுக்கரசன்‌ திரு[விளக்கு ஓ]ன்று 
வெளூர்‌ கிழவர்‌ prush திருவிளக்கு ஒன்று [It] 
Ww No. 33 
(A. R. No. 33 of 1906] 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
TRIBH. RAJARAJADEVA III—21st YEAR (A. D. 1236-37) 


This registers an agreement among the adaippar and the kudimakkal of 
.Erukkattuchcheri which is called a tirunandavilakkuppuram village of the temple of 
iKalakaladevar, that they would burn 3 lamps in the temple from the 21st yaar 


28 


onwards of the king, in token of their grateful appreciation of the help rendered to: 
them by Araiyan Aludaiyan [Naügüra]lvar of Sigar in Puliyürnadu a division of’ 
Arumolidéva-valanadu. During his administration as Pillai Kaikkanakkandr he is. 
said to have got them exemption from viniyogam and attended to all their needs 
without stint and also further restored to them after diligent search some charter of 
privilege in original which bad been granted to them in tbe 13th year of ‘Periyadévar’ 
and wbich he now passed on to the palace through the village watchman as a charter 
of security to the village. 


Text. 


1 anad ஸ்ரீ [ns] திரிபுவன ச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு 
[௨0௧] ஜயங்கொண்டசொழவள நாட்டு ஆக்கூர்நாட்டு அம்ப[ர்‌ * ]னடு உட்படமெ 
வூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகாலகாலதெவர்‌ கொயில்‌ [ஆ]திசண்டெயரதெவர்‌ கன்மி 


களுக்கு இன்னாயனார்‌ திருநுந்தாவிள SG — 


2 ப்புறம்‌ எருக்காட்டுச்செரி அடைப்பரும்‌ குடிமக்களும்‌ இவ்வனைவொம்‌. நாட்டுக்‌. 
குடுத்த பரிசாவது பிள்ளை கைக்கணக்கனார்‌ அருமொழிதெவவள நாட்டு புலியூர்நாட்டு 
சிகாருடையான்‌ ௮ரைர]யன்‌ ஆளுடையா [நாங்கூரா]ழ்வார்‌ எங்களை ஊராக அழைத்‌. 
தருளி எங்களூர்க்கு வினிஓகம்‌ வராதபடியும்‌ மற்று ஒரு குறை பிறவாத-- 


3 படியும்‌ நொக்கி [ஆ]ளுகையாலும்‌ பெரியதெவர்க்கு பதின்‌ முன்றாவது நாளில்‌ : 
எங்களூர்க்கு மானலூருடையான்‌ எழுதின ஒழுகு எங்கள்பக்கல்‌ நின்றும்‌ சொர்வுபட்டு ! 
பொன [யி]து இருந்தடம்‌ ஆராய்ந்து எங்க[ளுக்‌]கு வாங்கித்‌ தந்தருளி இவ்வொழுகின்படி, . 
எங்களூர்க்கு[ள்ள]டை எழுதிவித்து தந்தருளி மூலவொழுகு திருவாசலி- 


4 லெ எங்களூர்க்காக நிற்கிற மெய்காப்பார்‌ வழியாக வைப்பித்தருளின இது: 
ஊர்க்கு இரக்ஷையாகையாலும்‌ இவ்வூர்‌ இருபதாவதுவரை இறுத்துவந்த திருநுந்தா 
விளக்கு இருநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்றெழெ காலெ அரைக்காலுக்கு மெற்பட இவர்க்கு. 
[தன்‌ ]மமாக இரண்டரையெ அரைக்கால்‌ விளக்கு-- 


5 க்கு வெண்டும்‌ [நி]லத்துக்கு நில[மு]ற்றும்‌ அனுபவிக்கிறார்பெரிலும்‌ திருத்தி 
அனுபவிக்கிறார்பெரிலும்‌ ஏறக்கண்ட நிலமாய்‌ நாங்கள்‌ பெர்வழி எழுதிக்குடுத்தபடி 
Guni இருபத்தொன்றாவது ஐப்பசி விஷு முதல்‌ சந்திராதித்தவற்‌ திருமுன்பெ எரியக்‌. 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு திருமாளிகையிலெ கல்‌ — 


6 வெட்டிக்கொள்வதாகவும்‌ இப்படி ஸம்மதித்து நாட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ 
ஸ்ரீகாலகாலதெவர்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெயரதெவர்கன்மிகளுக்கு திருநுந்தாவிளக்குப்‌. 
புறம்‌ எருக்கா[ட்‌* ]டுச்செரி அடைப்பரு[ம்‌*] குடிமக்களும்‌ இவ்வனைவொம்‌ 
[இப்படிக்கு இ] சாத்தங்குடை (குடை)யான்‌ குறும்பூர்‌ நாட்‌-- 


7 டுக்கொன்‌ எழுத்து இவை நெடுஞ்[செ* ]ரிகுடையான்‌ எழுத்து இவை திரு. 
விரட்டானவெளான்‌ எழுத்து இது உறத்துடையான்‌ கானவ[ானை ]வெளானும்‌ 
புதுவூருடையான்‌ சி[ங்‌]கயவெளானும்‌ கைமாட்டாங்கானமைக்கு இவை காலனய 
கர்ந்தவெளான்‌ எழுத்து இவை புளியங்குடையான்‌ காலனையகர்ந்த வெளான்‌ 


8 எழுத்து இவை கண்ணங்குடையான்‌ ஆக்கூர்நாட்டுக்கொன்‌ எழுத்து இவை 
மங்கிழங்கிழவன்‌ எண்ணாதுதைத்தவெளான்‌ எழுத்து இவை சாத்த[னு]டையான்‌ கால 
காலதெவ[ன்‌] எழுத்து இவை எருக்குடையான்‌ ஆதித்த[வெளா]ன்‌ எழுத்து இது. 
மங்கலங்கிழவன்‌ நம்பியும்‌ சாத்தனுடையான்‌ தெவநும்‌ கைய்மாட்ட [£]ங்கான- 


9 மைக்கு இவை சாத்தனுடையான்‌ காலகாலதெவன்‌ எழுத்து இது. 
திருவாஞ்சியமுடையான்‌ மருதனும்‌ பருத்திக்குடையான்‌ [வாட்டி] செவடியானும்‌ 
பிறையாறுகிழவன்‌ காலகாலதெவனும்‌ பிறையாறுகிழவன்‌ பெரியானும்‌ கைய்மாட்டாங்‌ 
கானமைக்கு இவை சாத்தனுடையான்‌ காலகாலதெவன்‌ எழுத்து இது சாத்த. 
னுடையான்‌ காற்றுகை ... குள 
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10 த்துடையானும்‌ ... யானு[ம்‌&] கிழவன்‌ நாநநம்பியும்‌ திருநலக்குடையானும்‌ 
கைமாட்டாங்கானமைக்கு இவை குறும்பூர்‌ நாட்டு[கொ ந்‌] எழுத்து பிள்ளையா scence 
வெளான்‌ கைமாட்டாங்கானமைக்கு இவை ஆலங்குடையா [ன்‌ எழு]த்து இது... 
லியர்‌ கிழவன்‌ தெவனு[ம்‌] தொட்டக்குடையான்‌ தாழியும்‌ 


ன்‌ 2 கைமாட்டாங்காநமைக்கு இவை குறும்பூர்நாட்டுக்கொன்‌ எழுத்து 
இது பிறையாறுகிழவ ......... திருச்சிற்றம்பலவெளானும்‌ பிறையாறுகிழவ ந்‌ கூற்று 
உதை [த்‌*]தானும்‌ கைம்மாட்டாங்கானமைக்கு சாத்தந்‌ உடையாந்‌ காலகாலதெவந் 
எழுத்து இவை [ஆ]த்தப்பாடி உடையாந்‌ எழுத்து 


12 இவை தெவகள்நாயகந்‌ கைமாட்டாங்காநமைக்கு இவை காலனைகாஞ்ச 
Qumri எழுத்து இவை புறையாறுகிழவந்‌ விமந்‌ எழுத்து இவை பாம்புணிகிழவந்‌ 
அ[ண்‌]டாந்‌ அருளாளந்‌ எழுத்து இது இலுப்பை உடையான்‌ செல்வந்‌ கைமாட்டாங்‌ 
காநமைக்கு இவை சாத்தந்‌ உடையாந்‌ அம்பலவன்‌ கைமாட்டாங்காநமைக்கு இவை 
குறும்‌ 

18 [பூர்‌]நாட்டுகொந்‌ எழுத்து இது புறம்பிலுடையா[ன்‌*] பெருமாநும்‌ சாத்த 
நுடையாந்‌ வெம்பதும்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாநும்‌ கைம்மாட்டாங்காநமைக்கு இவை 
உலகுண்டாங்காத்த சூரியதெவலட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை திருக்கடவூர்‌ 
ஆச்சார்யந்‌ எழுத்து [09] 

,/ No. 34 


i 


(A. R. No. 34 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE— ON THE SAME WALL. 


TRIBH. VIRARAJENDRA-CHOLA—2nd YEAR, (A. D. 1064-5) 


This records the provision made by two ladies for burning a ‘half’ and a 
‘quarter’ perpetual lamp in the temple by bringing into cultivation two pieces of land” 
in dévadana village Erukkattuchchéri for that purpose. Tirukkadavur is stated to 
be in Akkür-nadu a division of Jayangondasola-valanadu. 


Text. 


| ஜஹி ஸ்ரீ [ue] கிரலுாவசஅகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விசாகெ%)சொழ[ தெவற்கு/ 
யாண்டு இரண்டாவது ஜயங்கொண்டசொழவள நாட்டு ஆக்கூர்நாட்டு திருக்கடவூர்‌ 
உடையார்‌ ஸ்ரீகாலகாலசெவர்‌ தெவதாநம்‌ திருநுந்தாவிளக்குப்புறம்‌ எருக்காட்டுச்‌ 
செரியில்‌ மிவமடைஞ்ச அம்மை கல்லித்திருத்திவிச்ச நிலத்தால்‌ இக்கொயிலில்‌ எரியும்‌ 
திருநந்தா-- 

8 விளக்கு அரை அருந்தவஞ்‌ செய்தாள்‌ கல்லி திரித்திவிச்ச நி[லத்தால்‌ எரியும்‌] 
திருநந்தாவிளக்கு கால்‌ [Wf ] 

, No. 35 
(A. R. No. 35 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


TRIBH. RAJADHIRAJADEVA (1I)—3rd. YEAR (A. D. 1165-6) 


This records a similar provision for burning 5 perpetua! lamps in the temple, 
three by one Tirayan Tiruvalandüraiyudaiyan of Emappérir in Emappertr-nadu 
a division of Naduvil-nadu alias Rajaraja-valanadu, and one cach by two other 
persons one of whom wasa native of Puri$ai-nadu in Manavit-kottam in Jayangon- 
dafola-mandalam and the otber of Nadar in Pàmbür-nadu in Uyyakkondar- 
valanàdu. 


30 
Text. 


1 ஷஹி ஸ்ரீ [॥% ] சி, ஹுவ,௧௮௯, வத்திகள்‌ ஸ்ரீசாஜாயிராஜசெவர்‌[க்கு யாண்டு மு] 
ன்றாவது நடுவில்நாடாந ஈாஜமாஜவள நாட்டு எமப்பெறூர்நாட்டு எமப்பெபறூர்‌ 
முள்ளுழாந்‌ grub திருவாலந்துறை உடையாந்‌ திருவிளக்குப்புறமாக எருக்காட்டுச்‌ 
செரியில்‌ கல்லித்‌ திருத்துவித்த நிலத்தால்‌ இக்கொயிலில்‌ எரியுந்‌ திருநந்தாவிளக்கு 
முன்று ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மண-- 


2 விற்கொட்டத்துப்‌ புரிசை நாட்டுப்‌ பிச்சிம ......... திருக்கழிப்பாலை உடையாந்‌ 
திருவிளக்குப்‌ புறமாக எருக்காட்டுச்செரியில்‌ கல்லித்‌ திருத்துவித்த நிலத்தால்‌ 
.இக்கொயிலில்‌ எரியும்‌ திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்று உ/ய்‌*/யக்கொண்டார்வள நாட்டு 
பாம்புர்நாட்டு நடாரில்‌ நடார்‌ கிழாந்‌ செல்வந்‌ சொறனாந 


8 சிறுத்தொண்டந்‌ எற்றின [திருவிளக்கு] ஒந்று [|% ] 
No. 36 
(A. R. No. 36 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADATYOR.- 


AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
TRIBH. RAJADHIRAJA II—12th YEAR (A. D. 1174-5) 


The king claims to have conquered Madurai and Ilam. This records another 
similar gift of a perpetual lamp each by Kuditangi Tiruvudaiyan a resident of 
Bidaltr in Pandikulasani valanadu and Somatiiyaa Nilan Pani of Tirukkadavir 
by means of reclamation of land at Erukkattuchchéri. 


Text. 


1 ஷஹி ஸ்ரீ [ie] அிரஹாவ௪அ௯ வத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்கொண்டருளின 
ஸ்ரீராஜாயிராஜசெவற்கு யாண்டு பந்நிரண்டாவது பாண்டிகுலாசனிவள நாட்டுப்‌ 
பூதலூர்வட்டத்துப்‌ பூதலூருடையான்‌ குடிதாங்கி திருவுடையான்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகால 
காலதெவர்க்குத்‌ திருநந்தாவிளக்குப்‌ புறமாக 

2 இ[த்‌]தவர்‌ திருநந்தாவிளக்குப்புறமான எருக்காட்டுச்செரியில்‌ மணற்‌ 
குன்று கல்லிக்‌ திருத்திவித்த நிலத்தால்‌ திருநந்தாவிளக்கு e இத்திருவிளக்கு எரிக்க 
இவரிட்ட முன்றுநிலைத்‌ தராகுத்திவிளக்கு க 

2 திருக்கடவூர்‌ சொமத்தியன்‌ நிலன்‌ பாணி எ[ருக்காட்‌ ]டுச்செரியில்‌ மணல்‌ 
[குன்‌ ]று கல்லி இட்ட திருநந்தாவிளக்கு க ஒன்று [॥% ] 

No. 37 
(A. R. No. 37. of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA IlI—9th YEAR (A. D. 1186-7) 


The king is given the epithet ‘who was pleased to take Madurai’. This 
records yet another gift of the same kind by the reclamation of 700 kuli of land 
each at the dévadana village Erukkattuchcheri by two persons, one by name Sattiva- 
nanayakan alias Danavinoda-Pallavaraiyan of Miulangudi in Nallarrur-nadu a 
division of Virudarajabhayankara-valanàdu and the other called Barantaüginàn 
alias Kalikadindasola-Pallavaraiyan of Magadaiyur. 


Below this inscription is an unfinished single line record of the [2]6th year 
of Tribh. Rajarajadéva stopping with the mention of the devakanmis of the Kala- 
Kaladever temple. 


31 
Text. 


1 “en மீ [le] திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரை கொண்டருளின 
மீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ஒன்பதாவது ஜயங்‌[காண்டசொழ] வள 
நாட்டு ஆக்கூர்நாட்டு திருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ ஸீகாலகாலதெவர்‌ 


2 கொயிலில்‌ திருநுந்தாவிளக்கு எரிய விருதராஜபயங்கரவள நாட்டு நல்லாற்றூர்‌ 
நாட்டு முலங்குடியில்‌ காணியுடைய அணை[க்கு]டையாந்‌ சத்திவநநாயகநாந தாந 
விதநொதப்பல்லவரையன்‌ இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ 


3 எருக்காட்டுச்செரியில்‌ மணற்குன்றில்‌ விளைநிலமாகக்‌ கல்லிந குழி எள 
எழுநூற்றுக்கும்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெய்‌ உழக்காக ஓந்பதாவது ஆனிமாதமுதல்‌ 
சந்திராதித்தவரையும்‌ எரிக்க: மகதையூருடையான்‌ ப[॥ & ]ரந்தாங்கிநானான கலிகடிந்த 
சொழப்‌ 


4 பல்லவரையன்‌ வைத்த திருநுந்தாவிளக்கு க ஒன்றுக்கும்‌ இத்தெவர்‌ தெவ 
தானம்‌ எருக்காட்டுச்செரியில்‌ மணற்குன்றில்‌ விளைநிலமாகக்‌ கல்லிந குழி எ௱ எழுநூற்‌ 
றுக்கும்‌ [நாள்‌] ஒன்றுக்கு நெய்‌ உழக்காக சந்திராதித்தவரையும்‌ எரிக்க: ௨ 


Inscription of Rajaraja. 


ஷ ஹி ஸ்ரீ [u*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ WD இராஜாாஜதெவர்க்கு யாண்டு 
[௨91௬ ஜயங்கொண்டசொழவள நாட்டு ஆக்கூர்நாட்டு அம்பனாடு உள்பட[மெவிய 
திருக்கட]வூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ காலகாலதெவர்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெழுர தெவர்கண்‌ 
மிகளுக்கு இ* 
/ No. 38 
(A. R. No. 38 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA III—9th YEAR. (A. D. 1186-7) 


The king claims to have taken Madurai. This records yet another gift of 
two perpetul lamps by the reclamation of 1400 kuli of land in the same village by 
one Arayan Tiruvanantisan alias Kéralarayan of Perunallür in Kilvéngai-nadu a 
division of Rajaraja-valanadu. 


Text. 


1 ad ஹி ஸ்ரீ [1%] திரிபுவநச் சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரை கொண்டருளின 
ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ஒன்பதாவது ஜயங்கொண்டசொழவள நாட்டு 
ஆக்கூர்நாட்டு திருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ ்ரீகாலகால[உவ]ர்‌ கொயிலில்‌ திருநுந்தா: 
விளக்கு 


9 எரிய ஈாஜாஜவள நாட்டு கிழ்வெங்கைநாட்டு பெருநல்லூரு(உ)டையான்‌ 
அரயன்‌ திருவன ந்திசந[ா& [ரான கெரளராயன்‌ இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ எருக்காட்டுச்‌ 
செரியில்‌ மணல்‌ குன்றில்‌ விளைநிலம்‌ கல்லின குழி ds [em | ஆயிர [த்துந]ானூற்றிநால்‌: 
நிலம்‌ அரையெ நாலு-- 

3 மாவுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெய்‌ [உழக்‌]காக ஒன்பதாவது புரட்டாதி மாஸம்‌: 
பிறந்த இருபத்துஅஞ்சாந்தியதிமுதல்‌ சந்திராதித்தவரை எரிய ஏறின திருதுந்தா 
விளக்கு இரண்டு [1%] 


X Stops here 
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No. 39 


(A. R. No. 39 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA—4th YEAR. 


This records another gift of a lamp by reclamation of 600 kuli or 6 ma of 
Jand by Sekkilán Ammaiyappan Parintakadévan alias Karikalasola Pallavarayan 
of Kunrattür in Kunrattür-nadu a division of Paliyur-kottam alias Kulottungasola- 
valanadu in Jayangondasolamandalam. 


Text. 


1 ev» ஹி u$: || ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ புலியூர்கொட்டமாந குலொத்‌ 
துங்கசொழவள நாட்டு குன்றத்தூர்நாட்டு 

2 குன்றத்தூர்‌ செக்கிழாந்‌ அம்மை அப்பந்‌ [பரா]ந்தகதெவநாந கரிகாலசொழப்‌ 
பல்லவரையன்‌ ஜயங்கொண்ட சொழவள நாட்டு ஆக்‌-- 

9 கூர்நாட்டுத்‌ திருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ மீகாலகால தெவர்‌ கொயிலில்‌ திரிபுவநச்‌ 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸீகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு யா-- 


4 ண்டு நாலாவது முதல்‌ எரிகிற திருநுந்தாவிளக்கு சந்திராதித்தவற்‌ செல்ல 
இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ எருக்காட்டுச்‌ செரியில்‌ மணற்குந்று கல்லி 


9 யும்‌ கழிதூர்‌[ர்‌* ]த்து[ம்‌ *] திருத்தி நிலம்‌ ஆறு மா[வு]க்கு இக்கொயிலில்‌ 
காரியும்‌ திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்று || — 
No. 40 


(A. R. No. 40 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADATYOR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA III—17th YEAR. (A. D. 1194-5) 


The king claims to have taken Madurai and the crowned head of tha 
Pandya. The inscription states that after the demise of Bharadvaji Kalavinoda- 
panditan of Tiruvalafijuli who, along with bis brother bad the right of worsbip in 
the temples of Tiruvirattanam-Udaiyar and Tirumayanam - Udaiyar at Tirukkada- 
vur, a resident of the village by name Kunikkumpiran Saiva-vidyadhara-Brahma- 
maharaja and bis father Saivachintamani-Brahmamaharajar claimed to have been 
appointed priests in their place by order of the king which was also got engraved 
on stone in these two temples and were accordingly performing worsbip. This 
reached the ears of Svàmidevar (evidently the king's preceptor) who found out 
their unworthiness and false pretensions and hence dismissed them from service 
and reappointed the previons and rightful incumbents of the posts, viz. Bharadvaji 
Brahmisvaramudaiyan Kittappiran Kalavinodapanditan and Dévapperuman Saiva- 
sürya-Brahmamaharajan and others for the conduct of worship in the two temples. 
He also restored to them the rights and perquisites attached to their posts as they 
were in practice up to the 16th year of the king They were given in addition the 
right of worship of the other deities also set up in the temples Jike Kalakaladéver, 
Kuttadumdévar, Kulottunga-Cholisvaramudaiyar and Vikrama-Cholisvaramud aiyar. 
‘On the representation of Vikramasola-Brahmamabiràjan that this appointment may 
receive royal assent and be engraved on stone, the king now issued his orders to the 
temple through his officers Rajanarayana-Mivendavelan and six others confirming 
*he above arrangements. 
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Text. 

1 : il an ஹி ஸ்ரீ [yx] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரைகொண்டு பாண்டியனை 
முடித்தலை கொண்டருளிய ஸரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு பதிநெழாவது 
நாள்‌ இருநூற்றறுபத்திரண்டினால்‌ Y ஸா£[ஞ்]செய்தருளின திருமுகப்படி கிரலுவனச்‌ 
சகரவத்தி கொநெரிந்மை கொண்டார்‌ 


2 ஜயங்கொண்டசொழவள நாட்டு வ ஹதயம்‌ திருக்கடவூருடையார்‌ திரு 
விரட்டானமுடையாரும்‌ திருமயானமுடையாரும்‌ கொயிலில்‌ தெவர்கன்மிகளுக்கும்‌ 
ஸ்ரீமா[ஷஹெற௱க்‌]கங்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ீகாரியம்செய்வார்களுக்கும்‌ இக்கொயில்‌ 
களில்‌ சைவ்‌-- 

8 வாசாரியம்‌ vzr திருவ[ல]ஞ்சூழியுடையானான காலவினொதபண்டிதனுக்‌ 
கும்‌ இவனுடன்பிறந்தாற்கும்‌ பழைசாய்க்‌ காணியா யிவர்கள்‌ செய்துவரச்செ[ய்‌*] 
தெய்‌ காலவினெதபண்‌[டி]தன்‌ செத்தவாறெய்‌ எங்களூர்‌ குனிக்கும்பிரரானா]ின சைவ 
விஜஜாவிற வ, ஊ5$ஹானாஜனும்‌ Bai தமப்ப[ந்‌ *] சைவ-- 


4 சிந்தாமணி 9 ஹ£ஹாமாஜனும்‌ தங்களுக்கு காணியாக நம்‌ ஒலை எழுதிவித்து 
கொண்டு இப்படிக்கு இக்கொயில்களிலெ கல்லும்‌ வெட்டிவித்து செய்துவந்தா[ர்‌ & ] 
களென்றும்‌ இது உடையார்‌ ஹாசிலெவர்‌ கெட்டருளின இடத்து 


5 இவர்கள்‌ யொழமதரரல்லர்‌ எந்றும்‌ முந்பு காணியுடைய ஹாமதாஜி வஹி 
முடையாந்‌ கூத்தப்பிரானான காலவினொதபண்டிதனுள்ளிட்டாரும்‌ தெவப்பெருமானான 
6 YU Man Du- வ ரஹஹோறமாஜ[னு]ம்‌ யொமஜஹு மாய்‌ OL WANT ஈமாகையாலெ 


6 இவர்களெ செய்யக்கடவர்களாக அருளிச்செ[ய்‌% ]தார்‌ எற்றும்‌ இக்கொயில்‌ 
களில்‌ ெெவ்வாசாரியம்‌ நித்த நெநெமித்திகமுள்ளிட்ட vg Suse பெய] 
.வாசாரியம்‌ செவ்வார்களுக்காகப்‌ பூஜித்து வருகிறார்‌ பூஜைநிலை உடையார்‌ திரு 
விரட்டான — 

7 முடையார்‌ கொயிலில்‌ எழுந்தருளிஅருளும்‌ காலகாலதெவரைப்‌ பூஜிக்கும்‌ 
[பூ]பஜெநிலை யொந்றும்‌ கூத்தாடுந்தெவரை பூஜிக்கும்‌ பூஜெ[நிலை யொன்‌ ]றும்‌ 
குலொத்து[ ங்‌ ]கசொளி[ மாமு ]டையாரையும்‌ விக,சனொளி[ ஜூ ]முடையாரை[யு[]ம்‌ 
பூஜிக்கும்‌ பூஜெ- 

8 நிலை யொந்றும்‌ இப்பூஜெெநிலைகளும்‌ இவர்களெ காணியாகப்‌ பெற்றுச்‌ 
செய்யவும்‌ இவையிற்றுக்குப்‌ பதினாறாவதுவரையும்‌ பெற்றுவந்தபடியாலுள்ள நிமந்தம்‌ 
முள்ளிட்ட பெறுகள்‌ பெறவும்‌ இப்படிக்கு இக்கொயில்க[ ளி ]லெ கல்வெ-- 

9 ட்டவும்‌ கடவதாக பெறவெணும்‌ st SHI விக ;மசொழவ,ஹசூஹாறாஜன்‌ நமக்கு 
சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யகடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இப்படி செய்யப்பண்ணுக || உ 
எழுதினான்‌ திரு ரஒலை ராஜ நாராயணமுவெந்தவெளான்‌ 

10 இவை குருகுலமாஜன்‌ எழுத்து இவை நிகரிலிசொழபல்லவதரையன்‌ எழுத்து 
॥ இவை வரதிகங்கரையன்‌ [எழுத்து || இரவை நிலகங்கரையன்‌ எழுத்து இவை அமர 
கொழ்‌ எழுத்து | இவை சொழகங்கரையன்‌ எழுத்து|| உ 

"^ No. 41 
(A. R. No. 41 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKAD AIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
PAR. RAJARAJADEVA II—14th YEAR, 336th DAY (A. D- 1159—60) 


The inscription begins with the introduction Pümaruviya polilélum etc. It 
-records an endowment of land made tax-free, as archanabhoga for the worship of 
„god Rajarajisvaram-Udaiyar consecrated in the temple, by one Somattiyan Kalaiyan 

S. 6. 
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Sendan for securing the well-being of the king's person, the maha-sabha of Tiru-- 
kkadavür making itself responsible for the payment of kudimai, kadamai and 
other dues to the palace. It is signed at the end by no less than 65 persons, who 
were members of the assembly. Further gifts of lands are recorded in continuation 
of the above. made for the same purpose by (l) the mahasabha of Pandikula- 
Sani-chaturvédimangalam to the south of Tirukkadavür, represented by 15 
Signatories (2) certain residents of the place who had their jivitam at Tirukkadavür, 
like the kapkapiseyvar, the kainayakam-3eyvar and the padaittalaivar who gave lands 
as kasukolla-iraiyili for offerings to the deity during one service. These are repre- 
sented by about 30 signatories at the end (3) the Saliyanagarattar of Anantamanga- 
lam alias Kuloitungasolapuram in Kurumbür-nàdu who alienated 6 mā of land in 
favour of the same deity for being reclaimed (with ! mā as a flower-garden ;, and 
agreed to pay the kadamai and kudimai thereof for a consideration of 37 kasu 
received by them from the temple: this is signed by 28 persons, and (4) the vyapara- 
nagarattar of the same place who gave 7 mà and odd of land as archanabhoga, and 
in return for 18 ka@su paid to them by the temple agreed to pay all the taxes thereon. 
This is attested by 14 signatories. This document is said to be got engraved on the 
walls of the Kalakaladevar temple. 
Text. 

1 ஹ ஸி ஸ்ரீ [4] பூ மருவிய பொழிலெழும்‌ பொருப்பெழு புனை நித்திலத்‌ தாம 
நெடுங்குடை பொழிந்தத்‌ தவள வெண்ணிலா குளிர பொதியச்சு ........ பலதன: 
be a Aa ws . Yeo செங்கொலு மநைத்துயிற்குங்‌ காவல்‌ பூணப்‌ பணியணைமிசைப்‌ 
பரஞ்சொதி ......... தாளென மண்மடந்தையைக்‌ கைப்பிடித்து மலர்மடந்தை மணியார்‌ 
வரைமார்‌[பி]ற்‌ குடிவாழக்‌ குலமட ந்தை கொமுன்னாகிப்‌ பொர்மடந்தையை மணம்பு- 


2 ணர்ந்து பருதி முதற்குலம்‌ விளங்கிச்‌ சுருதிகளின்த .. முத்தி பழந்தாறு 
சமையத்தை மிளவெடுத்‌ தாதிஉலகங்‌ கொழுந்து விட்டுத்‌ தழைத்தொங்க கொடாதறங்‌. 


குளிர்தூங்க பாரிவா . .. .எஞ்சுரக்கத்‌ தாரணி மெ....... நான்மறையொர்‌ தொழில்‌. 
வளர யெல்லாருந்‌ தனித்தனியெ வாழ்ந்தன மியாமென ..... ஒருவருடன்‌ ஒருவற்கும்‌. 
ஒந்‌ .... நீறிற்கும்‌ .... வரு பகைவன்‌ $ .... விழைந்து காதலுட்செர்‌ இந்திரன்‌ 


) றிசாபால ரெண்மரும்‌ ஒரு வ E j 
A ட. ம டிவாகி வந்தவடிவென நின்று மனுவாணை குனி 

9 ப்புண்பன மணிச்சிலம்பெ யரற்றுவனசெ.......... டுப்படுவன மாமலரெ 
கடியவாயின வருபுனலெ சிறைப்படுவன காவுகளெ கொடியவாயின கள்ளுண்பன 
வண்டுகளெ ....... பார்மலிவன வெழுகழனியெ மைய்யுடையன நெடுவரையெ 
மருளுடையன இன்‌ ....... மெ பிறத்தொழுகுங்‌ கைத்தாயரெ கடிந்தொறுப்‌ பாரியற்‌ 
புலவரெ பொருள்‌ வெழ்ப்பா ரிசைப்பாணரெ கூட்டஞ்‌ செய்வாரென்று கூறி இவன்‌ 
ed திருநாட்டிநியல்விதுவென நிந்று காவல்‌ நெறி பூண்டு நெறியல்லது நினையாது 
Sor — 

4 தையிலொர்‌ தந்தையாயுந்‌ தாயரிலொர்‌ தாயராயும்‌ மைந்தரிலொர்‌ 
மைந்தர[ ry மின்‌ ]னுயிர்கட்குயிராயும்‌ விழிபெற்ற பயநெந்னவும்‌ மெய்பெற்ற 
அருளென்னவும்‌ எத்தலைக்கு மிறைவநெந்னவும்‌ யாஞ்‌ செய்த பெருந்தவமெந்னவும்‌ 
-... தலைவநெந்னவும்‌ முன்‌ ..... நெந்னவும்‌ அரசியற்கை நிறைநிறுத்தி யல்லவை. 
கடிந்தாறுயத்திப்‌ பொருகலியிந்‌ இருள்‌ நிக்கிப்‌ புகழ்ழெந்னும்‌ நிலாப்‌ பரப்பிக்‌ 
க[ன்‌ ]னடருங்‌ காலிங்கரும்‌ [தென்‌ ]ன வருஞ்‌ சிங்களரும்‌ 

9 கைய்கயரும்‌ கொங்கணரும்‌ கற்பகரும்‌ காசபரும்‌ காம்பொதரும்‌ கொசலரும்‌ 
[கொந்த]ளரும்‌ பப்பரரும்‌ பாஞ்சாலரும்‌ பொப்பளரும்‌ பூலுவரும்‌ மத்தர ... நாட்டரும்‌ 
வத்தவரும்‌ மாற்றவ ..... லவந்தண்டி இடுதிறைகள்‌ ளெனெக்கொடியால்‌ இயற்‌ 
பாவலரெ எரி[ய/வகற்றி கருமாமுகில்‌ திருநிறத்து கனகக்களிறு ,.. ராஜன்‌ திருமார்பிலுந்‌... 
திருத்தொளிலும்‌ திருமனத்திலும்‌ பிரியாது மந[த்‌]தாரக்‌ குழலியற்கொர்‌ 


தக மகுட... 
சூடாமணி . . நஞ்சிந்தாமணி . . ஹா சறந்திலதசொளகுல ... 
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6 ம்பூமகளிலும்‌ ஜயமகளிலும்‌ புகழ்மகளிலுந்‌ நாமகளிலுந்‌ தலைத்தெவி நா ... 
~oe ற்கிவளெந்ன யாராசர்‌ பெருந்தெவியர்‌ பல்லாண்டெந்றடி பொற்ற பெரரசு தனி 
நடாத்திப்‌ பெண்ணரசாய்‌ ULE இல்லல்ல எட்டிய உடந்சிறப்பும்‌ கடநா ... படைத்தருளி 
அறம்புரக்குங்‌ கருணை வல்லி [ இ]வன்வயற்‌ பசும்புரவி கடவு ... டா கடவிவரும்‌ தவன்‌ 
குலத்து உலகந்தொழ வந்தருளிய சந்தி£ர)ரொதையம்‌ நாண்முதற்‌ குணநாந்கும்‌ 
, நல்லொழுக்கமும்‌ பெருங்கற்பும்‌ பெணுமயில்‌ ஈாஜமாதஐந்‌ பிரியாவெள்க்காறி அகில 
லொக மாதர்‌ . . . , னைங்க_ 


7? ளொருநாந்கும்‌ புகல வருதநிநாயக புவநமுழுதுடையாளும்‌ அக்காமக்‌ கலிய. 
பலர்‌ ..... ழைபொழி குளிர்மதி வெண்குடை சக்கரவத்தி ஜெனநாதந்‌ தரணிபாலந்‌ 
தன்‌ நாயகி ஆலங்கல்‌ மலற்சொலையில்‌ ஆலுங்களிய வந்த ... மாருள்‌[ளில்‌] ஒரு பாற்‌ 
கடலில்‌ [வி] யாடும்‌ பெடைய்‌ நன்ம[ல]யாயடைத்த சிலந்தல்‌ மயில்‌ புகவொரு சுந்த 
doo ewe ss படைத்த நாந்முகத்தொந்‌ பெரும்படப்பை வளர்க்கும்‌ பிணி வைய்ய மெத்தும்‌ 
சமந்தகமணி மானதந புனைக புதுவமண்‌ தையலாற்கொரு சூளாமணி சகதெவ 
சிந்தாமணி ,..... e+. லை கொ 


5 ண்டு புகழெறுந்‌ மணிபுனைந்து பெண்ணிய பவுதன்‌ . . . . பிறந்ததெந்ன.... 
ணிமந்னவர்தந்‌ தெவியர்‌ நிந்வழியடியொம்‌ அடியொமென முன்னிந்று தொழுதெத்த 
முதல்மை பெற்றமுல்‌ நாட்டி இனம்‌ பொழிய [விர]ராகராஜந்‌ யானையொடு Aste 
ee உனந்பொழியும்‌ rare mmi Our தரித்த பொற்கொடி இசை முழுதும்‌ கொடை 
முழுதும்‌ எழில்‌ முழுதும்‌ திசைமுழுதும்‌ மண்முழுதும்‌ திருமுழுதும்‌ உடையளாகி 
முந்ன முழுதுலகுய்ய முடிசூடும்‌ ராஜபண்டிதந்‌ தந்னை முழுதுடைய ASA தரணி 
முழுதுடையாளும்‌ ....... மறைவாழ்வு- 

9 ம்‌ பனுவல்‌ வாழ்வும்‌ இவர்களில்‌ தெவதாதுத்தி .... க்கு பெண்மை உடந்‌ 
வெருங்‌ கிர்த்தி மண்மிசை வளர்க்கும்‌ குயில்‌ உலகுடை முக்கொக்கிழாநடிகளெ ந்நும்‌ 
அலகில்‌ கற்பில்‌ அறநெறி மடந்தை . . கிருத்தி குணத்தாற்‌ சிறந்தொங்கிஅறந்தழைப்ப 
அரு ந்துதியென வரும்‌ பெருமை அவனிமுழுதுடையாளும்‌ .... பெரும்‌ புகழ்‌ ......ஃ 
மாநடிகளும்‌ ஊழியூழி பல கற்பில்‌ வாழி மணம்‌ புணந்திருப்ப உதையகிரி உச்சி எறி 
மதிவெண்குடைப்‌ புதுநிழல்கிழ்‌ சந்திரமுகமண்டல த்‌(த்‌)தாமரை ... பவளவா[ய்‌ ] 
cL 


10 இந்திரநில .. ஈமொளிரம்‌ படிட்டந இசை ..... பொற்‌ விரஹிஃஹாவா[ன த்து] 
புவனமுழுதுடையாளொடு விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிபற்மரான கிரபுவனச்சக்கர 
வத்திகள்‌ ஸீராஜராஜசெவற்கு யாண்டு ய௪-ஆ[வது] நாள்‌ ௩ஈ௩௦[௬]-நால்‌ ஜெயங்‌ 
கொண்ட சொழவளநாட்டு ஆக்கூர்நாட்டு அம்ப[ர்‌ * ]நாடுட்‌ பட[ யெ]விய திருக்‌ 
கடவூர்‌ 8ஊாவாஸலெயொம்‌ நம்முரில்‌ [சொ]மத்தியந்‌ கலையன்‌ செந்தந்‌ உலகுடைய 
நாயநார்‌ திருமெனி கல்யாணதிருமெனியாக இவ்வூரில்‌ எழுந்தருளுவித்த உடையார்‌ 
ஈாலாகீாராமுடை[யார்க்கு] அற்[ச்சனுபொ]கமாக ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலி செய்து குடுத்த 


11 நிலமாவது திரிபுவனமாதெவிவதிக்கு கிழக்கும்‌ மெற்கும்‌ அருமொழி தெவ- 
வாய்க்காலுக்குத்‌ தெ[ற்க்கு] .. கண்ணுற்று க-சதிரத்து சங்கரகண்டநெந்று பெர்‌ 
கூவப்பட்ட விள்நிலமுங்‌ குலைதிடரும்‌ ஒடைக்கும்‌ எல்லையாவது கட[லா]ட்டி ஆற்றுக்கு 
மெற்கு வெண்காடுதெவ வாக்காலுக்கு வடக்கு ஒம௰ிந்த[ன்‌] அனந்நந்‌ வடுகந்‌ 
நிலத்துக்கு கிழக்கு சொமத்தியந்‌ திருவிரட்டானமுடையாந்‌ கலையந்‌ நிலத்துக்‌ 
கும்‌ கடலாட்டி ஆற்றுக்கு நடுவுள்ப்பட்ட வி[சாதிலம்‌] கஙப-ம்‌ இவ்வெல்லையில்‌ 
அகப்பட்ட குலைதிடரும்‌ ஓடையும்‌ விக்கிரம தூரத்தவதிக்கு கிழக்கு இவ்வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு உ-கண்‌ ..... சதிரத்து கொல்லைப்பள்ளவினை நீ” geu..... நக்கு வெண்‌- 


12 ........ இத்தெவற்கு ஊர்க்கிழ்‌ இறையிலியாக நாங்கள்‌ விட்டமையில்‌ 
இந்நிலங்களுச்குத்‌ திருவாசலில்‌ புறப்பட்ட குடிமை கடமை எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ நாங்களே 
இறுக்ககடவொமாக இறையிலி செய்து குடுத்தொம்‌ இவ்வூர்‌ Sree ப்ட்‌ [1%] 
பணியால்‌ இவை ஆயிரந்தைஞ்னூற்றுவப்‌ பிரியந்‌ எழுத்து சஹாலீபெெக்கு சமைந்த 
சொசிலியந் திருவெண்காடு வடட ess. சொகிலியந்‌ திருவெண்காடுவடிடி DAST 
AT aA- கரத யாஜிந: சொகிலியந்‌ திருவெண்காடுலடிடீ at Oa pro Argana — 
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13 யயாஜிந: மெளதூந்‌ குமரநீ கண்ணிலட்டி காலகவெொ?£யாஜிந: Genre தந்‌ 
engrude)j கசா வடிடி[வாத]॥ மெள தந்‌ உ௯தினாற 8"6.அி வட்ட வாத மெளத£ந்‌ ஆராவமுது 
சுந்தர த்தொளுடையா நஹடடி 975 ॥- Oven s? i5 ஆராவமுது ASUVA |- சொகிலியந்‌ 
திருவெண் காடுஒட்டஹூதொ ஈ.மி௮[த:] | - சொகிலியந்‌ காடந் அட , னெவ ஹட்ட்வித 
சொகிலியந்‌ திருவெண்காடு ட்ட PATRE ॥- சூகீரயந்‌ m6 b திருச்சிற்றம்பலமுடையா நீ 
சொகி எழுத்து (uninscribed space) Gere கலையந்‌ OF 555 எழுத்து Gam re Sj ib 
Asap கலையந்‌ எழுத்து Genres நிலநி[லந்‌ எழு]த்து சொகிலியந்‌ பூதந்‌ திருச்சிற்றம்பல 
முடையாந்‌ எழுத்து ஸொசததந்‌ கலையந்‌ 


14 தெவன்‌ எழுத்து ஷொ௫தசந்‌ சந்திரசெகரந்‌ செந்தந்‌ எழுத்து ஓமயிந்தந்‌ 
கண்ணர்‌ கொற்றந்‌ எழுத்து சொகிலியந்‌ க[ாட]ந்‌ காடந்‌ எழுத்து messi தெவந்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையா நீ எழுத்து ஒமயிந்தந்‌ நிலந்‌ படையந்‌ எழுத்து வொ௫ூ[ கன்‌ 
திருநா.ி]மசந்‌ செந்தந்‌ எழுத்து ொ௫&தரந்‌ இல கலையந்‌ கொந்‌ எழுத்து emt 
பாணி வயிதிகத்தெரெறி எழுத்து ொகஃததந்‌ த ... செந்தந்‌ எழுத்து சொசிலிய[ந்‌ or] 
ஜெந்திரசொழ[ந்‌] த... எழுத்து Aan 555 திருவிரட்டான முடையாந்‌ கலையந்‌ எழுத்து 
Gare ss i கண்ணி நிலந்‌ எழுத்து ஷொச௫தரந்‌ STSD திருவிரட்டான[முடையா]ந்‌ 
எழுத்து சொகிலியந்‌ மாறந்‌ கலையந்‌ எழுத்து HS ju தாமொதிரந்‌ வைகுந்- 


15 தந்‌ எழுத்து சொகிலியந்‌ கொற்றந்‌ pos எழுத்து ஓமயிந்தந்‌ கொற்றந்‌ சூரிய 
தெவந்‌ எழுத்து வொகதரந்‌ புலி[யந்‌] நிலந்‌ எழுத்து e. COMME SS விரட்டநீ 
திருவிரட்டானமுடையாந்‌ [எழுத்து] சொகிலியந்‌ காடந்‌ ஆளு[ டையா ]ந்‌ [எ]ழுத்து 
சொகிலியந்‌ க[ரட]நக்கந்‌ எழுத்து சொசிலியந்‌ [க]ாடந்‌ காடந்‌ எழுத்து anre Sy ih 
கலையந்‌ படையந்‌ எழுத்து ஸொ௫ததந்‌ ஸ்ரீநந்தி[முா ]தெவந்‌ எழுத்து MTD அஃ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து ஓமயிந்தந்‌ பாலை கலையந்‌ எழுத்து ஓமயிந்தந்‌ 
வடுகந்‌ [படையந்‌ எழுத்து] ஓமயிந்தந்‌ திருக்கற்றளி [படையத்‌ எழுத்து] Canes i 
தெவந்தெவற்‌ எழுத்து ஒமயிந்தந்‌ கண்ணி கலையந்‌ எழுத்து ோசததந்‌ தத்‌[த]ந்‌ கலையநீ 
எழுத்து Genres ib 


16 இளையதெவந்‌(க்‌) கலையந்‌ எழுத்து ஓமயிந்தந்‌ தாதந்‌ தா[தந்‌] எழுத்து 
ஓமயிந்தந்‌ fob செந்தந்‌ எழுத்து பாரதாயந்‌ நக்கந்‌ திருவாளந்‌ எ[ழுத்து] பாரதாயந்‌ 
விற்றிருந்தாத்‌ புல்லந்‌ எழுத்து சொகிலியந்‌ . . .. நிலந்‌ எழுத்து சொசிமியந்‌ பாணி 
விரட்டந்‌ எழுத்து C[er& ]ehu குமரத்‌ விரட்டந்‌ எழுத்து ஓமயிந்தந்‌ பாலைகாடந்‌ 
எழுத்து சொகிலியந்‌ விரட்டந்‌ விரட்டந்‌ எழுத்து வொசகுதந்‌ செந்தந்‌ தாதற்‌ எழுத்து 
சொகிலி[யத்‌] ... கொண்டவில்லி கண்ணி எழுத்து ane S fb மரதகமலை பிராந்தகதெவநீ 
எழுத்து॥|- இத்நாடுக்கு அம்பூர்நாட்டுப்‌ பாண்டிகுலாசனிச்சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ 
பெருங்குறி 8ஊாவா?லெடயாம்‌ எங்களூர்‌ நடுவிற்கொயில்‌ உத்த ...... திருமண்டபத்‌- 


17 தெ கூட்டங்‌ குறைவறக்‌ கூடிஇருந்து இந்நாடு எங்கள்‌ வடசெரியான 
திருக்கடவூரில்‌ உடையார்‌ Tracie ம்ம முடை [யா]ற்குச்‌. சந்திராதித்தவற்‌ சாஜீதிக 
மாக இழை[யிலிய]ாக இந்நாயநார்‌ ஸீபாதத்து நாங்‌[கள்‌] நிர்வாத்துக்குடுத்த நிலமாவது 
ஸ்ரீமத்தூராந்தகவதிக்கு மெற்கு ஜெனனாதவாக்காலுக்கு வடக்கு ௫-கண்ணாற்று ௨- 
சதிரத்துக்‌ கிழக்கடைய ஓடையும்‌ உடைப்பு . . . . தரமிலியாய்க்‌ கிடந்த நி Wy க்த 
இதில்‌ வடக்கடைய He wow நால்‌ விரிவு H வங இந்திலம்‌ ஆறுமாவும்‌ விளை 
நிலமாகத்‌ திருத்திக்‌ கொண்டருளக்கடவதாக இறையிழிச்சி இறையிலி செய்து 
குடுத்தமையில்‌ இந்நிலத்துக்கு திருவாசலில்‌ புறப்பட்ட குடி - 


18 மை கடமை எப்பெர்ப்பட்டுதும்‌ நாங்களெ இறுக்க[க்‌* ]கடவொமாக 
இறையிலி செய்து குடுத்தொம்‌ பெருங்குறி sarawa ல Jur இந்நிலத்துக்கு அழிவு 
நினைப்பார்‌ நம்‌ வடசெரிக்கும்‌ கூற்றுதைத்தருளின மீபாதத்துக்கும்‌ பிழைத்தாராவார்‌[॥& ]- 
பணியால்‌ இவை இவ்வூ(ர்‌)ற்காணி உடைய மதழதஹந்‌ சந்ந[ல]மங்கலமுடையா ந்‌ 
பெரியாந்‌ திருவெண்காடுடையானாந உத்தமப்பிரியந்‌ எழுத்து [இ]ருங்கண்டிக்‌.. 
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கொள்யபட்டந்‌ எழுத்து குண்டுர்‌ சிரிளங்கொப்பட்டந்‌ எழுத்து மந்திரத்துச்‌ சுப்பிர 
மண்ணிய பட்டந்‌ எழுத்து குண்டுர்‌ emer soup எழுத்து குண்டுர்‌ திருச்சிற்றம்பல 
முடையாந்‌ எழுத்து :[உ]சிரத்து திருவெண்‌ காடுபட்‌-- 


19 டத்‌ எழுத்து piyi Ger அரசுபட்டந்‌ எழுத்து இருங்கண்டிச்‌ சங்கர 
நாராயணபட்டந்‌ எழுத்து மந்திரத்து நாராயணபட்டந்‌ எ[ழு]த்து கந்தாடைச்‌ 
சொலைப்பிராந்‌ பட்டந்‌ எழு[த்து] இருங்கண்டிக்‌ கொவிந்தபட்டந்‌ எழுத்து Gur rms 
நாராயணபட்டந்‌ எழுத்து இருங்கண்டி நாராயணபட்டந்‌ எழுத்து மந்திரத்துச்‌ சூரிய 
தெவபட்டந்‌ எழுத்து ॥ உ Space இந்நாட்டு ஆக்கூர்நா[॥ட்‌*]டுத்‌ திருக்கடவூரில்‌ ஜிவித 
முடைய ஸரீபாதஞ்செவிக்கும்‌ திருப்பள்ளித்தொங்கலுடையார்களுக்குச்‌ சமைந்த 
கண்காணி செய்வ்வார்களும்‌ கைஞ்ஞாயகஞ்‌ செய்வ்வார்களும்‌ படை[க/ளவஞ்்‌. 
செய்வார்களும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இவ்வூர்‌ உடையார்‌ mgr ௦௦௦9 — 


20 ரமுடையாற்கு நாங்களும்‌ நாயநார்‌ திருமெனி கல்லியாண திருமெனியாக. 
ஒரு சந்தி அமுது செய்தருளுகைக்கு நாங்கள்‌ காசு கொள்ளா இறையிலி செய்து குடுத்த 
நிலமாவது இவ்வூரில்‌ எங்களுக்கு ஜிவிதமடைத்த விரசொழ நல்லூரில்‌ மீமாற்கண்டைய 
வதிக்குக்‌ கிழக்கு இராஜெந்திரசொழவாய்க்காலுக்கு வடக்கு e - கண்ணாற்று B- 
சதிரத்தும்‌ [e] கண்ணாற்று s- சதிரத்தும்‌ நாங்கள்‌ விட்ட நிலம்‌ பனங்காட்டுக்கு. 
மெலைக்கொல்லை அறுதிக்கு மெற்கு ஈாஜெந்திரசொழவாக்காலுக்கு வடக்கும்‌ 
குடுக்கிந்றொங்கொல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ திவக்காறர்‌ குடிஇருப்புக்குப்‌ புகும்‌ வழிக்குத்‌. 
தெற்கு இந்னாந்கு சிமையிலும நடுவுள்‌ உள்ள . . . . மெந்று பெர்கூவப்பட்ட 


21 தரமிலி H- wh விகசாநிலமாக திருத்திக்கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ இங்கெ குடி 
இருப்புக்கெல்லை நிஉ R ம்‌ ॥ஷராதித்தவற்‌ ஸாழிதிகமாக காசு காசு கொள்ளா இறையிலி 
யாக இந்நாயநார்‌ ஸ்ரீ பாதத்தெ நிர்வா[ர்‌*]த்துக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்நிலத்துக்கு திருவாச 
லில்‌ புறப்பட்ட குடிமை கடமை எப்பெ(ர)ற்பட்டுதும்‌ நாங்களெ இறுக்ககடவொமாக 
இறையிலி செய்து குடு[த்தொ]ம்‌ இந்நியா[ம]த்துக்கு சமைந்த கண்காண[ம்‌*]சொளெந்‌. 
திரசிங்க கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து ராஜராஜக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து 
அழகியசொழக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து ஈாகமம்பிரக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌. 
எழுத்து குலதிபக்‌ கொற்றக்குடை-- 


22 க்கொந்‌ எழுத்து குலொத்துங்கசொழக்‌ கொற்ற[க்‌][குடைக்கொந்‌ எழுத்து 
மண்ணைகொண்டசொழக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து பனையூர்‌ நாட்டுக்‌ கொற்றக்‌ 
குடைக்கொந்‌ எழுத்து விக்கிரமசிங்கக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து மினவந்‌ 
கொற்றக்குடைக்கொன்‌ எழுத்து உத்தமசொழக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து கங்கை. 
கொண்டசொழ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து ஜயதுங்கக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந் 
எழுத்து ஜன நாதக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து ராஜமாத்தாண்ட கொற்றக்குடைக்‌ 
Aarh எழுத்து சளுக்கிகுலகாலக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து மதுராந்தகக்‌ கொற்றக்‌. 
குடைக்கொந்‌ எழுத்து பண்டித- 


28 சொழக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து அபிமானமெருக்‌ கொற்றக்குடைக்‌. 
Qari எழுத்து விரராக்கதக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்்‌ எழுத்து தியாகசமுத்திரக்‌ கொற்றக்‌ 
குடைக்கொந்‌ எழுத்து ராஜவிச்சாதிரக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து அசஞ்சலக்‌ 
கொற்றக்குடைக்கொழந்‌ எழுத்து ராஜநாராயணக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து கலி 
யாணபுரங்கொண்டசொழக்‌ கொற்றக்குடைக்கொத்‌ எழுத்து உலகுய்யக்கொண்ட 
சொழக்‌ கொற்றக்குடைக்கொற்‌ எழுத்து அகளங்கக்‌ கொற்றக்குடைக்கொத்‌ எழுத்து விர 
மாத்தாண்ட கொற்றக்குடைக்கொந்்‌ எழுத்து உலகளந்தசொழக்‌ கொற்றக்குடைக்கொத்்‌. 
எழுத்து சொழதிவாகர கொற்றக்குடைக்கொநீ 


24 எழுத்து சொழவிச்சாதிரக்‌ கொற்றக்குடைக்கொந்‌ எழுத்து ||-- இந்நாட்டுக்‌ 
குறும்பூர்நாட்டு அன ந்தமங்கலமான குலொத்துங்கசொழபுரத்து நகரத்தொம்‌ எங்களூர்‌ 
உடையார்‌ திருவனந்தியரமுடையார்‌ கொயிலில்‌ திருமண்டபத்தெ கூட்டங்‌ குறைவறக்‌. 
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கூடி இருந்து எங்களூர்‌ மறுவும்‌ ஒருபூவும்‌ இவ்வாண்டு சாவியாய்த்‌ தட்டுப்பட்டு இறுக்க 
ஒண்ணாமையில்‌ இத்தட்டிறைக்‌ குடலாக எங்களிலிசைந்து இந்நாட்டு ஆக்கூர்நாட்டுத்‌ 
திருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ ராகமாக omoUUnrpspi uim( ii ) m, (per 99 j eger m; ஆதிசண்டெ 
மா௱தெவற்க்கு இந்நகரத்துச்‌ சாலியநகரத்தொம்‌ ஊர்‌(ற்‌)கிழ்‌ காசுகொள்ளா இறையிலி 
யாக இறையிழிச்சி இறையிலிசெய்து கு- 


25 டுத்த நிலமாவது எங்களூரில்‌ கிளைதாங்கிச்சதிரத்துக்குக்‌ கிழக்கு பள்ளியாறு 
நிரொடுகாலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ மெற்கும்‌ இவ்வாற்றில்‌ தென்குலைக்கு வடக்கு இந்நான்கு 
ஸிமையிலும்‌ நடுவுள்‌ [வ]ரம்‌[ப]றையாய்ப்‌ பயிற்‌ செய்ய உண்ணாது பாழ்கிடதந்த 
தரமிலிப்‌ படுகையில்‌ ஸீராஜமாஜுனெந்‌[று] திருநாமஞ்‌ சாத்தின நிலமளவுகொலால்‌ 
நூறு குழிகொண்டதொரு மாவாக நி oe Li இந்நிலம்‌ ஆறுமாநிலம்‌ விளைநிலமாக கல்லித்‌ 
திருத்திக்கொள்ளக்‌ கடவராகவும்‌ ஒருமாநிலம்‌ இது கல்லி எறட்ட மண்ணிலைத்‌ 
திருநந்தவனமாவதாகவும்‌ இத்தெவற்கு சந்திராதித்தவற்‌ சாறதிகமாகக்‌ காசுகொள்ளா 
இறையிலி செய்துகுடுத்த இந்நிலத்‌ துக்கு இறைகா - 


26 வலாக இக்கொயிலி[ல்‌* ] ஆதிசண்‌[டெ]ழுகெவர்பக்கல்‌ நாங்கள்‌ 
கொண்ட அன்றாடு நற்காசு ௩௦௪ இக்காச முப்பத்தெழுங்‌ கொண்டமையில்‌ இந்நிலத்‌ 
துக்கு திருவாசலால்‌ புறப்பட்ட குடிமை கடமை எப்பெர்ப்பட்டுதும்‌ நாங்களெ இறுக்க 
[கக ]டவொமாகவும்‌ இப்படி செம்பிலும்‌ கல்லிலும்‌ வெடடிக்கொள்ளக்கடவதாக [ஸம்‌ 
மதித்த இறையிழிச்சி இறையிலி செய்து குடுத்தொ[ம்‌] சாலியநகரத்தொம்‌ [Mt] இப்‌ 
பிரமாணம்‌ எழுதிநெந்‌ வெள்கொவன்‌ ஆலஞ்செரிய ..... ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
கொமருடையான்‌ எழுத்து அறம்பாலன்‌ எழுத்து உத்தமபாலந்‌ எழுத்து அன ந்தபா- 


27 cb எழுத்து தற்பரம்பொருள்‌ மூவாயிரத்தொருவந்‌ எழுத்து உதநபாலன்‌ 
எழுத்து ஸியாருர்‌ கூத்தன்‌: MUIEHA 6, தெவநுடையான்‌ எழுத்து சொமத்‌ ஆட்கொண்ட 
வில்லி எழுத்து msh) கிழ[வ*% ]ன்‌ எழுத்து சாத்தன்‌ பெரியாந்‌ வயிஞ்ெஞ 
ஆட்கொண்டான்‌ உலகமுண்டான்‌ வாயிஞ்ெஞெ பெரியான்‌ வடுக[நீ] வயிஞ்செஞ காமத்‌ 
கூத்தந்‌ எழுத்து வெண்[ணாடன்‌] சிலம்பந்‌ எழுத்து நக்கன்‌ செய்யான்‌ எழுத்து 
உடையான்‌ உதையந்‌ எழுத்து காரி மாறன்‌ உதையஞ்செதாந்‌ எழுத்து அனந்தன்‌ 
தம்‌[பி] எழுத்து கணவதிநம்பி எழுத்து நின்றான்‌ சொறன்‌ வயிஞ்ஞெ சூற்றி திரு 
நாகிசிரமுடையான்‌ எழுத்து உரைத]யந்‌ Aurat எழுத்து திருவாக்குலமுடையான்‌ 
ஹயிஞ்ஞெ 


28 செய்யாநக்கன்‌ எழுத்து [சி]யாருர்‌ திருநட்டமாடி எழுத்து வெண்காடந் 
கூத்தந்‌ வயிஞ்டெஞ : உ இவ்வூர்‌ வியாபார நகரத்தொம்‌ எங்களுர்‌ உடையார்‌ நித்த 
விநொ திஙிரமுடையார்‌ கொயிலிலெ கூட்டங்‌ குறைவறக்‌ கூடியிருந்து இந்நாட்டு 
ஆக்கூர்நாட்டு அம்பர்னாடுட்‌ பட யெவிய திருகடவூர்‌ உடையார்‌ இராஜராஜ லர 
மூடையாற்கு அற்[சன]பொகமாகக்‌ காசுகொள்ளா இறையிலியாகத்‌ திருத்திப்‌ பயிற்‌ 
செதுகொள்ளக்கடவுதாக விட்ட கொல்லைத்‌ தரமிலி நிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை 
சொமாந்‌ குன்றுக்கு மெற்கு[ம்‌] தெழ்பாற்கெல்லை தில்லையாளிநல்லூர்‌ உடையார்‌ திரு 
நாகிறைமுடையார்‌ தெவதான [த்து % [க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை குடுக்‌[கி]ன்‌ றொம்‌ 
கொல்லைத்‌ தரமிலி நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 


29 வடபாற்கெல்லை பள்ளியாறுநிந்றும்‌ தெந்கிழக்கு நொக்கிப்பொந ஆற்றுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த நாந்கு ஷிடிமெயிலும்‌ நடுவுட்பட்ட நிலம்‌ நூறுகுழி கொண்ட 
தொரு மாவாக நிலம்‌ வலம்‌ குலைக்கு வடக்குப்‌ படுகை நிலம்‌ உபம்‌ ஆக நிலம்‌ வம்‌ இது 
சூழ்ந்தகுலைகளும்‌ நிர்பாயவும்‌ [வாரியு]ம்‌ இறைக்கவும்‌ உள்ள உரிமைகளும்‌ 
அகப்பட இத்தெவற்கு அற்சனாபொகமாக ....... ளா இறையிலி செதுகுடுத்து 
இந்நிலத்துக்கு இத்தெவர்‌ ஸிபண்டாரத்து நாங்கள்‌ கொண்ட அன்றாடு நற்காசு ஹே 
இக்காசு பதிநெட்டுங்‌ கைக்கொண்டு இந்நிலத்துக்கு எச்சொறு கூற்றரிசி திருவாசலால்‌ 
புறப்பட்ட குடிமை கடமை எப்பெற்பட்டுதும்‌ நாங்களெ இறுக்கக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படி சம்மதித்து உடையார்‌ பிரகாலகாலதெவர்‌ கொயில்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்‌ 
க்கொள்ளப்‌ பெறுவதாகவும்‌ 
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30 இக்காசுகொள்ளா இறையிலி [செ]தகுடுத்தொம்‌ இவ்வனந்தமங்கலமான 
குலொத்துங்கசொழபுரத்து வீயாபாரநகரத்தொம்‌ [॥₹] இவ்‌இறையிலிப்‌ பிரமாணம்‌ 
எழுதிநெந்‌ [Au] Asrab ஆலஞ்செரியுடையாநெந்‌ இவை THO BSH இவை. 
விளமருடையான்‌ எழுத்து மருதுடையான்‌ பெரியாழ்வாந்‌ எழுத்து வைப்புடையான்‌: 
எழுத்து உடைக்கலமுடையான [ஈ]சதெவ[ன்‌] எழுத்து ........ வான்‌ எழுத்து 
ஆலத்துடையாந்‌ எழுத்து உய்யவந்தாந்‌ எழுத்து நாயகந்‌ சுப்பந்‌ எழுத்து 
[அ]ன்புடையாந்‌ எழுத்து விளமருடையான்‌ ஆதிச்சதெவந்‌ எழுத்து காக்குநாயகந்‌ 
வயிஞ்டெஞ தெந்மலியுடையாந்‌ பன்‌ [றி] திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ எழுத்து[| & ] 


v No. 42 
(A. R. No. 42 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


PAR. KULOTTUNGA-CHOLA III—16th YEAR (A. D. 1193-4) 


The inscription begins with introduction Puyal vayppa etc. The king is given 
the attribute “who took Madurai and was pleased to take the crowned head of the 
Pandya (evidently Vira-Pàpdya)". The details of the date are given as Mesha, su. 
[8 ]. Thursday, Pushya (A. D. 1194, March 31). This registers the remission of 
taxes on a veli of temple land (kasukolla-iraiyili) by the mahasabha of Tirukkada- 
vur, for the expenses of worship and offerings to god Raàjaraja-I$varamudaiyàr 
consecrated in the shrine to the west side of the Kalakaladévar temple, by Araiyan 
Rajarajadevar alias Vanadharayar for the welfare of the king. This image of the 
deity is evidently different from the one mentioned in No. 41 above. 


Text. 


1 en ஹி ஸ்ரீ Tie] புயல்வாய்ப்ப வளம்‌ பெருக பொய்யாத நான்மறையின்‌ 
செயல்வா[ய்‌ & ]ப்ப திருமகளுஞ்‌ செ[ய]மகளுஞ்‌ சிறந்துவாழ வெண்மதிபொல்க்‌ குடை 
விளங்க [வெல்வெத்தர்‌ அடிவணங்க ம[ண்ம]டந்தை மனங்களிப்ப மனுநிதி தழைத்‌. 
தொங்க சக்கரமுஞ்‌ செங்கொலுந்‌ 


2 [.திக்கநை]த்துஞ்‌ செல்நடப்ப கற்ப்பகால[ம்‌*] புவி கா[க்க பொற்‌] புமை-ண 
முடிபுணந்து தண்டொ[ன்றால்‌] விரபாண்டியன்தன்‌ மகனை முக்கரிந்து [விக்கிரம 
பாண்டியற்கு கூடல்மாநகர்‌ குடுத்‌]து மிண்‌[டபின்‌ ] எடுத்துவந்த பரிபவத்தால்‌ எதிர்த்த 
விரபாண்டியனை [முடித்தலை ] கொண்டு அமர்‌ முடித்து அடுத்த முதல்‌ சுற்றத்தொடும்‌ 
புகல்‌ லற்று குட கொல்லம்‌ புக்க []தன்னந்நும்‌ மிக்க செ[ரநு]ம்‌ 


3 [வத்‌ [தடி வணங்க அவர்‌ முடிமெல்‌ லடிவைத்து [செந்]தமிழ்‌ நாட்டரைசும்‌: 
மவுலியுந் தென்ன[வனுக்‌ களி]த்தருளி விரக்கழல்‌ புனைந்து விரக்கொடியுந்‌ தியாக. 
கொடியும்‌ உடன்‌ எடுத்து [ கைய்கை ]யர்‌[கொன்‌] காதலனை பெர்காட்டச்‌ கண்டருளி 
எய்தரிய செல்வத்குள்‌ எல்லையில்‌ பரிசட்டம்‌ நல்கி மிநவநாம்‌ விரகெரளந்‌ வெ- 


4 [னை 6]காண்டு [விரல்‌ த]றித்து தாநடி[மை பு/குது[ தலால்‌ sot] Hut பெரு 
வாழ்வளித்து பக்கமிரு[ந்துண்ண] பரிகலபரிச்சிந்ந நல்கி திக்கெ[ட்டு]ம்‌ எவல்கெட்டு. 
சக்கரவெற்பில்‌ புகழ்‌ எறிப்ப செம்பொந்‌ விரஹீஉஉாவானத்து புவநமுழுதுடையாளொடு. 
விற்றிருந்தருளிய கொப்பர கெவாறிவ? சான அ) புவனச்சக்கர[ வ ]த்திகள்‌ 


5 [மதுர]ர [காண்‌ [டு ப[ஈண்டிய ]னை முடித்தலை] கொ[ண்டருளி]ய [மீகு] 
லொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு War eig மெஷ[ந]ாயற்றுப்‌ [பூ] .... சியும்‌ 
வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்துநாள்‌ ஜஐயங்கொண்டசொழவள நாட்டு ஆ[க்‌]கூர்‌ 
நாட்டு அம்பர்நாடுஉள்‌ பட யெ[விய] திருக்கடவூர்‌ மஹாஷவஜெ பெருமக்கள்‌ பணி [19 E 
உடையார்‌ 
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6 ஸரீகாலகாலதெவர்‌ கொயில்‌ தெவகந்மியுங்‌ கொயிற்கணக்கநுங்‌ கண்டு 
உடையார்‌ மீகாலகாலதெவர்‌ கொயிலில்‌ மெலை திருமாளிகையில்‌ [உபயமுடை]யார்‌ 
அரையந்‌ இ௱ா[ச&]மா[௪*] தெவராந உடையார்‌ வாணாலறாயர்‌ உலகுடைய நாயனார்‌ 
தி[ரு]மெ[நி க]ஓதாணதிருமெநியாக எழுந்தருளிவித்த உடையார்‌ இரா[ச *]ரா[ச*] 
ஈமரமுடையார்க்கு திரு[ப்‌ & jum. மாற்றுக்கு 


7 உடையார்‌ ஸ்ரீகாலகாலதெவர்‌ திருநாமத்துகாணியாய்‌ ஊ ர்மாவிந்த 
கடமையிற்‌ .. வருகிற விளை நிஃ க-வெலி இந்நிலம்‌ வெலியும்‌ இத்தெவர்க்கு பதிநாருவது 
பசான்முதல்‌ காசுகொள்ளா இறையிலியாக ... ... [இ]ந்நிலத்து இறையால்‌ வந்த 
நெல்லு ஊரிலெ ஈந்து [பொ]கக்கடவதாகவும்‌ இந்நிலம்‌ ஒழுகலும்‌ பர ......- 


8 கொள்ளா இறையிலியாக மாட்டெறியக்கடவதாகசொந்நொம்‌ இப்படி 
கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலு[ம்‌ 46 ] வெட்டிகெ[ரள்ளப]ண்ணுக பணியால்‌ ஊர்க்கணக்கு 
திருக்கவூர்பிரியத்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சீநதிஹ்ப[ட்‌ *]டன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு விரட்டன்‌ [தர]ணி எழுத்து இப்படிக்கு இவை படையந்‌ திருச்சிற்றம்பல 
[ச்சியந்‌ எழுத்து ] 


9 இப்படிக்கு இவை திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ £க்ஷணாமுத்திலட்ன்‌ எழுத்து 
உ இப்படிக்கு இவை [இடைபிரான்‌ ] ...-- எழுத்து e. இப்படிக்கு இவை G1 561b 
ஹீநந்திசுவரந்‌ எழுத்து உ இப்படிக்கு இவை ஒமையிந்த[ன்‌ ] படையந்‌ கண்ணார 
உண்மணி எழுத்து உ இப்படிக்கு இவை புக்கதுறை [வில்லியய/பரஹாமாயன்‌ எழுத்து 


10 இப்படிக்கு இவை உ[பைய]குலகண்டஷஹாமாயன்‌ எழுத்து உ இப்படிக்கு 
இவை யிகசாயகலை[ய]த்‌ ஸீ... [எழுத்து]உ இப்படிக்கு இவை மொகிலி[ய]ந்‌ திரயந்‌ பாணி 
எழுத்துஉ இப்படிக்கு இவை கலையன்‌ காலகாலதெவன்‌ எழுத்துஉ இப்படிக்கு இவை 
மொகிலியந்‌ வீரட்டன்‌ Gur எழு[த்து]உ இப்படிக்கு இவை சொமத்தியந்‌ பாணி...ன்‌ 
எழுத்து உ 


11 இப்படிக்கு இவை சொமத்தியந்‌ தெவந்‌ கலையந்‌ 'எழுத்து ௨ இப்படிக்கு 
சொமத்தியன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ சூரியதெவன்‌ எழுத்து உ இப்படிக்கு இவை 
ஓமையிந்தன்‌ படையன்‌ வடுகன்‌ எழுத்து e. இப்படிக்கு இவை மொகிலியந்‌ பெரிய 
நம்பி[பட்‌]டன்‌ எழுத்து உ இப்படிக்கு இவை] சொமத்தியன்‌ செந்தன்‌ காலவினொதன்‌ 
[எழுத்‌]து உ 


12 இப்படிக்கு இவை ஓமைய்யந்தன்‌ கொற்றன்‌ சந்திரசெகரன்‌ எழுத்து ௨ 
இப்படிக்கு இவை சொமத்தியன்‌ தெவன்‌ செந்தன்‌ எழுத்து e. இப்படி இவை படையன்‌ 
வடுகன்‌ எழுத்து ௨ இப்படிக்கு இவை குமரன்‌ குமரன்‌ எழுத்து உ இப்படிக்கு இவை 
சந்திர[செ]கரன்‌ செந்தன்‌ எழுத்து உ இப்படிக்கு இவை ஆஃயன்‌ காடிதெவன்‌ 
எழுத்து ௨ 

18 இப்படிக்கு இவை சொமத்தியன்‌ காதன்‌ கிருச்சி[ற்‌ & ]றம்பலமுடையான்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை அருளாகரநம்பி எழுத்து உ இப்படிக்கு இவை நக்கன்‌ 
தி[ரு]வாளன்‌ எழுத்து உ இப்படிக்கு இவை குணசிலன்‌ நக்கன்‌ எழுத்து உ இப்படிக்கு 
இவை மொகிலியன்‌ பாணி விரட்டன்‌ எழுத்து உ இப்படிக்கு இவை சொமத்தியன்‌ 
நக்கன்‌ எழுத்து 

14 இப்படிக்கு இவை சொமத்தியன்‌ கிருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ கலையன்‌ 
எழுத்து ௨ இப்படிக்கு இவை கண்ணன்‌ பாலை எழுத்து ௨ இப்படிக்கு இவை 
மொகிலியன்‌ காடன்‌ திருவெண்காடுடையான்‌ எழுத்து ௨ இப்படிக்கு இவை பு[வ]ன 
திருவிரட்டாநமுடையான்‌ எழுத்து உ 


ET 
“ No. 43 


(A. R. No. 43 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


PAR. KULOTTUNGA-CHOLA .III.—16th YEAR. (A. D. 1193-4) 


The details of the date are given as Masha, Su. 8, Thursday, Pushya, corres- 
sponding to A. D. 1194, March 31. 


This records the same transaction mentioned in No. 42 above, which is here 
;addressed to the concerned officers nilavariyan and nilakkanakkan evidently for the 
jpurpose of entry in their tax registers. 


Text. 


1 ஷஹி ஸ்ரீ [|] புயல்‌ வாய்ப்ப வளம்‌ பெருக பொய்யாத நாந்மறையிந் 
செயல்‌ வாய்ப்பத்‌ திருமகளும்‌ செயமகளும்‌ சிறந்து வாழ வெண்மதிபொற்‌ குடை 
விள்ங்க வெல்வெந்தர்‌ அடிவணங்க மண்மடந்தை மனங்களிப்ப மனு[நி]தி தழைத்‌ 
தொங்க சக்கரமுஞ்‌ [செ]ங்கொலும்‌ திக்கனைத்தும்‌ செ- 


2 ல்‌ நடப்ப கற்பகாலம்‌ புவிகாக்க பொற்பமைந்த முடிபுனைந்து குண்டொந்ருல்‌ 
விரபாண்டியனை முக்கரிந்து விக்கிரமபாண்டியற்கு கூடமாநகர்‌ குடுத்து மிண்டபிந்‌ 
அடுத்து வந்த பரிபவத்தால்‌ எ தி[ர்‌* ]த்து வந்த விரபாண்டியனை முடித்தலை கொண்டமர்‌ 
_முடி[த்து] அடுத்த முதல்‌ புதல்‌[வர * ]ற்று குடகொல்லம்‌ புக்க தெ[நீ]- 


3 நனு மிக்க செரனும்‌ வந்து அடிவணங்க அவன்‌ முடிமெல்‌ அடிவைத்து 
“செந்தமிழ்‌ நாட்டரைசும்‌ மவுலியும்‌ தெந்நவனுக்களித்தருளி விரக்கழல்‌ புனைந்து 


விரக்கொடித்‌ தியாகக்கொடி உடந்‌ எடுத்து கைய்கையர்கொந்‌ காதலனைப்‌ பெர்காட்டக்‌ 
கண்டருளி எய்தரிய 


4 பரிசட்டம்‌ இருநெதியும்‌ பெரிது நல்கி மினவரில்‌ விரகெரளந்‌ வெளைகொண்டு 
விறத்தறித்து தாந[டி]மை புகுதுகலால்‌ தராதிபர்‌ பெரு வாழ்வளித்து பக்கத்தில்‌ 
இருந்துண்ணப்‌ பரிகல பரிச்சிந்நம்‌ நல்கி திக்கெட்டும்‌ எவல்‌ கெட்டு சக்கரவெற்பில்‌ 
புக[ழ்‌*] எறிய செம்பொன்‌ விரசிங்காதனத்து 


5 புவனமுழுதும்‌ உடையாள்ளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிபற்மரான 
தி[ரி]புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியனையும்‌ முடித்தலை பத்த ம ama 
ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 0௬-வது மெஷநாயற்று hT p S 
அட்டமியும்‌ 


6 வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்திநாள்‌ செயங்‌[கொண்ட]சொழவள நாட்டு 
ஆக்கூர்நாட்டு அம்ப[ர்‌* ]நாடு உள்ப்‌ பட மெவிய திருக்கடவூர்‌. மகாஸீபைப்‌: 
பெருமக்கள்‌ பணி [1% ]நம்மூரில்‌ நிலவாரியனும்‌ நிலக்கணக்கனும்‌ கண்டு உடையார்‌ 
ஸ்ரீகாலகாலதெவர்‌ கொயில்‌ மெலைத்‌ திரு[ மாளி ]கயில்‌ அம்பரு- 


7 டையார்‌ அரையர்‌ இரா[ச*] ரா [e% ]ிதெவன்நான வாணாதராயர்‌ 
ப/உலகுடை]யநாயநார்‌ திருமெநி கல்லியாண திருமெனியாக எழுந்தரு/ளூ*]வித்த 
உடையார்‌ இரா[சக£]ரா[ச$ஒ] ஈமரமுடையார்க்கு திருப்படிமாற்றுக்கு உடலாக 
உடையார்‌ ஸ்ரீகாலகாலதெவர்‌ திருநாமத்துக்காணியாய்‌ ஊரார்‌ [ம]ாவிந்து கடமை 
இறுத்து வரு- 

8 கிறவிளை நிக ௧-லி இந்நிலம்‌ வெலியும்‌ இத்தெவற்க்கு 0௬ பசான்முதல்‌ காசு- 
கொள்ளாத இறையிலியாக விட்டொம்‌ இந்நிலத்து இறையால்‌ வத்த நெல்லு ஊரிலெ 
_இறுத்துக்கொள்ளக்கடவதாகப்‌ பண்ணி இந்நிலம்‌ ஒழுகிலும்‌ பரப்பிலும்‌ இறையிலியாக 
மாட்டெறிந்து கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 

S. 7. 
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9 வெட்டிக்கொள்ளக்கடவதாகப்‌ பண்ணுக பணியால்‌ ஊர்கணக்குத்‌ திருக்‌: 
கடவூர்ப்பிரியந்‌ எழுத்து இவை சொமத்தியந்‌ கலையந்‌ காலகாலதெவந்‌ எழுத்து 2- 
இவை சொமத்தியந்‌ தெவந்‌ கஃயந்‌ எழுத்து உ இவை ஓமயிந்தந்‌ படையந்‌ கண்ணார்‌ 
உண்மணி எழுத்து உ இவை மொகிலியந்‌ வி[ரட்‌]டந்‌ குமரன்‌ எழுத்து 


10 இவை சொமத்திய[ன்‌ &] பாணி நிலந்‌ எழுத்து ௨ இவை சொமத்தியந்‌.. 
செந்தந்‌ காலவினொதந்‌ எழுத்து உ இவை திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ சூரியதெவந்‌.. 
எழுத்து உ இவை செந்தந்‌ ஆளவந்தாந்‌ எ[ழு*]த்து இவை கலயந்‌ D pipi 
எழுத்து இவை புக்கதுறை வல்லபப்பிரம்‌[ம]ாராயர்‌ எழுத்து 


1] இவை இகாயகலயந்‌ ஸ்ரீநந்தியரந்‌ எழுத்து உ இவை [உ]பையகுலகண்டப்‌ 
பிரம்மாராயந்‌ எழுத்து உ இவை srsb திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து இவை- 
ஓமயிந்தந்‌ படையந்‌ நிலந்‌ எழுத்து உ இவை பெரியநம்பிபட்டந்‌ எழுத்து உ இவை: 
பாரதாயன்‌ கண்ணந்‌ குமரன்‌ எழுத்து 


12 இவை Asus ஸீநந்தியாரந்‌ எழுத்து உ இவை மொகிலியந்‌ தாயந்‌ பாணி: 
எழுத்து ௨ இவை சொமத்தியத்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாத்‌ தக்ஷணாமுத்திபஷந்‌ 
எழுத்து உ இவை படையந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து உ இவை ஸ்ரீந[.கி]மார 
பட்டந்‌ எழுத்து உ இவை ஓமயிந்தந்‌ கலையந்‌ நிலந்‌ எழுத்து ௨ 


19 இவை மொகிலியந்‌ விரட்டந்‌ பாணி எழுத்து உ இவை சொமத்தியன்‌ இளைய - 
தவத்‌ செந்தன்‌ எழுத்து உ இவை சொமத்தியன்‌ குமரன்‌ குமரன்‌ எழுத்து உ இவை: 
ஓமயிந்தந்‌[ப]டையந்‌ வடுகன்‌ எழுத்து இவை சொமத்தியந்‌ சந்திரசெகரந்‌ செந்தந்‌... 
எழுத்து உ இவை ஆத்சீரயந்‌ காடன்‌ தெவன்‌ எழுத்து 

14 இவை அருளாகரநம்பி எழுத்து இவை திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ கலையந்‌.. 
எழுத்து உ இவை திருக்கண்ணபுரமுடையாந்‌ பாலை எழுத்துவ இவை பூதந்‌.. 
திருச்சிற்றம்பலமுடையாந்‌ எழுத்து ௨ இவை காடந்‌ திருவெண்காடுடையாந்‌ எழுத்து... 
இவை செந்தன்‌ தாதன்‌ எழுத்து௨ இவை கண்‌- 


19 ணன்‌ செந்தன்‌ எழுத்து உ இவை பெரிய பெருமாள்‌ நம்பி எழுத்து: ||| உ 


No. 44 
(A. R. No. 44 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYOR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE BASE OF THE VERANDAH 
ENCLOSING THE CENTRAL SHRINE, SOUTH SIDE. 


This states that two pieces of land, one known as Kanattürnattu-Velan - 
Manaikkollai and the other Tillainayakan-mayakkal-kandam measuring respectively - 
4 mà and 6 md in extent, are the tirundmattukkani (temple land) belonging to god 
Kalakaladevar at Olugamaügalam. 


Text. 
1 ஹஹி ஸீ உ ஓழுகமங்கலத்து காலகாலதெ[வர்‌] திருநாமத்துக்காணி காநத்‌ 
.தூர்னாட்டு வெளான்‌ மனைக்கொல்லை HY ௪-ம்‌ ஆற்றுக்குக்‌ கிழக்கு 
2 தில்லை நாயகன்‌ மயக்கல்க்‌ கண்டத்து மல்‌ ]ப்படி பெர்‌ கூவப்பட்ட வடதலை-. 
மெடுட்பட நி வப ஆறுமாவும்‌ ஆக நி& இ நிலம்‌ அரை e. 
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No. 45 


(A. R. No. 45 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME BASE. 
JAT. VIRA-PANDYA DEVA—14th YEAR. 


The details of the date given viz. Dhanus, ba. 10, Wednesday, Svati in the 
“அகம்‌ year of the king correspond to A. D. 1266, December 22. This records a 
«communication addressed to the governing authorities of the temple of Kalakala- 
evar by one Kasipan Tiruchchirrambalamudaiyan-Bhattan, confirming the gift 
of two pieces of land measuring seven mā in extent at Perumulai in Vilanagar-nadu 
-a division of Jayangondas6la-valanadu, which he had made some time previously, 
.and authorising them to get the deed now engraved on stone and copper. "The latter 
-part of the inscription seems to register the actual execution of the document 
defining the boundaries of the land, among which is mentioned a land belonging to 
ia temple called the Vikrama-Cholisvaramudaiyar. 


Text. 
1 gras Fa கொச்ச[டை%]யபன்மர்‌ திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ uer 
பாண்டியதெவற்கு யாண்டு செ-வது [VO OO நாயற்று] கசுவரவச்த்த்து எபாலன்‌ 
கிழமையும்‌ சொதியும்‌ உமியும்‌ பெற்ற நாள்‌ உடையார்‌ (கால)காலகாலதெவர்‌ கொயிஃ 


2 லில்‌ ஆதிசண்டெ ௱தெவர்‌ கன்மிகளுக்கு பெருமுனயில்‌ காசிபன்‌ திருச்‌ 
சிற்றம்பலமுடையா[ன்‌ பட்டனன்‌ உவ சாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது 
முன்னாள்‌ இன்னாயநாற்கு நான்‌ உதகம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பெருமுனயில்‌ sr- 


8 ட்டாங்கண்டத்து வெளிச்செய்‌ H- வீ-ம்‌ தாமரைக்குளத்து நிருரிமையும்‌ 
பத்தாங்கண்டத்து கூத்தஞ்செய்‌ மனை உட்பட Hei ஆக Hh வஃ-ம்‌ இன்னிலம்‌ 
எழுமாவும்‌ நிருரிமைகளுமுட்பட உ£,சமாகக்‌ குடுக்கயில்‌ இ நிலம்‌ 


4 எழுமாவும்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி திருநாமத்துக்காணியாக திருச்சூலத்‌ 
தாபனம்‌ பண்ணிக்கொள்ளக்கடவதாகச்‌ சம்‌தித்து PTA எணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தென்‌ 
_காமாழபன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பட்டனெ- 


8 ன்‌ இவை என்னெழுத்து உ மெற்படி முன்னாள்‌ ௪௦௧ ஆனிமாதம்‌[அ]-நீதியதி 
. ஜயங்கொண்டசொழவள நாட்டு வீ[ளந]கர்நாட்டு ஸிஹதெசம்‌ பெருமுளையில்‌ காசிபன்‌ 
திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பட்டன்‌ தன்மதானம்‌ குடுத்த எல்லைப்‌- 

6 பத்து என்று கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு கிழ்பாற்க்கெல்லை ......... ல்லை [ஆ]ற்றங்‌ 
கரைக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை காசிபன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பட்டன்‌ 
வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை உடை- 

7 யார்‌ விக்கிரமசொளிச்சுரமுடையார்‌ திருநாமத்துக்காணிக்கு கிழக்கு வடபார்க்‌ 
கெல்லை காசிபன்‌ இளைய திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ பட்ட நிலத்‌[துக்கு]த்‌ தெற்க்கு 

. இன்னான்கெல்லைக்கு நடுவுபட்டதுட்பட்ட fo ௨௬ இவை என்னெழுத்து [ ॥ *] 


No. 46 
(A. R. No. 46. of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME BASE. 
MAR. KULASEKHARA —34th YEAR (A. D- 1301) 


The details of the date are given as Kanya su. 7, Sunday, Mula aad yield 
the equivalent A. D. 1301. September 10. 


44. 


The object of the record is to register a joint resolution of the three assemblies 
Kilkürru-Brahmadesaügalilar, Agara-Brahmadésangalilar and Vellala-Urgalilar of ^ 
Jayangondasola-valanadu to set apart 10 out of the 35 veli of land belonging to-- 
them by purchase in the tirundmattukka@ni village Ponparri, for burning 40 perpetual 
lamps in the temple of Kalakaladévar for the welfare of the king (Ulagudaiya- 
Perumal). The occasion for this gift is stated to be that their prayer to the god: 
was answered by way of the king having resumed for himself the administration. 
of their nddu from his younger brother, and thus having enabled them to return to- 
their own homes from other regions to which they had fled owing to the disturbed +. 
state of the country for a long time, and where they had had to suffer great 


privations and miseries. 
Text 


1 உ வஹி ஸ்ரீ ௨ மீமெற்கிர்த்திச்குமெல்‌ கொமாறபன்பர்‌ திருபுவனச்சக்கர - 
வத்திகள்‌ ஸ்ீகுலசெகரதெவர்க்கு யாண்டு ௩-வது முப்பத்துனாலாவது கன்னிநாயற்று : 
eréo-eS 5g; வாவசியும்‌ நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற முலத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்ட... 
சொழவளனாட்டு கிழ்கூற்று எஹதெ[ச]ங்களிலாரும்‌ அகர எ ஹதெயங்களிலாரும்‌ 
வெள்ளாள ஊர்களிலாரும்‌ வதுவை நம்முடைய நாடு நெடுநாள்ப்பட கலகமாய்‌ i 
நாட்டை விட்டு [சதெயாந்திரங்களி ]லெய்‌(ய்‌) 


2 பொய்‌ கிலெசப்படுகையாலு[ம்‌*] நம்முடைய நாட்டை உலகுடைய 
பெருமாள்‌ திருத்தம்பிமார்க்கு திருக்கைவழக்கமாக வஹா£ஞ்செய்தருளுகையாலும்‌ 
முன்னம்பொல்‌ எங்கள்‌ நாட்டை உலகுடைய பெருமாள்‌ கை[க்‌]கொண்டு அருளி 
எங்களையும்‌ எங்கள்‌ 'அகெயங்களிலெ புகுதவிட்டு அருளி உலகுடைய பெருமாள்‌ 
திருமெனிக்கு நன்றாக உடையார்‌ காலகாலதெவர்க்கு நூற்றெட்டு [தி]ருநுந்தாவிளக்கு... 
தாள்‌ ஒன்றுக்கு இடுவதாக நாடாக வராதி-க்கையில்‌ இநாயநா- 


3 ரும்‌ வராதனைப்படியே Qச]ய்தருளி நாங்களும்‌ கி.ஈடெறங்களிலெ புகுது 
கையில்‌ இதுக்கு உடலாக திருநுந்தாவிளக்குப்புறமாக இந்நாயனார்க்கு திருநாமத்துக்‌ 
காணியான பொன்பற்றியில்‌ நல்லாடை எல்லைக்கு வடக்கும்‌ தெற்கில்‌ பொன்பற்றி[யு] i 
முட்பட பொத்தகப்படி He LD வெலியும்‌ நல்லாற்றூர்‌ வடகரையில்‌ பொத்தகப்படி 
He [௬] வெலியும்‌ ஆக விலை கொண்ட வ சாணப்படி நி& ௩௫ வெலி இதில்‌ நாட்டி 
றையிலியாகச்‌ செர்த்ததில்‌ சிந்தா- 


E மணிநல்லூரும்‌ தெற்கில்‌ பொன்பற்றியில்‌ கண்டவாளிவாக்காலுக்கு 
மெற்க்கும்‌ உட்ப்பட்ட கார்‌ மறு நிக வெலி மாவடை புன்பயிரும்‌ கரும்பும்‌ கமுகந்‌ 
தொட்டமும்‌ உட்பட நாட்டிறையிலியாக குடுத்தமையில்‌ நம்முடைய நாடு பூசை 
இறையிலி நிங்கலாக அடைப்பான நிலத்திலெ இ நிலம்‌ பதிற்றுவெலியும்‌ மாவடை 
|புரன்பயிரும்‌ விழுக்காடு கொண்டு ஊர்வழி பெர்தொறும்‌ கூட்டிக்கடமை செலவாக்கக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ இம்முதல்‌ | 


l 9 கொண்டு ௪௦ தி[ரு]நுன்தாவிளக்கு உலகுடையபேருமாள்‌ திருமெநிக்கு 
றா இடவும்‌ இப்படிக்கு சந்திராதித்தவரையும்‌ செல்லுவதாக கல்லிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
கொள்ள வென்று egecee பண்ணினொம்‌ இவை பணியால்‌ நாட்‌(ட்‌'டுக்கணக்கு 
ப ஊப்பிரியந்‌ எழுத்து இவை தொமியன்‌ [சந்]திரபூஷணலட்டன்‌ எழுத்து. இப்படிக்கு 
இவை திரு[வ]ாய்க்குலமுடையான்‌ உட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சாக்கானை 
Wor ந்திகெ[ம0]ரலட்டன்‌ எழுத்து இவை திருச்சி- 


6 ற்றம்பலமுடையான்‌ கொண்டான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை திருச்சிற்றம்பல 
முடையான்‌ பன்‌ எழுத்து இப்படி[ க்கு இவை .தி]ல்லைநாயகன்‌ முதி[யொ]ன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை £க்ஷணா முகி-ஃலட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை லாட [உா]ஜி 
ஹாதெவகட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை காலகாலன்‌ [சைவானாய-4]ன்‌ மு 
இப்படிக்கு இவை. ஹலாயஃஜி [அ]னைந்தான்‌ எழுத்து இ[வை] பெருநல்லூருடையான்‌. 
எழுத்து இவை கரு[ணா]கரப்பட்டன்‌ [எழுத்து] இவை ஷலகெல[ந்‌] 
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7 எழுத்து இப்படிக்கு இவை morer) ராஜ, தாமாயணஸ) ஹாராயன்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை சூரியன்‌ தாழி திருவம்பலப்பெருமாள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
கொண்டி நாராயணன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு தெவர்‌ காசி நக்கன்‌ செந்தன்‌ எழுத்து! 
இப்படிக்கு (இப்படிக்கு) இவை தொமியன்‌ சி[ த ]ரபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
சமா௱தாகி அம்பலக்கூத்த[ப]ட்டன்‌ எழுத்து இவை கடம்புழான்‌ எழுத்து இவை! 
சூரலூருடையான்‌ எழுத்து இவை [ந]க்கவூரூடையான்‌ எழு[த்து] 


8 இப்படிக்கு இவை பாலாசிரியன்‌ ஆசிகதவட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
திகு *நாயகலட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை மாமாகுடி [ அழகிய ] பெருமாள்‌ எழுத்து: 
இப்படிக்கு இவை saver) தெலர்கள்தெவபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை arr ers 
பொற்கொயில்நம்பி எழுத்து இப்படிக்கு இவை வாச்சியன்‌ திருவெண்காடுடையான்‌ 
காலகாலதெவன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை உலக[ன்‌ ] மங்கலத்து திருத்தான்‌தொன்றி 
பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்‌- 


9 கு இவை சொ[மத்‌]தியன்‌ புக்கதுறைவல்ல சொழஸரஹாயிறாஜந்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு (இப்படிக்கு) இவை சா ]மத்தியன்‌ பாணி தில்லைந[ா* ]யக[ன்‌] காலகால 
தெவன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இ[வை] காசி அழகியமணவாளட[ட்ட]ன்‌ எழுத்து இவை 
ொமியன்‌ திருவிரட்டான முடையான்‌ எழுத்து இவை மொளரிபட்டன்‌ எழுத்து இவை 
மாமாகுடி சொழப்பிள்‌ள எழுத்து இவை திருவாய்க்குலமுடையார்‌ வைகுந்தப்பெருமாள்‌ 
எழுத்து இவை வெண்ணைக்கூத்தபட்டன்‌ எழுத்து 


10 இவை பசுபதிபட்டன்‌ எழுத்து இவை நல்லம்பருடையான்‌ எழுத்து இவை 
செம்பம்பாக்கிழையான்‌ எ[ழுத்து] ..... நன்திகிழான்‌ எ[ழு]க்து [இ]வை பூதந்‌. 
தெவன்‌ எழுத்து இவை .சொமத்‌[த]ன்‌ சிரி[ள%]ங்கொபட்டன்‌ எழுத்து இவை: 
சாத்தனுடையான்‌ எழுத்து இவை இராயூர்‌ வரத[ரா]சலட்டன்‌ [எழு]த்து இவை: 
குளத்துழான்‌ எழுத்து: இவை [சக்கர]பாணிபட்டன்‌ எழுத்து இவை வெட்சியூருடை. 
யான்‌ [எழுந்து] இவை தொமியன்‌ வரதராசன்‌ எழுத்து இவை 


11 மலட்டுடையான்‌ [எழுத்து திருச்சி]ற்றம்பலமுடையான்‌ எழுத்து இவை: 


ர்மெக]மங்கலமுடையான்‌ எழுத்து இவை .......... டையான்‌ எ[ழு]த்து இப்படிக்கு இவை: 
பொய்கிலத்து நரசிங்கனார்‌ எழுத்து கொக்காட்டு .......... டையான்‌ எழுத்து இவை 
தக்கத்துழான்‌ ......... புளியங்குடையான்‌ [எழுத்து ][॥% ] 

No. 47 


(A. R. No. 47 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYOR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE — ON THE WALL OF THE THIRD GOPURA. 
KRISHNADEVARAYA-Vijaya, Adi 20 (A. D.1533—34) 

[or Vrisha, A. D. 1521, July 18] 
This is a pair of verses in Tamil in praise of one Apatsabayan Abhainguran. 
‘who is called ‘the chief of Kadavai’ and who is stated to have taken part in the. 
invasion of Raichur and Bijápür ( Vijayanagara) along with the king. The ins- 


-cription records the renovation of the temple and the institution of tbe daily recital. 
-of the Védas by suitable provision of lands. 


Text. 


1 uomen] [வி]ஷெய (xpo ஆடி-மீ” ௨௦ திக மருவலர்‌ பொற்றி வருங்‌! 
கிறுஜமாயன்‌ மனம்‌ மகிழ பரிவுடன்‌ யிராச்சூர்‌ விஜெயா நகரமுந்‌ தண்டு பண்‌- 


2 mis திருவளர்‌ சொலைக்‌ கடவூரர்‌ தெவதானம்‌ . உண்டாக்கிவித்தான்‌. 
அருமறையொன்‌ யியல்‌ ஆபற்‌[ச]காயன்‌ அபங்குரனென்‌[॥% ] 
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8 செற்றலாரெண்‌ கிறுஷீராயன்‌ முன்னெ திருக்கொயில்களில்‌ சொற்பயி லாகம 
இதி யெல்லாந்‌ துரைகள்‌. மெச்ச நிற்றலும்‌ சொல்லித்‌ திருப்பணி .. 


4 [விலை] இட்டவ னமற்புயன்‌ ஆபற்சகாயன்‌ கடவைக்கு மன்னவனெ [| *] 


No. 48 
(A. R. No. 48 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE — ON THE SAME GOPURA. 


The inscription states that the throne in the palli-arai of god Kalakaladevar 
ås the gift of one Tiruvalavaychchokkan, a resident of Nedunduladi alias Raja- 
marttandanallur in Tuvvür-kürram a division of Pandimandalam. 


Text. 

1 ஜுஹி ஸீ [ig] உடை 9 கூற்றத்து நெடுந்‌- 
2 டயார்‌ காலக- 10 துளதியான இராச- 
8 எலதெவர்‌ எழு- 11 மாத்தாண்ட நல்‌- 
4 ந்தருளி இருக்கிற 12 லூர்‌ பழந்தான்‌ 
9 திருப்பள்ளி அை ற ]- 18 திருவாலவாய்ச்‌- 
6 யில்‌ ஷவிஷஹாவா_ 14 சொக்கன்‌ [பணி த்‌]- 
7 அடி பாண்டிமண்‌- 15 தது வஹி [i3] 
8 டலத்து துவ்வூற்‌- 

No. 49 


(A. R. No. 49. of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


These are verses in praise of a certain later Pallava chief ( Kadavarkon ). 


Text. 
Published in S. J. I., Vol. XII. No. 265 


No. 50 
(A. R. No. 50 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR . 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME GOPURA. 


This is stated to be the composition of a poet by name Kalakalan I]attaraiyan. 
dt is a verse describing the beauties of Tirukkadavir with its champaka 21076௪ 
humming with bees and with the rolling Kaveri river, the favourite place of residence 


of god Kalakaladéva. 
Text. 


1 ஹஹி ஸ்ரீ [1%] திங்களும்‌ வொலி அழித்த [சி]ந்தூரமுஞ்‌- செங்கை நல்லாச்‌ 
சங்கமும்‌ 


2 கொங்கைப்‌ புளகமுந்‌ தாங்கித்‌ தவன [விரப்‌]பொரங்குலில்‌ வென்‌ றருளுங்‌ 
காலகாலன்‌ ௧- 
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9 டவை வெற்பிற்‌ பங்கயந்தெட நன்ன வாரரிப்‌ பளிக்கறை ற]க்‌ கொசிலைக்‌- 
காலகா- 


4 லன்‌ திருக்கடவூருஞ்‌ செழுந்‌[த]டமு மாலைக்காலுலாவிய செண்பகச்‌ காவு: 
மதுகரங்கள்‌ 


9 [கு ]லைக்காவரம்பயில்‌ சொணாடும .. தநித்தலந்‌ தள்ளுகின்ற அலைக்‌. 
காவிரியும்‌ இ- 


6 சை காதம்‌ வார்‌ என்‌ தன்‌ஆரணங்கெ உ காலகாலன்‌ ஈழத்தரையன்‌ கவி ௨ 
“ No. 51 


(A. R No. 51 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYOR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE SAME GOPURA. 
PERUMAL SUNDARA PANDYA-Date Lost. 
This is damaged. It seems to record an endowment in money of 125 [kalanju] 
by some merchants of Kulasekharan-pattinam, to provide for the various require- 
ments in connection with the worship of the deity in the month of Margali, in the 


temple of Kalakaladévar at Tirukkadavir. This place is referred to as a brahmadéya. 
in the eastern division ( Kil-küru) of Jayangondasola-valanidu. 


Text. 
1 வாஹி ஸ்ரீ: ஜயங்கொண்ட சொழவள நாட்டு[க்‌] கிழ்கூற்று soos [uu] 


2 [ திரு]க்கடவூர்‌ உடையார்‌ காலகாலதெவற்கு திருமார்கழித்‌ திருமஞ்சன த்‌. 
துக்கு ஆடி- 


8 [அருளவும்‌] அமுதுசெய்ய சாத்துப்படிக்கும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ பெருமாள்‌: 
சுந்தரபாண்டிய- 


.4 வது மார்கழிமா[தமு]தல்‌ குலசெகரன்பட்டினத்து வியாபாரி: 
களும்‌ க 
S பக்க லு வலில க நிச்சயித்த சந்தனம்‌ துலா[ம்‌ ௧]-னால்‌ எடை ... 
6 weve coon Br L0. பச்சைக்கற்பூரம்‌ ௪௦, , . . ௩௦ குங்கும- 
ர்‌ ue. es து ௫௦ திருப்பாவாடை கு . று௫௱ பருப்பு தெங்காய்‌ கருப்புக்க-. 
8 ட்டி௦[நய்‌]யமுது .......... மிளகு உள்ளிட்ட வெஞ்சனத்துக்கும்‌ அடை- 


9 க்கா[யமுது இலை ] யமுதுக்கும்‌ திருப்பள்ளித்தாமத்துக்கும்‌ நிச்சயித்த டளஉ௰௫: 
திருமஞ்சனம்‌ 


10 பண்ண .... திருப்பரிவட்டத்துக்கு நெடு முழவன்‌ பட்டு ௨ இப்படி 
இவ்வாண்டு முதல்‌ F- 


11 ந்திராதித்தவரையும்‌ எங்கள்‌ பிள்ளேகள்‌ செய்து பொதுவதாக அறுளி! 
இட்டபடிக்கு 


12 உடையார்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்டிக்கொள்ளக்‌ கடவதானமைக்கு 


15 ........ ன்னெழுத்து செழியதரயனெழுத்து வில்லவதரயனெழுத்து 

14 த த  னெழுத்து பாண்டியதரயனெழுத்து வணிகபு[ர]ந்தரனெழுத்து 

15 ட முத்து கலியுகமெய்யனெழுத்து கண்ணு[டைரிய்ப்‌ பெரு[மா]; 
செழுத்து 

16 ........0p5g குலசெகர.அதியரயனெழுத்து. [யா]தவகு[ல] .... முத்து 
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12. 45 வராதித்தனெழுத்து யாதவ சக்கரவத்தியெழுத்து பாத்திவராய . ..., 
. 18 . .னெழுத்து.. . . வதாண்டானெழுத்து உ... னெழுத்து ஆளுடைமா 
பிள்ளை 


19 எழுத்து வெந்தன்‌ சம்பந்த னெழுத்து இந்த Mommy கல்வெட்டிவித்த 
அஆசைதிர்க்‌- 
20 கு முப்பாரன்‌ திருக்கடவூர்‌ ராசாரியனெழுத்து இது பெரியபிள்ளை ...... 


No. 52 


(A. R. No. 52 of 1906) 

TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUKKADAIYUR. 
AMRITAGHATESVARA TEMPLE—ON THE NORTH WALL OF THE 
SUNDARESVARA SHRINE. 

TRIBH. RAJARAJADEVA (III)—10th. YEAR, 299th DAY (A. D. 1225-26) 


This records an order of the king, issued through his Secretary Minavan- 
Muüvendavelan and other officers, granting the ulvari (entry in Tax-Register) for 
.13. veli of land presented by him tax-free in the village Podimangalam in Kurumbür- 
madi, to the temple of Tiruvirattanam-udaiyar at Tirukkadavür, for the merit of 
his queen ( Tribhuvanamulududaiya] ). 


Text. 
வாஹி ஸ்ரீ [1%] திரிபுவனச்சக்கரவற்திகள்‌ ஸ்ரீசாகனாக_ 
தெவற்கு யாண்டு பத்தாவது [நாள்‌ இரு] நூற்றுத்தொ ...... 
ன்பதினால்‌ வ ஹாதஞ்‌ செய்தருளிவந்த திருமுகப்படி திரிபுவனச்சக்கரவத்‌ திடெ 


கானெரிமை கொண்டான்‌ ஜயங்கொண்ட சொழவள நாட்டு ஸரஹூெயம்‌ திரு- 


NN 


| 9 க்கடவூர்‌ உடையார்‌ [திருவி]ரட்டானமுடையார்கொயில்‌ தெவர்கன்மிக்கும்‌ 
4&9 ora- 
6 ஹஊூீரக்கண்காணி செம்[வ]ார்களுக்கும்‌ மீகாரியஞ்‌[  ]சய்வானுக்கும்‌ இத்‌ 
தெவர்‌[க்‌* [கு Qu- 
7 [ண்டும்‌ நிமந்தங்க]ளுக்கு இறுப்பதா. ....... 
8 க்குத்‌ திரிபுவன முழுதுடையாளு[க்‌* ]கு நன்றாக தெவதான இறையிலியாய்‌ 
தாம்‌ நிர்வாற்த நிலத்துக்கு இன்‌- 


9 னாட்டுக்‌ குறும்பூர்நாட்டு உய்யக்கொண்டார்வள நாட்டு இறுக்கிற நெடுங்‌ 
காட்டூர்‌ 


10 பி[றி]ந்த பொதிமங்கலத்து வாகூருடையான்பற்றென்று வெறு ஓட்டுக்‌ 
கொண்டு 


11 வருகிற நிலம்‌ நிக்கி நிக்கி நின்ற நிலத்திலெ பதிற்றுவெலி நிலமும்‌ இவன்‌ 
mo pir pi 


12 வெறு ஒட்டுக்கொண்டு வருகிற நிலத்திலெ [மு]வெலி நிலமும்‌ பத்தாவது: 
பசான- 


13 முதல்‌ தெவதான இறையிலியாக [இட்டும்‌ இற]......, 

14 லவராயனும்‌ பெருநல்லூருடையானும்‌ கல்வாய்‌ தலை உடையானும்‌ கா- 
AS ணி நிக்கி விடவும்‌ கடவதாக வரியிலாரும்‌ வரிக்கூறு செய்வார்களு- 

16 [ம்‌ எழுத்தி]ட்ட உள்வரி தரச்சொன்னொம்‌ இந்நிலம்‌ பத்தாவது பசான்‌- 

17 முதல்‌ இத்தெவற்கு தெவதான இறையிலியாக கைக்கொண்டு நிம ந்‌. 

18 தஞ்‌ செலுத்தப்பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திர ஒலை மினவன்‌ மு 
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99 வந்தவெளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து இப்ப- 
-20 டிக்கு இவை அமரகொன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை செதிகுலராயன்‌ 
21 எழுத்து இப்படிக்கு இவை இலங்‌ கரன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
22 காங்கையராயன்‌ எழுத்து :-- இத்திருமுகப்படி கல்வெட்டின 


-23 கடவூராசாரியனென்‌ இவை என்னெழுத்து உ 
^ No. 53 
(A. R. No. 53 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM 
-BRAHMAPURISVARA TEMPLE—ON THE NORTH WALL OF THE 
MANDAPA IN FRONT OF THE GENTRAL SHRINE. 


TRIBH. KONERIMAIKONDAN (?)—34th YEAR. 


The identify of the king is not clear. This records a tax-free gift of half a veli 
sand odd of land at Erukkilantittai village near Akkür alias Rajendrasinga-chaturvedi 
:mangalam, for rearing a lotus garden for the supply of garlands to god Tirumayanam- 
¿Udaiyār at Tirukkadavir in Akkur-nidu and for the maintenance of the persons 
looking after the garden. 


Text. 


1 an ஹி ஹீ | கி;வுாவசசகரவத்தி கொநெரிமைகொண்டான்‌ ஜயங்கொண்ட 
“சொழவளநாட்டு ஆக்கூர்நாட்டு வைஹதெயம்‌ திருக்கட[ வூர்‌ உடை]யார்‌ திருமயான 
முடையார்‌ கொயில்‌ தெவர்கன்மிக்கும்‌ மீமாஹெயரக்‌ கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ 
-ீகாரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ இத்தெவர்க்கு நித்தற்படியாகச்‌ செங்கழுநீர்த்‌ திருப்பளித்‌ 
stub சாத்தியருள திருஓடையாகவும்‌ செங்கழுநிர்‌ ஆக்குவார்க்குக்‌ கொற்றுக்கும்‌ 
புடவை முதலுக்கும்‌ வெண்டுவனவையிக்கும்‌ தெவதான இறை[யிலி* ]யிட நாம்‌ நிர்‌ 
வார்த்த நிலத்துக்கு ஆக்கூரான ஈாதஜெந்திரசிங்கச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்தொடும்‌ கூட்டி 
.இறுக்கிற தண்டலை எருக்கிலந்‌ திட்டை உட்‌- 


2 பட்ட நிலத்து இத்தெவர்‌ திருநாமத்துக்காணியாய்‌ இடுகிற நிலத்துக்கு ஊர்க்‌ 
கணக்குத்‌ தன்மபிரியன்‌ எழுத்திட்ட கணக்கு . ...... ரையெ ஒரு மாவரையும்‌ 
-முன்னிறை கட்டினபடி தவிந்து முப்பத்துநாலாவது பசான்முதல்‌ தெவதான 
_.இறையிலியா .... ௨௨௨௦ ° 

3 ள்வரி தரச்சொன்னொம்‌ இந்நிலம்‌ முப்பத்துநாலாவது பசான்முதல்‌ 
 இத்தெவர்க்கு (த்தெவர்க்குத்‌ தெதவதாநம்‌...௨...௨.௨.. க்கொள்க எழுதினான்‌ 
.இிருமந்தி*- 

No. 54 
(A. R. No. 54 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
TRIBH. KONERINMAIKONDAN ? 22nd. YEAR. 

This records the king’s order to the tax-officers (Varikkuüru-seyvar) communi- 

«fated through the Secretary Rajendrasinga-Mivendvélan and 4 other officers, renew- 


ing the grant of a tax-free land 13 veli and odd in extent, situated in Rajadhiraja- 
ymangalam which was a tax-free dévadana and tirunamattukkani village belonging 


*Stops unfinished. 


S. 8 
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to god Tirumayanem-Udaiyar at Tirukkedavir. The land is said to have beem 
converted into tirappu in the king’s 4th year and hence perhaps this present order of: 
renewal. 

Text. 


1 an e ஸீ அ 2576 ex 315561 கொநெரின்மை கொண்டான்‌ ஜயங்கொண்ட... 
சொழவள நாட்டு வ;ஹதெயம்‌ தீருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ திருமயானமுடையார்‌ கொயிற்‌ - 
தெவகன் மிக்கும்‌ ஸ்ரீராஹெறாக்‌ கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ மீகாரியஞ்செய்வானுக்கும்‌' 
இத்தெவர்க்குத்‌ திருநாமத்துக்காணியும்‌ தெவதான இறையிலியுமான இந்நாட்டு 
ஈாகாவிறாஜமங்கலத்து நாலாவது மாறி திறப்பு நிலம்‌ பதின்‌ முன்றெ அறுமாவரை அரைக்‌ 
காணிக்கிழரையே முன்றுமாவும்‌ இருபத்திரண்டாவது பசான்முதல்‌ பழம்படியெ 
தெவதான இறையிலியாக அந்தராயம்‌ பாட்டமுள்ப்பட நிற்ககடவதாகச்‌ சொல்லி ' 
இப்படி கணக்கிலும்‌ இ 


2 ட்டுக்கொள்ளக்கடவர்களாக வரிக்கூறு செய்வார்களுக்கும்‌ சொன்னொம்‌. 
இந்நிலம்‌ இருபத்திரண்டாவது பசான்முதல்‌ பழ[ம்‌*]படியெ தெவதான இறையிலி 
யாகக்‌ கைக்கொள்க எழுதினான்‌ திருமந்தீரஓலை ராஜெந்திரசிங்க முவெந்தவெளான்‌ 
என்றும்‌ இவை விழுப்பாலராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை குருகுலராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌ 
இவை செதியராயன்‌ எழுத்தென்‌ றும்‌ இவை காங்கயராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌ | — 


No. 54 
(A. R. No 54 A of 1906) 


This is engraved in continuation of the inscription No. 54 above, though: 
it is evidently a separate and different record. It is dated in the 11th year and 
169th day of an unspecified king, and registers a grant of land at Akkür after its.. 
purchase by one Villavarayar of Perunallür for 10127 kāśu, for the merit of the: 
reigning king, to, provide for the maintenance of persons who were to recite the : 
Vēdas and the Sri-Rudram in the temple of Tirumayanam-Udaiyar at Tirukkadavür... 
The exact significance of the term véda-vinai is not understood. Perhaps the 
chanting of the védas was accompanied with the music on the vina. Mention is:. 
made of two viliages Tiruitondattugai-mangalam and Sivapadasékhara-mangalam.. 


Text. 


1 வஹி ஸீ [1*] யாண்டு கேள்‌ ஈ௬௯ நுளம்பாலிமாயன்‌ அடைப்பான சிறு 
தனத்து மாளிகை தனத்துத்‌ துண்டிலுக்கு முதலாக பள்ளிகள்‌ காணி மாறி ரா[ஜ*] 
ஈ7[ஜ% ]ப்பெருவிலை[யாக நீனை]ப்பிட்ட நிலத்து தீருக்கடவூருடையார்‌ திருமயான முடை 
யார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்‌ டெ மீரதெவர்‌ திருநாமத்தக்காணியாய்‌ நாயனார்‌ S- 


2 மெனிக்கு நன்றாக இக்கோயில்‌ வெதவிணை விண்ணப்பஞ்‌ செய்வார்களுக்கும்‌ 
ujm-^2 uh விண்ணப்பஞ்‌ செய்வார்களுக்கும்‌ வெத[ங்க*]ளும்‌ பாராயணம்‌ பண்ணு 
வார்க்கும்‌ இறை மிகுதி கொற்றுக்குடலாகப்‌ பெருநல்லூருடையாந்‌ வில்லவராயர்‌ விலை 
கொண்டு விடுகிற ஜயங்கொண்ட சொழவள நாட்டு ஆக்கூரான இ௱ாஜெந்திரஹிஹச்சது 
வேஃதிமங்‌[க* ]லத்துப்‌ பிறிந்த திருத்தொண்டத்தகை மங்கலத்தும்‌ சிவபாதசெகர 
மங்கலத்தும்‌ பள்ளி மன்றினான்‌ பாண்டியராயப்‌ பெரயனைக்‌ காணிமாறின நிலத்து விலை 
மதித்த காசுக்கு ரா[ஜு]ரா[ Rt ]பரத்து இருக்க இவருடன்‌ கருவ[த்து]த்துவாசி 
உள்ப்பட ஒடுக்கின காசு [மகள wa இக்காசு பதினாயிரத்தொரு நூற்றிருபத்‌.... 
தெழுக்கும்‌ இவை தண்டற்க்கு விள த்‌- 


© 


9 தூர்‌ கிழவன்‌ எழுத்து | காசு பதினாயிரத்தொரு நூற்றிருபத்தெழு [1%] 
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No. 55 
(A. R. No. 55 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM. 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
KONERINMAIKONDAN (?)—9tb YEAR AND 100th DAY. 


This seems to register the grant of 2 pieces of land, one at Virasolanallür 
and the other at Virudarajabhayankaranallir and measuring together 23} [veli] in 
extent, to the temple of Tirumaiyanamudaiyar et Ti-sk*adavuür, by order of the king. 
Mention is made of aflower gercer called the ""Rajadbirajan tirunandavanam "" 
which was to be formed out of one of these lands after its reclamation from sandy 
mounds. The record is left incomplete towards the eud. A land settlement made 
in the 16th year of Kulottunga-Chola is referred to in the inscription. 

Text. 

யாண்டு ஒன்பதாவது நாள்‌ [ நூற்றி Jo வரஹாகம்‌ 
செய்தரு[ளி]. eeen an வா ஹி ஸ்ரீ [1%] திருபுவனச்ச- 
க்கரவத்திகள்‌ கொனெரின்மை கொண்டான்‌ ஜய- 
ங்கொண்ட சொழவள நாட்டு ஆக்கூர்நாட்டுப்‌ பிரம- 
தெசம்‌ திருக்கடவூர்‌ திருமையானமுடையார்‌ கொயில்‌ 
தெவகன்‌மிக்கும்‌ சி மாகெசுரக்கண்காணி செய்வார்களுக்கு[கு]- 

டட [ நிக்கும்‌ ] தெவதான-- 
[ம்‌ ] இறையிலிய[ாய்த்‌] திருநந்தவனம்‌ ஆக இவ்வூற்‌ பிடாகை 
விரசொழநல்லூ [ரில்‌] மண்ணு மணற்குன்றும்‌ ஆன நிலத்‌[ தி ]- 


to O - OG YD இ @& 9 = 


m 
e 


லும்‌ கு” ௩௦, , .. . குலொத்துங்கசொழதெவற்கு பதி[ன்‌ ஆரு]- 


E 
= 


வது அளந்த கணக்குப்படி இத்தெவற்கு திருநன்‌ தவனம்‌ ஆய்‌ நிங்கல[ஈன] 
12 நிலத்தும்‌ தியாகவல்லி தொப்பும்‌ நன்தவனமும்‌ ஆன நிலத்து நன்‌[தவன ]- 
18 ம்‌ ஆக நிற்கிற [ நில ]ம்‌ நிக்கி நிக்கினிந்ற நிலமும்‌ பிடாகை விருதராயபயங்க 


14 லூரில்‌ தென்‌[கூ]டு எழுந்து மண்ணும்‌ மணற்குன்றுமாய்‌ நிலன்‌ புரணிலை- 
19 க்கு என்று வருகிற நிலமுமாய்‌ தரமிலியானனில்த்து இராசாதிராசன்‌ 

16 திரு நன்தவனம்‌ ஆகச்‌ செய்கிற நிலத்துக்கு ஊற்கணக்கு ஆயிரத்து ஐஞ்‌- 
17 ஜஞாற்றுவப்பிரியன்‌ எழுத்திட்ட கணக்குப்படி விரசொழ நல்லூரில்‌ தியா- 

18 [கவல்‌]லி தொப்பு....... -- முந்தூர்‌ வதிக்கு [ 4] 

19 ழக்கு இராசெந்திரசொழவாய்க்காலுக்கு வடக்குமுதற்கண்ணாற்று இரண்‌[டா]- 


20 ம்‌ சதிரத்தும்‌ இரண்டாம்‌ கண்ணாற்று இரண்டாம்‌ சதிரத்தும்‌ சி மாற்கெண்ட 
-461- 

21 திக்கு கிழக்கு இராசெந்திர சொழவாய்க்காலு[க்கு* ] வடக்கு முதற்கண்ணாற்று: 
Qrar- 

22 ம்‌ சதிரத்தும்‌ இரண்‌[டாம்‌] கண்ணாற்று [இரண்டாம்‌ சதிரத்தும்‌] பலபழம்‌- 

23 படியெ தியாகவல்லி நன்தவனமாய்‌ நிற்கும்‌ Ae- eds நிக்கி நிக்கி நி ஏஇயும்‌. 
விருதராய- 


24 பயங்கரநல்லூரில்‌ சிமாற்கண்Qடய]வதிக்கு கிழக்கு இராசெந்திரசொழ: 
வரய்க்கா- 
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28 லுக்குத்‌ தெற்கு முதற்கண்ணாற்று இரண்டாம்‌ சதிரத்தும்‌ இரண்டாம்‌ கண்‌- 
26 ணாற்று இரண்டாம்‌ சதிரத்தும்‌ முன்றாங்கண்ணாற்று இரண்டாம்‌ சதிரத்து- 
27 ம்‌ நாலாங்கண்ணாற்று இரண்டாம்‌ சதிரத்தும்‌ மண்ணும்‌ ம[ண * ]ற்குன்றும்‌ கு- 
28 ன்றுகாடுமாய்‌ நிலன்‌ பாணி பனங்காடு என்று வருகிற நி வ௪ர-லி ஆக 
29 paLa.. ஆக நிலம்‌ இருபத்து முன்றரை இன்னிலம்‌ இருபத்து முன்றரை முஃ 
$0 ஸ்னுடையாரும்‌ ட A க்‌ னிலமும்‌ இறைகட்டுக்கு* 
No No. 56 
(A R No 56 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM. 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL 
OF THE SAME MANDAPA. 
TRIBH. VIRARAJENDRADEVA—6th YEAR (A. D. 1068-9) 
This records a gift of 6 ma of land after reclamation (from sandy mound) at 
‘a place called Tirumayanavilagam as provision for the daily supply of ghee for a 
perpetual lamp in the temple, by Ambalakkittan, a resident of Karuppur in Marugal- 
nadu, a division of Geyamaànikka-valanadu. In continuation of the above is an 


inscription of the 8th year of Kulottuiga-Chola recording the joint gift of a lamp to 


the temple by two ladies. 
Text. 


1 agad ஸ்ரீ [i] [கிரலுவநச்ச]க்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவிரரா[கெரிறதெ]வர்‌[க்கு 
பாண்‌]டு ௯-வது ஜயங்கொண்டசொழவள நாட்டு ஆக்கூர்‌[நாடடு] திருக்கடவூர்‌ 
உடையார்‌ திருமயானமுடைய 

2 பெருமாள்‌ கொயிலில்‌ கெயமாணிக்கவளநாட்டு மருகல்நாட்டுக்‌ கருப்‌ 
ூூருடையான்‌ அ[ம]லன்‌ அம்பலக்கூத்தனா ...... பாலர்‌ இத்தெவர்க்குச்‌ சந்திரா- 
தித்தவற்‌ செல்ல இவ்வ- 

3 ஈட்டை சித்திரைமாதமுதல்‌ வைத்த [திரு] நொாந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு s[r*} 
ர்‌ ஒன்றுக்கு நறுநெய்‌ உழக்காக வெண்டுரைக]க்கு இத்தெவர்‌ சிவநாமத்தக்காணியான 
தெவதானமான திருமயானவிளாகத்து மணற்குன்றில்‌ விளைநிலமாகக்‌ கல்லி விட்ட 


நிலம்‌ ஆறு மா [l| ௨ 
Text of No. 56 A. of 1906, 


ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ- 
தெவர்க்கு யாண்டு எட்டாவது 
திருக்கடவூர்‌ வெள்ளான்‌ கடவூருடையா. 


ன்‌ பொற்காடன்‌ அகமுடையாள்‌ சொறாண்டி- 


€ A & N 4 


விளக்கு ண இவள்‌ மருமகள்‌ பெற்றாண்டி விளக்கு வ [us] 
No. 57 
(A. R. No. 57 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM. 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

TRIBHUVANAVIRADEVA (KULOTTUNGA IIL)—35th YEAR (A. D. 1212-13) 

The king is introduced with his panegyric “who took Madurai, Ilam and 
Karuvür and the crowned head of the Pandya and performed the anointment of 
due e UU A ட ட ப ட ப N அ அப பட 


#Stops here incomplete, 
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“heroes and victors”. The inscription is damaged. It registers a tax-free gift of land 
-at Erukkalandittai village in Akkür by Vachchiyan Tiruchchirrambalamudaiyam 
‘Pinnai-ennidin a devotee from Perumbarrappuliyür a taniyir in Rajadhiraja- 
valanadu. to provide for the daily supply of a specified number of lotuses to the 
-temple during the several months in the year. The land seems to have been allotted 
‘by the temple to three elders of Kuvalaiyür, a hamlet of Tirmkkadavür with 
necessary stipulations. 


Text. 
[வஹி ஸ்ரீ] fit] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையு [மி]- 
ழமும்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்கொண்டு 
விர அலிஷெகமும்‌ விஜய அஹிஷெகமும்‌ பண்ணி அருளிய 
திரிபுவன [விர] தெவற்க்கு யாண்டு ௩௫-வது ஜயங்கொ- 
ண்‌ [டசொழ]வள நாட்டு ஆக்கூர்நாட்டு அம்ப[ர்‌ * Jனடுட்ப்ப- 
[ட ]மவிய திருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ * ] திருமையான முடை- 
ய பெருமாள்‌ கொயில்‌ தானத்தொம்‌ இவ்வூர்க்‌ குவளை [யூ ]- 
[ர்‌] கிழவர்களில்‌ காலகாலப்‌ பூத்தொண்டனுக்கும்‌ உடை- 


SON ® YN AK C5 DO — 


யானிசனான இ[ர]ாயபெருமாள்‌ பூத்தொண்டனுக்கும்‌ 


a 
e 


— P ரசன்னான பின்ன என்னாத பெருமாள்‌ 

[ தொண்‌ ]டனுக்கும்‌ நாங்கள்‌ தானக்கடை][£யிடு ] குடுத்த u- 
ரிசாவது இத்நாயனாற்க்கு நி[த்‌]தற்ப்படி செங்கழுநிர்‌ திருப்‌- 
பளித்தாமஞ்‌ சாத்துகைக்கு இவ்வூர்க்‌ கும்பிட்டிருக்கு மா- 
ண்டார்களில்‌ வடகன[ர] இராசாதராச வள நாட்டுத்‌ s- 


ba ஷ்‌ m ஸ்‌ ஷு 
€ KR மே N m~m 


னியூர்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ [வ]ாச்சியன்‌ திருச்சிற்றம்‌- 


a 
Q 


பலமுடையான்‌ பின்னை என்னாதான்‌ நாய[னார்க] 

கு விண்‌ */ணப்பஞ்‌ செய்து இறையிலி இடுவித்த நி௩ ஆக்கூ- 
ரான இராஜெந்திர சதுலெ£திமங்கல த்தொடுங்‌ கூட [அ]- 
ட்டி இறுக்கிற தண்ட . .ல்‌ எருக்கலந்திட்டை $e ௪௫ 

தல இட்து சடார்‌ இறையிலியாக இடுவ- 


D = O © oN 
ஓ 
Q 
இஃ 
8 
க 
» 


ரிற்‌ திருப்பள்ளித்‌ தாமமாக்க ஒண்ணாதெ . . தங்களுக்‌- 
m க்கைவிரகல்ல வென்‌ [று]ம்‌ இந்நா- 


to Ro 
N Cd 
G 
8, 


யனார்‌[க்கு ஆ]க்கூரார்‌ ஊர்க்கிழிறையிலியாக இட்‌- 


D9 
eo 


I. ss buen ம்‌ சிவகாமசுந்தரி விளாக[ம்‌] தலைநிர்‌ 


do 
O 


m இந்நிலத்தெய்‌ பெறவெணுமெ- 
லில்‌ சொல்லுகையாலெ ஸ்ரீசிவகாமசு ந்‌- 


DD DS DS 
tO O N 


தரிவிளாக மெற்கடைய கால .... ee. 

e.. o நி கவ இதில்‌ குடியிருப்பு புன்‌ செய்‌- 

நில .. தில்‌ மெட்டில்‌ குலையுந்‌ திடருங்‌ குள- 

மு[ம்‌] மடப்‌ . . . . மாத்தால்‌ உச ஆக உ௱[௪] அள- 
கெ... ௫கநிலயகரசங நிக உபனால்‌ m- 


மே C5 நே ஜே 
மே To m © 


5௧௦௦௦௯௨ UAR (9550 ST FOR gr ஆக fle ER 


C5 மே 
Q du 


[உள்‌ ]ப்பட wmeo......... . 

ஆக நிஉகவ இநிஉ,.. .ராலும்‌ முப்பத்தஞ்சாவது .... 

87 தனக்கு ஜிவிதமாக கைக்கொண்டு நாளொன்றுக்கு பதக்கு நெல்‌- 
S. 10 


மே 
ஓல 
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88 லுக்கு இடும்‌ செங்கழுநிரிற்‌ திருப்பளித்தாம[ம்‌*] 62௮-ஆக இடும்‌ 
89 செங்கழுநிரிற்‌ .. ௨௨௨௨ 
40 ப்பளித்தாமம்‌ இருநூற்றெண்பதும்‌ திருப்பூமண்ட பத்துக்கு 
41 முதலாக நாடோறும்‌ எண்ணக்கடவர்கள[£ *]கவும்‌ இப்படி செங்‌- 
42 கழுநிரிற்‌ திருப்பளித்த[ா *]மம்‌ நாடொறு மெண்ணுமிடத்து காத்தி- 
48 கைமாவாூத்துக்கு மார்கழி மாவாமும்‌ தை மாவாமும்‌ ஆக மாவிமுஃ 
44 apis நாளொன்றுக்கு செங்கழுநிரிற்‌ திருப்பளித்தாமம்‌ 60௮ , 
48 எண்ணக்கடவர்களாக, . 0. ஸிமும்‌ ஆடி மாவாழும்‌ நா- 
46 ளொன்றுக்கு இருநூ[ற்]..... த்‌ 
47 வர்களாகவும்‌ இம்மாஸங்களில்‌ -...... 
48 .. பங்குனி சித்திரை வை/காஹி] wr....... 
49 ~ vus a உள்ள திருப்பளித்தாமம்‌ m[rGemer]......... 
50 [மாக] வந்த திருப்பளித்தாமந்‌ திரு . . இடுகிற திருப்பளித்தாம . . 
51 இத்திருப்பளித்தாம[ம்‌* ] இருநூற்றெண்பதொடுங்‌ கூட திருப்பூ- 
52 மண்டபத்தெய்‌ எண்ணக்கட வர்களாகவும்‌ இவர்கள்ளுக்கு குடி- 
58 யிருப்பாக இட்ட மனை f° sy இந்நிலநின்ற தெங்கு ௩ இதில்‌... 
54 மாத்தெங்கு இற்றைக்கு முன்‌ . . ௨... மாத்தெங்கு ௧ நிக்கி f... 
A piece is wanting here. 
69 asero e. இவர்கள்‌ Br.... 
86 மடத்து மார்கழி மாவாத்து முற்ப்பதீனைஞ்சிலெய்‌ எண்ணக்கட- 
57 வர்களாகவும்‌ டனம்ப . . வனாகன்‌ பல்லுருவிலய்யன்‌ படுமா- 
68 sees. வைத்த... க்களும்‌ ... களெ அனுஜவிக்க கடவதா- 
59 கவும்‌ இப்படியல்லது சிறப்பு திருந[ா].. க விலைகொள்ளுந்‌ திருப்ப[ள்‌]- 
60 ளித்தாம[ங்‌*]கள்‌ இவனை ஒழிய புநம்டெரை வீலைகொள்ளசடவதாகவும்‌ இப்‌-- 


61 .. அல்ல மற்று[ம்‌*] எப்பெற்ப்பட்ட கடமை குடிமைகள்‌ கடவர்கள்‌[ள]ல்‌- 
லாதாரா- 

62 [க]வும்‌ இந்நீ/ல* [S510 வந்த உறை நாழி ஊர்தண்டல்‌ [உ]ள்ளி[ட்‌*]ட 
கடமைகளும்‌ ஆக்கூரி ல- 

69 எப்பசுடவ குடிமைகளும்‌ இவர்கள்‌ செய்யக்கடவர்களல்லாதாராகவும்‌ தானக்‌ 
கடை- 

64 .. குடுத்தொம்‌ . ....... தொண்டனுக்கும்‌ இப்ப- 

65 டிக்கிவை [கை]யற்‌ கணக்கு கடவூருடையான்‌ ஆதித்தசெவன்‌ [எழுத்து]' 
இவை ஆத்‌- 

66 திரையன்‌ ந[ம்‌]பி சிவதவனவாஷியான திருச்சிற்றம்பலபட்டன்‌ எழுத்து 
இப்படி- 

67 க்கு இவை மீமாகெசு[வர*] கண்காணி சிறுமாயிலங்கையுடையான்‌ எழுத்து 
ஹீகா- 


68 ரிய[ம்‌*] புனகஞ்செரியுடையான்‌ தென்னவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ எழுத்து உ. 


V No. 58 


(A. R. No. 58 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM. 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJ. RAJADHIRAJADEVA II — [4ம்‌ YEAR (A. D. 1176-77) 


This inscription begins with the introduction Kadalsuinda Parmadarum etc. 
The king is given the attribute “who was pleased to take Madurai and Ilam”. 
This registers a gift of land about six véli ia extent ia the village Sembiyankulap- 
pakkam and 4090 saplings of areca-palm to be grown therein, after purehasing 
them from the sabha of Manarkudi alias Uttamasola-chaturvedimaüngalam in Tiru- 
vindalir-nadu, a sub-division of Rajadhiraja-valanadu, as firunamattukkani to 
goddess Firukkamakkotta-Nachchiyar in the temple of Firumayinam-Udaiyar at 
Tirukkadavir by Arumoli-Al viyar (daughter of ?) Urranoytirppan of Ilangarikudi 
in Pésavur-nadu, a division of Uyyakkendar-valanadu, who was the wife of Veda- 
vanamudaiyán Ammaiyappar alias Pallavarayar of Palaiyanbr in Méamalai-Pal ai- 
_yantr-nadu in Jayangondasola-mandalam. 


Text. 


1 ஹஹிஸ்ரீ; கடல்‌ சூழ்ந்த பார்மாதரும்‌ பூமாதருங்‌ கலைம- 

2 ஈதரு மடல்‌ சூழ்ந்த பொர்மாதருஞ்‌ சிர்மாதரு மமைந்து வாழ 

9 நாற்கடல்‌ சூழ்‌ புவியெழும்‌ பாற்கடல்‌ பொல்‌ புகழ்‌ பரப்பி யாதியுகம- 
4 ஈமென்ன சொதிமுடி புனைந்தருளி யறுசமையமு மைம்பூதமுந்‌ நெறியி- 
e 


ல்நின்று பார்க்கத்‌ தென்னவருஞ்‌ செரலருஞ்‌ சிங்களரு முதலாய மன்‌ [ன] 
வர்கள்‌ 


6 திறை சுமந்து வந்திண்டிச்‌ செவிப்ப யூழியூழிவரு செங்கொ லெழுபாரு மி- 
7 னிதளிப்பச்‌ செம்பொன்‌ விரஸிஹாலன த்து உலகுடை முக்கொக்‌- 
8 கிழானடிகளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொவிசாககெவாறிபற்மரா [ன ] 
9 A ஹவந[அகரவத்திகள்‌] மதுரை[யும்‌ ஈழமுங்‌ ]காண்டருளின ஸ்ரீசாக._ 
10 Sorg Jung யாண்டு ௪-வது பதினாலாவது ஜயங்கொண்டசெ- 
11 ஈழவள[ நாட்டு வ]ாக்கூர்‌ நாட்டுத்‌ திருக்கடவூருடையார்‌ திருமயான முடை 
12 டய பெருமாளுக்குத்‌ திருநாமத்துக்காணியா[ய்‌] ஜயங்கொண்ட சொழ- 
15 மண்ட[லத்து மென்மலைப்‌ பழையனூர்‌ நாட்‌]டுப்‌ பழையனூரு[ டை] - 
14 யான்‌ வெதவனமுடையான்‌ அம்மையப்பரான பல்லவராயற்கு- 
18 ப்புக்க உய்யக்கொண்டார்‌ வள நாட்டுப்‌ பெராவூர்‌ நாட்டு இளங்‌- 
16 காரிகுடி இளங்காரிக்குடையான்‌ உற்றநொய்‌ திர்ப்பான்‌ அருமொழி- 
17 ஆழ்வியார்‌ மாலாலிராக வள நாட்டுத்‌ திருவிந்தளூர்‌ நாட்டு மணற்கு[டி]- 
18 யான உத்தமசொழச்‌ சது[வ்வெதிமங்கலத்து] 
19 வாலெலயார்‌ பக்கல்‌ வாசெலெ, . ௨௨௨௨ a AD வராஃ 
20 ணன்‌ ஆஃ, யன்‌ சத்திதெவனும்‌ அம்மயன்‌ முத்‌ . 
£1 த சாத்தன்‌ பாண்டனும்‌ y zu ór ers] Sor சக்கரபா- 
22 ணியும்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கலும்‌ கெ...... Ks 
23 மார்‌ பட்டன்பெரில்‌ விலைகொண்டு 5T ..... | 
24 e... [ir u காண்டான்‌] கமுகம்பாத்தி நாலாயிரத்து 
29 தொண்ணூறு இக்கமுகம்பாத்தி நாலாயிர[த்து &]தொ[ ண்‌ ]- 
26 ஸணூறும்‌ இக்கொ[யி]லில்‌ திருக்காமக்கொட்டமுடை- 
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27 ய நாச்சியாற்குத்‌ திருநாமத்துக்காணியாக இவர்‌ குள- 
28 ப்பாக்கத்து விசைய நல்லுழான்‌ அழகியசொழ- 

29 முவெந்தவெளானும்‌ நாலூர்‌ மாதெவபட்டனு- 

30 [ம்‌] பக்கல்‌ இந்நாட்டு மாற்படுகையில்‌ பிறிந்த தி- 

81 ருநிற்றுச்சொ[ழம]ங்கலத்து வெறு இறுக்கிற செம்‌- 

32 Quer குளப்பா[க்கத்து]க்‌ கொல்லை நிலத்தும்‌ [தர ]மி- 
99 லிநிலத்தும்‌ இக்கொட்டத்துக்‌ கந்தகுமாரபட்ட- 

84 ன்பெரில்‌ விலைகொண்டு தரவிட்ட வ ரமாணப்படிக்கு கா- 
85 [ணி]யான கொல்லையும்‌ தரமிலி நிலம்‌ ௮- 

96 ஞ்செமுக்காலெ முன்றுமாமுக்காணி- 

97 யும்‌ இப்படி es ாரிகவற்‌ திருநாமத்து[க]- 

88 எஈணியாக விட்டபடிக்கு :॥ ௨ 


No. 59 


(A. R. No. 59 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAY ANAM. 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE— ON THE SAME WALL 
MAR. KULASEKHARA I—35th YEAR (A. D. 1302-3) 


The king is given the attribute “who was pleased to take all countries”. 
The details of date are given as Rishabha, su. 14, Monday, Mila which probably 
correspond to A. D. 1302, May 14. But the tithi was ba. 2 on this date. This is 
stated to be copy of an order of the king (Konérinmaikondan) to the effect that 
the capital amcunt out of which taxes were being paid up to the 34th year of his 
reign on the village Tirumaiyanavilagam alias Taniyanaiyittaperumal-nallür which 
was the tirunamattukkani and tiruvilakkuppuram of the temple, were now to be 
remitted in favour of the temple and tbe village, entered as tax-free in the registers 
so as to provide for offerings and worship to the god during the service in the 
name of the king, and for repairs to the temple. The signatories to the order 
were the officers (?) Tufijalirudaiyan and Pallavarayan. 


Text. 


SOs வாஹி ஸ்ரீ: உ ues அி.சி-க்குமெல்‌ கொநெரி[ன்‌ ஈ]மை கொ- 
ண்டான்‌ கி,[லு]வனச்சக , வகி எம்மண்டலமுங்‌ கொண்டருளி- 

[ய] பெரும[ா]ள்‌ குலசெகரதெவர்க்கு யாண்டு ௩௫வது முப்பத்த- 
ஞ்சாவது வலலநரயற்று வவ/வக்ஷத்து திங்கள்க்கிழமையும்‌ 
[se] h பெற்ற மூலத்துநாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழ[வ]- 

ள நாட்டுக்‌ dipsa mmi ஆக்கூர்நாட்டு அம்பர்‌ நாடுட்படமெ[விய] wy- 
ஹசெயம்‌ திருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ திருமையானமுடைய பெருமாள்‌ கொயில்‌ 


த்தானத்தா[ர்‌ &]க்கு இந்நாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணி திருவிளக்குப்புறம்‌: 


o 320 9 & மே. = 


AN 


[யா]னவிளாகமான தனியானையிட்ட பெருமாள்நல்லூர்‌ முன்பி[லா]ண்டு 
முப்பத்துநாலாவதுவரையு[ம்‌] இறுத்துப்பொதுகிற முதல்‌ ஒட்டுப்படியிலெ 


தொம்‌ முப்பத்தஞ்சாவது முதல்‌ நம்பெரால்‌ அமுதுசெய்தருளப்பண்ணுகிற. 
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12 க்கும்‌ இக்கொயில்‌ திருப்பணிக்கு[ம்‌] குடுத்தொம்‌ இந்த மணற்குன்று பாழ்‌ 
திருத்திந ந- 

18 ன்செய்‌ புன்செய்‌ உள்ளிட்ட பயிர்‌ செய்துகொண்டு குலசெகரன்‌ சந்திக்கும்‌. 
திருப்பணி- l 

14 க்கும்‌ உடலாகச்‌ சந்திராதி[த்த]வ[ரை]யும்‌ இறையிலியாக கல்லிலும்‌ செம்பி 
[லும்‌ வெ]- 


15 [ட்டி]க்கொள்க உ இவை துஞ்‌[ச]லூருடையான்‌ எழுத்து உ இவை பல்லவ 
சாயன்‌ எழு- 


16 த்து ௨ l 
“No. 60 


(A. R. No. 60 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM. 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
TRIBHUVANAVIRA (KULOTTUNGA III) —33rd YEAR (A.D. 1210-11) 


The inscription begins with the mention of the king's conquest of Madurai: 
and Slam and Karuvir and his anointment as hero and victor. It records a gift 
of one ma of land at Tirumayanavilagam after reclamation by a Sivabrahmana of 
the temple by name Attiraiyar Nambi Alavandi alias Porkoyil-Bhattan to provide 
for the requirements of worship to the goddess Vadamulai-Nachchiyar on a special 
festival day in the year. The land was left in charge of one Serrudaiyan Perumal 
on yadakkadamai (perpetual lease) and he was to measure out 5 kalam of paddy 
for the purpose mentioned. 


Text. 
திரிபுவன ச்சக்கர- 
வத்திகள்‌ மதுரை- 
[யும்‌ ஈழமும்‌] கருவூ- 
ரும்‌ பாண்டியன்‌ 
[முடி ]த்தலையு [ம்‌] 
கொண்டு விரர்‌[ ௮ ]- 
விஷெகமும்‌ விசை- 
யர்‌ அவிஷெகமும்‌ ப- 
[ண்ணி]அருளின ம [திரிலு]- 
[வன ]விரச[ த]வற்கு யாண்‌- 
டு முப்பத்து முன்றாவது ஜயங்‌- 
கொண்டசொழவள நாட்டு 
ஆ[க்‌]கூர்‌ நா[ட்‌டு அம்ப[ரச]நாடுட்ப- 
ட மெவிய திருக்கடவூர்‌ உடை- 


mò mà 
m C O0 -10 TAA HD DY 5 


Re b ea mà 
OQ Ww $5 t$ 


யார்‌ திருமையான முடைய 


ந 
மெ 


பெருமாள்‌ கொயில்‌ சிவப்பி- 


bw 
கூர 


ராமணன்‌ ஆத்திரையர்‌ நம்பி ஆ- 
ளவந்தியான பொற்கொயில்‌ 


[n 
® 


19 பட்டன்‌ வாடாமுலைநாச்சிய- 

20 ஈர்‌[க்காக]த்‌ திருப்புதியிது அமு- 
21 து செய்வித்தருளப்‌ பச்சை- 

22 வலஞ்செய்கிற பச்சை . . 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
82 
33 
34 
5௦ 
36 
97 
-88 
39 
40 
4l 
42 
48 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
Əl 
92 
98 
94 
96 
56 
97 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
-64 
65 
66 
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கண்ணொக்கப்‌ புறப்பட்ட- 

ருளித்‌ திருமண்டபத்து எழுந்‌- 

தருளி திருவ[முது] மிக அமுது செ- 
ய்தருளப்‌ பொனகப்பழஅரிசி 

கலம்‌ பருப்புத்‌ தூணிப்‌ பதக்‌- 

கு க[றி]அமுது நிறை நானூற்று ஐ[ம்‌]- 
[ப] தின்பலம்‌ பால்‌௮முது இரு 

[நா]ழி உப்பு அமுது நாழி மூ உழ- 
க்கு மிளகுஅமுது உழக்கு சிரகம்‌ 
ஒன்றெகாற்‌ செவிடு தெங்கா - 

ய்‌ [ஆ]று நெய்‌அமுது உழக்கருவ- 
ழக்கபா[கற்பூரம்‌ ?] எண்பலம்‌ வாழைப்‌ 
பழம்‌ நாற்பது அடைக்காய்‌ B= 

முது பாக்கு எழுபத்து ஐஞ்‌[சு வெறு] - 
இலை அமுது பற்று ஒன்றெமுக்‌ 

காலெ அரைக்காலுக்கும்‌ திருமை- 
யானவிளாகத்து சிமாற்கெண்‌- 
டயவதிக்குக்‌ கிழக்கு இராசெந்தி- 
ரசொழவாய்க்காலுக்குத்‌ 

தெற்கு எழாங்கண்டத்து இவ்‌ 

வூர்‌ உழவடைஉடைய OF H- 
றுடையான்‌ பெருமாள்‌ மண்‌- 

ணெறு கொல்லையில்‌ மண்‌- 

ணிலையிற்‌ செ[த்த]- 

துக்‌ கல்லக்‌ காசு குடு- 

த்துக்‌ கல்லி விட்‌[ட] வி- 

ளைநிஉப இன்னிலம்‌ ஒரு 

மாவுக்கும்‌ வரிசைப்படி 

௨ ௫௨ இன்னெல்லு ஐ- 

ங்கலமும்‌ அளக்கும்‌ இட- 

த்துப்‌ பின்ன எ[ன்‌*]னாதான்‌ 
பெரும்பண்டாரத்துப்‌ பின்‌- 
னைஎ[ன்‌*]னாதான்‌ மரக்காலால்‌ அ[ள]- 
க்கவும்‌ இன்னெல்லு ஐங்கல ~ 

மும்‌ அளக்கும்‌ இடத்து வாடாக்க- 
டமையாக இன்னிலம்‌ ஒருமா- 

வும்‌ இச்செற்றுடையான்‌ பெ- 

ருமாள்‌ கைக்கொண்டு இன்னெ- 

ல்லு ஐங்கலமும்‌ சந்திரா[ தித்‌/- 
(தவரை இறுக்க கடவநான(ன ) 
படிக்குக்‌ கல்‌ வெட்டு இவை 
செற்று[ஸ*]டப்பெருமாள்‌ கை[ம்‌]மாட்‌- 
டாங்கு ஆனமைக்கு இவை இராசவீ- 
ச்சாதிரகொந்‌ [அறிக] [1] 
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No. 61 


(4. R. No. 61 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM. 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE—ON THE WEST WALL OF THE SAME MANDAPA. 
KULOTTUNGA IIT) — 8th YEAR (A. D. 1185-6) 


The king is given the attribute ‘‘ who was pleased to take Madurai". This 
records a gift of 6CO kuli or 6 mā of land at the dévadana village Tirumayanavilagam 
after reclamation by Tillainayaka-Perumal of Kiliyir-nadu in Pandikulagani- 
valanadu for burning a perpetual lamp in the temple with the daily supply of an 
ulakku of ghee. 

Text. 


1 adu? [டி] திரிலுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரைகொண்டருளின ஸ்ீகுலொத்‌. 
துங்கசொ- 

2 [ழ]தெவர்க்கு யாண்டு ௮ ஜெயங்கொண்ட சொழவள நாட்டு ஆக்கூர்நாட்டு. 
திருக்கடவூர்‌ உடைய 

8 திருமை/யா]நமுடைய பெருமாள்கொயிலில்‌ திருநந்தாவிளக்கு எரிய பாண்டி 
குலாசனிவள நாட்டு 

4 கிளியூர்ந.. . . .ரிரங்குடையான்‌ தில்‌[லை[நாயகன்‌ பெருமாள்‌ இத்தெவர்‌ தெவ 
தானம்‌ திருமயா நவி- 

5 ளாகத்து மண்ணே [றுகொல்‌]லையில்‌ வீனளைநிலம்‌ கல்லின குழி 9m குழி 
அறுனூறுனால்நிலம்‌ 

6 ஆறுமா[வு*]க்கும்‌ ந[ர*]ள்‌ க-க்கு நெய்‌ s உழக்கு] ஆக எட்டாவது: 
சித்திரை மாதமுதல்‌ எ[ரிய] எறின திருநுந்தா- 

7 விளக்கு 5 ஒன்று ௨ 

No. 62 


(A. R- No. 62 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL 
KULOTTUNGA III — 9th YEAR (A. D. 1186-7) 


The king has the attribute “who was pleased to take Madurai". This. 
records a similar gift of 7 ma of land in the same place for a perpetual lamp in 
the temple, by one Arayan Tiruvanantsn Keralaraman of Kilvéngai-nadu in. 
Rajaraja-valanadu. 

Text. 

1 arad [/*] திரிலுவன சக்கரவத்திகள்‌ மதுரைகொண்டருளின ஸ்ரீ குலொ-. 

2 த்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு ௯ ஜயங்கொண்டசொழவள நாட்‌- 

9 டு ஆக்கூர்நாட்டு திருக்கடவூர்‌ உடையார்‌ திருமயாநமுடைய பெருமான்‌ 
கொயி 

4 லில்‌ திருநந்தாவிளக்கு எரிய mama வ[ள]நாட்டு கிழ்வெங்கை நாட்டு பெ-. 

5 ருத்‌... . உடையான்‌ அரயன்‌ திருவனத்த[ந]ரன கெரளராமன்‌ இத்‌[தெ]வர்‌ 
[asagn ]- 

6 நம்‌ திரு/மய]ரானவிளாகத்து டண்ணெறு கொல்லையில்‌ [ப]லவினைநிலமாக. 
கல்லின குழி Tm எழுநூ[றி]னால்‌ நிலம்‌ 

7 வஉப எ-மாவுக்கும்‌ நாள்‌ கக்கு நெய்‌ உழக்காக ஒன்பதாவது ஆவணி மாத. 
$565 எரிய 

8 சந்திராதித்தவரை எறின திருநந்தாவிளக்கு [ஒன்‌]று [॥*] 
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No. 63 
(A. R. No. 63 of 1906) 
TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM 


BRAHMAPURISVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL 
KULOTTUNGA III — 9th YEAR (A. D. (1186-87) 


The king is given the attribute “who was pleased to take Madurai”. This 
also records a similar gift of 6 ma of land after reclamation by payment of money 
by Vannan Manrulladuvan alias Sembiyan Pallavaraiyan of Puduvir in Arvalak- 
kürram, a division of Rajeadrasola-valanigu, for burning a lamp in the temple. 

Text. 
2: ap ஹி e$ [॥*] திரிபுவன சக்கரவத்திகள்‌ மதுரை கொண்[ட]ருளின ஸீ குலொத்‌ 
ELEDE 

2 சாழதெவற்க்கு யாண்டு ஒன்பதாவது ஜ.பங்‌[க]நாண்டசொழவளனுட்டு ஆ- 

9 க்கூர்னாட்டு திருக்க[ட*]வூர்‌ [உடையார்‌ திருமயானமுடையபெருமாள்‌ கொயி 
லில்‌ திரு[நொ] 

4 ந்தாவிளக்கெரிய ஈஈஜெ[ந்தி]ர சொழவளனாட்டு [ஆ]ர்வலக்கூற்றத்து புதுவூ 
ருடையா[ன்‌ வ]- 

9 ண்ணன்‌ மன்றுள்ளா[டுவா]ன்னன செம்பியன்‌ பல்லவரையன்‌ இத்தெவர்‌ 
சதெவதானம்‌ 

6 திருமயானவிளாகத்து மண்ணெறு கொல்லையில்‌ காசு குடுத்து கல்‌[லி]ன குழி 
அறுநூ- 

7 ற்றினால்‌ னிலம்‌ ஆறுமாவுக்கு னாள்‌ ஒன்றுக்கு நெ[ய்‌] உழக்காக அளக்க கடவ 
தாக p- 

5 ஸ்பதாவது சித்திரை விஷுமுதல்‌ திருநுந்தாவிளக்கு [ஓ]ந்றும்‌ சந்திர [r*] தித்‌ 
[5]வரை செல்ல- 

9 [கட]வதாக இப்படிக்கு ஆசாரியன்‌ [எ]ழுத்து உ 

140. 64 
(A. R. No. 64 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE — ON WEST WALL OF THE FIRST PRAKARA 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA III — 17th YEAR (A. D. 1194-95 ) 


The king is given the attribute “who was pleased to take Madurai and the 
crowned head of the Pandya”. The record begins with his title Koneriamaikondan . 
This is almost a copy of the inscription No. 40 above found in the Amritaghatéévara 
‘temple as the contents pertain to this temple also. l 


Text. 


1 2 ea [1*]2 52721 [னச்சக, ] வத்திகள்‌ மதுரைகொண்டு பாண்டிய[ன்‌] 
முடியனை முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு பதி 
னெழாவது னாள்‌ இருனூற்‌. .. 

2 திருமுகப்படி 11a. கிலு[வ]னச்சக வத்தி கொனெரின்மைகொண்டாந்‌ ஜயங்‌ 
கொண்டசொழவள நாட்டு “உரமதெயம்‌ திருக்கடவூருடையார்‌ திருவிரட்டானமுடையா 
ரும்‌ திருமயான [மு]டையாரும்‌ கொயிலில்‌ 9[தவர்கர்மி]- 

3 களுக்கும்‌ Pardue செய்வார்களுக்கும்‌ இக்கொயி[ல்‌]களில்‌ செவாஅசய-$ 


காட வாஜி திருவலஞ்சூழியுடையானான காலவினொதபண்டிதனுக்கும்‌ இ[வ]னுடன்‌ பிறந்‌ 
தார்க்கும்‌ பழை தாக்கா .......... 
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4 பண்டிதன்‌ செத்தவாறெ எங்களூர்‌ குனிக்கும்பிரானன பெற்வவிஜாயிஏஎபர 9m 
ஊஹாறாஜனும்‌ இவன்‌ சிற்றப்பன்‌ பெமெவஅிந்தரூணி [ன ஹ5]ஹாராகனும்‌ தங்களுக்குக்‌ 
காணியாக...... 


9 களிலை கல்லும்‌ வெட்டுவிச்சு செய்து வந்தார்களென்றும்‌ இது உடையார்‌ 
வரசிவர்‌ கெட்டருளின .......... ல்லர்‌ என்றும்‌ மூ.......... டையா[ன்‌]... 

6 தப்பிரானான [கால]விினொத பண்டிதனுள்ளிட்டாரும்‌ தெவப்பெருமானான 
AQUI AD DUR, ஹஹாறாகனும்‌ யொ_மஹு மா [ய்‌ *] வ ராவ ஈமா[ ய்‌]... ற்றுச்செய்யவும்‌ 
Ge» .... YD கடவர்களாக .. llle 


7 சித்‌ திகமுள்ளிட்ட மாவாக ங்க AAT Sh செய்வார்களுக்காகப்‌ 
பூஜித்து வருகிறார்‌ Lyla he திருமெயானமுடெடெயார்‌ ... ௨௨௨ ஜிக்கும்‌ பூஜைநி 


8 ப்பூஜிக்கும்‌ பூஜைநி[லை] இரண்டும்‌ திருத்தொண்டத்தொகை எம்பெருமக்‌ 
களைப்‌ பூஜிக்கும்‌ பூஜை நிலையும்‌ இவர்களெ காணியாகர[ப்பெ]. ....... யிற்றுக்குப்‌ 
LS5T.... rn 

9 பெறவும்‌ இப்படிக்கு இக்கொயில்களிலெ கல்வெ[ட்ட]வுங்‌ கடவதாகப்‌ பெற 
வெணுமென்று விக,மசொழ எ ஹூஹாறாஐந்‌ நமக்குச்‌ சொந்னபடி செய்யக்கடவதாகச்‌ 
சொன்னொம்‌ இப்ப . . ..... ற்ப 


10 ஓலை இராசநாரா[ய]ணமுவெந்தவெளான்‌ | இவை குருகுலராஜன்‌ எழுத்து ॥ 
இவை நிகரிலிசொழப்பல்லவரையன்‌ எழுத்து॥ இவை [ வரசி]கங்கரையன்‌ எழுத்து ॥ 
இவை நிலகங்கரை ... ௨௨௨௨ 


11 ॥ இவை சொழகர[ங்‌]கன்‌ எழுத்து ॥ உ 


No. 65 
(A. R. No. 65 of 1906) 


TANJAVUR DISTRICT, MAYURAM TALUK, TIRUMAYANAM 
BRAHMAPURISVARA TEMPLE — ON THE SOUTH WALL OF THE SAME PRAKARA 


KULOTTUNGA III — 13th YEAR (A. D. 1190-91) 


The king is mentioned with his usual attributes. This records the appoint- 
ment of one Narputtudaiyan ... Gunachcharan in place of a certain Chandésurap- 
pichchan (deceased) as nandavanakkudi to look after the flower garden which had 
been endowed to the temple by a devotee by name Vachchiyan Jatavedan alias 
Tiruchchirrambalam-udaiyan of Rajadhiraja-valanadu on the northern bank of the 
river (Kaveri). 

Text. 

| a re e... கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈ[ழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌] 
கொண்டருளிய ஸீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ௩-வது பதின்‌ மு- 

தத ல la esta ண்டசொழவள நாட்டு ஆக்‌[கூர்‌ நாட்டு திருக்கடவூர்‌ உடையார்ர்‌ 
திருமயானமுடைய பெருமாளுக்கு வடகரை சி ஈாஜாயிமாகவள நாட்டுத்‌ தனியூர்‌ 

D nu Rusa quA யூர்‌ வாஜஜதன்‌ ஊாதவெதன்‌ திருச்‌[சிற்றம்பலமுடையான்‌ இந்‌ 
நாயனார்க்‌]கு திருத்தொண்டு செய்கிற ஈாகாயிராஜன்‌ திருநந்தவனத்து குடிகளுக்கு நான்‌ 
கல்‌ வெட்டி இவர்‌- 

4 களுக்குக்‌ காணியாகக்‌ குடுத்து இவர்களுஞ்‌ [செ]ய்து வாராநிற்க . ௩6௭௦6 
இத்திருநந்தவனக்குடி [சண்டெ ]சுரப்பிச்சன்‌ செத்துப்‌ பாய்த்த..... 

S5 11 
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5 செய்வாரில்லாமையால்‌ நற்புத்துடையானான . .... குணச்சரனை இந்நிலை 
இல்‌ நாட்டி இவனுக்குக்‌ கல்வெட்டின படி . . யிவனு- 

6 க்கும்‌ இவந்‌ வற்கத்தாற்கும்‌ சொம்மாவுதாக யிவனை யென்‌ ....... இக்கொயி 
லில்க்‌ கும்பிட்டிருக்கும்‌ வாச்சீயன்‌ ஜாதவெதனான சிற்றம்பலமுடையானென்‌ 2 


No. 66 
(A. R. No. 66 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, KALLAKKURICHCHI TALUK, TIRUVARANGAM. 
RANGANATHA TEMPLE — ON THE RIGHT AND LEFT WALLS OF THE ENTRANCE. 


SADASIVADEVA — SAKA 1480 ( A. D. 1557) 


The details of date are given as Pingala, Kanni, su. 2, Revati, Friday, which 
yield the equivalent A. D. 1557, September 10. But the tithi was ba. 2. The record 
states that on this day Mabamandales$vara Obaladéva- Maharaja, son of Konetayya- 
Maharaja and grandson of Ramaraja Kondudéva-Maharaja of the Atréya-gotra, 
Yajus-sakha and Apastamba.sütra who had ihe Nayakattanam of Magadaimandalam 
conferred on him by the king, granted the income frem 11760 villages Eduttavanallür, 
Madamptndi and Periya-Pavandai in Mudiyanir-parru for the several requirements 
of daily worsbip and cfferings, and for special festival occasions to god Ranganatha 
at Uttara-Tiruvarangem in the seme parru (division). On the representation of 
one Tirumalainambi Sriramayyangar to the chief, that the grant did not cover the 
full expenses incurred in the temple, the latter is said to have made an additional 
gift of the income from Padiyéndal. Mudiyanür-parru is stated to be situated in 
Valudilampattu-chavadi in Korukkai-kürram, a su-bdivision of Meygunta-valanadu 
in Magadaimandalam. It is also stated that it was situated in Tiruvadi-rajyam in 
Magadaimandalam. Hence it seems likely that Tiruvadi-rajyam was a major division, 
the same as Meygunra-valanadu. 


Text. 
1 UD 958 €i x UJ 295 nWü5rbmgn ௩௨௨ up Cap zore UUN ற Gia 
av 
2 SBE VOD வண Gi, LAO aig e ஈவ sa [Uu nw விஹாடிந வாஷைச்குத்தப்புவரா-. - 


8 யரா(மு)கண்ட முவ்வராயரகண்ட கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட நாடு. 
குடாதான்‌ 

4 துலுக்க தளவிபாடன்துலுக்கமொகாரந்‌ தவித்தான்‌ எம்மண்டலமும்‌ யிழமும்‌ தி... 

9 றை கொண்டருளிய இராசாதிராச ராச Lg Oo பூறுவ palar aif vile 
உதர] இ[ஃ]- 

6 து an fer? ;ாதிவதி மகவெட்டை கண்டருளிய ஸூ£வீமவ தாவ RJ BO” ais 
ஹாமாய ந 

7 ௬௮ஏுதஜெவசஹா [m ru*] Fanbase i *] உ லிவிறாகதம்‌ பண்ணி - 
அருளா 

5 நின்ற சகாத்தம்‌. ௯௪௱௮0இதின்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற பிங்கள WURDT i து. 


9 க்‌ கன்னி நாயிற்று வூவ-வக்ஷத்து அிசியையம்‌ ௦ 

யும்‌ OTga ௨௦ CS 
சுக்கி[ர ]வார- ட 
10 த்து நாள்‌ மெய்குன்ற வள நாட்டுக்‌ கொறுக்கைக்‌ கூற்றத்து வழுதிலம்‌ [பட்டு 
சாவடி] | 


63 


11 மகதை மணலம்‌ திருவதிராச்சியத்துப்‌ பெண்ணைக்குத்‌ தென்கரை முடிய 
னூற்பற்‌- 

12 று உத்தரதிருவரங்கம்‌ ஸ்ரீ இறங்கநாதற்கு ஆஜெ)யகொ.க த்து ஆபஹடிங 
ஊத்‌ 

18 து eerm-en-cumas க29ாபகரான UJ em egpreewGqyUUm rre" கொண்டு 
m8. 

14 வ£ஹா௱றாஜாவின்‌ வெள.க ந கொநெட்டய்யசெவஹாறாகாவின்‌ புக ந ஓபள 
செவூஹா ._ 

19 எஈாஜாவென்‌ பமிமாபமாவ le பண்ணிக்குடுத்தபடி ஹாசி பமதாபப்‌ வஜெவ2ஹாறாயர்‌ 
நம்மு[ட நாய]- 

16. க்கத்தனத்துக்குப்‌ பாலித்தருளிய மகதை மண்டலத்து மெய்குன்றவள நாட்டு 
கொறுக்கை[க்‌ m ]- 

17 ற்றத்து வழுதிலம்பட்டுச்‌ சாவடி முடியனூற்பற்றில்‌ எடுத்தவலிய நல்லூர்‌ 
மாடாம்பூண்‌ [டி] 

18 பெரியபவண்டை ஆகக்‌ AGW முன்றும்‌ உத்த௱ திருவரங்கம்‌ ஸ்ீமங்கநாதற்கு 
[ ௨௦௨] 

19 விஃத்தொம்‌ ஆகெ,யகொகிரத்து ANBAN HSUS wep 
2ஹாஊணலொபம 

$0 wiser கொண்டுறாககசெவசஹாமாஜாவின்‌ [Gee S n y கொநெட்டய்ய 
உஹா௱ாலாவின்‌ 

21 வத, ஓபளசெலசஹாறாலாகெற்‌ இந்த உத்தர திருவரங்கம்‌ ஸ்ரீரங்கநாதற்கு 
எடுத்தவநல்லூர்‌ 

22 ராமம்‌ ஒன்றுக்கு லை! or ப மாடாம்பூண்டி லை உ௱உ௰சு பெரியபவுண்டை 
கை TU ஆக கிறாமம்‌ முன்றுக்கு 

28 படித்தரம்‌ விட்ட லை சாசமசு ணா கிருமவழியில்‌ கண்ட எடுத்தவநல்லூர்‌ 
டை ௱ மாடாம்பூண்டி கை ஈம 

24 பெரியபவுண்டை ma mou ஆக கிறாமம்‌ முன்றுக்கு [கண்ட] லை mmo 
இதுக்கு சிலவு நாளொன்றுக்கு தளி- 

29 கைக்கு அம்முதுபடிக்குங்‌ திருவொத்த சாமத்துக்கு அம்முதுபடி ௬௨ அதிமஸ: 

26 படி ஒன்றுக்கு அம்முதுபடி உசிவ௩௩ தொசைக்கு அம்முதுபடி ௩௨ இட்டலிக்கு. 
அம்முதுபடி ௬௨ 

27 ஆக அம்முதுபடி உது௩உணாபுகறுசவ பயறு ஜஐூணாபப வடைப்படிக்கு உளுந்து: 
திவ தொசைப்படிக்கு 

28 உளுந்து ௯௨ இட்டலிப்படி ஒன்றுக்கு உளுந்து VO ஆக உளுந்து கணாகனாதம்‌ 
௯ அதிரவாத்துக்கு வெல்லம்‌ 

29 பலம்‌ m ஸஹீபனூ[ம்‌*] தளிகைக்கு நெய்‌ சப திருவொத்தசாமத்துக்கு நெய்‌ ௨ 
தொசைக்கு நெய்‌ லு ஆக நெய்‌ 

80 ... சதணாவநவ திருவொத்தசாமத்துக்கு சக்கரை பலம்‌ ௨பச௨ப அதிர ஹத்துக்கு. 
எள்ளெண்ண ௩ வ- 

81 டைக்கு எள்ளெண்ண ero. தொசைக்கு எள்ளெண்ணை ஊ ஆக எண்ணை 
wno D5 னா gee- 

92 தளிகை ௫-க்கு பழம்‌ ௫ திருவொத்தசாமத்துக்கு பழம்‌ e ஆக பழம்‌ ௯ இடுக ப 
தொசை இ- 


1 The combined form of these two represents the symbol for pon. 


64 


88 ட்டலிக்கு எலம்‌ பலம்‌ உணுணாபசு கறி அமுதுக்கு ப உப்பு நாழிக்கு uy 
தளியைக்கு மிள- 

94 கு பலம்‌ வ அதிரஷத்துக்கு மிளகு பலம்‌ s) வடைக்கு மிளகு பலம்‌ க ஆக 
மிளகு பலம்‌ 

38 ௨ஜணாபு௨பக அதிரஷத்துக்கு Aran mu இட்டலி தொசைக்கு Ayan ஐ 
ஆக சிரகம்‌ ஐஇ 

36 எரிகரும்புக்கு yuu திருவொத்தசாமத்துக்கு பால்‌ mJ 
தயிருக்கு ௧௦ 

37 சந்தணம்‌ பலம்‌ ௪க்கு QIYA அடைக்காய்‌ அமுது LIDA இலை அமுது 
உண்ட? 

938 ஆக நாளொன்றுக்கு Haw) ஆக மாதம்‌ ஒன்றுக்கு லை உபஇபகவ வருஷம்‌ 
ஒன்று- 

89 க்கு நாள்‌ ௩௱௬௰௫-க்கு உ௱௫பசுஹுறு மாத திருநக்ஷத்திறம்‌ திருநக்ஷ்,ம்‌ 
ஒன்றுக்கு 

40 yoo ஆக மாதம்‌ ஒன்றுக்கு திருநக்ஷத்திறம்‌ Wor பு அனு ஆக வருஷ? 
ஒன்றுக்கு 6 VY2_V 

41 ஆட்டைத்‌ திருநக்ஷத்திறம்‌ ஒன்றுக்கு YH ஆக வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு திருநக்ஷத்‌ 
திறம்‌ ம௪-க்கு 

42 . . ம௩டிசா ஜியம்பாகியள்‌ இலக்கைக்கு AAAY வடைய்‌ தொசை இட்டலி F- 

48 மைக்கிறத்துக்கும்‌ தளிகை ௫-க்கும்‌ திருநக்ஷ்தரம்‌ சமைக்கிறத்துக்கு ஜநம்‌ 

முன்று 

44 க்கு ஜநம்‌ ஒன்றுக்கு ௩ப சாதம்‌ முன்னாழிக்கு மாதமொன்றுக்கு eus ஆக ௪ 
ஆக ஜந[ம்‌*] 


45 முன்றுக்கு sue. ஆக வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு ..... ஒபளராசாவின்‌ உபையம்‌ மா- 


46 சித்திருநாளுக்கு லை mus திருநாள்‌ இரண்டுக்கு திருத்தொப்பு மண்டப சிறப்பு 


47 உபையத்‌ திருமாலைக்கு மாதமொன்றுக்கு பு௩இம்‌ பிசாதம்‌ me Qus ஆக veg 
ஆக வருஷம்‌ 

48 ஒன்றுக்கு Oye சந்தனக்காப்பு ஊழியத்துக்கு மாதம்‌ ஒன்றுக்கு us. பிசாதம்‌ 
சஉணாடுகஇ ஆக 

49 ப௪இ ஆக வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு mor ஓபளராசா திருத்தொப்பு ஆள்‌ ஆறுக்கு 
மாதம்‌ ஒன்றுக்கு 

30 .... வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு லை ௩ . ஆக வருஷம்‌ ஒன்றுக்குச்‌ சிலவு லை 
emeDggergsog இதில்‌ e. - 

51 ள்நட்டம்‌ லை ஈம௫சாஷபறு ஆக பிரமாதிச வருஷ முதல்‌ m[mer] வரும்‌ ஆனி 
மீ” வரைக்கு வருஷம்‌ சணா உள் நட்டம்‌ 

92 கை காமி இந்த பொன்‌ உள்நட்டமாய்‌ இரிக்கையில்‌ படித்தரம்‌ உள்ளது 
உத்த . . . உத்தாரமாக விட்டவன்‌ 

58 விழுக்காடு பற்றி வருகையில்‌ திருமலைநம்பி சிரிராமய்யிங்கார்‌ கொநெட்டி 
ep Liam ெவ£ஹாறாஜாவுக்கு அறி- 

04 க்கை பண்ணுகையில்‌ mam" இந்த உள்நட்ட வற்தமாநம்‌ கெட்டு sem 
ஹொழ்‌ ஆகாதென்று உள்நட்டாந 
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99 .... விட்டவன்‌ விழுக்காடு சரய மாகக்‌ கட்டி முன்நெழுதின கில்‌ . . வெட்டு 
மருதுடைச்சு உத்தர திருவரங்கம்‌ ரங்க- 

96 நாதற்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு வாசவித்து பிங்கள வருஷ முதலாக படித்தர 
உள்நட்டத்துப்‌ பாடியெந்தலும்‌ 1009-256) soir 

57 BOS UC) vor p 5 sy BUM GAM கரத்து CLOT gg w OLD -பமாவ 2 SOs HTK wee 
EDME eel gy UU ar TTET கொண்டு மாஜ 

68 ... கலெவூஹாராதாவின்‌ வெள.க ரமா கொநெட்டிசெவஹாறமாகாவின்‌ வுகிறு 
ஒபளெெவ£ஹாறாகர்‌ எடுத்தவலியநல்‌ 

99 லூர்‌ மாடாம்பூண்டி பெரியபவண்டை திருத்தொப்பு பாடியெந்தல்‌ இதெல்‌ 
லாம்‌ உத்தர திருவரங்கம்‌ ஈங்கநாதற்கு ஹூ 

60 விஃத்தென்‌ இந்தப்படிக்கு கொநெட்டி ஒபளதெவ8மா௱ாகாவின்‌ உத்தரப்‌ 
படிக்கு திருமலைநம்பி சிராமய்யங்கார்‌ 

61 பண்ணிவிச்ச சிலாமமாஸ.அஒ glo. ஸரினூமமாஸகப்படியெ உத்தர திருவரங்கம்‌ 
THE HT SHG சூல ;ாகிஹஸாஹி [ ஆ ]- 

62 ௧ நடத்தக்கடவர்களாகவும்‌ ௨ p-r Banoe Au RAOS TBIR G/U Quim 5? வாலு,௧௨௦ 


உதா ௨,ம-வாவொ.கி [வா]. 


63 Prams cust | உ ஹாரி மாண வண வ௱உதாகாவாலுஅட conr 
ar 


உ.காவ ஹாமெண anes ஹி ஹவெசி 


64 வ௨ஷ.தாட வ௱உ.சாட வா யொ ஹரறெ,த eroi mor (ஓ ஷஷிவ -ீஷூ-ூஹவா;ாணி ag T. 
யாஜாயதெ கரி [:*] 1௨ ஊடெிகெகா ஹமிகி 


65 Qaras வுவெ-$ஷா2வி ஹுுஹுஐஜரடி ந A DyN 5 KOD ஈஹதா விவ, உ.கா 
வவர உ 


No. 67 
(A. R. No. 67 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE— ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


RAJ. TRIBH. KULOTTUNGA (II) — 3rd YEAR (A. D. 1135-36) 


This records a gift of 64 cows for burning two perpetual lamps in the 
temple of Tantonri-Aludaiyar at Sanbai alias Virarajendrapuram in Senkunra-nadu 
on the north bank of the Pennai river, by one Adiyanambi Kovalarayapperaiyan 
of Mudiyanür in Kilkonrai-nadu on the southern bank, as atonement demanded 
of him by the members of the Cüitrameii community (of artisans or cultivators 2) 
of the 79 nadu, for having killed by accident a certain Ponparri-udaiyan Kunran 
Sirudaiyan, a Vellala resident of Valaivetti in their nàdu (Senkunra-nadu). The 
arrow shot by him at an animal probably in a hunt, is said to have missed its aim 
and pierced this Sirudaiyàn instead, 


Text. 


en ஹி ஸ்ரீ [॥ஈ] கொ இராஜகெசரி ப.சராந அர wal BF சக்கரவ.ஃ 
த்திகள்‌ மீ குலொத்துங்கசொழசெவற்கு யாண்டு ௩ - ஆவது 
வாணகொப்பாடி ராஜராஜவள நாட்டுப்‌ பெண்ணைத்‌ தெந்கரை 
க்கிழ்கொன்றைநாட்டு முடியனூரிருக்கும்‌ பள்ளிசெரி அடியநம்‌- 

பியான கொவலராயப்பெரையன்‌ மெற்படி நாட்டுப்‌ பெண்ணை வட- 
கரைச்‌ செங்குன்றநாட்டு வாளைவெட்டியில்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ பெ- 
12 


uc WW A மே மக ட 
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7 ஈன்பற்றியுடையான்‌ குன்றன்‌ சிருடையானைக்‌ கொவலராயர்‌(யர்‌) [வ]- 
8 [வ]டையிலெ இவன்‌ செரி அடியநம்பி விருகத்தை எய்ய பிடை 
9 மச்சு இச்சிருடையான்மெலெ அம்புபடப்பட்டமையில்‌ எழு- 
10 பத்தொன்பது நாட்டுச்‌ சித்‌ திரமெழிப்பெரியநாடுங்‌ கூடி- 
11 இருந்து இக்கொவலராயப்‌ பெரையன்மெலெ பழியாக்கி இவந்‌- 
12 மெலிந்தப்‌ பழிதிரக்‌ கொண்ட நடையாவது இன்‌ நாட்டுச்‌ F- 
13 ஸண்பையாந விரராகெ௩ புரத்து உடையார்‌ திருத்தாந்‌ தொதந்‌- 
14 றி ஆள்ளுடையார்‌ ஸ்ரீ கொயிலிலெ இரண்டு திருநுந்தாவி- 
18 எக்கு வைக்கக்கடவநாக்கி Qub விட்ட சாவாமுவாப்பசு 
16 அறுபத்துநாலு இப்பசு அறுபத்து நாலுங்‌ கைக்கொ 
17 ண்டொம்‌ இக்கொயிலில்‌ திருவுண்ணாழிகை ஸடெெயொழ 
19 அமோசித்தவல்‌ இது வசாயிமாறாெ்‌ | உ 


No. 68 


(A. R. No. 68 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
KULOTTUNGA I— 40th YEAR (A.D. 1109-10) 


The inscription begins with the introduction Pugalmadu vilanga etc. It 
registers the gift as tax-free devadana of a village by name Kulakkudi alias Virasola- 
nallir on the south bank of the Pennai by a royal order issued at the request 
of Vanakovaraiyan Suttamallan Madigondan, for the requirements of the temple 
of Tantonri$varam-udaiya-Mahideva at Sanbai alias Virarajéndrapuram on the 
northern bank of the river and situated in Vanagappadi. Rajéndra-yalanadu. The 
antarayam tax included in the transaction is fixed at 79 Kalanju. 


Text. 


1 an atl inf [19] புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப 

2 நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி 

S சூடி மினவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர என மன்‌ 

4 னவ ரிரியலுற்றுழிதரத்‌ திக்கணத்துந்‌ தன்‌ சக்கரநடாஃ 

9 த்தி விரஸிங்ஹாஸ தத்து அவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்‌- 

6 நிருந்தருளிய  மொவினாஐகெசரி பன்ம்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்தி[க/ள்‌ 


7 லொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு நாற்பதாவது வாணகப்பாடி Tg 
8 ஐ;,வளநாட்டுப்‌ பெண்ணை வடகரைச்‌ சண்பையான erra 
9 ஒஇர்புரத்துத்‌ திருத்தான்தொன்றி FPT Lb (yp em ws ஹாசெவர்க்கு வெ- 
10 ண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு குறைவுதிர ஒரு ஊர்ரிடவெண்‌ [டு]மென்று வாண- 
11 கொவரையந்்‌ சுத்தமல்லன்‌ முடிகொண்டான்‌ விண்ணப்பஞ்செய்‌- 
12 ய இப்படிக்கு ஊரிடத்‌ திருவாய்மொழிந்தருள இட்ட ஊர்க்குப்‌ 
18 புரவுள்வரி திணைக்களத்தார்‌ எழுத்திட்ட உள்வரிப்படி வா- 
14 ணகொப்பாடி OARS வள நாட்டுப்‌ பெண்ணை வடகரைச்‌ சண்‌- 
15 பையான விரமாலெல ;புரத்துத்‌ திருத்தான்தொன்றி ஈமாமு- 
16 டைய 8ஹாரெவர்க்கு இறுப்பதான பழம்படி தவிர்த்து இ- 
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17 த்கெவர்க்கு நாற்பதாவதுமுதல்‌ அந்தராயம்‌ உட்பட A- 
18 வதான இறையிலி இட்ட இன் நாட்டுப்‌ பெண்ணைத்‌ 
19 தென்கரை குளக்குடியான விரசொழநல்லூர்‌ மா- 
20 டை நாற்பத்துமுக்கழஞ்செ ஓந்பது [மஞ்சாடி ]- 
21 யும்‌ எழுமாவிநால்‌ பொந்‌ எழுபத்தொந்பதிந்தழஞ்சும்‌ அந்‌- 
22 தராயம்‌ உட்படத்‌ செவதாநம்‌ இறைஇலி இட்‌ _மைக்கு- 
29 ச்‌ சஷெராதிதவற்‌ செல்வதாக இது பன்மாயெழர இர க்ஷ மெ- 
24 Huy ஊர்க்கெல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை சிப்பொந்தைக்கு 
25 ப்பொந பெருவழிக்கு மெற்கும்‌ வடபாற்கெல்லை திருவரங்கத்துக்குப்‌ பாய்ஸ 
26 வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ உண்டான்‌ எரிக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சிப்‌- 
A Bawa கலிங்காற்றுக்கு வடக்கும்‌ தென்மெற்கு எரிக்கு .. க்கால்‌- 
28 வாய்க்கு வடக்கும்‌ இதன்‌ மெற்மடத்துத்துறை ஊடறுத்து தெற்கெனிக்கி .. 
29 வடக்கும்‌ இதன்‌ மெற்க்கு முன்றா . .. . e கடைக்கு வடக்கு மெல்பா- 
80 ற்கெல்லை பாக்கத்துக்குப்‌ பொன பெரு வழிக்கு கிழக்கும்‌ தலை வாயை ஊடறு- 
81 ..... ப்பொன பெருவழிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை stu 
82 ...க்கு தெற்க்கும்‌ நாதூர்‌எரிக்‌ கிழ்கடைப்‌ பெருவழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ பெண்‌- 
98 ஊத்‌ தென்கரை ஈரங்கொள்ளிப்‌ பாறைக்கு தெற்க்கும்‌ இன்நான்கு எல்லையுள்‌ 
-உள்ப்ப- 
84 ட்ட நிலம்‌ அகராயம்‌ உட்படத்‌ தெவதானம்‌ இறையிலி இது பன்சாஹெப்ே 
TAAR: || — 
No. 69 


(A. R. No. 69 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA—38th YEAR. 


This records a tax-free gift of 1000 kuli of laad at Mamandur on the southern 
"bank of the river for burning a perpetual lamp in the temple by a certain Alavandan 
Rajaraja-Sisupalan of Perayil. 
Text. 

1 em ஹி ஸ்ரீ [|*].கிரஹுவனச்சக ரவகிகள்‌ ஸ்ரீ கு "/லாத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 
௩௰௮.வது பெண்ணை வடகரை சண்பையான விரராசெந்திரசொழபுரத்து உடையார்‌ 
திருத்தான்‌தொன்றி ஆளுடைய நாயனாற்கு திருநுந்தாவிளக்குப்புறமாக பெண்ணைத்‌ 
BTS- 

2 ரை மெய்குன்றநாட்டு மாமாந்தூரில்‌ மாமாந்தூருடையான்‌ தன்மத்தில்‌ 
பெராயிலுடையான்‌ சொழங்கப்‌ பல்லவரையன்‌ ஆளவந்தானான பிறவாவென்ருனான 
இரா[ஜ*] ரா[ஜ*] சிசுபாலனென்‌ இறையிலி விட்ட குழி ௧-ம்‌ சந்திராதித்தவரை செல்வ 
தாக விட்டென்‌ 


8 ஆளவந்தானான இரா[ஜ*] ரா[ஜூ] சிசுபாலனென்‌ எழுத்து $ இது பன்‌ 
unrGlapupm [m *] கக்ஷெ $ உ 
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No 70 
(A. R. No. 70 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMBLE—ON THE SAME WALL. 


KON. TRIBH. SUNDARA-PANDYA—8th YEAR. 


This is an incomplete inscription. It registers the gift as tax-free devadama 
the village(,) Nariyar-endal for the requirements of offerings and unguents to god 
Tantonri-Aludaiya-nayanar at Senbai alios Virarajéndrasolapuram in Vanagappadi- 
nadu on the northern bank. 

x Text. 
வாஹிஸ்ரீ[|*] கொனெரின்மெல்கொ- 
ண்டான்‌ திருபுவனச்‌ சக்கரவத்திக- 
ள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண டிய தெவற்கு யா- 
ண்டு எட்டாவது பெண்ணை வடகரை 
வாணகொப்பாடி நாட்டு சண்பையா- 

ன விரராசெந்திர (செந்திர) சொழபுரத்‌- 

து உடையார்‌ திருத்தாந்தொன்றி ஆளு- 
[டை ]ய நாயனார்‌ தெவதானம்‌ முதலடங்க 
இறையிலியாக அமுதுபடிக்கும்‌ (ம்ம்‌) வெஞ்‌- 
10 சனத்துக்கும்‌ திருமெற்பூச்சுக்‌- 

11 க்கும்‌ தெவதான முதலடங்க இறை- 


SOND HD & DN வ 


12 யிலியாக விட்ட நரியார்‌எந்தல்‌ 
18 கிழ்பாற்கெல்லை அத்தி எந்தல்‌ தெ- 
14 ந்கரைக்கு மெற்கு உாணகப்பர்டி er- 
19 ல்லைக்கு கிழக்கு சண்பை எல்லைக்‌- 
16 கு வடக்கு கல்லொட்டுக்கு எல்லை * 
* Stops Here. 


No. 7] 
(A. R. No. 71 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUK KOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA (1)—26th YEAR (A. D. 1010-11) 


This begins with introduction T. irumagalpola etc. It is built in at the begining . 
of each line. It records ihe sale of scme land tax-free by the assembly of Maruvür 
alias Vayiramegha-Chaturvedimeügalam on the southern bank of the river in 
Vanagappadi to tbe temple of Tanronri-Mahadéva at Valaiyür (Jambai) alias- 
Nittavinodapuram on the northern bank, to provide for offerings to god Kshétrapala 
deva in the temple. The cost of the land end the lump-sum amount towards the. 
payment of taxes (irai-dravyam) seems to have been received by the sabha from a 
certain Kadagachchomasi of Kivangdir, a member of the a lum-ganam. 


Text. 
PE OD கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபரடியுந்‌ தடிகை 


பாடியு நுளம்பபாடியும்‌ குடமலைநாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமு மெண்டிசை புகழ்தர- 
யிழமண்டலமு மிரட்டபாடி யெழரை யிலக்கமுந்தி- 
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2 cece ce cee e COOL செழிநரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிறாகமாஜ nrrg esed 
வ.ரா ஸ்ரீமாஜமாகசெவற்கியாண்டு ௨௰௬-ஆவது |௨ வாணகொப்பாடி பெண்ணைத்‌. 
தென்கரைய்‌ மறுவூராகிய வயிரமெக மதுவெ-ஃதிமங்கலத்து ஸஸெயொம்‌ இந்நாட்டு 
பெண்ணை வடகரை வாளையூராகிய நித்தவிநொதபுரத்து திருத்தான்றொன்றி சஹாகெவர்‌ 
கொயிலில்‌ க்ஷத்திரபால தெவற்க்குத்‌ திருவமுதுக்கு 


2: லல்ல Sg ஸலெயொம்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது இவ்வூ ரியாளுங்‌ 
கணத்தாருள்‌ கூவண்டூர்‌ காடகச்சொமாசி சவைநொக்காக வீட்ட பூமி தென்காற்றலைப்‌ 
பாடகத்து கிழ்பாற்கெல்லை Asr Gr மாதெவடிகள்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்‌ 
கெல்லை தெற்கில்‌ காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இழும்பூர்‌ ௬ஷ[வ*] நிலத்துக்கு. 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை நடுவிற்பெருங்காலுக்கு தெற்கு மிந்நா h- 

d oce ௨௨. [ன்‌] மாவுமாக முன்று மாநிலத்துக்கு மெம்மிலிசைன விலை கீ; 
(ர)வதமு மிறைஃ, வதமும்‌ பொருளற கொண்டு இநிலத்தால்‌ வக இறை எப்பெர்பட்டது 
மிறையிழிச்சி வெ மெலெ யெற்றி செக ர பாலதெவற்கு விற்றுக்குடுத்தொ மறுவூராகிய: 
வயிரமெக சதுவெ-கிமங்கலத்து ஸஸெயொம்‌ [|| *] 


No. 72 
(A. R. No. 72 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, IAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE NORTH AND WEST 
WALLS OF THE CENTRAL SHRINE. 


TRIBH. RAJARAJADEVA (III)—28th YEAR (A. D. 1239-40) 


This records to the gift of a village called Mananduyyanallür as devadana for 
offerings, worship and repairs in the temple of Tantonri-Aludaiya-Nayanar at Sanbai 
alias Virarajendrapuram in Vanagappidi by mahamangalésvara Kumara Padu- 
madévarasan, who exempted the gift-village even from the antarayam (rent? )- 


Text. 


1 grad uf [|| *] திரிபு[வ*]னச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராகமாகதெவற்கு யாண்டு. 
௨௰௮-வது பெண்ணை வடகரை வாணககாப்பாடிச்‌ சண்பை 


2 [யா]ன விரராசெந்தரபுரத்து உடையார்‌ திருத்தான்தொன்றி ஆளுடைய 
நாயனாற்கு ஷ ஹிஸ்ரீமனு மகாமண்டலெசுவர முனிவராத்தித குமாரப்‌ பதுமதெ- 


3 வரசனெந்‌ இன்யைனாற்கு பூசைக்குந்‌ திருப்பணிக்கும்‌ அமுதுபடி சாத்துப்‌ 
படிக்கும்‌ நான்‌ விட்ட இனாட்டு மனந்துய்யநல்லூர்‌ தெவதானமாக விட்டு இவ்வூர்க்கு. 
எல்லை கிழ்ப- 

4 ரற்கெல்லை மணலூர்‌எரி எதிர்வாய்த்‌ திருச்சூலதெவற்கு Qu G È தென்பாற்‌ 
Asak பெண்ணையாற்றுக்கு வடக்கும்‌ வடடாற்கெல்லை சித்தவடத்‌ தெல்லைக்கு தெற்கு- 


5 ம்‌ இருங்கொளப்‌ புத்தெரி உள்ளிட்ட எந்தல்‌[பற்]று உள்பட்ட ந[ன்‌ *]கை.... 


புன்சை வ[ரி]சை பாதி இன்னாய (நாய)னாற்கு விட்டு இவ்வூர்க்கு ஆயம்‌ அந்தராயனைச்‌ 
சாயங்கொள்ளக்கடவத- 


6 ல்லவாகத்‌ தந்து குடுத்து இன்னாயநாற்குச்‌ சந்திராதித்தவரை செல்வதாகத்‌ 
திருக்கற்றளியிலெ கல்வெட்டி விட்டென்‌ குமாரப்பதுமதெவ(ன )ரசநென்‌ [|| * ] 
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No. 73 
(A. R. No. 73 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 


JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA—38th YEAR. 


This records a gift of 1000 kuli of land in the village Nallur Mruttuvanpadi 
free of all takes, for offerings to the goddess Tirukkamakkotta-Nachchiyar in the 
temple of Tantonri-Aludaiyar at Virarajeadrasolapuram, by Solaganza-Pallavaraiyan 
Raja[raja «] Sisupalan of Pérayil (the donor mentioned in No. 69 above). The 
village Maruttuvanpadi is said co have been a dévadana (?) which had beea granted 
to the temple by one Vanavichcha Jira-Velàn. 


Text. 
1 [17] aval ag சிரவாவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ குலொத்துங்கசொழதெவ (ர்‌)ற்கு 
யாண்டு ௩௰௮-வது சொழகங்கப்பல்ல- 
2 வரையனான பிறவாவென்றான்‌ இராச[ராச*] சிசுபாலனென்‌ விரஇராசெந்திர 
சொழபுரத்து உடையார்‌ திருத்தான்தொன்றி ஆளுடை- 
8 யநாயனார்‌ திருக்காமக்கொட்ட நாச்சியார்க்கு அமழுதுபடிக்கு கறி அமுதுக்கும்‌ 
மாக வாணவிச்சாதிரவெளான்‌ தன்மத்தில்‌ தன்மி இட்ட நல்லூ[ர்‌] 
4 மருத்துவன்பாடியில்‌ விட்ட நன்செ[ய்‌*] நிலம்‌ குழி ச ஆயிரமும்‌ அனைத்தாய 
முள்ப்பட இறையிலிதெவதானமாக விட்டு பூசையும்‌ அமுதுப- 
9 டியும்‌ செல்லக்கடவதாக விட்டென்‌ பெராயிலுடையான்‌ சொழகங்கப்‌ 
பல்லவரையனான பிறவாவென்றான்‌ இராச[ராச*] சிசுபாலனென்‌ எழுத்து இதுமாறுவான்‌ 
6 கெங்கை இடை குமரிஇடை குராற்பசு கொன்றான்‌ பாவங்கொள்வான்‌ தன்‌ 
குதிரைக்கு புல்லிடும்‌ பறையனுக்கு தன்‌ மிணாட்டியை குடுப்பான்‌ இது Serao 
£ Gode ௨ 
No. 74 
(A. R. No. 74 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
KON. TRIBH. KULASEKHARADEVA—10th YEAR. 


This registers a gift of 34 veli of wet land aad 3 veli and odd of dry land tax- 
free ia the village Naraloka-diranpattu in Meykunra-nadu on the southern bank, by 
the king for the expenses of worship and offerings during the service Kulasékharan- 
Sandi in the temple of Tantonri-Aludaiya-Nayanar. 


Text. 


e od sb EI] கொனெரின்‌ மெல்கொண்‌ [டான்‌ திரிபுவ]னச்சக்‌- 
கரவ[ர்த்தி] குலசெகரகெவற்க்கு யாண்டு பத்தாவது பெண்ணை 
வடகரை வாணகொப்பாடி [ந]ாடு சண்பையான வி[ர *]ராசெ ந்‌- 
திரசொழபுரத்து உடையார்‌ திருத்தா ந்தொன்றி ஆளுடைய நா- 

5 யனர்க்கு குலசெகரன்‌ சந்திக்கு வெஞ்சன [த்‌ *]துக்கும்‌ பெண்ணைத்‌ தென்கரை 
மெய்குன்ற 


A 0 D- 
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[நா]ட்டு நரளொகதிரன்பட்டு கிழ்பாற்கெல்லை Adm pi எல்லைக்கு A- 
மற்க்கு மெல்பாற்கெல்லை களவியப்பாடி எல்லைக்கு கிழக்கும்‌ தெ- 
ன்பாற்கெல்லை காவனூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கு[ம்‌*] வடபாற்கெல்லை பெண்‌- 


© DON இ 


ஊ ஆற்றுக்கு தெற்க்கும்‌ உள்ப்பட்ட நஞ்சை நஞ்சை முன்றரை வெ[லி]யுள்‌ 
பட்ட புஞ்சை நில மு[ன்‌- 

10 று வெலிசின்ன]முமாக இறையிலியாக குடுத்தென்‌ கொனெரின்மெல்‌ 
கொண்டான்‌ குலசெகரதவெநென்‌ [||*] 


No. 75 


(A. R. No. 75 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
PAR. RAJENDRA-CHOLA (1)—2Ist YEAR (A. D. 1034-35) 


The inscription is badly damaged. It begins with introduction Tirumanni 
valara etc., and seems to record some provision made for burning two lamps in the 
temple including one in the shrine of Durga, by the toll-collecting officers of Valaiyür 
-on the north bank. 


Text. 

1 awadu? [|*] திரும[ன்‌ *]னி வளர இருநில [மடந்‌] தையும்‌ பொற்‌9[சயப்பா' 
வையும்‌ சிர்தனிச்‌] செல்வியுனன்‌ பெருஷெவியராகி இன்புறு நெடு- 

2 துயலூழியி லிடைதுறை[நாடு]ந்துடர்வனவெ லிப்படர்‌ வ...... ளக 
கொள்ளிப்பாக்கையு ந[ண்‌ *]ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்‌ [ணைக்கடக்‌] 

8 (க்‌)கமும்‌ பொருகட லிழத்தரைசர்தம்‌ முடியுமாங்கவன்‌ தெவிய ரொ 
(M . பக்கல்‌ தென்னவந்‌ வைத்த சுனரமு[டி]யு MBs நா[ரமும்‌] 

4 தெண்டி[ற*]ல்‌ ஈழமண்டலமுழுவது மெறிபடைக்‌ OGsger......... " 
தாடிய குலதநமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியு செங்கதிர்மாலை சங்‌- 

8 . . , வெலைத்தொல்‌ பெருங்காவல்‌ பலபழவிவும்‌ செருவிற்‌ சினவி ......... i$ 
- கட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்‌ சாணி பற்றிவரண்‌ கருதி இரத்திய 

6 செம்பொ[லி]ருத்தகு முடியும்‌ , ... கொடு பழிமிக முபங்கியில்‌ முதுகிட்‌ 
ees ro nnn சிங்கனளப்பெரும்‌ புகழொடு Gow லிரட்டபாடி எழரை- 


7 யிலக்கமும்‌ நவநெதிக்குலப்பெருமலைக[ஞூம்‌ ] விக்கிரமவிர சக்கரகொட்டமும்‌ 
TREE EEE மணக்கொணமும்‌ [வெ]- 


8 ஞ்சிலைவிர பஞ்சப[ள்‌ *]ளியும்‌ பாசடை பழன மாசுணிதெசமும்‌. ..... m 
வண்கிர்‌[த்தி] . . . .... யிற்‌ சஷிரன்‌ தொல்குலத்திஸிரர தனை 

9 விளாயமர்களத்து கிளையொடும்‌ பிடித்து பலதனத்தொடு நிறைகுலத[ன ] 
eer ig ன்‌ .. Geld ஒட்ட விஷையமும்‌ பூசுரர்‌ செர்நல்‌ கொசலை [ நாடும்‌] 

10 தன்மபாலனை ........ வண்டுறைசொலை தண்டபுத்தியும்‌ Greot.......... 

11 ... _.ணகீர்த்தி தக்கணலாடமுங்‌ கொவிகசஷன்‌ மாவி... 

த்‌ wie eda வங்காளதெசமு ..... பன்னையும்‌ பந்மலையூரெயிற்றொன்மலை 

18 கத்தஞ்சுவித்தரளி தலைத்தக்கொலமும்‌ .... வல்வினை ..... . 


.லங்காவல்‌ நெற்‌... 

14 essees.. பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தல்நெடுங்கடலுத்தரலாடமும்‌ 
18-18 sss... 

S. 14 
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19 ...-...... கியாரமும்‌ மாப்பெருதண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி ue [wu]. 
20 ரான உடையார்‌ ஸ்ீமாகெக,சொ% வர்க்கு [யாண்டு உ]மக-ஆவது [வாண ]-- 
21 கொப்பாடிப்‌ பெண்ணை வடகரை வானபயூர்த்‌ திருத்தான்தொன்றி 2 - 

22 ஹாெவர்க்கு இன்‌ நாடு சுங்கமும்‌ பொரமும்‌ பாட்டம்‌ . . . . . .. 

28 ய்வார்களெ வைத்த திருநந்தாவிளக்கொன்றுக்கு எண்ணை யா... 

24 உழக்கும்‌ இக்கொயிலில்‌ துக்கையார்க்கு சந்திவிளக்கு க-க்கு எண்ணை 

25 அரைப்பிடியும்‌ சந்திராதித்தவரை அட்டுவா நடி என்‌ 

26 தலைமெலன இது இறக்குவ[ான்‌ ] எழா நரகத்து கிழாநரக- 

27 ம்‌ புகுவான்‌ இது ப.காயெம்‌ | ஈ௱க்ஷை* |] 


No. 76 


(4. R. No. 76 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


TRIBH. KONERINMAIKONDAN (?) 17th YEAR. 


This records an endowment of the village Sipidanallur inclusive of the lands 
on permanent tenure as irai-yili (tax-free) to the temple of Tantonri-Aludalya-- 
Nayanar at Sanbai in Senkunra-nadu a division of Vanagoppadi on the northern 
bank, to meet the expenses of the service called the “ Bhuvanékaviran-sandi” and 
for repairs to the temple by two persons by name Bhargavan Urbagankondan and 
Kausikan Yajtiamurtti of Iraivanaraiyur in Narippelli-nadu on the northern bank, a 
division of Magadaimandalam. ‘‘ Bhuvanékavira " is known to have been a title of ` 
Maravarman Kulasekhara J. (A. R. No. 260 of 1917). 


Text. 


1 wau [|*] திருபுவனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்‌ மைகொண்டான்‌ பெண்ணை 
வடகரை வாணகொப்பாடி செங்குன்றநாட்டு சண்பை உடையார்‌ திருத்தாந்தொன்றி 
ஆளுடைய நாயனார்‌ கொயில்த்தா[னத்தா*£]ற்க்கு மகதைமண்டலம்‌ வடகரை நரிப்பள்ளி 
நாட்டு இறைவானரையூர்‌ wr Prom ஊர்பாகங்கொண்டாரும்‌ கெளமிகன்‌ யஜமுத்தி 
யும்‌ காணிஆன சிபாதநல்லூர்‌ கிழ்பாற்கெல்லை குணமங்கலத்து எல்லைக்கு மெற்க்கு 
தென்பாற்கெல்லை 

2 செம்பியன்‌ மர்தெவி அரும்புடையான்‌ பட்டு எல்லைக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை 
தம்மட்டபட்டு எல்லைக்கு. கிழக்கு பெண்ணையாற்றுக்கு தெற்கும்‌ ஆக னான்கெல்லைக்‌ 
குட்பட்ட நிலங்களு[ம்‌] நத்தமு முற்றும்‌ புவனெகஷீரன்‌ சந்திக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ 
குடிநிங்கா தெவதான முதலடங்க இறையிலியாகப்‌ பதினெழாவது ஆடிமாதமுதல்‌ உதக 
உருவமாக E13 s35e»gujb செல்ல முதலடங்க இறையிலியாக தந்தொம்‌ திரு 
வெழுத்து [| *] 

140. 77 


(A. R. No. 77 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


RAJARAJA I—28th YEAR (A. D. 1012-13) 


The inscription begins with introduction Tirumagalpola etc. It records a gift 
of 10 kalaiiju of gold deposited with the zrar of Palaippandal on the southern bank 
for a perpetual lamp in the temple by a merchant of the village by name Angadi 
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Porraman for (the memory of) one Piratti Siralan of Munaippadi Navalur. The 
reason for the gift is stated to be that the latter trespassed into the former's house 
in the night and tried to assault his mistress in his very presence, by which he 
was enraged so much as to stab the intruder to death. 


Text. 


1 an e af [|] *] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியு எனக்கெ யுரிமை 


பூண்டமை மனக்கொளக்‌ கானளூர்‌ 


2 ச்சாலை கல மறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு கடிகைபாடியு நுளம்ப 
பாடியும்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்ல- 


9 yi கலி[ங்‌*]கமு மெண்டிசை புகழ்தர விழமண்டலமு மிரட்டபாடி யெழரை 
யிலக்கமு விண்டிறல்‌ வென்றி தண்டாற்‌ கொண்‌ 


4 ட தன்னெழில்‌ வளரூழி யெல்லாவியாண்டு ஷொழுதக விளங்கு மியாண்டெ 
செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீகொவிராச ராச ராசகெசரி ப- 


5 ரான ஸ்ரீராசராச தெவற்‌ கியாண்டு ௨௰௮-ஆவது இவ்வூர்‌ வியாபாரி 
அங்காடி பொற்றாமன்‌ வைச்சுக்‌ கொ [ண்‌ *]டிருன பெண்டாட்டி 


6 [சி மா]தெவி பெற்றியை முனைப்பாடி நாவலூரிலிருக்கும்‌ பிராட்டி சி[ரா]ளன்‌ 
இராத்திரி [சி]மாதெவி பெற்றியை வலியப்புக்கு பிடி - 


T a... அங்காடி பொற்றாமன்‌ என்‌ மணவாட்டியை நானிருக்கவெ வலிய 
யிடிச்சானென்று புக்கு படக்‌ குத்தின [சை]மயில்‌ அங்காடி 


8 [பொ]ற்றாமன்மெல்‌ வழக்கழிவு இலா[சை]மயில்‌ பிராட்டி சிராளமாடைத்‌. 
தொடொருங்கி பிராட்டி சிராளனுக்காக ஒரு நொஷாவிளக்கு 


9 ... .த்தான்தொன்றியாள்வார்க்கு சணிராதித்தவற்‌ fem முழக்கு எண்ணை 
யட்டி விளக்கெரிக்க அங்காடி பொற்றாமன்‌ குடுத்த பொ- 


10 [ன்‌ ப]தின்‌ கழஞ்சும்‌ கொண்டு Bes முழக்கெண்ணை யட்டுவொமானொ 
மிந்நாட்டு பெண்ணைத்‌ தெந்கரை பாலைப்பணலூ- 


11 [ரொம்‌] சணிராதித்தவற்‌ பதாஹெமரரெக்ஷ [| *] 


No. 78 
(A. R. No. 78 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA—20th YEAR. 


This records a gift of 1000 kuli of land tax-free by one Naralokasüriyan 
Munaiyadaraiyan to the temple of Tantonri-Nayenar at Sanbai in Vanagoppadi on. 
the northern bank, a division of Rajaraja-valanadu. 


Text. 
1 an ade [[*] திருபுவனசக்கரவத்தி குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்‌[டு ௨]: 
2-வது இராசராசவள நாட்டுப்‌ பெண்ணே வடகரை eum [eor ]- 


2 கொப்பாடி சண்பை உடையார்‌ திருத்தாந்தொன்றிநாயனாற்கு நருளொக. 
சூ[ரி]யன்‌ முணயதரையன்‌ நரளொக சூரி- 

3 யநல்லூரிலெ ஆயிரங்குழி இறையிலிவிட்டென்‌ இது மாறுவான்‌ தன்‌ 
தா[ய்‌*]க்கு ந[ல்‌]லான்‌ [|*" 
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No. 79 


(A. R. No. 79 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


This is only an incomplete introduction of an inscription of Rajendra-Chola I 
beginning with the expression Tirumanni valara. 


Text. 


awadu? [॥*] திருமந்நி வளர இரு மிலமடந்தையும்‌ 
பொற்செயப்பாவையும்‌ சிர்தநிச்செ- 

ல்வியும்‌ தன்‌ பெருந்தெவிய- 

ராகி இந்புற நெடுந்துயர்‌ (ஊ)- : 
ஊழியுள்‌ இடை - 

துறைநாடும்‌ (துறைநாடும்‌) துடர்‌ வநவெலிபட - 
ர்வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூ[ழ்‌*]மதிள்கொள்ளி 


ப்பாக்‌- 


CaO NOD YW A GO LTO m. 


கமும்‌ அணற்க்கரியது மண்ணைக்கடக்‌- 
கமும்‌ பொருகடல்‌ இழத்தரையந்‌ றந்‌ முடியும்‌ 
ஆங்கவன்‌ றெவியர்ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முந்ந- 
வந்பக்கல்‌ றெந்நவந்‌ வைத்த சுந்தரர்‌ முடியும்‌ இந்‌- 
திரந்‌ ஆர்வமும்‌ தெண்டிரை [யி]ழமண்டல மு[மு *]தும்‌ 
எறிபடைக்‌ Qarar blr) முறைமையில்‌ சூடும்‌ கு- 
ல(ஈ)தன மாகிய பலர்புகழ்‌ (ம்‌) மு[டியும்‌*] செங்க திர்மாலையும்‌ 
சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்‌ பெருங்காவி பல பழந்திவு- 
செருவிற்‌ சின[வி*] இருபத்தொருகால்‌ அரைசுகளை கட்ட பரசு- 
ராமந்‌ மெல்வருஞ்‌ சாந்திமற்‌ றிய்வரண்‌ கருதி யிரு[த்‌ஈ]திய 
செம்‌[பொ]ற்றிரு[த்‌*]தகுமுடியு[ம்‌*] பயங்கொடு பழி[மிகஈ] முசங்கியுள்‌ முது- 
கிட்டொளி[த்‌*]த சயசிங்‌(ங்‌)கந்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொ- 
டும்‌ பிடி[ய ஈ]லி(இ)ரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ 

வ. dde iv sb EE 5 [மதுர] மண்டலமு[ம்‌ «] 

ZU: லல பல வசத நாமணைக்கொணையும்‌ வெஞ்சினவிரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ 
பாசடை பழந மாசுணி தெசமு - 

24 .... வண்கிர்த்தி ஆதிநகரவையில்‌ சந்திரன்‌ தொல்குலத்து இந்திரஇரதனை 
விளை அமர்க்க- 

28 ..... (9i பிடித்து பலதநத்தொடு நிறைகுலதநக்குவையும்‌ கிட்டரும்‌ 
'செறிமுனை ஒட்டவி- 

26 ..... நல்கொசலை நாடும்‌ தந்மபாலனை வெம்முனே அடுத்து வண்டுறை 
சொலைதண்டபு- 

27 ..... சூரனை முரணுகத்தாக்கி திக்கனகிர்த்தி தக்கணலாடமும்‌ தொடுகடற்‌ 
சங்கவொ[டஈ]டல்‌ மயிபாலனை 


B9 Ņ = m mee 
= OO 0-104759 KR e l5 — O 


l a eco உக்த்தஞ்சுவித்தரு[ளிஈ] ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ 
நித்தில்‌ நெடுங்கடல்‌ | 
23 e... o. வெறிமலற்‌ திர்த்த தெறிபுநற்கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ பலகலம்‌ 
செலுத்தி... 
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30 சையொத்துங்கபந்மநாகிய கடாரத்தரையனை வாகயமாக பொருகடல்‌ கும்பக்‌ 
கரியொடு மக[ப்‌*]படு . . ... 


31 பிறக்கிய பெருநெதி பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவந்‌ நகர்ப்‌ பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ 
விச்சாகதிர . ....... 


82 த்தொளிர்‌ புனைமணிப்புதவமும்‌ கநமணிக்கதவமும்‌ நிரைசிர்விசையமும்‌ 


94 வினை இலங்காசொக[மும்‌*] காப்பிறு நிறைபுநற்‌ மாப்பப்பாளமு . . . 
85 புரி[]ச மெவிலிபங்கமும்‌ * 


No. 80 


(A. R. No, 80 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE —ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 
PAR. RAJENDRADEVA — 3rd YEAR (A. D. 1054-55) 


The inscription begins with introduction Tirumaruviya Serigolvéndan etc. 
This records a gift of 32 kasu in memory of a lady by name Sendan Umaiyal, 
for burning a perpetual lamp in the temple of Tantonri-Mahadevar at Valaiyir 
alias Rajéndrapuram by Malaiyaman Kattimelürudaiyan Palankuran Kunran of 
Kügürppàdi in Narippalli-nadu on the southern bank. The gift is said to be in 
response to a demand made by the community Nangudisai Padinenbhimi Nanade si 
who held him responsible for the suicide of that lady by poison because of some 
threat held out by him with regard to a tax due. 


Text. 


1 sPef []*] திநமருவி[ய] செங்கொல்வெந்தன்‌ முன்னொன்‌ செனை பின்னது 
வாக இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ கொண்டு கொல்‌ - 

2 லாபுரத்து சயத்தம்பம்நாட்டி முன்னாணை தவிர்த்து த[ன்‌*[னாணை செலுத்தி 
எதிரமர்‌ பெறாது எண்டிசை நிகழ பறைய 

8 து கறங்க ஆங்கது கெட்டு பெராற்றங்கரை கொப்ப[ த்து* ] வந்தெதிர்பொருத 
ஆஹு[வ]மல்லன்‌ அஞ்சி புறங்கிட்டொட ஆ- 

4 ஊயுங்‌ குதிரையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ ஆங்கவன்‌ விபவம்‌ அடங்கலுங்‌ 
கொண்டு விசெ[ய*] 2 Delay கம்‌ செய்‌ - 

5 து விரசிங்காசனத்து விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரிப.தரான உடையார்‌ 
ஹீமாஜெந்கீர செவற்‌[கு*] யாண்‌[டு*] ஈவது வாணகொப்பாடியான (UT — 

6 ags year TB பெண்ணைத்‌ [0]தன்கரை நரிப்பள்ளிநாட்டு கூகுர்ப்பாடி 
யிருக்கு[ம்‌*] மலையமான்‌ காட்டிமெலூருடையான்‌ பழங்கூரன்‌ கு- 

7 ன்றன்‌ மெற்படியூரிருக்கும்‌ விரர்பு[த்‌]திரன்‌ தாய்‌ செ[ந்]தன்‌ உமையாளை 
இறைகாட்ட அவள்‌ இறைகடவெனல்லெனென்று சொல்ல [ அ]வளை 

8 கொச்செய்விக்க அவள்‌ நஞ்சு குடித்து சாவ நான்கு திசை பதினெண்பூமி 
நாநாதெசியும்‌ கூட நி[ர]ரந்து!இந்த பழங்கூரன்‌ குன்றன்மெல்‌ ப — 

9 ழியாக்கி [இ]வன்மெ Ass பழிதிர கொண்ட நடையாவது வாளையூராகிய 
சாகெந்.கரபுரத்து திருத்தான்‌தொன்றி மாதெவர்க்கு திருநுந்தாவிளக்‌ - 


EE 


* Stops here. 


S. 15 
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10 கொன்று வை[க்க]க்கடவனாக்கி இவன்‌ வைத்த காசு முப்பத்திரண்டு இக்காசு- 
முப்பத்திரண்டு வாளையூரா [கிய] Ce ss புரத்து நகரத்தொம்‌ கொண்டெ[£][- 

11 ம்‌ கொண்டு அருமொழிதெவ[ன்‌] மரக்காலொடு ஓக்கும்‌ உழக்கால்‌ நிசதம்‌: 
உழக்கெண்ணை அட்டகடவொம்‌ இவ்வெண்ணை வணிக்கிராமத்தொம்‌ 


12 இருகூறும்‌ சங்கரப்பாடியொம்‌ ஒருகூறும்‌ சந்திராதித்தவல்‌ இது பன்மா ஹெயரர்‌ 
wz [| *] 
No. 81 


(4. R. No. 81 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


RAJ. RAJADHIRAJA I — 32nd YEAR ( A. D. 1049-50) 


This has a long introduction beginning with the expression Tirgalertaru- 
etc. The record is mutilated and incomplete towards the end. It registers an 
agreement by the S'azkarappadi Nagarattar of Valaiyür in Vànagoppadi Pürvadesam 
to burn a perpetual lamp in the temple for the 20 kasu received by them from 
one Venkadan Naréndrachilamani of Nallavür in Pambürnadu a division of 
Uyyakkondarvalanadu. 

Text. 


1 வா ஹிஸ்ரீ [ || *] திங்களெர்தரு தன்றொங்கல்‌ [வெண்குடை ]க்கிழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ. 
மலர்மகள்‌ புணர்ந்து செங்கொலொச்சி கருங்கலி கடிந்து தன்‌ சிறிய தாதையை- 


2 ys திருத்தமையனையுங்‌ குறிகொள்‌ தன்னிளங்கொக்களையும்‌ நெறியுணர்‌- 
தன்றிருப்புதர்வர்தம்மையுந்‌ துன்றெழில்‌ வானவந்‌ வல்ல[ வன்‌ ] 

3 கன்னகுச்சியர்‌ காவலநெனப்‌ பொன்னணி சுடர்‌ மணிமகுடஞ்‌ சூட்டிப்‌ படர்‌ 
புகழாங்கவற்கவ([ர்‌ *]நாடருளி பாங்கமர்‌ தாதைமுன்‌[ வக] 


4 பொதலர்‌ தெரியல்‌ விக்கிரமநாரணன்‌ [றன்னைச்ச] oo cee ee ee. த்தருளி 
தலக்கலனவதரித்‌ தொருபதா நாளால்‌ திருமணி[மெ]ளலி வாழியர்‌ 


5 பூ[வெ]ணிய சொழன்நெந புனேந்து மன்னுபல்லூழியுள்‌ தென்னவர்‌ முவருள்‌ 
மாநாபரண [மணிமு]டி ஆநாப்பருமணிப்‌ பசுஷலை பொருகளத்தரிந்து வாள்‌ வியகழல்‌ 
விரகெரளனைமு- 


6 [ன]வையிற்‌ பிடித்துத்‌ தனத [த்‌*] திவாரணக்கதக்கிடக்களிற்று லுதைப்பித்‌ 
தருளி அன . . ம்புகழ்‌ [சு]ணரபாண்‌ டியன்‌ ஓற்றைவெண்குடையுங்‌ கற்றைவெண்‌ சவரி 
யும்‌ சிங்காசன- 


l 7 மும்‌ வெங்களத்திழந்து தன்முடிவிழத்‌ தலைவிரித்தடிகளர்ந்தொட தொல்லை 
[முல்‌]லையூர்த்‌ துரத்தி ஒல்கலில்‌ வெணாட்டரைசைச்‌ செணாட்டொதுக்கி மெவுபுகழ்‌ 


8 ராமகுட முவர்‌ கெட முநிந்து விடர்கெழு வில்லவன்‌ குடர்மடிக்கொண்டு” 
தன்னாடுவிட்டொடிக்‌ காடுபுக்கொளிப்ப வஞ்சீயம்‌ புதுமலர்‌ மலைஷாங்கெஞ்சலில்‌ வெலை 


9 கழு காகளூர்ச்சாலை கலமறுப்பித்தாஹொமல்லனு மஞ்சக்‌ கெவுதன்‌ [௫ா]ங்கரும்‌ 
படையாலாங்கவன்‌ செனையுள்‌ கண்டப்பயநுங்‌ [கங்காதிர]நு[ம்‌*] வ ண்டம[ர்‌*] 
களிற்றொ[டு] 


10 மடிய திண்டிறல்‌ வரிதர விக்கியும்‌ [விசையாதித்தனும்‌ திருமுரண்‌ சாங்க 
பைய்யனு] முதலினர்‌ ஸூரலிரு வுத்துடெய [விரி]சுடர்ப்பொன்‌ நொ[ட ]யங்கரி புரவி: 
யொடும்‌ [பி]- 


2d டித்துத்‌ தன்னாடையில்‌ ஜ. . கொண்டு துன்னார்‌ கொள்ளிப்பாக்கைய்‌ஃ 
[{உ]ள்ளெரி மடுத்தருளித்‌ தனிதனித்தண்டாற்‌ பொருதிரை உடுத்த [இ]லங்கையர்‌ 
கொமான்‌ விக்கிரமஎபாஹு வி - 
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12 ன்‌ மகுடமும்‌ முன்றனக்குடைந்து தென்றமிழ்‌ வடகலை தெரித்து தெ[ச]த்தவர்‌ 
வெறு[மைய்‌ நி]ங்க சுடர்கனகத்தவதரித்து து[லாபாரம்‌] துடர எறிகடற்படையைய்‌ 
செல்வித்தெ- 

18 ழ்கடலிழம்‌ புக்கிலங்கெச நாகிய விக்கிரமபாண்டியன்‌ பருமணிமுடியுங்‌ 
காண்டகு த[ன்னதா]கிய தன்‌ க[ன்‌ *]னகுச்சியனும்‌ ஆர்கலி லிழஞ்‌ சிரிதென்றெண்ணி 
உளங்கொள்‌ நாடுக - 

14 ன்னுறவொடும்‌ புகுந்து விளங்கு முடிகவித்த விரசலாமெகன்‌ பொர்களத்தஞ்‌ 
சித்தன்‌ [கால்களி]றிழிந்து கவ்வையுற்றொடிக்‌ காதலியொடு கன்றவ்வையைப்பிடித்துத்‌ 
தாயை முக்கரி- 

15 ய ஆங்க[வ*]மானம்‌ நிங்குதற்காக மிட்டும்‌ வந்து வாட்டொழிலிழந்து 
வெங்களத்துலக சிங்‌[களத்தரச]ன்‌ பொன்னணி முடியுங்‌ கன்னரன்வழி வந்துரை 
கெரளத்தரசநாகிய ஸீ... 

16 ந்‌ மதனராஜன்‌ எல்லொளிர்த்‌ தடமுடிமணியுங்‌ கொண்டு வடபுரத்திரு. 
( காலாவதும்‌ பொருப]டை நடாத்தி கண்டன்‌ தினகரன்‌ நாரணன்‌ கணவதி வண்டலர்‌ 
தெரியல்‌ மதிசூதன - 

17 னன்றெனைப்பல அரைசரைய்‌ முனைவய்யிற்றுரத்தி [வ]ம்பலர்‌ தருபொழில்‌ 
கம்பி[லிநகருள்‌ ] சளுக்கியர்‌ மாளிகைய்‌ தக[ர்‌*]ப்பித்திளக்கமில்‌ தந்தைமுன்‌ வந்த. 
குதக்களிற்றுச்‌ சக்கரவத்தி 

18 விக்கிரமநாரணன்றன்‌ பெரும்பக ட[ய]ரை எவி முன்பமர்‌ ஆஹ[வ]மல்லனு[ம்‌: 
அஞ்சி] . . என்னும்‌ ஷஹிறவாமெல்‌ கொண்டு தண்புனல்‌ பெரியாற்றங்கரை பூண்டூர்க்‌. 
கடகமாந - 

19 கரவையில்‌ முன்‌[ற।ு]முறைமையில்‌ [எ]ன்றெதிர்விட்ட மனங்கிளர்‌ 
னெடுடெல்‌ [தெலுங்க] விச்சையன்‌ றம்பியர்‌ இருவரும[று]ம்பியர்‌ சிலகைக அத்த. 
ராஜனும்‌ அக்கப்பயனும்‌ 

20 விக்கியர்‌ களிற்றுப்‌ பிடக்கச்‌ சொழனும்‌ சொழவிச்சயனும்‌ கொண்டயராஜனும்‌. 
குளிசிலை [ முஞ்சய]னும்‌ மிக்குயர்களிற்றுப்‌ பிடக்கச்‌ சொழனும்‌ மினப்பயனும்‌ விரமாணிக்‌ 
கனும்‌ என்‌ 

21 படைஞரொடெதிர்த்‌ தமர்‌ துதர்குராஜனும்‌ அவன்றுணைய்‌ விரரும்‌ வாகை 
விச்சயன்‌ மகனும்‌ மாதாவும்‌ எனுமவர்‌ முதலியர்‌ புனேகழல்‌ அரைசர்ரொடு எனமரு 
மகளிரைய்‌ துண்‌ — 

22 டித்து எழரையிலக்கமு[ம்‌*] உயர்பாழ்டடுத்தருளி பூண்டூர்பதியை பொடி 
படுத்தமையில்‌ ஈண்‌ டொகைமுகையரெர்செல நடாத்தி வார்கவடிவிதைத்து மண்ணென 
தநாப்பி பார்‌[ி]ருமாளி . . 

28 டரெரிபரப்பி ஆங்க[மானக]ர்‌ வெங்கைமிதெழுதி உ[ய*]ர்‌ ஜயலவம்ப: 
நாட்டுவிததுய்ய லியசை வி[ல்‌*/லவர்‌ மீனவர்‌ வெழ்குலச்‌ சளுக்கியர்‌ வ[ல்‌*]லவர்‌ 
கெளசலர்‌ வங்கணர்‌ கொங்கணர்‌ சிந்துரரய்யணர்‌ 

24 சிங்களர்‌ பங்களர்‌ அனிரமுதலியர்‌ அரைசர்‌ இடு திறைகளும்‌ ஆறில்‌ லான்‌] 
றவனில்‌ கூறுகொள்‌ பொருகளும்‌ உயர்ந்த நான்மறையவர்‌ முகந்தகொளக்‌ குடுத்து. 
INT ad d gy விளங்கு மனுநெறிநின்ற YP — 

25 மெதஞ்‌ செய்தரசு வீற்றிருந்த ஜயங்கொண்டசொழன்‌ னுயர்‌.ந்த பெரும்புகழ்‌ 
கொவிராஜகெசரிவகரான உடையார்‌ ஸீராஜாலிராஜதெவற்க்கு யாண்டு க௰௨-ஆவது, 
வாணகொப்பாடியான பூர்வதெசத்து வாளை 

26 ...... சங்கர[ப்‌*]பாடி நகரத்தொம்‌ கைத்திட்டு உய்யக்கொண்டார்வள 
நாட்டு பாம்பூர்நாட்டு நல்லாவூ]ர்‌ *] நல்லாவூராதை ஊரான்‌ வெண்காடனான BATE y 
சூளாமணி முவெந்தவெளார்க்கு நாங்கள்‌ எழுத்திட்டு இட்டுகுடுத்த பரிசாவது இ- 

Dau Ud d . றொன்றிமாதெவர்‌ ஸ்ரீகொயிலில்‌ ஆடவலார்க்கு இவர்‌ வைத்த. 


Sloper aise ஒன்று இத்திருநுகாவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ இவாட்டை ஆடி மீ” முதல்‌ 
இவர்‌ எங்கள்‌ வச ம்‌ தன அன்றாடு நல்காசு ei இக்காசு இ- 
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DO- க்கில்‌ Kx மடு ளபாய்‌ நிசதம்‌ அரைச்செவிடெண்ணையாக இக்காசிருபதுக்கும்‌ 
நிசதம்‌ முழக்கெண்ணை தெ oe. eee பரமன்‌ வீகாயநென்னு மரக்காலொடொக்கும்‌ 
உழ[க்கா]ல்‌ எண்ணை அட்டி சவிராதித* 


No. 82 
(A. R. No. 82 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


PAR. RAJENDRA CHOLA (I) —25th YEAR (A. D. 1036-37) 


This records an agreement given by the Nagarattar of Valaiyur alias Nitta- 
vinódapuram on the northern bank of the Penni, situated in Vanagappadi alias 
Madhurantaka-valanadu in Jayangondasolamand lam to the temple of Tantonri- 
udaiya-Mahàdevar, that they would meet the cost of burning the perpetual lamps 
and of the other requirements in the temple to which they had been ( previously ) 
committed, by means of certain specified imposts on their articles of merchandise. 


Text. 
கொபரகெசரிப.சரான உடையார்‌ மீராஜெந்திரசொ- 
ழதெவற்கு யாண்டு ௨உ௰௫- ஆவது ஜயங்கொ — 
ண்டசொழமண்டலத்து வாணகப்பாடிய[ *]ந மதுராந்த- 
கவள நாட்டு பெண்ணை வடகரை வானசாயூராகிப நித்த - 
விநொதபுரத்து நகரத்தொம்‌ எங்களூர்‌ திருத்தா ந்தொந்றி - 
யுடைய[மஹாதெ]வற்கு நாங்கள்‌ கல்வெட்‌ [ட்‌ ]டுபடி எரிக்ககட — 
வ திருநுந்தாவிளக்குக்களுக்கும்‌ கல்வெட்டுபடி கடவ பொலி[ஊ]- 


ட்டு நிவந்தங்களுக்கும்‌ எங்களூர்‌ காலளவுபாட்டம்‌ கலத்துவா - 


«o 0 - DY & மே. ரக ௨ 


ய்‌ கொள்வாரு நாழியும்‌ குடுப்பார்‌ நாழியும்‌ கொற்கூலி ஒரு நிறைக்கு கொ — 
ள்‌[ளூ]வாந்‌ ஒரு பலமும்‌ குடுப்பாந்‌ ஒரு பலமும்‌ அலகு பாக்கு ஆயிரத்து - 
வாய்‌ பத்தும்‌ புறவரி வரைப்பொதியால்‌ [நாழி]யும்‌ இத்தனையும்‌ 
இத்தெவற்க்கு நாங்கள்‌ கடவ நிவந்தங்களுக்கு கண்டழிவாக ச[நீ]தி.- 
ராதிதவ[ரை*] நிற்க செய்துகுடுத்தொம்‌ இதுநால்‌ வந்த எவத்தெவை 
எப்பெற்பட்டிதும்‌ காத்தூட்டுவதாநொம்‌ நகரத்தொம்‌ இது இ- 

றக்குவாந்‌ எழுநரகத்து கிழ்நரகம்‌ புகுவாந்‌ இது பந்மா - 

யெசுவரர௦்க்ஷ [ ॥*] 


மந்‌ mà ஷ்‌ 
09 me CQ 


æ RR mm ë 
a "IO A லே 


No. 83 


(A. R. No. 83 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
RAJ. VIRARAJENDRA — 3rd YEAR (A. D. 1065-66 ) 


This begins with a short introduction commencing with the words Viramé 
tunaiyagavum. It records a gift of 10 kasu for burning a lamp during the 
three services in the temple of Tantonriudaiya-M 1hádeva by Tirumukkan alias 


* Stops here. 
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 Nambiyarüran of Kommaipakkam a merchant of Virarajendrapuram in Vira- 
"Tajendra-va]anàdu. The amount is said to have been deposited with the Tiru- 
"vunnaligai-sabha of the temple. The writing is engraved in a careless manner. 


Text. 


eu» ad) «e [|| *] விரமெய்‌ துணையாக தியாக - 
மெ யணியாக செங்கொலொச்சி கருங்கலி கடிந்து 
வெண்குடை நிழல்‌ விசிஜெயஹிஃஹாஹனத்து விற்றிருந்தருளிய கொவி - 


A Co N mw 


ராஜகெசரிவன்மர[ாந உடையார்‌ ஸ்ரீ வீரராசெந்திர]செவற்‌[கு யாண்டு 
௩]-ஆவது 

2 விரராஜெஃ வள நாட்டுப்‌ பெண்ணை வடகரை வி[ரராசெ* ர] - 

6 புரத்து வியாபாரி கொம்மைபாக்கமுடையான்‌ திரு[மு]க்க - 

7 ன்‌ ஆ[ன*] நம்பியாரூரந்‌ திருத்தான்றொன்றி உடைய ஹா[கெச]வர்க்‌ - 

8 கு வைத்த ஸ[ந்]தி வி[ள%]க்கு ஒன்றுக்கும்‌ திருவுண்ணாழிகை வா — 

9 லஹெயொம்‌ வசம்‌ .கஷ காசு பத்து இக்காசு பத்துக்கு முன்று es — 

10 [ியு] முட்டாமை ஒரு விளக்கு எரிப்ப[தா]னொம்‌ திரு[வு*]ண்ணாழி - 

11 கை வாஷெெயொம்‌ சவிராதித்தவல்‌ இது பசாஹெழு[மாக்ஷை] [|| *] 


No. 84 


(A. R. No. 84 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I— 24th YEAR ( A. D. 1008-9) 


This begins with introduction Tirumagal pola etc. It recordsa grant of land 22 
Seruvu(?) in extent made by the sabha of Nerkunram alias Vayiramegha-chaturvedi- 
mangalam to the wrar of Kolliyur in exchange for the lands acquired on their behalf 
from the latter by Rajaraja-Vaánakovaraiyar for the construction of a tank called the 
Aralyagal-adittappereri in their village. The amount of the taxes on the lands 
‘payable to the king by the Ürar is said to have been 1000 kalaiiju of gold. 


Text. 
go ur [i *] திருமகள்‌ பொல பெருநிலசெல்வியு கனக்கெ யுரிமைபூ — 
ண்டமை மனக்கொள காகளுர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ ௧ - 
ங்கபாடியு னடிகைபாடியு நுளம்பபாடியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ 
கலிங்கமு மெண்டிசை நிகழ்ந்து ஆழ்கடலிழமு ஸிண்டிறல்‌ வென்றி தண்டா 
ற்‌ கொண்ட தன்னெழில்‌ வளருழி எல்லாயாண்டு ஷொழுதக விளங்கு மியா — 
ண்டெ செழிஞரை தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொராகமாக ராஜகெஸமிவ. தமான 
ஸ்ரீயாஜமாககெவற்கி யாண்டு ௨௰௪ ஆவது நென்குன்‌ p s eoo acum — 
முக்கு இராஜமா[ஜ*]வாணகொவரையர்‌ கட்டுவிக்கின்ற அரையகளாதித்த - 


O MON A 0) A மே. DT வ 


பெரெரிக்கு கொல்லியூரார்‌ நிலமெரிகொளான நிலத்துக்கு தலைமாறு 

விட்ட நிலம்‌ தங்கள்‌ செறுவடைய []தவம்பொகியும்‌ வல்ல[ரு]வூட்டியு 
மக[ப்‌*] 

41 பட இருபத்திரண்டு செறுவு விளனை கொலா லளந்து குடுத்தொம்‌ இந்நிலம-- 

8.16 


ஓ 
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12 வரர்‌ ₹]களெ விற்றொற்றி ப[ரி] 2) ஹத்துக்குரித்தாக குடுத்தொ மிந்நிலம்‌ en GO 
[ப்ப]டு- 

19 த்து துடரிலு கனிவாறஈஷர்‌ துடரிலும்‌ கொல்லியூ ரூரார்‌ தாங்கள்‌ 
வெண்டுங்‌ கொ- 

14 வுக்கெ ஆயிரக்‌ கழஞ்சு பொன்‌ மன்றபெறுவ[ர்‌*]களாக இசைந்துகுடுத்தொம்‌ 
நெற்கு- i 

15 ன்றமான வயிரமெகஅதாவெஃதிமங்கலத்து WAA கொல்லியூ 
ரூரா[ர்‌ *]க்கு[|*] 

No. 85 
(A. K. No. 85 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA — 12th YEAR. 


This records a gift of 500 kuli of land at Arangam alias Solan. Arambai- 
chaturvedimangelam on the southern bank of the Pennai for the requirement of ^ 
offerings during the ardhajama service in the temple of Tantonri-Aludaiyanayanar 
at Sanbai alias Virarajendrapuram in Vanagoppadi a division of Rajaraja-valanadu, 
by Sonnatongap-Pallavaraiyan Alavandan Nirerraperuma] alias Rajaraja Sisupalan. 
of Perayur. 

Text. 
ஜாஹிஜீ [| *]திரிபு [வ*]னச[க்‌ *]கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ கு(ல்‌)லொத்துங்கசொ - 
ழதெவற்க்கு யாண்டு ௨-வது ஈாஜாகவளனாட்டு வா- 
ணகொப்பாடி பெண்‌ ணை வடகரை சண்பையான 
வி[ஈ*]மாஜெந்திரபுரத்து உடையார்‌ திருத்தான்தொன்றி 
ஆளுடைய்யனாயனாற்க்கு திருவத்தசாமபடிக்கு திருவ- 
முதுக்கும்‌ கறியமுதுக்கும்‌ நெய்யமுது தயிரமுது ௮- 
டைக்காய்யமுது திருமெற்பூச்சுக்கும்‌ பெரா(ய்‌)யூர்‌ ஊ- 
(ர்‌)ருடையான்‌ சொன்னதொங்கபல்லவரையன்‌ ஆள- 


ப 6 .3 AD A C5 DO = 


வன்தான்‌ நிர்ரெற்ற6 பருமாளான்ன இரா[ஜ *]மா[ஜ*]சிசுபா- 
10 லன்னெந்‌ பெண்ணைத்‌ தெந்கரை அரங்கமான சொழ- 

11 ந்‌அரம்பை சதுறுவெதிமங்கலத்து நன்சை நில - 

12 ம்வாள்ளையூர்‌ நாயந்னார்‌ தெவதான த்துக்கு மெற்கு 

18 ...... கடையவிட்ட குழி அஞ்ஞூறு இன்னிலம்‌ (gr 

14 விட்டென்‌ சந்திரா[தி*]த்தவரை செல்வதாக இது மாறுவான்‌ 
15 எழாந்நரகத்தில்‌ கிழா நரகம்‌ புகுவான்‌ தந்‌ மிணாட்டியை த - 
16 ன்‌ குதிரைக்கு புல்லிடும்‌ பறையன்னுக்கு குடுப்பான்‌ இது வ - 
17 ௧ (2) ஹெ ஈகி [ | *] 

No. 86 


(A. R. No. 86 ef 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I—26th YEAR (A. D. 1010-11) 


The intrcduction is Tirumaga] pola etc. The inscription is left incomplete.- 
It mentions an order of Maravan Narasithhapanman alias Rajaraja-Vanakovaraiyar” 
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to his subordinates to find out a land in the brahmadéya Kottagam on the northern 
bank in bis nagu (i. e., under his jurisdiction) which would suffice to yield paddy at a 
kuruni and 4 nali per day as required for offerings to the god during the three services 
in the temple of Tantonri-Alvar. A panegyric of this chief is given in Sanskrit after 


the regnal year of the king, calling him an “ornament of Mahabali-kula and 
** Parivipuraparamésvara ”. 


Text. 


1 an ஹிஸ்ர [|*] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வீயு எனக்கெ யுரிமை 
பூண்டமை மனக்கொளக்‌ காகளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு 
கடிகைபாடியு நுளம்பபாடியும்‌ குடமலைநாடுங்கொல்லமுங்‌ கலிங்கமு மெண்டிசை 
புகழ்தர [யி]ழமண்‌ 


2 Lay மிரட்டபாடி யெழரையிலக்கமு ஸிண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்‌ 
கொண்ட தன்னெழில்‌ வளரூழி யெல்லாவாண்டு ஷொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டெ 
செழியரை தெசுகொள்‌ ஸ்ரீகொறாகராஜ மாஜதகெஸஙிவ மா ஸ்ரீமாகயாகதெவற்‌ கியாண்டு 
உ௰௯-ஆவது | ௨ ane 


9 MRO eU-mmiencm வா£யிகரத விஜெய ஸ்ரீீகொஹாறி வழு வகஹாறாத உஹாஎபடுி 
FIR [P JI] 21 வ * GG em பி GG ui ௮௩.௩௩ ஸ்ரீ நாம வறிவவெ AIST AIT CYT Qaud d- 
அநாலுவர FO TOLUMOI SB | உ IER மறவளமஸஹிஹவ னான ராதமாஜவா ணகொவரையர்‌ த- 


4 ங்‌ sbar யழைச்சு நம்முடைய ஊ[ர*]சகெவர்‌ திருத்தான்தொன்றி 
ஆள்வார்‌[க்‌*]கு திருவமுது பொது நானாழியரிசியாக dzone முன்றுக்கும்‌ குறுணி 
நானாழியரிசிக்கு நம்முடைய நாட்டுப்‌ பெண்ணை வடகரை ஸஹதெயம்‌ கொட்டகமான 
வதன்‌ நிங்கள்‌ பொய்‌ பார்த்து வருகவென்‌ றருளுச்செய்ய இவ - 

9 [ti*]eer பொய்‌ நிர்‌ பூசி நெல்விளையுநிலம்‌ பார்த்து காவிரி தென்கரை 
காட்டூுருடையான்‌ காரியரங்கன்‌ வீண்ணப்பத்தாலு மி[ரு]ங்கொளப்பாடி தெவன்குடி. 
தென்றி. திருவிளங்கொயி லரிகுலத்தின்‌ விண்ணப்பத்தாலும்‌ இவ்வூர்‌ சிவளூஹணந்‌ 
கெளசிகந்‌ ஆதித்தந்‌ பூ[ற்‌]வமுடையானான மாகச்‌ 


No. 87 


(A. R. No. 87 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA — 24th YEAR. 


This records a gift of land after its reclamation for meeting the requirements 
of worship on the day of festival in the month of Purattadi in the temple of 
Tantonrisvaramudaiyar at Sanbai alias Virarajendrapuram in Vanagoppadi a division 
of Rajarajavalanadu, by one Alagiyaperumal daughter of Punniyafijeydal a déva- 
radiyal of the Tiruvegambamudsiyar (Ekamranatha) temple at Kafichipuram, who is 
called the anukki (mistress?) of Alagiyan Akarasuran alias Rajagambbira. Chediya- 
rayan the Malaiyaman chief of Kiliyur. 


Text. 
eneduf [| *] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்க 
சொழதெவற்கு யாண்டு ௨௰௪-வது இராசராசவள நாட்டு ப 
பண்ணை வடகரை வாணகொப்பாடி சண்பைஆன விரராசெ — 


த்திரபுரத்து உடையார்‌ திருத்தாந்தொன்றிசுரமுடைய நாயனா - 


A 95) N = 


* Stops here. 
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5 ற்கு கிளியூர்‌ மலையமான்‌ அழகியான்‌ ஆகாரசூரனான இராச.மம்பிர - 
6 ச்செதியராயர்‌ அணுக்கி [ஸ்ரீ] காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ திருவெகம்ப - 
7 முடையநாயனார்‌ கொயிலிற்‌ தெவரடியாள்‌ புண்ணியஞ்செய்தா [ள்‌] 
8 மகள்‌ அழகியபெருமாள்‌ ளென்‌ இன்னாயனாற்க்கு திருப்புரட்டா- 
9 தித்திருநாள்‌ எழுந்தருள திருநாள்படிக்கு திருத்‌ - 
10 திவிட்ட நிலம்‌ வடபாற்கெல்லை திருக்கபாலி - 
11 மா௱ாமுடையநாயனார்‌ தெவதா நத்துக்‌ - 
12 கு தெற்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை திருச்சூலகல்லுக்‌ - 
18 கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை பெண்ணை ஆற்‌ - 
14 றுக்கு வடக்கும்‌ மெல்க்குஎல்லை மனன்கதூயமல்லூர்க்கா- 
19 ல்‌ முகப்புக்கு கிழக்கும்‌ இக்கால்லுக்கு உள்பட்ட நிலம்‌ நஞ்சை புஞ்சை 
அகப்பட 
16 [விட்ரெடன்‌ சன்தி[ராதித்‌*]தவரை செல்வதாக இது மாறுவான்‌ கெங்கை 
இடை குமரி - 
17 இடைபா[வ*]ங்‌ கொள்வான்‌ எழாநரகத்தில்‌ கிழாநரகம்‌ புகுவான்‌ தன்மினாட்‌ 
18 டியை பறையன்னுக்கு குடுப்பான்‌ இது வ ந்சஹெயரா க்ஷ 3௨ 


No. 88 


(A. R. No. 88 of 1906) 

SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
'MAHAMANDALESVARA' SADASIVA-MAHARAJA 

Ananda (Saka 1477=A. D. 1155) 


This seems to record the gift of a house in the Nadutteru to the temple of 
“Tantonri-Aludaiyanayinar and some land to provide for offerings when the deity 


was taken in procession to this place. This service was probably entrusted to one 
‘Unnamulai-Nayinar Ellappar. 


Text. 
veg [|] 


வ ஸ்ரீமன்சா- 

காமண்டலெசுர சதாசிவ 

மகாராயர்‌ இராச்சியம்‌ பண்ணியருளா - 
நின்ற ஆன ந்தவருஷூ பங்குனிமீ” . . . 
சண்பை திருத்தா ந்தொன்றி ரு - 
டையநயினார்‌ உலாவுக்குஆக திரு- 

[ &*]கைவழக்கட காணியாட்ஷ நடு - 
த்தெருவில்‌ மனை ஓன்று செண்பை 
நன்செய்முக்கால்‌ வரிசையில்‌ 

[எ ]ல்லம்ம(ன்‌ மானியத்துக்கு டெ 
மற்கு [அ]ழகிய நாயன்‌ துருஞ்சிக்‌[க]- 
ண்ணாறு வெலன்‌ உள்பட கு உ௱- 

று வருஷவற்தனை €. உ௱-ஒ 
உண்ணாமுலை நயினார்‌ எல்லப்ப 

[ருக்‌]கு சந்திறாதித்தவரையும்‌ நடக்ககடவ - 
தாகவும்‌ இப்படிக்குக்‌ கொயில்‌ தான- 


to ON இ WD A Co DO» 


"20 OQ WA மே ரக 2. ஜு 
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18 த்தாரொம்‌ இதுக்கு அகிதம்பண்ணி — 

19 னவன்‌ தாயைக்கொன்றபாவம்கொள் 

௮0 வ[ா*]ன்‌ ஸ்ரீசாயெருரரக்ஷ௨ 

21 இவைனாற்பத்தெண்ணாயிர நம்பியார்‌ எழுத்து 
22 இவை ஆலாலசவந்தரநம்பியார்‌ எழுத்து 

23 இவை பெரியநாட்டுவெளார்‌ எழுத்து௨ 


140. 89 


(A. R. No. 89 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


ACHYUTADEVA-MAHARAYA — Saka 1455 ( A. D. 1534) 


The details of the date are given as Jaya, Chittirai 24, Saptami, Monday, 
"Pushya. (A. D. 1534, April 20. The Saka year was 1455). The inscription 
records the appointment of a certain Senbagarayappichchar as general supervisor for 
getting some specified services performed in the temple of Tantonri-Aludaiya- 
nayanar by Mahamandalésvara Bhogaiyadeva-Maharája, the, Sthanattar of the 
temple, the Uravar and the Palapattadai-sirmaiyar. He was provided with a 
house to reside, some land and a portion of the offered food from the temple dally. 


Text. 


yowmeav—= [| *] ஸ்ரீநகஹாமண்டலெசுர அச்சுததெவஹோ இராயர்‌ பிறுத்வி- 
இராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ serm இதன்‌ - 

மெல்‌ செல்லாநின்ற செய வருஷம்‌ சித்திரை மீ” உ௰௪ உ சத்த்மியும்‌ 
சொமவாரமும்‌ பெற்ற பூசத்துநாள்‌ சண்பையுடையார்‌ 


திருத்தான்தொன்றி யாளுடையநயினார்‌ கொயில்‌ 


Q ag A O DND e 


மண்டபத்தில்‌ ஸ்ரீந£கஹாமண்டலெசுர பொகையதெவ — 

7 ஊஹாஇராச அய்யனும்‌ தானத்தாரும்‌ ஊரவர்‌ பலபடடை சிர்மையாருமாக 
உடையார்‌ செயம்புநாதர்‌ தம்பிரானார்‌ திருநாமத்துக்காணியாக செண்பக(க)ராயபிச்ச 
ரென்று பெரும்குடுத்து இன்னயிரை கொயிலுக்கு சாமநாயகத்தனத்துக்கு கட்டளையிட்ட 
மானியம்‌ புது த்தெருவில்‌ சம்பந்தபெருமாள்‌ நயினார்‌ கொயிலுக்கு 


8 கிழக்கு திருவிதியில்‌ தென்சிறகில்‌ அறுபதடியில்‌ மனை ஒன்றும்‌ சண்பையில்‌ 
நஞ்சையில்‌ முதல்‌ வரிசை பற்றில்‌ பண்டிதன்தரத்தில்‌ திருவிளக்குப்புறத்தைச்‌ செர 
அளந்து விட்ட G mur புஞ்சையில்‌ கவி கல்லடியில்‌ கொல்லை [He erm] கொயிலில்‌ 
நாள்தொறும்‌ பெறுஞ்‌ சொறு முன்னாழி பணியாரம்‌ ஒன்று பாக்கு]முன்று வெற்றிலை முன்று 
இம்‌ - 

9 மதிகாரி நாள்‌ தொறும்‌ பெற்றுக்கொண்டு மானியமுள்ளதும்‌?சந்திரா தித்‌ தவரை- 
யும்‌ அனுபவித்துக்கொள்ளக்கடவராகவும்‌ இவர்‌ இன்னயினார்‌ கொயிலுக்கு செய்யும்‌ 
ஊழியம்‌ திருப்பணி எற்ப்பெற்பட்ட ஊழியத்துக்கும்‌ திருநாள்‌]ணழியம்‌ திருத்தெர்‌ கொடி 
குடை திருவிதிபந்தம்‌ தாள்விளக்கு பல்லக்கு 


10 எழுந்தருள பண்ணுகிற ஊழியம்‌ நிங்கலாக$மற்றும்‌ எற்பெற்பட்ட ஊழியத்‌ 
துறையுள்ளத்துக்கு கொயில்பண்டாரத்தில்‌ பெறும்‌ இலக்கைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு தாம்‌ 
ஆளிட்டு ஊழியந்‌ தட்டையமறப்‌ பண்ணக்கடவராகவும்‌ இன்னயினார்‌ கொயிலுக்கு 
.வைய்க்கிற எடுக்கிற சூதானத்துக்கு கைவிளக்கும்‌ 
S. 17 
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1] ஒட்டுவிளக்கும்‌ பிடித்து இதுக்குரித்தாக கூடநிற்கசடவராகவும்‌ SIN SST 
ஊரவர்‌ [சுவந்தி]ரங்கள்‌ பெற்றபின்பு தம்முடை[ய *] சுவந்திரமும்‌ பெற்றுக்கொள்ளக்‌-- 
கடவாராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து செண்பகராயபிச்சற்கு கல்வெட்டிக்குடுத்தமைக்கு. . 
ஸ்ீகொயில்‌ பண்டாரத்தார்‌ ஓ? 


12 இதுக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌ சிவத்துரொகி குருத்துரொகி ஆகக்கடவர்‌ களா- 
கவும்‌ இதுப- 


18 ஸன்மாயெசுர இர[க்ஷை] இவை நாற்பத்தெண்ணாயிரநம்பி எழுத்து இவை: 
ஆலாலசவுந்தீரநம்பி எழுத்து இவை [பெரி]யநாட்டுவெளார்‌ எழுத்து [| *] 


No. 90 
(4. R. No. 90 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE MANDAPA 
IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE 


RAJARAJADEVA — 16th YEAR 


The details of date are given as Tula, su. 10, Sunday, Svati which yield the:: 
equivalent A. D. 1232, Octr. 24. The Nakshatra was Sadayam on this date. "Ihe 
inscription is built in at the beginning of the lines. It records a gift of 500 kuli of 
land at Tamittanallur in Meykunra-nadu belonging to Vanavichchadaravelan, as. 
tax-free dévadana for the requirements of offerings to goddess Tirukkamakkottattu- 
Alagiyanachcbiyar in the temple of Tantonri-Aludaiyanayanar at Senbai alias- 
Virarajendrasolapuram in Vapagopradi-padu by Marundalvanayan [of Perayur ?]. 


Text. 


D dead eos we SIR ஸ்ரீரா[ஐ *]மாகெவற்க்கு யாண்டு ௰௬-வது துலாநாயற்று 
வவ-3வக்ஷத்து நாயற்றுக்கிழமையும்‌ உசமியும பெற்ற சொதிநாள்‌ பெண்ண வடகரை: 
வாணகொப்பாடிநாட்டுச்‌ செண்பையான விரராஜெந்திரசொழபுர[த்]து உடையார்‌ 
திருத்தான்தொன்றி ஆளுடையநாமனார்‌ திருக்காமக்கொட்டத்து அழகியநாச்சியார்க்குத்‌ 
திருவமுது கறியமுது திருமெ[ய்‌ *]ப்பூச்சு குறைபடாமல்ச்‌ செய்ய பெராயூருடையான்‌ 


ஓவி க ல்ல . . தியனென்‌ Cantos தென்கரை மெய்குன்ற நாட்டுத்‌ 
தமிட்டநல்லூ[ர்‌*] வாணவிச்சா திரவெளான்‌ குன்மப்பட்டியில்‌ விட்டகுழி ஜனூறும்‌ 
அ௫ராதத்தகரை இறையிலி தெவதானமாக விட்டென்‌ மருந்தாழ்வானாயனென்‌ இது. 
மாறுவான்‌ எழாநரகத்திற்‌ கிழாநரகம்‌ புகுவான்‌ பன்மாஹெ ரர்‌ இக [14] 


No. 91 


(A. R. No. 91 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


TRIBH. VIKRAMA CHOLA — Date lost. 


The inscription is mutilated at the end of the lines. It seems to register- 
some gift (the nature of which is not clear) to the temple of Tantonri-Aludaiyar 
at Sepbai by Solan Periyan a shepherd (manradi) of the place in expiation of his 
wife's death at his hands (though unintentionally in a quarrel?). Mention is. 
made of “ Disai vilangu Disai- Ayirattaiññūrruvar” on whose accusation evidently- 
he made this gift. | 


85 
Text. 


1 aged uf [| *] திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரம சொழடெவ்‌, 556555௪ 
2 வது வாணகொப்பாடியான மாஜா வளநாட்டுப்‌ பெண்ணை [வட]கரை 


8 மன்றாடி சொழன்‌ பெரியான்‌ அகமுடையாள்‌ தன்மகாணி . 4%. 
4 ன்று தந்தகமுடையானைக்‌ []கயாலெ தள்ள அவள்‌ மரிக்‌[க] .. குதிசை 
9 த்திசைவிளங்கு திசையாயிரத்தைஞ்ஞூற்றுவருந்‌ திருவாய்ப்பாடிநாட்‌ 


6 மெலிந்தப்‌ பழியாக்கி இப்பெரியா ந்மெல்‌ பழிதிர இந்நாட்டுப்‌ Qu......... 


7 ண்பையான விரராஜெ.ஃ;புரத்துத்‌ திருத்தாசொந்றி ஆளுடையார்‌ oe. eeeeee 


No. 92 
(A. R. No. 92 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


TRIBH. VIKRAMA-CHOLA — 9th YEAR (A. D. 1126—7) 


The inscription is built in at the beginning of the lines. It seems to record ஐ. 
gift of 32 cows for burning a lamp in the temple of Tantonrisvaram-Udaiyar at. 
Sanbai by one Küdaludaiyan Kulattan Sendan of Kadambur on the southern bank 
of the river in Vanagappadi (alias) Rajendra-valanadu to atone for the death 
caused by him, of Pichchan Panman Kandan of the same village in a quarrel (?). 
The relatives of the victim are said to have been consulted (by the donor?) as 
to the course of action to be taken. Another gift of 32 cows to the temple of 
Tirupagis$varam- Udaiyar is mentioned at the end. 


Text. 


| MENT ணரப்‌ புவிமாது வளர நாம[ா* ]து வி/ள*]ங்க ஜயமாது நிலவ: 
தந்நிருபதுமலர்‌ மன்‌ நவர்‌ சூட மன்நிய உரிமையால்‌ மணிமுடி சூடி செங்கொல்‌ சென்று 
திசைதொறு - 

D. rud . . உக்கி மெய்யறகழைப்ப கலிங்க மிரியக்‌ கடல்மலை நடாத்தி 
வலங்கொளாழி வரையாழி நடப்ப இரு சுடரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்றி விரஹிங்ஹா(த)௨ 
[5*] தீ முக்கொக்கிழாநடிகள்ளொடும்‌ வி- 

D ude Ree வன்னி ல்‌ சரிபற்மரான அிரபுவநசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழசெ.வற்கு. 
யாண்டு ௯-தாவது வாணகப்பாடி இராஜெ.கிரவள நாட்டு பெ[ண்‌ *]ணை தெந்‌்(க்‌)கரை 
கடம்பூரில்‌ லிருக்கும்‌ வெள்ளாள ந கூடலு 


கத கன்‌ நு[ம்‌*] இவ்வூரில்‌ லிருக்கும்‌ பிச்சந்‌ பன்மந்‌ கண்டதும்‌. 
இவ்விருவரும்‌ த.த நிலவுரத்தா.தரத்து உ[ரூ]விக்‌ குத்திநமையில்‌ இக்கூடலுடையான்‌ 
குலத்தா[ன்‌*] செக[ன்‌ *] குத்திந குத்திலெ பன்மந்‌ sams மரித்தமை 

இ: vis aide e Sas டியிருத்‌ இக்கண்டந்‌ தமப்பநான பிச்சந்‌ பந்மனையும்‌ இவந்‌. 
மகந்‌ பெரியானை[யு*]ம்‌ இவ.ம்பி முனையனையும்‌ இவ.ம்பி அக்களனையும்‌ அழைத்து 
இக்கூடலுடையாந்‌ குலத்தான்‌ Aspli] குத்தி 


6 ......... . த்துப்பொம்‌ இவநுக்கு சகிராதித்தவற்‌ செல்வதொரு தந்மம்‌ 
செ[ய்‌*]யவெணுமென்று சொந்ன[வி*]டத்து இவர்களும்‌ நாட்டுக்கு எறின படி செய்வ- 
தெந்று வம்மதித்து இந்னாட்டு பெண்ணை வடகரை சண்பையாந வி- 
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T cece ந்தொந்றிறரமுடையார்கொயிலிலே ஒரு திருநு.சாவிளக்கு 
மூப்பத்திரண்டு பசுப்‌ பொறிப்பதெந்று சொல்ல இவர்களும்‌ இதுக்கு உடந்பட்டு இப்‌ 
பந்மன்‌ கண்டநுக்கு கூடலுடையாந்‌ குலத்தாந்‌ செ தந்‌ தந்‌ படை 

8 ,....... . ம்‌ திருநாகிசுவரமுடையார்‌ கொயிலி[ல்‌*] விளக்கொற்றும்‌ 
சனிராதித்தவற்‌ செல்வதாக பொறித்த பசு முப்பத்திரண்டும்‌ கைக்கொண்டொம்‌: யிக்‌ 
கொயிலில்‌ சிவப்பிராமணரொம்‌ இது பந்மாயெறா [மண *] ௯ [| *] 


No. 93 
(4. R. No. 93 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


MAHAMANDALESVARA VIRUPAKSHADEVA — Saka 1393 (A. D. 1471) 


The details of the date are given as Nandana, Mina, ba. 9, Monday, 
Uttiradam which yield the equivalent A. D. 1473, March 22. The Saka year 
should be 1394. 


The inscription states that as a result of the Oddiyan-galabhai in the 
country, the worship in the temple of Tantonri-Nayanar at Sanbai had been 
stopped for ten years, and the walls of the temple itself had fallen down and the 
precincts had been filled with sand. In the year quoted Immadi Ramappa-Nayaka 
Timmappa-Nayaka..a chieftain of the king seems to have revived the worship 
in the temple, by remitting as sarvamanya 150 pon out of the 200 being paid as 
jodi and silavari to the king, leaving the remaining 50 for payment as land tax 
in future. 


Text. 

1 வஹி [|*] ew 8ஹஊாசணஜெப்றநு ஸ்ரீவிரவ ர,சாவவிருபாக்ஷ செவஹோறாயர்‌ 
ay efron Bs — 

2 ம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற மகாவ ௬௩௱௯௰௩ இதன்‌ மெல்ச்‌ செல்லாநின்ற 
நந்தன வருஷத்து 

9 மின நாயற்று அபரபக்ஷத்து நவமியும்‌ ொசவாரமும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து 
நாள்‌ Gey இம்மடி இராமப்ப நாயக்க திம்மப்ப நாயக்க[ர்‌ *] 

4 [பெண்ணை] வடகரை வாணகொப்பாடி நாட்டு சண்பையான விரசாஜெ 
சொழபுரத்து உடையார்‌ திருத்தான்‌தொன்றி 


7 


S e.. நாயனார்‌ கொயில்‌ ஓட்டியன்‌ கலபையாய்‌ [பத்து eus lave ஆக உடை 
யவர்‌ earra DNAR குலைந்து திருமதி[ மு]ம்‌ திரு - 
6 ....ம்‌ சரிந்து ஆறுகுத்தி ௮௯ எறும்‌ சரிந்து புனத்தலைஆப்‌ இருக்‌[்‌]கயில்‌ 


ஹயடிஹு மாயன்‌ சஹாபூசைக்குந்‌ திருப்பணிக்கு சொ- 

7 ௨... உன்னாள்‌ இறுத்துவரும்‌ இரெகைப்படி பொன்‌ இருநூற்றிலெ நூற்று 
அய்‌ *]ம்பது பொன்‌ watinr £59 mad கழித்து 

8 .... நிலவரிக்கு ஐம்பது பொன்‌ இரெகை ஆக இறுத்துவரும்படி கற்பித்து 
இந்த ஜம்பது பொன்னும்‌ விஜய வருஷ- 

9.௨.௨. அதம்‌ ஆகக்‌ கழித்து ஜய வருஷம்‌ முதலுக்கு Gema. சூலவரிக்கு 
என்றென்றைக்கும்‌ ஜம்பது பொன்‌ வருஷம்‌ தொறும்‌ 

10 ....um கற்பித்தொம்‌ Quen உஊாவ க்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ 
நூற்ற[ய்‌*]ம்பது பொன்னும்‌ அட ராசி வரையும்‌ ஷவ-8ச, sso 


11 உ... தாம்‌ இந்தத்‌ தன்மத்துக்கு அஹிதம்‌ பண்ணினவன்‌ எழாநரகத்துக்‌ 
கிழானரகம்‌ புகுவான்‌ பன்மாஹெற ஈம்‌ உ 
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No. 94 


(A. R. No. 94 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
VIRA-NARASINGARAYA son of SALUVA-NARASINGARAYA — Saka 1429. 


The details of date given viz., Prabhava, Tala, $u. 12, Monday, Uttirattadi 
-yield the equivaleat A. D. 1507, October 18. 


This registers a gift of 600 kuli of land in the devadana village [ Aru]kan- 
mangalam belonging to the Svayambhunathar temple, after purchasing the same 
“from the sthanattar of the temple itself, by Ramayasola-Mahacájan, son of Maha- 
mandaleívara Pottayasola-Maharája, the chief of Uraiyur, to provide for offerings 
and worship during two services in the temple. The chief claims to belong to 
"the Solar race and the Kasyapa-gotra and is mentioned with some birudas such 
as Annimbara-gandan, Müvar-gandan and Tribhuvanavira-Vennasammatti. 


Text. 
1 ஹி uf?» ஊாமண்டலெசுரன்‌ [ அரிராய ₹]விபாடன்‌ பாஷைக்குத்‌ தப்புவ- 


2 ராயரகண்டன்‌ சாளுவ்‌ நரசிங்கராயர்‌ குமாரர்‌ விரநரசிங்கராயர்‌ பிறுதிவி 
ராச்சியம்‌ 

8 பண்ணி அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ ௬௪சா௨௰௯-மெல்‌ செல்லாநின்ற Apua 
“வருஷத்து துலா 


4 நாயற்று பூறுவபக்ஷத்‌ தூாதெசியும்‌ சொமவார[மும்‌] பெற்ற உத்திரட்டாதினாள்‌ 
உறையூர்‌ சொழன்‌ சூரிய - 


5 amg காசிபகொத்திரத்து அந்னிம்பரகண்டன்‌ [மு*]த்துமுவர்கண்டன்‌ 
பா[ட்‌]டிக்குப்‌ புத்திரதாடிக்கு னாரா - 


6 யணன்‌ ஸீமகமாமண்டலெ௬ுர திறிபுவநவிருதல வென்ன சம்மடடி பொத்தய 
சொழமகாராசாவி - 


7 ன்‌ குமார[ர்‌*] ராமயசொழமக[ா *]ராசன்‌ உடை[ய*]வர்‌ செயம்புனாதர்‌ 
தெவதா நம்‌ [ஆரு ]கண் மங்கலம்‌ ஏரிகிழ்‌ 


8: பெருவாய்‌[க்‌ *]காலுக்கு தெற்கு தடிபல குழி sv இந்நிலம்‌ இக்கொயில்‌ 
தாநத்தார்‌ கையில்‌ சண்டெசுர - 


9 பெருவிலையாககொண்டு இந்னாபினாற்கு இருசந்திக்கு குறுணி அ(ம்‌)முதுபடியும்‌ 
கறிய(ம்‌)முதும்‌ 


10 ஆழாக்கு நெய்‌ கழஞ்சு திருமெற்ப்பூச்சு அடைக்காயமுது சந்திராதித்தவரை 
யும்‌ நடக்க இந்னயினாற்‌ 


11 கொயில்த்‌ தாநத்தாரெ அனு வித்து இந்த சந்தியும்‌ நடத்தி இந்த சந்தியில்‌ 
உடையவர்‌ அமுதுசெய்த அ(ம்‌)முது தானத்தாரெ 
12 .... கவும்‌ இதுக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கை* 


* The rest Is lost. 
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No. 95 
(A. R. No. 95 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA — 27th YEAR 


This registers a gift of 200 kuli of wet land at Gunamangalam after purchase 
by certain merchants (Danma-vaniyar) of the place to provide for the supply of 
articles of apparel (?) required for god Tantonri-Aludaiyar. 

Text. 

1 gra) uf [|*] திரிபுஉனசக்கரவ[த்‌ *]திகள்‌ [மீ]குலொத்துங்கசொழதெவற்க்கு. 

2 யாண்டு ௨௰எ-வது திருதான்தொன்றி ஆள்வுடையார்‌ கொயில்‌ சிமாகெசுர 
கங்க - 

9 ரணிசெய்வாரும்‌ தெவகன்மி கொயில்கண[க்‌ *]க(ன்‌)னும்‌ இத்தாந[த்‌ *]- 
தாரும்‌ வக்கிர 

4 ஆயொகரான தன்மவாணியற்க்கு உபையங்‌ குடுத்த பரிசாவது இனாயநா- 

9 és திரு[க்‌]கொடி[ப்‌]பிடவையும்‌ கொவணப்படியும்‌ கொடி ஆடையும்‌ 
கும்பமு - 

6 றியும்‌ இட[க்‌ *]கடவொமாக குணமங்கலத்தெ நஞ்சைநில[த்‌ *]தில்‌ இருதரறு 

7 குழி கைக்கொண்டு உபையம்செய்து குடுத்தொம்‌ தன்மவாணியரொம்‌ இது வ... 
mperGao [£9 Jmm enas] *] 

No. 96 


(A. R. No. 96 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE WEST WALL OF THE OUTER MANDAPA. 
K6-PERUNJINGADEVA — 16th YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XII No. 


No. 97 
(A. R. No. 97 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 


JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE EAST WALL OF THE SECOND PRAKARA. 
KANNARADEVA (KRISHNA III) — Date Lost. 


The inscription is mutilated towards the end. It registers a sale of land, 
eight ma in extent, by the sabha of Rapabbimamangalam in Vanagoppadi on the 
southern bank of the Pennai, for worship to god Aififiirruva-Vidividangar 
(Natarija) in the temple of Tàntonri-I$vara at Valaiyir on the northern bank, 
for 40 pon (corresponding to 13 kalazju) received by them. 


Text. 


1 வாஹிஸ்ரீ[|*] கன்னரசெ[வற்]கு யாண்டு . . ஆவது வாணகொப்பாடித்‌ தென்‌- 
கரை இரண - 
2 பிமமங்கலத்து வாெெயொம்‌ நிர்நில வில்யாவணக்கையெழுத்து வடகரை 
T cor 
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3 யூர்த்‌ தான்றொந்றி ஈமரத்து ஐஞ்னூற்றுவ விதிவிடங்கர்‌ த்தண்டியரரிடை 
ர்ப்‌ பொ]- 

4 ன்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ eH ஒரு கழஞ்சரை பொன்‌ கொண்டு கடவொம்‌ 
இப்பொன்‌ 

9 ... நிலமாவது எங்கள்‌ வாளையூர்‌ கழநிஇடைப்‌ பைத்துலைச்செறுவு[ம்‌] . . 

6 M OS தடி இரண்டு [கரத்து] எட்டு மாவும்‌ இச்செறுவெ அடைய தெற்கி- 

T: ee iw Baas க்கு கிழ்பாற்கெல்லைமரி . . . 


The rest is lost. 


No. 98 
(A. R. No. 98 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA, TEMPLE—ON THE NORTH WALL OF THE SAME PRAKARA. 


TRIBH. KULASEKHARA (MAR. KULASEKHARA 1) — 33rd YEAR 
( A. D. 1300-1) 


This registers the alienation of 900 kuli of dry land at Mananduyyaperumal- 
nallür which was a tax-free dévaddna of the temple of Tantonri-Aludaiya-Nayanar 
at Sanbai alias Virarajendrasolepuram in Vanagoppadi-nadu on the northern bank 
of the Pennai in favour of a Brahmana of Manalur by name Tirukkotti-Alvan 
Periyan Isurabattan for his services on the days of festival in the temple. It is 
stated that the sthanikas received from him 31 panam in lumpsum for the payment 
of kadamai on the land levied by the nadu. 


Text. 

1 வாஹி ஸ்ரீ [|| ச] திருபுவன ச்சக்கரவத்தி சி குலசெகர தெவற்கு யாண்டு [mw] 
௬-வது பெண்‌ — 

2 ண வடகரை வாணகொப்பாடி நாட்டில்‌ சண்பையான விரராசெந்திர சொழ 
புரத்து உடையார்‌ 

9 தி[ரு]த்தாந்தொன்றி ஆளுடையநாயனார்‌ தெவதான இறையிலி மனந்துய்யப்‌ 
பெருமாள்‌ நல்‌ - 

4 லூர்‌ புன்செய்நிலம்‌, ஆற்றங்கரையில்‌ குடிநிங்காத்‌ தெவதானமாக , மணலூர்‌ 
பிராமணரில்‌ 

5 திருக்கொட்டிஆழ்வான்‌ பெரிய[ா *]ன்‌ ஈசுரபட்டற்க்கு , விலையாக விற்ற 
மணலூர்‌ கடுந்துளிக்கு மெற்‌- 

6 க்கு பெண்ணை ஆற்றுக்கு வடக்கு மணலூர்‌ ஆற்றுக்காலுக்கு தெற்க்கு அளந்து: 
விட்ட 

7 குழி தொளாயிரமும்‌ திரு[ நா*]ள்‌ திருப்பணிக்‌ குறைக்கு வாங்கி இட்ட பணம்‌: 
முப்பத்து ஒ[ன்று | 

8 க்கும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ காணியாக நாடு[பணித்‌]த கடமை இறுக்கவும்‌ 
இப்படிக்‌[கா ] - 

9 ணியாக குடுத்தொம்‌ இக்கொயில்‌ தானத்தாரொம்‌ eran weep ௨ 


க 
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No. 99 


(A. R. No. 99 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE WALL OF THE KITCHEN, LEFT OF ENTRANCE. 


TRIBH. VIJAYARAJENDRADEVA — 4th YEAR. 
(KULOTTUNGA-CHOLA I ?) 


This is damaged. It records the construction of this tirumadaippalli (kitchen) 
in the temple of Tantonri-Aludaiyanayanar at Sanbai alias Virarajendrapuram 
in Vanagoppadi (a division) of Rajarajavalanadu by a lady by name [Mezan 
Karunaiyali] alias Svimikkuppilaiyadal wife of Akkivalavan Pallavaraiyan alias 
Mandaippillai Vijayarayan, the headman of Kurugadi in Tenkilar.nadu a division of 
Nittavinoda-valanadu. She seems to have also made a gift of land as tirumadaip- 
pallippuram (for its maintenance) and to meet the expenses of a festival in Purattadi 
month. 


Text. 


1 wadad [|*] திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விசையராசெந்திரதெவற்கு 
யாண்டு நாலாவது இராகமாஜவள நாட்டு வா - 


2 ணகொப்பாடிச்‌ சண்பையான விரராஜெந்திரபுரத்து உடையார்‌ திருத்தாந்‌ 
தொர்ன்‌ *]றி ஆளுடைய நாயனார்‌[க்‌/கு 


8 இத்திருமடைப்பள்ளி செய்வித்தாள்‌ நித்தவினொதவள நாட்டுத்‌ தெந்திழார்‌ 
நாட்டுக்‌ குருகாடிச்‌ செயமான 


4 குருகாடுகிழான்‌ அக்கிவளவந்‌ பல்லவரையன்‌ .மண்டைப்பிள்ள விசைய 
சாயந்வாரியை ப]ருங்‌- 


உ க[ருணையாளி]ஆன சுவாமிக்குப்‌ பிழையாதாள்‌ பணி இன்‌ . ... ..ற்குத்‌ திரு 
மடைப்பள்ளிப்புற மம்‌ புரட்டா - 


6 தித்‌ திருநாளுக்கும்‌ விட்ட விளைநிலங்‌ குன்றத்தெரி எதிர்‌ . . . . ருங்கொள்‌ 
விளாகம்‌ இ... . நிர்பாய- 


7 விட்டு இக்கா[லில்‌] நிர்‌ சந்திராதித்தவரை ப.......... 
3 இரகை [||* ] 
No. 100 
(A. R. No. 100 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE SOUTH WALL OF THE AKHILANDESVARI SHRINE. 


RAJ. VIRARAJEND?A — 6th YEAR (A. D. 1068-69 ) 


This begins with introduction Viramé tupaiyagavum etc. It records a grant 
tax free, of 500 kuli of land in the dévadana village Tagadi and another 40 kuli 
(as house site and garden?) besides some dry land in addition as kappada visam (7) 
by the sthanattar of the temple of Tirukkarrali-Mahadeva at Virarajéndrapuram 
on the northern bank of the Pennai in Rajéndra-valanadu, to one Arangan Sendan 
of Akkanavallam, who is called the nagarakkanakkan of the place, for looking 
after all the accounts of the temple. Among the temple authorities mention is 
made of a certain Mahavratin Lakuli$vara-Pandita the head of a maíha attached 
‘to the temple. 
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Text. 

1 aad [|*] விரமெய்‌ துணையாக்வு ஸி.பராக]மெ. அ[ணியராகவும்‌' செங்‌ 
«Glar oleo me f கருங்கலி கடித கூடலர்சங்கமத்தாஹவ[ ம] - 

2 ல்லனை ஜஞ்சுவித்து விக்கலனையு[ம்‌ சி]/ங்கணனையும்‌ [உ]டைபுறங்கண்டு 
மற்றவன்‌ 8ஹாடெலியரொ - 

9 டும்‌ வவ aan 5r கைக்கொண்டு [இ]ருகாலாவதும்‌ பொர்களங்‌ குநித்து குறித்த 
-களத்தாஹவமல்லனை ஜஞ்சிவித்து 


4 தந்நுடன்‌ பிற முந்‌[ந]வர்‌ விரதம்‌ முடித்‌[ து] வெங்கைநாடு' கைக்கொண்டு 
- விஜெயஹவிஷெகம்‌ பண்‌ - 

5 ணி விரஹிஹாஷசத்து உலகமுழுதுடையரா]ளொடும்‌ விற்றிருகருளிந கொவி 
ராஜகெஷரி JETTE உடை ~ | 

6 யார்‌ ஸ்ரீ விரராஜெகரெவற்க்கு யா[ண்‌]டு ௬-ஆவது ராஜெனரவள நாட்டுப்‌ 
பெண்ணை வடகரை விரராஜெ - 

7 ர்புரத்து உடையார்‌ திருக்கற்றளிஹோெவ/ர்‌] மடமுடைய H eart] வ.கி 
லகுளி(ம) தர பணிதநும்‌ இத்தெ[வ*]தாநத்தில்‌ mE 

8 வாத்க த்தில்‌ பிடார[ர்‌ *]களும்‌ செவர்க.கிகள்‌ . . . . ணி கிஸ௩க்க[ா ]றரும்‌ 
உ[ட்ப]ட்ட இணஸாஅத்துள்ளொம்‌ இக்கொயிலுக்கு 

9 ,...  ட்டிக்கண்‌ . . .ய[நி]ந்ருர்நல்லான்‌ . . ... மையில்‌ ... 

10 s | இவ்விரராஜெகரபுரத்து நகரக்கணக்கந்‌ அக்கண[வல்‌]லமுடையாநீ 
அரங்கன்‌ NEB MEG அன; ரசித்த - i 

11 வற்‌ காணியாக செய்துகுடுத்த பரிசாவது இத்செவர்‌ தெவதாநம்‌ இந்நாட்டு 
பெண்ணேத்‌ தெந்கரை - 

12 த்‌ தகடித்‌ தெவதாநத்தில்‌ கிழ்வெலஞ்செறு கடி ஒந்றிநால்‌ பதிநறு சாண்‌ 
Asror குழி AT இக்குழி ஐ - 

18 ஞ்ஞூறும்‌ இவநுக்கு அகமனையும்‌ படப்பையுமாக இத்தகடி நத்தம்‌ தெவதாநத்‌ 
தில்‌ பழைய மட்‌ — 

14 த்துக்கு வடக்கில்‌ கல்லுக்கு வடக்கு குழி நாற்பதும்‌ முற்றூட்டும்‌ இறையிலி 
-உண்டனுலவித்து இக்கொ - 

19 யில்‌ நொக்கிவன எப்பெ(ஈ)ற்பட்ட கணக்கும்‌ எழுதக்கடவநாகவும்‌ இவனுக்கு 
. கப்படவிசத்துக்கு திருவ - | | 

16 ண்ணாமலைவதிக்கு மெற்க்கு சத்தியாபிரய குலகா[ல]வாய்க்காலுக்கு வடக்கு 
ஆருங்கண்ணாற்று இர - 

17 ஸண்டா...... . .. . டைய புஞ்சை விளைநில்‌ ௦௨௭௯௯ அணுலீவிக்ககட — 

18 வாநாகவும்‌ இவ்வரங்கந்‌ செகனுக்கும்‌ இவந்‌ வற்க்கத்தார்க்கும்‌ அகராதித்த 
und காணியாக செய்து குடுத்தெ[ா] - 

19 ம்‌ இவ்விலகுளி.றரபணித்ந்‌ நுள்ளிட்ட ஹானத்தொம்‌ இது ஸ்தீபந்மாயெழுர 
மப || — 

No. 101 


(A. R. No. 101 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


The inscription is in modern characters (of about the 18th century A. D.) 
-and is dated Kihara, Sittirai 15. It records the gift of a house-site, 48 feet in width, 
.on the east street by the temple authorities of Tamtonri-Aludaiyanayinar at Sanbai 
S. 19 
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to a person by name Sivan Kalatti-nayinar of Narippari-nadu for the construction: 
of a matha thereon, and the privilege of collecting annually ten panam each from. 
the temple and the residents of the place as tirukkaivalakkam for its maintenance. 


Text. 

1 மால [|t] er En சித்திரை மீ” ம௫தீஉ சண்பை உடையார்‌ திருத்தாம்‌. 
தொ[ன்‌ ]றி ஆளுடையநயினார்‌ கொயில்‌ பண்டாரத்தார்‌ நரிப்பரி நாட்டில்‌ சிவன்‌ 
காளத்திநயினார்க்கு தன்மசாதனம்‌ 

2 பண்ணிகுடுத்தபடி நாளதுமுதல்‌ சண் பையில்‌ கிழக்கு திருவிதியில்‌ கிழ்சிறகில்‌ 
கெம்பு இராவுத்தன்‌ இருந்த மனைக்கு வடக்கு பணிபெண்டாட்டி மல்லி மனைக்கு தெற்கு. 
திருவிதிக்கு கிழக்கு | 

9 நன்தவனத்துக்கு மெற்கு இன்னாங்கு எல்லைக்கு உள்ப்பய._.. மனை ஒன்று[க்‌]கு 
அடி s. இந்த மனை தாங்கள்‌ மடம்‌ கட்டிக்கொண்டு இருந்து திருக்கைவழக்கம்‌ 
கொயில்‌ பண்டாரத்திலெ பத்து பணமும்‌ 

4 உள்ளூரிலும்‌ சிர்மையிலும்‌ பத்து பணமும்‌ ஆக வருஷத்துக்கு இருபது பணமும்‌. 
வற்த்தினை ஆக பற்றிக்கொண்டு சந்திறாதித்தவரையும்‌ சுகத்திலெ இருக்ககடவர்களா 
கவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 

5 தன்மசாதனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ இந்த மடத்துக்கு யாதொருத்தர்‌ அகுதம்‌ 
சொன்ன அவர்கள்‌ கெங்கை கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொக 
கடவன்னாகவும்‌ நரிப்பரிநாட்டு- 

6 ச்‌ சிவனுக்கு சண்பை கொயில்‌ பண்டாரத்தாரொம்‌ உ இவை நாற்பத்தெண்‌: 
ணாயி[ர *]நம்பி எழுத்து இவை ஆலால நம்பி எழுத உ இவை பெரியநாட்டு வெளார்‌- 
எழுத்து உ 

No. 102 


(A. R. No. 102 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAL 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA (III) — 14th YEAR (A. D. 1191-2). 


This records the endowment of a wet land as dévadana to the temple of 
Tirukkapali$varam-Udaiyar at Sanbai alias Virarájendrapuram on the northern 
bank of the Pennai in Vanagoppadi a division of Rajarajavalanadu by Sediyarayan 
Akara$uran alias Rajagambbirach-Chediyarayan the Malayaman chief of Kiliyur.. 
Rajagambhira was a title of Rajaraja II ( M. E. R. 1927, Part II, para 25). 


Text. 

வலி uf [15] d; புவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலா - 
2 த்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு மசவது ரா - 
ஜராஜவளநாட்டு வாணகொப்பாடிப்‌ பெண்ணை 
[வ]டகரைச்‌ சண்பையாந விரராஜெஃ்‌ புரத்து உடையா = 
ர்‌ திருக்கவாலியரமுடையாற்கு கிளியூர்‌ மலையமா - 
ந்செதியராயநா[யி]ன ஆகாரசூரநான இரா 
௪௮௦பிரசெதியராயனெந்‌ இந்நாயநா - 
ற்கு தெவதாநமாக விட்ட நஞ்சைநிலம்‌ 
எரிவாய்‌[க*]காலுக்கு தெற்கும்‌ மெற்கு செங்க 
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10 மனிக்குட்டத்தெ செல்லவும்‌ தெந்மெற்கு படர்‌ 
11 பாறைக்கு கிழக்கும்‌ தெற்கு [குலைவா ]யும்‌ கிழக்‌ - 
12 கு திருச்சூலக்கல்லுக்கு மெற்கும்‌ இஃ... ௨. 

18 கு தெவதாநமாக விட்டென்‌ செதிய ........ 
14 ன ஆகாரசூரனான இராச மம்பிர - 

15 செதியராயன்நென்‌ இது ம[ஈ]- 

16 றுவான்‌ எழாநரகம்‌ புகுவான்‌ 

17 இது பன்மாஹெய்ம உ [| *] 


No. 103 


(A. R. No. 103 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


ACHYUTADEVA-MAHARAY A — Saka 1544, Nandana 
(Mistake for Saka 1454=A. D. 1532-3) 


The details of the date ere given as Nandana, Mithuna, £u. 10, Hasta, 
Monday corresponding to A. D. 1532, June 10. This tithi was su. 8 on this date. 
The inscription registers an undertaking given by the residents of Sanbai and the 
surrounding villages, comprising the Tanattar (Sthanikas), the Kaikkolas, the Settis 
and the members of the 98 castes of the Idarigai and Valangai communities, to 
psy a contribution by impost of one papam from each big family and half a 
pancm fiom a tmall one and also one papam on occasions of marriage, to provide 
for the maintenance of a matha presided over by Kalatti-Andar Magadaimandala-. 
Sivan disciple of Perumkerchüla-Parvatsmma] Kattayar (?). This is very probably 
the same matha mentioned in No. 101 above. 


Text. 


1 wevsoe[em] சுவத்தி ஸ்ரீன்‌ மகாமண்டலெசுரன்‌ பாஷைக்குத்‌ தப்புவ இராயர்‌ 
கண்டன்‌ முவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட நாடு குடாத[ா]ன்‌ கெ[ச] 
வெட்டை. கண்டருளிய [விர]ப்பிறுதாபந்‌ நரசிங்க - 


2 தெய்வ குமார அச்சுத்தைய தெய்வ மகா இரா[ய £]ர்‌ பிறுதி[வி*] இராச்சிய: 
டண்ணி அருளாநின்‌ ற சகாத்தம்‌ (me இதன்மெல்‌ செல்லாநின்ற நன்தன சங்கத்‌. 
(த]ரது மிதுந நாயற்று பூறு[வப ]க்ஷ து தெசமியும்‌ அத்தமு- 

8 ம்‌ பெற்ற சொமவாரதுநாள்‌ பெண்ணை வடகரை வாணகொப்பாடி நாட்டில்‌: 
சண்பை உடையார்‌ திருத்தாம்தொன்றி ஆளுடைய ந[யி*]னார்‌ தெவ்‌[வ]தானம்‌ஆந 
[ச]ண்பைஆன [விர]ராசெந்திர[சொ ]ழபுரது தானத்தார்‌ கைக்கொ 

4 ளர்‌ செட்டியள்‌ கொயில்‌ சிர்மை[யி]ல்‌ உள்ள பெரும்‌ கற்சூல பற்வதம்மாள்‌: 
காத்தயர்‌ சிஷ்மன்‌ சிஷ்‌[ய*]ன்‌ காளத்தி ஆண்டார்‌ மகதைமண்டல சிவனுக்கு நம்முட. 
கொயில்‌ சிமைஆன சண்பைய[ம்‌] மற்றும்‌ உண்டான கிறாமம்‌ .. பலபட்டடையும்‌ 
இடங்கை வல - 


9 ங்கை தொண்ணுூற்றுஎட்டு சாதியும்‌ ஆகவும்‌ காளத்தி ஆண்டார்‌ மட கி[ல்‌] 
நடக்கும்‌ நி[று]வாகதுக்கு கட்டளை இட்டபடிக்கு குடிக்கு [ஒ]ரு பணமும்‌ சிறுக்குடிக்கு. . 
அரைபணமும்‌ கலியாணதுக்கு ஒரு டணமு[ம்‌ யி]து சன்திரா[தி*]த்தவரையும்‌ நடத்த- 

6 (வரையும்‌ நடத்த)கடவொமாகவும்‌ யிதுக்கு அகுதம்‌ பண்ணினவன்‌ கங்கைக்‌ 
கரையில்‌ காராம்பசுவையும்‌ தன்னிட தாயி தகப்பனையும்‌ குருவையும்‌ கெர்ந்றவந்‌ பாவத்‌ 
சீதி]லெ பொக[க்‌*] கட[வ]ஞகவும்‌ [|*] 
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No. 104 
(A. R. No. 104 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR' TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


SADASIVADEVA-MAHARAYA — Saka [1471] 


The date is given as Saumya, Tula su. 10,.Rohini, Monday corresponding 
probably to A. D. 1549, October 30. It was Wednesday and Satabhishak on this 
date. | 

This records an endowment of the village Suttamalligai with all its wet and 
dry lands in Meykunrada-valanadu alias Narippalli-nadu in Magadai-Mandalam 
on the southern bank of the. Pennai, by. Ramappa-Nayakar (son of ?) Adappam 
Sürappa-Krishnama-Nayakar for the merit of the king, for burning 30 lamps during 
the services every day in the shrine of Alagiya-Nachchiyar in the temple of Tantonri- 
Aludaiyanayinar at Sanbai. 

Text. 


1 uve பரவி [|] UJ மஹமண்டலெசுர மெதினி மிசுர கண்ட கட்டாரி 
சாளுவ நரசிங்கதெவ8ஹாடராயர்‌ 55:561 56199» )rrurt குமார சதரசிவதெவ£ூஹ இராயர்‌ 
'பிறுதிவி இராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சாகாத்தம்‌ . . ௧ இதந்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
சவ்வும்மிய சவ்வச்சரம்‌ துலாநாயற்று 'பூறுவபக்ஷத்து தெசமியும்‌ ரொசணியும்‌ பெற்ற 
சொமவாரத்துநாள்‌ பெண்ணை வடகரை 


| 2 வாணகொப்பாடிநாடு விரராசெந்திரசொழபுரமான சண்பை உடையார்‌ திருத்‌ 
தான்தொன்றி ஆளுடையநயினார்‌ அம்மை அழகியநாச்சியார்‌ அம்மைக்கு சந்திவிள க்கு 
சுவாமி அடப்பம்‌ சூரப்பநாயக்கரைய்யன்‌ கிஷட்ட மந[ஈயக்கரை ]ய்ய(ன்‌) சுவாமி சதாசிவ 
தெவமஹராயற்கு தன்மமா[க] அம்மை அழகியநாச்சியார்‌ அம்மைக்குச்‌ சந்திவிளக்குக்கு 
கொள்ள இராமப்ப நாயக்கர்‌ விட்ட 2 l | | 
9 சிறுவங்கூர்‌ சிர்மையான மங்கலத்து பிடாகை சுத்தமல்லிகை சிறுவங்கூர்‌ 
நாட்டவர்‌ நாட்டுக்கணக்கப்பிள்ளை முன்பாக பெண்ணேக்குத்‌ தென்கரை மகதைமண்டலது 
'மெய்குன்றாுத வளநாடான நரிப்பள்ளி நாட்டில்‌ சுத்தமல்லிகையில்‌ நஞ்சை புஞ்சை 
நாற்பாற்கெல்லையும்‌ சந்திவிளக்குக்கு . தினம்‌. ஒன்றுக்கு முப்பது : விளக்காக கட்ட சாயிட்டு 
சந்திராதித்தவரையும்‌ செல்வதாக இந்த 


4 சுத்தமல்லிகை கல்வெட்டிவிட்டொம்‌ இந்த. சுத்தமல்லிகை நாற்பாற்‌ கெல்லைக்கு 
விபரம்‌ பெண்ணை ஆற்றுக்கு தெற்கு.தன்மம்‌ யிட்ட நல்லூர்‌ .யெல்லைக்கு மெற்கு ஆருகைப்‌ 
பாடி யெல்லைக்கும்‌ ஆதனூர்‌, யெல்லைக்கும்‌ வடக்கு புரொசப்பட்டு யெல்லைக்குக்‌ கிழக்கு 
யின்னான்‌ கெல்லையும்‌ உள்பட்ட சுத்தமல்லிகை சந்திவிளக்குக்கு விட்டொம்‌. இந்த சுத்த 
மல்லிகை சண்பைத்‌ தெவ* | DS 


* The inscription stops here. 


-No. 105 


(A. R. No. 105 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
VIKRAMA-CHÓLA — 8th YEAR (A. D. 1125-6) 
This is built in at the beginning ofeach line, It seems to record a gift of 
the taxes S'irupadikaval and S'ilvari on lands at Tagadi a dévadana village on the 
southern bank of the Pennai for the mantraponagam offering to the deity during 
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the early morning service in the temple of Tirukkarrali-Mahadeva at Senbai, by 
Sagarayan Anupaman Kulottuigasola-Malaiyakularayan the [ Malayaman] chief 
of Kiliyur in Tirumunaippidi Kunrattür-nàdu a division of Gaigaikondasola- 
valanadu. 
Text. 

T. acer சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம சொழதெவற்கு யாண்டு ௮-ஆவது 
வாணகொப்பாடி ராகெஞுர வள நாட்டுப்‌ பெண்ணே (வட)வடகரைச்‌ செங்கு - 

B wee ee உ. பயான விரமாஜென புரத்துத்‌ திருக்கற்றளி £ஹாகெவற்கு கங்கை 
கொண்ட சொழவள நாட்டுத்‌ திருமுனைப்பாடிக்‌ குன்றத்தூர்‌ நாட்டுக்‌ கிளி- 

BH. கட. உத்‌ அநுப[ம]நாந குலொத்துங்கசொழ மலைகுலராயநெ ந்‌ இத்தெவர்‌ 
தெவதானம்‌ பெண்ணைத்‌ தெந்கரைத்‌ தகடியில்‌ நந்செ[ய்‌*] நிலத்தில்‌ ப- 

4 ௨௨௨. சிறுபாடி[காவ*]லுஞ்‌ சில்வரியும்‌ இத்தெவற்கு சிறுகாலைச்சந்தி. 
மத்திமந்துரபொநகம்‌ அமுதுபடிக்குச்‌ செய்து குடுததெந்‌ சகரயந்‌ அ[னு]ப- 

ல்‌ . _ங்கசொழ மலையகுலராய[]நந்‌ இது பந்மாஹெழமா। 0 || உ 


No. 106 


(A. R. No. 106 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


ACHYUTADEVA — Saka 1552 (wrong for 1454) 


The date is given as Nandana, Karkataka, su. 10, Monday, Rohini perhaps 
corresponding to A. D. 1532, September 9, but the month was Kanya. 


This records an endowment, free of all taxes, of the village Akkaippadi in 
Meykunra-nadu alias Narippari-nadu in Magadai-mandalam on the southern bank 
of the Pennai for the requirements of worship and offerings during the service 
instituted in the name of the king in the temple of Tamtonri-Aludaiyanayinar at 
Sapbai, by Vaiyappa-Nayakkar. Mention is made of the administration (of the 
division) by Venkatadri- Nayakkar. 


Text. 
uomen [|*] சு[வஸ்‌*]த்தி ஸ்ரீகன்மகாமண்டலெசுர மெதினி மிசுரகண்ட 
கட்டாரி சாளுவ நரசிங்கதெவ கு[மா]ர அச்சுத்தையதெவமகா - 
இராயர்‌ பிறுதி [வி*] இராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகா — 
[ப்‌]த்தம்‌ SO Ecce இதன்‌ மெல்‌ செல்லாநீன்ற நன்தன சங்க்‌[வத்‌*] - 
ச[1]த்து கற்கடக நாயற்று பூறுவபக்கிஷத்து தெசமியும்‌ சொம(ம)வாரமும்‌ 
பெற்ற திருவெ[ா *]ணத்து நாள்‌ —— பெண்ணேைவடகரை வா. 


Q A & w ds * 


7 ணகொப்பாடி நாட்டில்‌ சண்பை உடையார்‌ திருத்தாம்‌ தொன்றி ஆளுடைய 
நயினா[ற்‌ ]- 

8 குவைய்யப்ப நாயக்கர்‌ அய்யன்‌ சூகாமி அச்சுத்தையதெவ ம(£)கா இரா[யர்‌ * ] 
சந்திக்கு பூசை 

9 நயிவைத்தியங்கள்‌ உண்டான கட்டனபடிக்கு குறைவர நடக்கத்தக்கதாக 
வெங்கட - 

10 ஈத்திரி நாயக்கர்‌ அதிகாரத்தில்‌ இராவுத்த நல்லூர்‌ சிர்மையில்‌ நாட்டவர்‌ 
முன்பாக 


S. 20 
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11 விட்ட பெண்ணை தென்கரை மகதை மண்டலத்து மெய்குன்ற நாடு ஆன்‌ 
12 நரிப்பரி நாட்டில்‌ ஆக்கைப்‌ பரா *]டி நஞ்சை புஞ்சை நாற்‌ பாற்‌.கெல்லையும்‌. 


18 யின்னயினார்‌ [க்‌ *]கு சன்திராதித்தவரையும்‌ செல்வதாக சறுவ அனைத்‌ 
தாயமும்‌ 


14 இறை/யி*]லி ஆக இந்த ஊர்‌ கல்வெட்டிவிட்டொம்‌ இவ்வூரிற்கு எல்லை 
Apur [ற்கெல்‌] - 


18 லை சிபாத நல்லூர்‌ [எ]ல்லைக்கு மெ[ற்‌ *]க்கும்‌ தென்பா [ற்‌*] கெல்லை அரும்பு - 


16 டையான்பட்டு எல்லைக்கும்‌ மாமாந்தூர்‌ எல்லைக்கும்‌ வடக்கு மெல்பார்‌[க்‌ * ] 
கெல்லை 


17 ஆதநூர்‌ எல்லைக்கு [கிழ]க்கு வடபா[ற்‌ *]க்கெல்லை சுத்தமல்லிகை எல்லைக்கும்‌ 
தன்மம்‌ 


18 இட்ட நல்லூர்‌ எல்லைக்கும்‌ தெற்க்கு யின்னாந்கு எல்லைக்கு உள்பட்டதும்‌ 
இன்ன - 


19 யினாற்கு இறையிலி ஆக விட்டொம்‌ யிந்த தன்முதுக்கு இயாதொருவந்‌ அகுதம்‌ 
பண்‌்[ணி]- 


20 நவந்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ காராம்‌ பசுவையும்‌ தன்னிடைய தாய்‌ தகப்பனையும்‌ 
அன்‌ குரு - 
21 வையும்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொவானாகவும்‌ உ 


No. 107 


(A. R. No. 107 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON A STONE LYING ON THE FLOOR CLOSE TO THE 
SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE, 


PARANTAKA I— date lost. 


This is a mere fragment of an inscription which seems to refer to a gift of 

land for (the worship of) the goddess Jyeshtha stationed on the side of the tank. 
Text. 

ஸ்ரீ மதிரை கொண்ட கொப்பர கெசரி பன்‌ 

ங்கலத்து ஸஈஸெயொர்‌இடை சடையன்‌ பெற்றா 

றுமாவும்‌ தன்‌ கெணிகரை ஜெ சஷெக இரண்‌ 


வடபாற்கெல்லை வதிக்‌[கு]த்‌ ASD மெல்பாற்கெல்‌ , . ...... 


A co ft = 


No. 108 


(A. R. No. 108 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON A SLAB BUILT INTO THE FLOOR 
AT THE SECOND ENTRANCE. 


PARANTAKA I— 34th Year (A. D. 940-41) 


The inscription is much damaged. It seems to record the construction of 
a mandapa (in the temple?) by Viranaraniyar the consort of prince Gandaraditya 
and daughter (in law) of Solamadéviyar in the name of the Nagarattar of Valaiyar, 
and an endowment of seventy kalañju of gold by that body by levy of tax for its 
upkeep (?) and for burniag a lamp in it during the nights with the interest thereon. 
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Text. 


வு ஹிறீ [* |] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெ - 

சரிவ.2ற்கி யாண்டு [mDr] ஆவது சொழ 

மாதெவியார்‌ மகளார்‌ பிள்ளையார்‌ கண்ட - 

ராதித்தர்‌ தெவியார்‌ விரநாரணியார்‌ வாளையூ - 

ர்‌ நகரத்தார்‌ பெராலெடுப்பித்‌ த மண்டபத்‌ - 

துக்கு வாளையூர்‌ நகரத்தார்‌ வரிவைத்த 

பொன்‌ எழுபதின்‌ கழஞ்சு இப்பொன்‌ [னின்‌ ] x 
கழஞ்சின்வாய்த்‌ திங்களிரண்டு மாப்பொ- 

ன்‌ பலிசையால்‌ ஒராட்டை நாளைக்கு இப்பொ- 

ன்னாற்‌ பலிசை பதின்‌ கழஞ்சு . . « உல்‌ 


FO மூ... ஐ à A மடு. வ 


திருமண்டப மெழுகித்‌ தண்ணிரட்டும்‌ . . . 
12 நிசதுநெல்லுப்‌ பதக்கும்‌ மெற்படியூ - 
ருக்குக்‌ கூ[லி] நாலணை . . . பொன்கழஞ்‌ - 


[0 
A co 


சும்‌ மண்டபத்துக்கு [விளக்கெ]ண்‌ ண நி,- 


bene 
இ 


சதம்‌ ஆழாக்காக [ஒராட்டைக்கு வி]ளக்கெண்‌- 


Q 


ணை நாற்பத்‌ .....௨... பொன்‌ ௧- 


ழஞ்சரையும்‌ so ௨௨௨% - MSG 
பொ eo e BTF o. o o புதுக்குப்‌ புற . . i 


MM m 
© ON 


. LOT GTS . 4.6% BS Glur- 


DS 
e 


. & கழஞ்சுங்‌ கொண்டு sed - 


BS 
fA 


ராதித்தவல்‌ .._. cess 

ல்‌ செலுத்துவொமாநொம்‌ வாளை - 
[யூர்‌] நகரத்‌[ தாரொம்‌ இது]. . .. 
தொன்றி . உ 

அகல்‌ க்லிக்‌ நகல்‌ t 


> 
09 


DS 
மே 


ட 
A 


No. 109 
(A. R. No. 109 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE —ON A SLAB SET UP ON THE LEFT SIDE OF THE 
SECOND ENTRANCE. 


KARIKALA CHOLA —27tb YEAR 


The last few lines of the inscription are badly damaged. The sense of the 
-record is rather obscure. It seems to register the consecration of a temple of 
Mahadéva by Valaiyir-Nakkar Yogavinar a resident of Ranabhima-mangalam on 
the southern bank of the Pennai, and an endowment made for worship therein by 
Vanakovaraiyar Viraparumar the chief of Vanagappadi-nadu by means of taxation 
on the lands at that village. The zravar seem to have been made responsible for 
the collection and payment of the amount into the temple. 


Text. 
1 avast ww] கரிகாலசொழ[தெவற்‌]கு யாண்‌ [டு] இருபத்தெழாவது வ- 
2 ஈணகொப்பாடி பெண்ணைத்‌ தெந்கரை இரணவிம மங்‌ = 
 கலமுடைய வாளையூர்‌ நக்கர்‌ [யொ]கவாணர்‌ எழுந்தருளுவிச்ச மஹா - 


20 
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தெவற்கு இந்நாடு டய வாணகொவரையர்‌ விரபருமர்‌ எங்கள்‌ வங்‌- 
பாத்தார்‌ முந்பெ இத்தெவற்கு ஈண விம மங்கலம்‌ வரியிலிட்டு 
க்‌ குடுத்தார்கள்‌ நாம்‌ [வாண ]கப்பர்டி நாட்டை அழைத்து இஜெவ - 
ற்கு ஸீகாரி[ய *]மெல்லாம்‌ சிறப்பாகத்‌ தனொமெற்று நிர்வார்த்த[து] ge 
னநா[த]நாடு மீகாரியங்‌ கெக்கொண்டுூ சிறப்பு வைத்தபடி முந்‌ - 
பு. . . திருப்படி மாற்றி[ரட்டியு]ம்‌ நணாவிளக்கிரட்டியும்‌ மற்று 
[மிப்ப]டி நிமனவிரட்டி ..... வதாக வைத்தபடி எராற்குர- 
.  ப்பதக்கு நெல்லும்‌ எராலுழக்கெண்னையும்‌ ஆண்டு 
தாறும்‌ இருக ஊரவரெ குடவொலைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்தெ ஒடுக்‌ - 
குவதாகவும்‌ உண லிமமங்கலத்து நன்செ[ய்‌*] புன்செ[ய்‌*]க்‌ கடமையு - 
ம்‌ மற்றுள்ள ஆயங்களும்‌ ஸ்ரீகாரியமெல்லாம்‌ நாடு செலு - 
த்துவதாகவும்‌ ஸ்ரீகாரியத்துக்கு பழுதுசெய்வாரை பி. 
வலெரா[பமும்‌] ராகசெபமும்‌ நாட்டு லெபமும்‌ செய்தார்‌ 
. ... [நடக்கும்படி நாடும்‌ மாஹெயரரும்‌ செய்யக்கட - 
வதாகவும்‌ செங்கொலும்‌ திருவடி [நிலை]யு . . . . மித்தொ- 
[மும்‌] நீ[*]றந்து இது சந்திராதித்தவற்‌ செல்வதாகத்‌ திரு . .... 
து குடுத்தொம்‌ . . ... நாட்டு வாண...... 


The rest is damaged. Four lamp-stands of increasing teight and a pair of feet between the: 
third and fourth lamp-stands are cut in relief below the inscription. 


No. 110 
(4. R. No. 110 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE SOUTH WALL OF THE GOPURA 
AT THE SECOND ENTRANCE. 


KANNARADEVA (RASBTRAKUTA KRISHNA III) —23rd YEAR (A. D. 960-61) 


This is a mere fragment of an inscription which seems to record a gift of 
money for burning a lamp in tbe temple, by a resident of Karuppir in Miraik-- 
kurram who left it in charge of the Nagarattar of Valaiyir. 


Text. 
eee ee ee ee தாக [வானையூ]ர்‌ நகர்‌ பக்கல்‌ []வத்தது 9- 
த. மு NER and . ஷரதெவர்‌[க்‌ *]கு யாண்டு ௨௰௩-ஆவது வானை - 
d^ unas ee மிறைக்கூற்றத்து கருப்பூர்‌ இருந்துவா - 
M க ர ட னல e .  விளக்கொன்றினுக்கு வைச்ச [பொ] - 
8. - நி நிற்க இது உ:கா[ஹெ*]ம [mares ||* ] 


No. 111 


(A. R. No. 111 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE WALL OF THE GOPURA (AT THE 
FIRST ENTRANCE, RIGHT SIDE) 


PARANTAKA I—35th YEAR (A. D. 941-42). 


The inscription is badly engraved. It seems to record an endowment of 
land at Kadambür by (the palace accountant ?) Sri Pondaiyudaiyin . . . . for the: 
daily requirements of worship in the temple (name lost). 
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Text. 
1 மதிரைகொண்ட Gar'iugG ssflare3[5*]14 யாண்டு [n.]09 wf ..... 
2 பண்டாரபொத்தகமுடைய சிப்பொசையுடையாந்கண்‌...... 
9 கடம்பூரில்‌ தை[எ]ரியாந எந்தலை ஸ்ரீபிராந்தகந[ல்‌ *]லூர்‌ ...... 
4 இரண்டுபொதை[க்‌ *]கு குறுணியரிசியு[ம்‌*] நெ[ய்‌*]யமுதுழ[க்ச]கு தயிரமு 


9 காலு மற்று கொதொட்டுண்பதெலாமிது[க்‌*]கெ முதலாவதாகவு...... 
6 [க]டந்தல்துகு தெற்கு கடம்பொடெந்த[ல்‌*] மெல்பா[ற்‌*]கெ[ல்‌ e ]லை மிலாட்டு 


^ 
o9 இ இ 


7 றை கிழ்வழியது[க்‌*]கு வட[க்‌*]கு சணசிகழ்‌ கடையது[க்‌*]கு கிழ்குகந்‌ 


No. 112 
(A. R. No. 112 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—IN THE SAME PLACE. 


KANNARADEVA (RASHTRAKÜTA KRISHNA II[) — 26th YEAR (A. D. 964-65 ) 


This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp before the 
‘image of Süryadeva and an endowment of 5 Kalanju of gold for the daily offering 
to the deity, in the temple of Taatonti-Alvar at Valaiyür, by the zrar of Kumana- 
‘mangalam. 


Text. 


1 awada [|₹] கன்னரசெவ[ ற்கு] யாண்டு owe aum rupt அிருதாந்றொன்றி 
. ஆள்வார்‌ 


2 கொயிலுள்‌ ev 95;Gea ஊர்‌ [கும]ணமங்கலத்து ஆயம்‌ கூட்டி ஒரு நதா 
-விளக்கொன்‌ - 


3 [நிநு]க்கு நிசதம்‌ உழக்காக வை/[ச்‌][௪ சாவாமுவாப்பெராடு தொண்ணாற்றாறும்‌ 
AGuy - 


4 து நிசதம்‌ ஒன்றிநுக்கு வைத [பொ]ந்‌ ஜங்கழஞ்சு பொலிஊட்டு eam; 
'செவர்க்கு [|| *] 


No. 113 


(A. R. No. 113 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


KOPERUNJINGADEVA — 14th YEAR, 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XII, No. 182. 


S.21 d 
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No. 114 


(A. R. No. 114 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE—IN THE SAME PLACE. 


TRIBH. VIJAYARAJENDRADEVA (KULOTTUNGA I ?) — 4th YEAR. 


This ES the construction of the entrance and the gopura of the temple o£ 
ண்ட படல்‌ at Sanbai alias Virarajendrasolapuram in Vinagoppidi 
by Valavan Pallavaraiyan Mendaippillai; Vijayarayan, the headman of Kurugadi in: 
Tenkila-nadv, a division of Nittavindda-valanadu (See No. $9 above). 


Text, 
a eus [| *] திரிபுஉனச்சக்கரவத்திகள்‌ வீசையரா[0*]ஜந்திர தெ[வற்கு] 
யாண்டு ௪-வது இராசராசவள நாட்டுப்‌ பெண்ணை வ[டக] - 
ரை வாணகொப்பாடிச்‌ சண்பையான விரராசெந்திரசெ[ழ]- 
புரத்து உடையார்‌ திருத்தாந்தொன்றி ஆளுக டய நாயனார்‌ 
கொயில்‌ திருவாசலுந்‌ திருக்கொபுரழுஞ்‌ செய்வித்தான்‌ நித்தவீெெ - 
நாதவளநாட்டுத்‌ தென்கிழா நாட்டுக்‌ குருகாடிக்‌ குருகா[டி]க்கிழா . . 


திவளவன்‌ பல்லவரையன்‌ மண்டைப்பிள்ளை வீசையராய[ன்‌ ] [||*] 


-20 « ஐ c Mw 


No. 115 
(A. R. No. 115 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE —IN THE SAME PLACE. 


PARANTAKA I— date lost. 


This is a mutilated fragment recording some provision made for the sacred. 
bath of the god [on Sankranti days] in the temple of Tantonrippiran at Valaiyür.. 


Text. 
ஸஹிறீ [| *] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி பன்மற்கு யாண்டு. . .. 
வாளையூர்த்‌ திருத்தா ந்றொன்‌ நிப்பிரானுக்கு இ. ... 
பத்து இப்பத்தும்‌ திங்கள்‌ கால ,... 


ந்திதொறும்‌ இருபத்தைஞ்சு கலசம்‌ அ. ....... 
மாஹெயழுனா ஷ்‌ [| *] 


Q B® O N = 


No. 116 


(4. R. No..116 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 
KANNARADEVA (RASHTRAKUTA KRISHNA III) —24th YEAR (A. D. 962-63) 


This is made up of two separate pieces found engraved on different slabs 
built into the right and left sides of the entrance. It records a gift of ten kalaiiju: 
of gold deposited with the Nagarattar of Valaiyür for burning a perpetual lam 7 
in the temple of Tantonripperuma] by one Vadugan Kalaiyan Achchan. i 
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Text. 
வாஹிஸ்ரீ[| *] கன்னரஜெவர்க்கு யாண்டு இருப[த்‌*]து நா(ல்‌)ல 
து வாளையூர்‌ திருத்தான்றொன்றிபெருமாள்ளுக்கு நொன்‌ 
தாவிளக்கு ஒன்‌ றினுக்கு வைத்த பொன்‌ பதின்‌ க்ழஞ்சினுக்கு நிசதம்‌ உ- 
ழக்கெண்ணை சன்திராதித்தவல்‌ நிற்க எரிப்பிதாக வைத்தான்‌ வானை - 


A © D m 


9 யூர்‌ நகரத்தார்வழி வடு[க]ன்‌ க[ரளை]யன்‌ ஆச்சன்‌ இது பன்காஹெயம 
[ojo Du] 


No. 117 


(A. R. No. 117 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


This is also, like No. 116 above, made up of two fragmentary pieces found 
separately engraved. It is incomplete. It seems to record some gift for burning 
a perpetual lamp before the image of Vidividangar (processional image ?) in the 
temple of Tantonrippirán at Valaiyur by one Aiyarradigal, the headman of 
Iraiyankudi. 


Text. 
வாஹி ஸ்ரீ [|| *] மதிரைகொண்ட கொ- 
ப்பரகெசரி ப[ர்‌*]ம்ம[ற்‌ *]க்கி யாண்டு இருபத்‌ 
தஞ்சாவது பெண்ணை வடகரை வாளை - 
யூர்த்‌ தான்றொ[ நீ]றிப்பிரான்‌ கொயில்‌ வி- 
திவிடங்கர்க்கு இ[ற*]யான்குடி கிழவஞ்‌ ஜை- 


ய்யாற்றடிகள்‌ ச £[சி]கவல்‌ நொ-சா- 


கூறு A © N w 


No. 118 
(A. R. No. 118 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


KANNARADEVA (RASHTRAKUTA KRISHNA III) —23rd YEAR (A. D. 961-62). 


This is mutilated. It records a gift of a lamp to the temple of Tantonrip- 
perumal alias Vidividangadevar at Valaiyür on the northern bank of the Pennat 
by one Venadudaiyar Nattadigal. 


Text. 
வா ஹிஸ்ரீ [| *] ஸ்ரீ கசரகெவர்க்கு யா[ண்டு*] 
௨[௰௩]-ஆவது வாணகொப்பாடிப்‌ பெ[ண்‌ *]- 
ணை வடகரை வானயூர்த்‌ திருத்தான்‌ [நொன்றி*] 
ப்பெருமாளான விதிவிடங்கசெ[வற்கு*] 
ஒரு நொ.காவிளக்கினுக்கு பாடா . ., 


eO U A OC Nm 


ருமாள்‌ வெணாடுடையார்‌ நாட்டடிகள்‌ [| *] 
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No. 119 
(A. R. No. 119 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


KOPERUNJINGADEVA — 13th YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XII, No. 178. 


No. 120 


(A. R. No. 120 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON THE SAME GOPURA LEFT OF ENTR ANCE. 


MAHAMANDALESVARA SADASIVA-MAHARAYA 
— Saka 1485, Pramodüta ( wrong ). 


The inscription is damaged and incomplete. It seems to record a gift of 
land to the temple of Senbainatha by a certain Viramarasayyan . 


Text. 
வ ஹி ஸ்ரீ [||*] மகாமண்டலெசுரன்‌ விஉாசிவமகார = 
[rut பிறி]தி[வி*]ராச்சியம்‌ பண்ணிஅருளாநின்ற காலத்தில்‌ சகா[ ற்‌] - 
[த்தம்‌] ,௬௪௱௮௰டு இதன்மெல்‌ செல்லாநின்ற பிறமாதூ தவரு - 
. ரதிமாதம்‌ ௨௰எ-தி௨ சண்பை செம்பைநாதற்கு கிறுஷமரா - 


ee. ௦ டத்தில்‌ விரமரசய்யன்‌ தன்மமாக நெய்வி .. . 


O WM A மே N m 


விட்ட நிலம்‌ திருளப்புறத்துகு அடுத்த கிழக்கு முழு வரிசை [ப்ப]7ற்றில்‌ துஞ்‌ * 


No. 121 


(A. R. No. 121 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


PARANTAKA IC— date lost. 


This is multilated. It records a gift of 50 kalaüju of gold for burning 
5 perpetual lamps in the temple of Tantonriyalvac by the San[karappadiyar 21] of 
Valaiyür. 
Text. 


மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி ப₹*[நர]குயாண்டு௨.......... 
ன்றொன்றியாள்வ[ா *]ர்‌ பண்டார[த்‌*]து வாளாயூர்‌ சங்‌ 
டியொம்‌ நந்தாவிளக்கஞ்சினு[க்‌ *]கு நிசத மைவுழக்‌ . . 


ணே யட்டுவதாக கொண்ட Gur 5 ௫௰ஜம்பதி..., 


Qj A மே N = 


மஞ்சு ச[ந்‌ *]திராதி[த்‌ *]தவற்‌ பநீமாஹெழுஈ [ஈ 4] ausa [| *] 


* Stops here. 
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Nos. 122 and 123 


(A. R. Nos. 122 and 123 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE —IN THE SAME PLACE. 


KO-PERUNJINGADEVA — 11th YEAR. 


Published in S. I. I.. Vol. XII, Nos. 164 and 165, 


No. 124 
(A. R. No. of 124 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAL 
JAMBUNATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


PARANTAKA I — 33rd YEAR (A. D. 939-40). 


This is fragmentary. It seems to record a gift of money for a perpetual 
‘lamp in the temple by one Sadaiyan Eluvan, who probably deposited the amount 
with the Nagarattar of Valaiyur. 


Text. 


1 மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி பன்ம[ற்‌*]கு யாண்டு nw முன்றாவது 


2 mats சடையனெழுவநென்‌ வைத்த நொந்தாவிளக்கொன்று — லதல லலத 
8 ணை பொலியூட்டு . . .. 92e [c5 *] அட்டுவொமானொ[ம்‌*] வாளையூ/[ர்‌ ந] 
No. 125 


(4. R. No. 125 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE —IN THE SAME PLACE. 


KANNARADEVA (RASHTRAKUTA KRISHNA III) — 28th YEAR (A. D. 964-65) 


This is mutilated. It seems to record a gift of gold for a perpetual lamp 
„in the temple of Tantonrippiran at Valaiyur by the Nagarattar of the place. 


Text. 


ஸ்ரீ கதமகெவற்த யாண்டு இருபத்தெட்டாவ . .. eee ee 
கிருத்தான்றொன்றிப்பிரான்‌ கொயிலிற்றாமெ. 4.6௦%. 

பிடி எண்ணை எரிப்பத[ற்‌ *]க்கு வாளையூர்‌ நகரத்‌ ++... eens 

அழிவு சொ[ல்‌ £]ல வெத்த பொன்‌ கழஞ்சு இக்கழஞ்சினா . . . . ௨௨௨௨௨ ச 
ஐ ராரிதழவக மெ[ற்‌ *]படியார்கள்வசங்‌ குடுத்த பொன்‌ . ..... eee 


OQ Aa மே ப வ 


M. 22 
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No. 126 
(A. R. No. 126 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI. 
JAMBUNATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


KANNARADEVA (KRISHNA. III ) — date lost. 

This is also mutilated like the above. It records the gift of lamp a called: 
the Ilavilakku and of gold for burning the light (with the interest thereon) before- 
god Vidividangar during the service in the temple of Tintonrtipperumal at Valaiyür. 
The donor was a resident of Taüjavür by name Vettarai Kaviriyar. The amount. 
is said to have been deposited with the Nagarattar of the place. 

Text. 
வாஹி uf [| *] கசரெவ[ற்‌*]க்குயா ...... 
ஆவது வாளையூர்‌ திருத்தா[ன்‌]..... 
பெருமாள்‌ கொயில்‌ விதிவிட ..... 
சாவூர்‌ பொன்னம[ரை]யர்‌ ..... 
ம்‌ வெட்டரை கவிரியார்‌ ஜஞ்னூ ..... 
வச்ச ஈழவிளக்கு ஒன்று பொ ..... 
ஞ்சு இவ்வூர்‌ நகரத்தார்வசம்‌ . . . . . 
அரைப்படி ஒரு பகலும்‌ இர ..... 
ட்டு மளவும்‌ [சந்திரா ]ச.ச9வற்‌ ..... 


ம en டே O0 A தேடி ஃ 


No. 127 


(A. R. No. 127 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, JAMBAI, 
JAMBUNATHA TEMPLE — ON A STONE SET UP AT THE RIGHT SIDE OF 
THE (MAIN) ENTRANCE 


ACHYUTADEVA-MAHARAYA — SAKA 1452 (wrong for 1454). 


The details of date are given as Nandana, Mithuna, su. 10, Svati, Wednesday 
which correspond to A. D. 1532, June 12. 


This records the remission of the taxes jodi and sulavari on all the dévadana 
lands on the banks of the Pennai belonging to the temple of Tantonri-Aludaiya- 
nayinar at Sambai alias Virarajendrasólapuram in Vanagoppadi-nadu for meeting. 
the expenses of worship and repairs in the temple, on the representation made to 


the king by Vaiyappa-Nayakkar, during the administration of the region by 
Bommu-Nayakar of Velür. 


Text. 
ஹாதா ஜஹி [| 6] ufea. 
மகாமண்டலெசுரன்‌ 
மெதிநிமிசுரகண்ட கட்டாரி 


சாளுவ நரசிங்கதெவ குமா - 


QM A O Nm” 


ர அச்சுததெவ மகாராயர்‌ பி - 


றுதுவிராச்சியம்‌ பண்ணி a- 
ருளாநின்ற சகாஸம்‌ ௬௪௱ — 
Gwe. இதின்மெல்‌ செல்‌ - 
லாநின்ற நந்தன வங்‌ - 
வற்சரத்து மிதுன நாயற்‌ - 

று பூறுவபக்ஷத்து ohy - 

ம்‌ மாசி நக்ஷத்திறத்து ys- 
வாரத்துநாள்‌ பெண்ணை 
வடகரை வாணகொ (மா) - 
ப்பாடி நாட்டு விரராசெந்‌ - 
திரசொழபுரமான சம்பை = 
உடையார்‌ திருத்தாந்தொ - 
ன்றி ஆளுடையநயினார்‌ 

(ர்‌) தெவஹாதத்தில்‌ சொ - 

டி சூலவரி பெண்ணை - 

க்கரை இரு(ப்‌)பத்துந[ா*]லு - 
தெவத்த[ா *]மும்‌ சனவ - 
மானியமாக நடக்குது என்று 
வைய்யப்ப நாயக்கர்‌ அய்யன்‌ 


சுகாமி பாதத்திலெ விண்ண - 
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ப்பம்‌ செய்து சமுகத்தில்‌ அப்ப(க) - 


ணைப்படிக்கு யின்‌ நயினாற்கு 


திருப்பணி walr *] பூசைக்கும்‌ சந்‌ - 


திராதித்தவ[ரை*]யும்‌ சொடி சூலவரி 


கழித்து சறுவமானியமாக 
நட தும்படிக்கு 
வெலூர்‌ பொ - 
ம்மு நாயக்‌ = 

கர்‌ அதிகாரத்‌ - 
தில்‌ சறுவம - 
ஈநியம்‌ பண்‌ - 
ணி கல்வெ - 
ட்டிநபடிக்கு இ- 
துக்கு யாதொ - 
ருவன்‌ அகிதம்‌ 
பண்ணிநவ — 


ந்‌ கெங்கைக - 


43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
5l 
92 
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No. 128 
(A. R. No. 128 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 


GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE EAST WALL OF THE FIRST PRAKARA. 
KULOTTUNGA-CHOLA —9th YEAR. 


This records a gift of 120 kasu by Savarnan Kasyapan alias Tunaiyalvan 
Kaiyugirali (a resident) of Perungtr in Tirumunaippad for burning a lamp with 
the interest thereon during the services in the temple of Urbagankondaruliya- 
Nayanar. The amount is said to have been deposited for this purpose with a 
S'ivabrahmana who had share in the right of worship in the temple. 


Text. 

1 wad Ff [|*] குலொத்துங்கசொழகெவற்கு யாண்டு ௯- ஆவது 8ஷலநா - 

2 யற்று உடையா ரூர்பாகங்கொண்டருளிய நா[யனா *]ர்‌[க்‌ *]கு திருமுனைப்பாடி 
பெருங்கூர்‌ Warp கா- 

9 மழபன்‌ துணையாழ்வான்‌ கைய்‌உகிராளி இட்டத்‌ திருக்குத்திவிளக்கு s இத்‌ 
கிருக்குத்‌ திவிள SHO) Ov 

4 சனராரிதரவற்‌ செலுத்துவுதாக வைத்த ஷாபி விளக்கு கக்கு பொலிசையாலெ 
எரிப்பதாக இ - 

9 கைக்கொண்ட காசு med இக்காசு நூற்றிருபதும்‌ இக்கைய்‌உகிராளி 
பக்கலெ கை - 

6 க்கொண்டு இநாயநார்கொயிலில்‌ அறுபது வட்டத்து நான்‌ உடைய நாளெ 
தலைச்செ - 

7 ய்மாடாக இஸ விளக்கு செலுத்துவெநாக கை[க்கெ *]ரண்டென்‌ குலொத்‌ 
துங்‌[க*]லட்டநெ - 

8 sr இது சகராசி 55015 at 516) am UD ar [v e ]0 த உ 


No. 129 


(A. R. No. 129 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE— ON THE SAME WALL. 
PAR. RAJARAJA (II) — 17th YEAR ( A- D. 1162-63). 


The inscription is mutilated at the beginning and is also incomplete. Hence 
the object of the record is not known. Tne details of the date are given as Dhanus, 
ba. 9, Sunday, A[svini] or A[ttam] which would correspond to A. D. 1162, 
December 2. The nakshatra was Hasta on this date. 


Mention is made of Rajanarayananallür the eastern area of Iraiyanaraiyur 
alias Solakerala-chaturvedimaügalam in Panir-kirram, a division of Maladu alias 
Jananatha-valanaqu. 

Text. 
1 ...... கலிப்பிடியெச்‌ செங்கொல்துரப்ப 


E rubus த்‌ ல்லவ[ர்‌*] இரட்டர்‌ மிநவர்‌ சிங்கணர்‌ பல்‌[ல ]வர்‌ 
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8 , ... .ணருங்‌ கற்ப்பக மண(க)ம்‌ புண[ர்‌*]2 செம்பொந்‌ விரஷஹிங்ககாவா,௪ 
[4*]5 புவ- 
4 நமுழுதுடெயாளொடும்‌ விற்றிருகளிய கொப்பரகெசரிபரசா ந dy- 
upss வத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜூெவற்கு யாண்டு மள்‌-வது [7 நாயற்]று 


o 

6 க்ஷழ்‌ நவமியும்‌ நாயற்றுகிழமெயும பெற்ற-௮ . . [நாள்‌ ]:மலாடாந QB - 
7 நாதவளநாட்டு பாநூர்கூற்றத்து வ, ஊடெயம்‌ இறையா நரெரெயூராந 

8 மகீசொழகெரள அதுவெஃசிமங்கலத்து கிழ்பிடாகெ ராஜநாராயண நல்லூ - 
9 ரில்‌ ஹாடெவர்‌ தெ... o. வாமி தத்தியாத சொழகெர - 

10 ,......... & கொண்டு. விட்டா 


No. 130 
(A. R. No. 130 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. VIRARAJENDR ADEVA — 7th YEAR. 


This might possibly be a record of Kulottuiga 111. It registers a gift of 
98 kisu with the interest on which to burn a light during the services in the 
temple, by one Vasisbtan Sriraghavan Paramésvaran. The amount was left in 
deposit with a Sivabrahmana of the temple, (with his right of worship as security 
therefor? ). 
Text. 


கிபுவநச்‌ சசரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வி[ர *] ராஜெனசொழகெவற்கு யாண்டு எழாவ- 
து வாஸிஷன்‌ ஸ்ரீமாவவந்‌ பரமெழுரன்‌ வைத்த வாஹிவிளக்கு ஒந்று- 

க்கு குடுத்த காசு இருபத்தெட்டும்‌ கைக்கொண்டு எரி[க்க *]க்கடவெத்‌ ஆநெ- 
ந்‌ இக்கொயிலில்‌ esu d ிவப்பிராமணந் கொஸிகந்‌ செட்டையன்‌ சதி. 


Og A தே. NN e 


ணுமு[ர்‌ *]-9 தில்லைமுவாயிர நம்பியெந்‌ எந்‌ காணியெ தலைசெய்‌*]மாடாக 
anlae *]55 = 
6 டவெந்னாநெத்‌ இது சகராரித்தவற்‌ பன்மாஹெழு[ஈ *] was || - 


No. 131 
(A. R. No. 131 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PAR. RAJARAJADEVA (II) —i8th YEAR (A- D. 1163) 


This is a mutilated and incomplete record stopping with the mention of 
the regnal year and the name of the king. 


Text. 
1 — SHUG மண்ணகம்‌ புணர்த செம்பொன்‌ விரஹிஷஹாவான த்துப்‌ புவநமுழுது- 


2 டையாளொடும்‌ விற்றிருனருளிய கொப்பரகெஸறிவகச,ச கி)மாவநச்சசு, 
வற்திக[ள்‌] 
ஸ்ரீமாகராகரெவற்கு யாண்டு ॥௮-ஆவது ஊர்பாகங்‌ € 


* Stops here. 


S. 23 
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ev^ sea a No. 132 
(A. R. No. 132 of 1906) ste 4 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA lI — {ith YEAR. 


This records a gift of 60 kasu for burning a light during services in the temple 
of Orbagankondaruliya-Nayanar' at Iraiyanaraiyür alias Solakerala-chaturvedi- 
mangalam by a lady by name Masarusodi Sani wife of Aritan Sankaranarayanan 
Srikrishna-Bhattan'. A Sivabrahmana of the temple was entrusted with the amount 
for this purpose. 

Text. 


1 ஹஹிஜி [|*] திரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலாத்துங்கசொழெவற்கு யாண்டு 
௪-வது (9) - 

2 றையாநரையூரான ஸ்ரீசொழகெ[ர ]ளச்சதுவெ-*திமங்கலத்து உடையார்‌ [ஊர்‌ *] 
பாகங்கொ - 

3 ண்டருளிய நாயனாற்கு ஆரிதன்‌ சங்கரநாராயணன்‌ ஸீ [சர]ஷ்ணலட்டன்‌ 
சாயை மாசறுசொதி 

4 சானி பக்கல்‌ ௮௭ சதி.தழவற்செல்ல [எ€]ரிக்கும்‌ விளக்கு கக்கு ஹாமவதி 
vdaen jr ஹணரில்‌ Barw - 

9 செவன்‌ ஆட்கொண்டமெவன்‌ கொண்ட காசு aD இக்காசு அறுபதுங்‌ கைக்‌ 
கொண்டு அனராரிதவ - 


6 [ற்‌ ஒரு சந்கி]விளக்கு எரிக்ககடவென்‌ இது பன்மாஹெனார ரக்க்ஷ [I9] 


No. 133 


(A. R. No. 133 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE SAME PRAKARA. 


UDAIYAR SOLAKERALADEVA — 3rd YEAR. 


This registers a gift of 102 cows by Parantakan Yadavaviman alias Uttama- 
$0]a-Maladudaiyar of the Bhargava-gotra for the daily supply of milk and ghee, 
and an endowment of land for the (other) requirements of the akkaradalai offering 
to the god in the day time and rice offering during the ardhayama service, in the 
temple of Urudaiya-Mahadévar at Iraiyanaraiyür, a brahmadeya in Panür-kürram 
a division of Maladu alias Jananatha valanadu. The land seems to have been 
purchased before endowment, on behalf of the donor by the sabha of the place 
from a private individual by name Aritan Tiruvarangan Kesavan of Nallaraisür. 
The details of this transaction are lost as the record stops incomplete towards the 
end. It may be observed here that the surname (or other name) of the village 
Iriayanaraiyür is not found in this inscription. it was evidently added in memory 
of prince Solakérala later on. 

Text. 

1 an of) inp [l| *] உடையார்‌ சொழகெரளசெவர்க்கு யாண்டு ௩-வது மலாடாந 
ஜன நாத வள நாட்டு பானூற்கூ[ற்‌]- 

2 றத்து பரஹடெயூம்‌ இறையாநரையூர்‌ e Oa umi? இவ்வூர்‌ ஊருடைய Saar 
செவர்க்கு மலா[டு]- 
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9 டையார்‌ ஹா,-வடுகொ த்திர்திது'- பராந்‌.தக;ந்‌- இய்ாதவவிமநான்‌' È த்தமசொழ 
மலாடுடையார்‌ வைத்த ௮. : of 


ர்‌ 
sod 
i 


4 srr ws திருவமுதுதப்‌ பழவரிகி நாநாழியும்‌ தூப்பருப்பு நாநாழியும்‌ பால்‌ 
குறுணியும்‌ e Hs — 

9 ரை பதின்பலமும்‌ நெய்யமுது உழக்கரையும்‌ அடைக்காயமுது பாக்கு நாலும்‌ 
இலைய மது பத்தும்‌ அத்‌- 

6 தசாமத்கிருவமுதுக்கு அரிசி நாநாழியும்‌ பொரிக்கறியமுதும்‌ நெய்யமுது 
ஆழ *]க்கும்‌ அடைக்காயமு[து] 


EM 


7 பாக்கு நாலும்‌ இலையமுது பத்தும்‌ ஆக இத்தளையிலும்‌ இப்பாலமுதுக்கும்‌ 
நெய்யமுதுக்கும்‌ உடையா[ர்‌] 


8 இவ்வுத்தமசொழ ம(ஈ)லாடுடையார்‌ வைத்த பசு நூற்றிரண்டு நூற்றிரண்டி[ல்‌] 
திக்கி நின்ற திருவமு[து] - 


9 களுக்கு நிமந்தஞ்‌ செய்த பூமி இவ்வூர்‌ கிழ்பிடாகை நல்லரைசூர்களத்துக்கிழ்‌ 
கழநியுள்‌ தனியாக 
10 நிலம்‌ ஆரிதந்‌ திருவரங்கன்‌ கெ[ச]வந்பக்கல்‌ வெ விலைகொண்டு நன்செயும்‌ 
புன்செயும்‌ 


11 ...... நத்தமும்‌ இத்திருவரங்கந்‌ Asrul ng] இந்நல்லரைசூர்க்குளத்து 
வபெயொ * 


No. 134 


(4. R. No. 134 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJADEVA — 14th YEAR. 
This records a gift of 16 kzsu for burning a light during the evening service 
in the temple of Urbigaikondaruliya-Nayanar, by Mangalankilan Aimbolil-Raman 


of Mandaiyir in Tirumunaippadi-nadu. This was deposited with a Sivabrahmana 
of the temple. 


Text. 
ஹனி [|°] wraratea pe யாண்டு 
ம௪-வது ஆடி மாஸத்‌[ து *] திருமுனைப்பாடி நாட்‌ 
டு மாண்டையூர்‌ மங்கலங்கிழான்‌ ஐ[ம்‌*]பொ - 


ழிலிராமதெந்‌ உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொ - 


1 

2 

3 

4 

2 ஸண்டருளிய நாயநாற்க்கு Aiwan முதல்‌ 

6 நித்தம்‌ ஒரு வணிவிளக்கு திருமலைமெலெ. இர்வை 

7 வாணி எரிக்க[க்க*]டவதகாக இந்நாயநார்‌ கொயிலில்‌ e _ 

8 TT சிவஸ, ஈஹணந்‌ கெளசிகந்‌ வெரமெ - 

9 கந்‌. கருமாணிக்கமாந(ப்‌) பரசமெய கொளரிபட்டநீ - 

10 பக்கல்‌ குடுத்த காசு Ufa sa இம்மாவமுதல்‌ Jù- oy ஆ 
oll -கள்‌.எட்டுமாக்கரசு பொலிசெ:பெலிய re Sop aes AT 


12 ப்பெறுவதாகவும்‌ இப்பொ லிெச - rå ஆ 


994025 hefe. 


+40 


19 க்காசுக்கு, இத்திருவிளக்கு எரிவுதாக இக்‌ - 
14 கொயிலில்‌ அறுபது வட்டத்து இப்‌ - 

15 பரசமெய கொளரிபட்ட ந்‌ தானு - 

16 டெய காணி நானைய்‌ தலைச்செய்மாடா € 


No. 135 
(4. R. No. 135 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJENDRA-CHOLA I— ith YEAR (A. D. 1024-5). 


This is stated to have its introduction Tirumanni valara etc. which is how- 
ever not given. It registers an endowment of 30 kasu to the temple of Urudaiya- 
Parameívara at Iraiyanaraiyür a brahmadzya and dévanitchi ( devadana?) in 
Panirkirram a division of Maladu alias Jananatha-valanadu, made by an officer 
of the king by name Kilavan Chaturanar alias Vànavan-Müvendavelar who is 
referred to as a native of Vannikudi in Kilchchembai-nàdu a division of Rajaraja- 
Pandinadu. The sabha of the place who received the amount were to carry out 
the renovation of the Aindiram (Vahana) of the procession image of the god, the 
two side roads and the smaller and bigger mandapas with their walls lime and 
colour washed once in every ten years with the accumulated interest on the amount 
endowed, at 6 kasu per year (ம்‌. e., at 20 per cent per annum). 


Text. 

1 ஹி ீ[|*] திருமந்தி வளர இருநிலமடந்தையும்‌ எந்நும்‌ ஸ்ரீமைதிகி எழுதி 
உடையார்‌ ஸ்ரீ ராலெ = 

2 அகரசொழடெவற்கு யாண்டு DR- ஆவது ஈாக௱ாகப்பாண்டிநாட்டு திழ்ச்செம்பி 
நாட்டு வந்நிகுடி - 

3 உடையார்‌ A ordas IFTA uf அநிதாரிகள்‌ கிழவந்‌ சநுரநாராத வாநவந்‌ 
மூவெந்த வெளார்‌ மலா - 

4 டாந ஜெநநா[த]வளநாட்டு பாநூர்க்கூற்றத்து வர ஹஷபம்‌ தெவநாட்சி 
இறையா நரையூர்‌ ஊருடைய - 

9 பரமெயாற்குக்‌ குடுத்த காசு mO இக்காசு முப்பதும்‌ Seat பண்டாரத்தெ 
கொண்டு இறையா / 

6 நரையூர்‌ ஸெயொம்‌ யாண்டு Dm- ஆவது கந்நி srumpsv இக்காசு 
முப்பதுக்கு ஒராட்‌ - 

7 MSG ஆறுகாசு ஆக ஆட்டாண்டுதொறும்‌ பலிசையாவதாகவும்‌ இப்பலிசை 
பொலிவதா — 

8 கவும்‌ இப்‌ பலிசையால்‌ வந்த காசு ஓராட்டைக்காசு ஆறாகப்‌ பதிற்றண்டு 
Qun pI b பலிசையால்‌ வந்த 

9 காசு அறுபது நிறம்பிநவாறெ அறுபது காசாலும்‌ இூமாடதெவர்‌ எறி வலஞ்‌ 
செய்யும்‌ அயிந்திரமு - 

(0 ம்‌ இரண்டு பக்க சாலைகளும்‌ மண்டபமும்‌ பெரிய மண்டபமும்‌ உள்ளும்‌ புறம்பும்‌ 

இடத்தர 


9 Stops bere. 


i1) 


11 இடம்‌ சாந்திட வெண்டுஞ்‌ சா.ந்திட்டு வண்ணம்‌ பூசித்‌ திருக்கொயிலுக்கு 
சந்திராதித்தவல்‌ செய. 

12 ம்‌ இலாதவண்ணம்‌ பதிற்றாண்டுதொறும்‌ பலிசைக்காசால்‌ சந்திராதித்தவல்‌ 
புதுக்கு இ- 

18 வூர்‌ வாஹெயொம்‌ இது LIG a1 gp JOnr ro ரெ [ll 6] 


No. 136 
(4. R. No. 136 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


MAR. SRIBALADEVA (SRIVALLABHA)— Sth YEAR. 


The details of date are given as Makara, Fa. 9, Monday, Svati corresponding 
to A. D. 1312, January 3, if the date of accession was A. D. 1307. This records 
an endowment of about 808 kuli of land after purchase by one Kalattinadar 
son of Kachchiyaraya of Paruvür, for burning two perpetual lamps in the temple 
of Urbagankondaruliya-Nayanar at lraiyanaraiyür alias Solakerala-chaturvedi- 
mangalam. 


Text. 

1 wolf [|*] கொமாறபந்‌£ர்‌ கிரலுவனச்‌ சச,வத்திகள்‌ ஸ்ரீபலதெவர்க்கா 
யாண்டு [௫]-வது மகரநாயற்று கவசவக்ஷ்த்து 

2 நவமியும்‌ திங்கட்கி[ழ]மையும்‌ பெற்ற சொதி நாள்‌ மலாடாகிய செனனாதவன 
நாட்டுப்‌ பானூர்க்கூற்றத்து வ WOU இறைவானரையூரான uj — 

8 சொழகெரளச்‌ சதுவெ-ஃிமங்கலத்து உடையார்‌ ஊர்பாகங்‌ கொண்டருளிய 
நாயனார்க்குத்‌ திருநுந்தாவிளக்கு எர்ப்பதாகப்‌ பருஊர்‌ உடையார்‌ தெவர்‌ கச்சியரா[ய*] 
பிள்ளை - 

4 களில்‌ காளச்திநாதர்‌ வைத்த திரு(நு)நுந்தா விளக்கு இரண்டுக்கு இசி 
கொயிலித்‌ தானத்தார்‌ அஷா.கிததவரைக்கு எரிப்பதாகக்‌ கொண்டுவிட்ட இவ்வூர்‌ மெல்‌- 


த பிடாகை வித்தாச்ச மங்கலத்து எரிகிழ்‌ நைஞ்சை நிலத்து வதிக்கு தெற்கு 
R00 DA ஆண்டபெருமாளான சிவபாதபட்டர்‌ ஊர்பாகங்கொ 


6 ண்டார்பக்கல்‌ கொண்டுடையெனான பெருவாய்க்காலுக்குக்‌ கிழக்கு புளியஞ்‌ 
செய்‌ Zg- அளவின்படி குழி உ௱ச௰௩வ கிணறு மரமும்‌ 


7 இதன்‌ வடக்கு தெற்கில்‌ கடம்பன்‌ தடி ௪ல்‌ அள[வி *]ன்படி குழி உ௱உ௰௫ண-ம்‌ 
ஆக குழி ௫௱௯ம௮-ம்‌ சமி தன்‌ பிள்ளையாழ்வியான ரா சிங்கப்‌ பி- 


8 ரான்பட்டர்‌ நம்பிள்ளைபக்கல்‌ கொண்டுடையெனான அரைக்கால்‌ S -s 
அளவின்படி குழி உ௱ச௰-ம்‌ கிணறு மொட்டையும்‌ ஆக மிகுதிக்‌[ கு ]றைவு- 


9 ள்ளடங்கின குழி ௮௱௮-ம்‌ இன்னிலத்தால்‌ வ[ரு]ம்‌ எரிநிர்‌ உரிமையும்‌ [நி]ர்‌ 
கொண்டபடியெ சாதனங்களும்‌ கொயிற்பண்டாரத்தெ திருநாமத்துக்காணி — | 


10 யாகக்‌ குடுத்து யிறையிலியாக்கி .......... Gu வாங்கிக்‌ குடுத்துக்‌ 
கல்வெட்டிக்குடுத்தென்‌ காளத்‌ கிநாதனென்‌ இது ௨.சாஹெழு Weep உ 


S. 24 
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No. 137 
(A. R. No. 137 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PAR. RAJARAJADEVA (II) — 15th YEAR 
The details of date are given as Mina, gu. 5, Monday, Mrigasirsha which 
yield the equivalent A. D. 1160, March 14 for his 14th year. The inscription 
begins with the introduction Pzmaruviya Tirumadum etc. It records an endowment 
of a few plots of land with wells, trees and channels at Vikkachchimangalam 
after purchasing the same from a private individual, by one Esanudaiyan Udaiyan 
$üranayakan alias Nanürrava-Pallavaraiyan of Tirutturaiyir for meeting the 
specified requirements of worship and offerings to god Urbagankondaruliya- Nayanar 
at Iraiyaánaraiyür on five occasions viz., during the sacred bath and procession 
‘on the day of festival in the Paüeuni and Purattadi months and the sacred 


bath on the day of Tiruvàdirai in Margali. Mention is made of a hall called 
the Talankutta-tirtha-mandapam where the deity was taken and offered worship. 


Text. 
rs uf [| *] பூ மருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதுஞ்‌ ஜயமாதும்‌ நாமரு வி- 
ய கலைமாதும்‌ புகழ்மாகு[ம்‌ *] pug yès அருமறை விதி நெறியனைத்து[ம்‌] தை 
ழப்ப வரு முறை உரிமையில்‌ மணிமுடி சூடித்‌ திங்கள்‌ வெண்குடை - 
த்‌ திசைக்களிறெட்டு னங்குதநிக்கூ[டஷா]நந விளங்க கருங்கலி- 
ப்பட்டியைச்‌ செங்கொல்‌ துரப்ப பொருங்கதிராழி புவிவள தடந்‌ வர வில்லவ ரிரஃ 


Q CI à CO to mw 


ட்டர்‌ மிநவர்‌ சிங்கணர்‌ பல்லவர்‌ நுதலிய பாத்திவர்‌ பணிய எண்ணருங்‌ கற்ப 
மண்ணகம்‌ பு- 
7 amiy செம்பொந்‌ Agadon ans y gy புவநழுழுதுடையாரொடும்‌ விற்றிருகருளிய 
கொஃ 
8 ப்பரகெஸிவகீரான d, soa] FF je à] Nagar மீமாகமாஜதெவற்கு 
யாண்டு ௰டு-வது மிந 
9 நாயற்றுப்‌ பூவ4வக்ஷத்து பஞ்‌[சமி]யும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற 87.மஙிஷ-ஃத்தி 
தாள்‌ மலா- 
10 டான ஜன நாதவளநாட்டு பானூர்கூற்றத்து e ஹசெயம்‌ இறையானரை 
யூராலா ஸ்ரீ - 
11 சொழகெரளசதுவெதிமங்கலத்து உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளின நாய 
னாற்கு J- 
12 ருத்துறையூர்‌ ஏ[ச]னுடையாந்‌ உடையாந்‌ சூரநாயக்கநாந நாநூற்றுவ 
பல்லவரைய/[ன்‌ ] 
13 i TG D Q a ^ L] s 
, நாயதார்ககு [ச]னராதிததவத்‌ செல்லக்கடவதாக செய்த wore திருப்‌ 
பங்குநித்திருநாள்‌ [திரு] - 
14 வ[ட்‌]டைக்கும்‌ 45455561 புரட்டாதி திருநாள்‌ திருவெட்டைக்கும்‌ HBAS 
துக்கும்‌ திருமார்கழி திருவாதிை- 
e ர அசத்த க்கும்‌ ஆக இவை அஞ்சுக்கும்‌ நாள்‌ ஒற்றுக்கு திருவழது ஊர்பாகங்‌ 
கொண்டாந்‌ மரக்காலா - 
16 i ல்‌ அரிசி தூணிபதக்கும்‌ கறியமுது நிறை Pph உப்பமுது உரியும்‌ or spay 
ஆழாக்கும்‌ நெய்யமுது 
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17 உரியும்‌ தயிரமுது இருநாழியும்‌ அடைக்காயமுது பாக்கு நாற்பதும்‌ இலையமுது 
பற்று ஒந்றும்‌ ஆக நாள்‌ 
18 அஞ்சுக்கரிசி இருகலநெய்‌ தூணிப்பதக்கும்‌ கறியமுது நிறைஅஞ்சும்‌ உப்பமுது 
இரு நாழி உரியும்‌ மிளகமு - 
19 து உரி ஆழாக்கும்‌ நெய்யமுது இருநாழி உரியும்‌ தயிரமுது பதிநாழியும்‌ 
அடைக்காயமுது பாக்கு இருநூறும்‌ இலை - 


20 அமுது பற்று அஞ்சும்‌ ஆக இத்தனையும்‌ தாழங்குட்டத்‌ கிக-மண்டபத்திலெ 
அமதுசெய்தருளக்‌ SLU- 

2l தாக கொண்டுவிட்ட நில[மா]வது இவூர்‌ மெல்பிடாகை விக்கச்சிமங்கலத்து 
கெள்வி [சிக்கந்‌] ஸ்ரீகண்ட - 

22 ன்‌ ஸ்ரீகாரி மாறன்பக்கல்‌ கொண்ட காஞ்சிரஞ்செயும்‌ கிணறுகளும்‌ நிலி 
பெருஞ்செ [ய்‌ ₹]யில்‌ மெற்கடை - 


௪9 ய பாதியும்‌ இந்நிலத்தில்‌ நாறுகால்களும்‌ நின்மலன்காலுக்கு வடக்கு நத்தமும்‌ 
தொட்டம்‌ இடை- 

24 கை[யி*]ச்சி[ல்‌] கிணறுகளும்‌ பய[ந்‌]மரங்களுமாக இத்தநையும்‌ இயம்‌ 
௪௩ ராசித்தவற்‌ செல்ல[க்‌ *]கட - 

29 வதாக கொண்டு விட்டாந்‌ எய்சநுடையாந்‌ உடையாத்‌ சூரநாயகநாந 
தாநூற்ற (வ பல்ல]வரையத்‌ 


20 இது பந்மாகெழுமால க [| *] 


No. 133 
(A. R. No. 138 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASÜR. 


GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. RAJARAJADEVA — 10th YEAR. 


This records a gift of 32 cows to the temple of Urbagankondarulina- 
Mahadeva at Iraiyanaraiyür alias Solakera]a-chaturvedimaüngalam, by Mudigondap 
Kari alias Virapalan a resident of Vanapiratti village in Vadanaraiyür kürram 
for the merit of a certain Tillai alias Arayirappoyan whom he had hit with an 
arrow by accident and who died as a consequence. s 


Text. 

1 கிஹுஃவன ௮அக,வத்திகள்‌ ஸ்ரீராகமாகெவற்கு யாண்டு D- ou 55) ஆடிமாவாத்து 
மலாடா ந 8அமாமவள நாட்டுப்‌ பாநூற்கூற்றத்து 

2 aavu இறையாநரையூராந ஸ்ரீசொழகெரள அதுவெ-ஃதிழங்கலத்து ஊர்‌ 
பாகங்‌ கொண்டருளின மணா — 

9 UNG இந்நாட்டு வடந்நரையூற்கூற்றத்து வாணபிராட்டியிலிருக்கும்‌ [அந்த ] 
குளத்தூருடையான்‌ முடிகொண்‌ - 

4 டான்‌ காரியாந விரபாலநென்‌ இந்நாட்டு இக்கூற்றத்து இலச்சியத்திருக்கும்‌ 
[முக்தி]யார்பள்ளி படியன்‌ சன நாஃ 

9 ந புஞ்சநூற்பொயன்‌ மகன்‌ தில்லையாந ஆறாயிரப்பொயநுக்காக நான்‌ கிரு 

நுதாவிளக்கு வைத்த பரிசாவது 

6 நான்‌ பன்றிகொண்டு இராப்பார்வை வெட்டை பொந இடத்துப்‌ பன்றியெ 

எய்யாநிற்கப.பின்மதது இத - 
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7 தில்லையாந ஆருயிரப்பொயனை அம்புபட்டுப்‌ பட்டமெெயில்‌ இவநுக்கு நன்றாக 
இடெவர்‌ கொயிலில்‌ நா - 

8 ன்‌ Dass திருநுசாவிளக்கு ஒன்று ஒன்றுக்கும்‌ முப்பத்திரண்டு ue 
அீலண்டாரத்திலெ ஒடுக்கிந மெயில்‌ 

9 இவநொடுக்கிந யிப்பசு முப்பத்திரண்டு மொடுக்குவித்துக்‌ கொண்டு இத்‌ 
திருநு சாவிளக்‌ கொன்றும்‌ quie ஈசி. சவற 

10 செல்லக்கடவிதாகக்‌ கல்வெட்டிவித்தது இது வதாஹெழுாாெக 8 உ 


No. 139 


(A. R. No. 139 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. RAJADHIRAJADEVA (11) — 10th YEAR (A. D. 1172-73). 


This records a gift of 15 kasu each by Soman Tonri and Soman Udaiyan 
residents of Naraiyur in Tirumunaippadi-nadu for burning two lamps during the 
avening service in the temple of Urbagankondarulina-Nayanar. 


Text. 


1 ஷமி [| *] திபுவதச்‌ சக,வத்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜாவிராஜஜெவற்கு um - 

2 ண்டு ௦-வது திருமுனைப்பாடிநாட்டு நறையூர்‌ கிழவந்‌ சொமந்‌ தொன்றியும்‌ 
சொமன்‌ உடையாநும்‌ இவிருவொம்‌ உடையார்‌ ஊர்‌[பாக]ங்கொண்டருளிந 

9 நாயநார்கு திருமலைமெலெ இரவை wes விளக்கு எரி[க்‌ ₹]க கடவுதாக 
இநாயனார்‌ கொயில்‌ சிவ ராஊணரில்‌ கவுசிகன்‌ நா[ர *]ணகரியாந இறைசைய்‌- 

4 நாயகன்‌ஆந சொழகெரளபட்டனுக்கு விளக்கு சத தடுத்த காசு 09-5 
கவுசிகந்‌ அரசு நாரணகரியாந ஆழித்தக்கலியாண பட்டனும்‌ இவந்‌ தம்பி நம்பியாந 
இராஜரா - 

9 ஜபட்டநுதம்‌ விளக்கு ௪-௫ குடுத்த காசு மட௫-ம்‌ இக்காசு முப்பதுக்கும்‌ 
கார்த்திகைம்‌ மாஸம்‌ முதல்‌ பலிசைய்‌ காசு முக்காலுக்கும்‌ திருமலை - 

6 மெலெ இவர்‌ “கள்‌ காணியெ தலச்சமாடாக ௦1ய]ரிக்க[கக*]டவதாக 
கல்வெட்டுவித்தொம்‌ தொன்றியும்‌ உடையாநும்‌ இவிருவொம்‌ இது அன ,ாரிதீதவற்‌ 
உ நாஹெ dUvuvGGMA 2 ௨ 


No. 140 
(A. R. No. 140 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


PAR. TRIBH. RAJARAJADEVA (11) — 15th YEAR (A. D. 1160-61). 


The inscription is damaged in places. It begins with introduction Pumar:viya 
Tirumadum etc. Details of the date are given as Mesha, su. 8, Wednesday, Pushya 
corresponding to A. D. 1161, April 5. 


It seems to record an endowment both in money and in land by the Kiliyur 
Malaiyaman chief Periyudaiyan Siryadévan alias Caoléadrasinga- Malaiyakularayan 
for providing for the various requirements ( specified in detail) connected with the 
worship and offerings in the temple of Urbagankondaruliya-Nayanar at Iraiya- 
naraiyür on the days of festival in the months of Paüguni and Purattadi and also 
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on other important occasions. Reference is made probably to a remission of the 
kudimai and padikaval taxes on the lands at the hamlet Puliyugplpadi to the 
north of Iraiyanaraiyir. 


Text. 
ep edu [1*7] பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாது- 
ம்‌ ஜயமாதும்‌ நாமருவிய கலைமாதும்‌ 
புகழ்மாது[ம்‌*] நயந்து jós வருமறை - 
விதிநெறி யரெநெத்துந்‌ தழைப்ப வருமு - 
றை உரிமையில்‌ மணிமுடி சூடிந்‌ திங்கள்‌ 
வெண்குடை திசைகளிறெட்டுன்‌ தங்கு 
தநிக்கூடன்‌ தாநெநவி.....௨. உலிப்ப- 


ட்டியைச்‌ செங்கொல்‌ பரப்பப்‌ பொருங்கதி ~ 


t€ o 30 & A மே டவ 


ராழி புவிவளர்‌ [ந்‌ *]துடந்‌ வர வில்லவரிரட்டர்‌(மிந) 


bod 
eo 


மிநவர்‌ சிங்கணர்‌ பல்லவர்‌ நுதலியர்‌ பார்த்தி - 


நஸ்‌ 
ட்ட. 


வர்‌ பணிய எண்ணருங்‌ கற்ப மண்ணகம்‌ புண[ர்‌ t] G- 


ay 
to 


சம்‌[ப]ந்‌ விரஸிஹாஸஹ தத்துப்‌ புவநமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருனரு - 


Y 
co 


ளிய கொப்பரசெவாறிவ,கறா,௪ அ, ஹுவதச்‌ ௪க)வர்‌[த்‌*]- 


Pa 
A 


திகள்‌ Guraviag@ea je யாண்டு ம௫-வது மெ- 


me 
இ 


ஷநாயற்று வ 9வ-பாஷதத்து அஷமியும்‌ புதன்கி- 
ழமையும்‌ பெற்ற பூசத்திநாள்‌ மலாடா ந ஐ. மாம்‌ 


fM ஷ்‌ 
NO 


வள நாட்டு பாநூர்கூற்றத்து வரஹூெயம்‌ மிறையா 


r^ 
oo 


நரையூராந ஸ்ரீசொழகெரள ச்சதுவெ-₹கிமங்கலத்து 


mà 
© 


உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளியநாயநாற்கு கி- 


h5 
e 


ளியூர்‌ மலை[ய *]மாந்‌ பெரியுடையாந்‌ சூரியதெவநாந ப 


(கு 
M» 


சாளெ e» fms மலையகுலராயன்‌ செய்த 87மாவது தி- 


ho 
to 


ருபங்குநி திருநாள்‌ திருவெழுச்சிப்படிக்கு திருக்காப்‌ - 
புநாண்‌ சா[த்‌ *₹]தியருள பொற்‌ அரைக்காலாளுடைய நா- 


ho 
ED: 


ச்சியாற்கு'9[பா]ந்‌ பன்னிரண்டு [மி]ரவை ச[ந்தீத£அ]ரிசி அறு நாழியும்‌ திரு- 
ப்‌ புணதாஹமும்‌ பண்ண யராஹணர்‌ ஐவற்கரிசி குறுணி இ[ரு]நாழியும்‌ பா - 


te 
Y à 


ee nnn n உவெற்றிலைப்பற்றுப்‌ பத்து திருக்காப்பு நாண்‌ ..... ee 
திருவிளக்கெண்ணை முப்பதி நாழி . . . . oo கறியமுது +--+ eee 
28 [6 *]வழிச்சி. . . . . திரும ;ப்பொநகத்துக்கரிசி முக்குறுணியும்‌ . o . . . 
urg.. 
29 ... முப்பதிந்‌ கழஞ்சு நாளிரண்டுக்கு செங்கழுநிர்‌ திருப்பள்ளித்‌ தாமம்‌ 
தாலாயிரம்‌ $r - 


n5 
வூ] 


80 நம்‌ பண்ணியருள அரிசி பதக்கிருநாழி உப்பிருநாழி எள்ளிருநாழி ...... 
ரூபதிந்‌ u- 

81 ....... [நெய்‌ நாழி. .. மஞ்சாடி சைவ்வாசாரியற்கு சி . . 

82 ........ um[e0] அ-மரக்கால்‌ திருவமுதரிசி கலம்‌ கறியமுது நிறை ys- 


S. 25 
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fe ae .உள்ளிட்டந இரவைக்கமுதுபடி அரிசி குறுணி ஊற்கெழுகத[ரூ) - 
94: [கைக்கு தாலமுதுபடி யரிசி குறுணி நாநாழி கறியமுதுள்ளிட்ட ந. ல 
98 யமுதுக்கரிசி[க்‌ குறு]ணி கருப்புக்கட்டி முப்பதிந்பலம்‌ தெ[ய்‌*] யுழக்கு . . . 
86 . க்கமுது[க்கு] அரிசி தூணிப்பதக்கு கறியமுதுள்ளிட்டு . . 
87 ட்டாதி திருநாள[ழிவு] செய்யக்கடவதாகவும்‌ oraret scm... 


98 அரிசி முக்குறுணி கறியமுதுள்ளிட்டந ஆக இப்படி FS Rauh செல்லக்‌ 
கடவத 
89 ஈக Husi Qapi வடபிடாகை புலியு[ ண்‌ *]ணிபாடியில்‌ ஹாம-வேந்‌ ஸ்ரீசு ந்‌ 


40 oP Ofudea b வாயெ2* [ நிலி] மீவ.சப்ளெனையாண்டாளும்‌ ஜாம-3வந்‌ செந்‌ ௪.- 


41 S uroa இந்நாயநார்‌ ஸ்ரீபாதத்திலெ [உதக]ம்‌ பண்ணிந ..... தற 
நிலத்தில்‌ 
42 குடிமையும்‌ பாடி காவலு ...... இட்டு . . கொள்ளக்கட[வ ர]ல்‌ - 


43 லாததாக ....9 அட௩ரசிதழவற்‌ செல்லக்கடவுதாக கல்வெட்டி[ட்‌ ]நிவித்து 
விட 

44 டாந்‌ கிளியூர்‌ மலையமாத்‌ பெரிய உடையாந்‌ சூரியதெவநாத sera or], 
சிங்க மலைய 


49 குலராஜன்‌ இது பந்மாஹெயர௰ [e] 


No. 141 


` (A. R. No. 141 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANAGSUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE WEST WALL OF THE SAME PRAKARA. 


RAJENDRA-CHOLA I — 5th YEAR (A. D. 1016-17). 


The inscription begins with the introduction Tirumanni valara etc. It 
records an endowment of lands to the temple of Urudaiyar at Iraiyanaraiyür for 
the formation of a flower garden aad for the maintenance of a gardener who 
was to look after the same and to supply flower garlands daily, by Vasishtan 
‘Tiruvarangan Tiruvarangan a resident of the place. The donor is also stated 
to have appointed the person for hereditary service in the temple in this connection. 
The writing and wording of the record seem to be later than the period of the king. 


Text. 


— 


ஹ ஹிஸ்ரீ [i| *] திருமன்நி வளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொ[ற்‌] செயப்‌ 
பாவையுஞ்‌ சிர்த்தனிசெல்வியுன்‌ தந்‌ பெரு ந்தெவியராகி இ- 
ந்புற நெடிதியலூழியு ளிடைதுறைநாடுந்‌ துடர்வனவெலி- 


படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கமு நண்ணற்கருமுரண்‌ 


A CO t9 


மண்ணை ௪ 

9 க்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரைசர்த முடியு மாங்கவர்‌ தெவிய Ofer *]ங்கெழில்‌ 
முடியும்‌ முந்‌[ ந]- 

6 [வ]ந்பக்கல்‌ தெந்னவந்‌ வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரநாரமும்‌ 0[த]ன்றிசை 
யிழமண்டல மு- 


7 முவதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ 
முடியு - 
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8 ம்‌ செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பல பழந்திவும்‌ 
“மாப்பெருந்‌ S- 
9 ண்டாற்‌ [கொண்ட*] கொப்பரசெ.ற,கிவ.கரான ீரா9சத்றேசொழசெவற்க்கு 
யாண்டு [ ௮ ₹]ஞ்ச[ா *]வது மிலாடான 
10 ஜெநநாதவளநாட்டுப்‌ பரனூற்கூற்றத்து ப aoU இறையானரையூர்‌ 


ர்‌ [e] - 
11 டையார்‌ [அ*][8,]ஷெவற்கு திருநந்தாவனமு திருவரங்க[த்‌*]து[க்‌*]கு 
“கிழ்பாற்கெல்லை சொமாசி பள்ளத்து மெற்கெநின்‌- & & 


12 ..ன்ற கல்லுக்கு மெற்குந்‌ தெந்பாற்கெல்லை[ய்‌] மீகொயிலின்‌ தெ[ற்]க்கெ 
கிழக்கு நொக்கிப்பொந வழிக்கு வடக்கு[ம்‌] 


13 []மல்பார்க்கெல்லை ஸ்ரீகொயிலுக்கு [மதிளுக்கு] கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை 
'தெங்கெணை வடகரை நிந்‌- 

14 றும்‌ செறுவெ கிழக்குநொக்கி கொல்லை மெ[ற்]க்கெ உற்றதற்கு தெ[ற்‌ *]க்கும்‌ 
-இவ்விசைத்த பெருநாந்‌ெெ 


19 கல்லையுள்‌ அகப்பட்ட நில முண்ணில மொழிவின்றி மூற்‌[றி*]லும்‌ இந்நிலத்து 
-அகப்ப(ஈ)ட்ட கிணறு g- 


16 [ஞ்]சும்‌ ஆக இத்தனையும்‌ திருநந்தவனமாவதாகவும்‌ திருநந்தவனந்‌ திருத்து 
வார்க்கு நந்தவனப்புறமா = 


17 ௧ papi வாஸிஷ[ன்‌ *] திருவரங்கந்‌ திருவரங்கநென்‌ குடுத்த நிலம்‌ இவ்வூற்‌ 
பெருங்குளத்து கிழ்கழநியுள்‌ ந - 
18 ... மார்‌ நிர்நிலம்‌ நந்தவானப்புறத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லைக்‌ காலுக்கு மெற்குந்‌ 
-தெந்பார்‌[க்‌ *]கெல்லை இ - 
19 வ்வூர்‌ மாற்காமந்‌ மாசெந்ந[ன்‌*] செந்நந்‌ நில[த்‌*]துக்கு வடக்கும்‌ மெ)ற்‌ 
பார்‌[ க்‌ * ]கெல்லை கண்ணம்பண்டி புத்‌ - 
20 துதம்‌ வடபாற்கெல்லை வாய்க்காலுக்கும்‌ ஆசிதந்‌ அ[மர]ந்னுத்த மக[ன்‌ | 
திருவரங்கந்‌ நிலத்துக்கு தெற்க்கும்‌ 
21 இவ்விசைத்த பெருநாந்கெல்லையுள்ளகப்பட்ட தடி யிரண்டிநால்‌ உண்ணில 
மொழிவிந்றி முற்று - 
22 ம்‌ இந்நிலத்தின்‌ கிழக்கெல்லை .......௨.. உ திருப்பள்ளித்தாமந்‌ தொடுப்பா 
னுக்கும்‌ நிமந்‌ - 
28 தம்‌ நெல்லு நாநாழிக்கும்‌ நிமந்தமாவதாகவு மித்திருநந்தவானந்‌ திருத்தவும்‌ 
பூப்பறிக்க . ... 
24 ட[வு]ம்‌ திருவரங்கன்‌ இ[ த்‌]9தவற்கு அடியாளாகக்‌ குடுத்த வெள்ளாள தந்தாய்‌ 
[திரு]வெண்காடன்க்‌ - 


25 குடுத்தமையில்‌ இவ்வூ[ர்‌] இவந்‌ புத்திர பெளத்திரனும்‌ இத்திருநந்தவனம்‌ 
செய்‌[ய*] 9- 


26 பறுவாநாகவும்‌ இத்திருநந்தவனத்து தாந்‌ வெண்டும்‌ கிழ்ப்பயிர்‌ செய்து 
கொண்டு 


27 இக்கிழ்ப்பயி[ற்்‌]றெ நிமந்தமாக நித்தம்‌ நாழி நெல்லின்‌ கறி அமுது ஸ்ரீகொயிலெ 
கொ = 


28 ஸண்டுவன்து இடக்கடவராகவும்‌ இந்நிலங்களிசில்‌ இறைக்குத்‌ தலைமாறு 
-கொள்வொமா - 


29 $505 தாம்‌ வெண்டின காமிறை நிலங்களிலெ தநிக்குடிப்‌ பெர்க்கிழ்‌ 
-கொண்டுடையொம்‌ [|| *] 
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No. 142 


(4. R. No. 142 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE— ON THE SAME WALL. 


KRISB NADEVA-MAHARAYA — Saka 1439. 

The date is given as I$vara, Magha, Paurnami corresponding to A. D. 1518,. 
January 26. It was a Tuesday. The inscription is much damaged. The contents. 
are similar to those of Nos. 74 and 288 of 1903 and No. 125 of 1904 which 
desctibe the emperor's conquests of the several regions and record his remission 


of the jodi and sulavari from villages specified amounting to ten thousand varahas.- 
in favour of the Siva and Vishnu temples in the Chola country of which this is one.. 


Text. 
உ ஸ்ரீ.மணாவிவ தயெ wes [|] *] கவு DUÓ w மரா [5:8 ; அர] = 
Siriaas OOS, Oras கமா 9 meO@asp லாய [ஒலவெ] [ |*] 
[22 ஹிஸ்ரீ ] விஜெயாக லய பமாலிவாஹ,௫ ஸ[க] 
வ$ஒகள்‌ ,௬௪௭௱௩௰௯-மெல்ச்‌ செல்லாநின்‌ ற Aranos _ 
வத்து சாவ ULM வெளணெ-$யின்‌ மெல்‌ ஸீரூ.., 
ee o e umru ei sort. லாலெக்குத்‌ தப்புவ 
சய மண சுஷசிக்கு மாய2தொலய௦கற மு. 


வ௱சய மண யவ அஜத வாவ,சா[அ]ர மி ய, தாப 


COON உரு A eb DD m 


உ உ ஹாம்‌ ஹண ஸ்ரீவியவ, தாவ uf — 


hea 
© 


[9725€ தவமகா ]மாயர்‌ சொழமனுமது Weer s விவ 


க்க 
à 


$a A. வல்‌ SESS... . ஜொடிகளும்‌ 


= 
ho 


[E அவரி]களும்‌ கவ-சான்னியமாக , , . பாலித்தருளின D... 


on 
கே 


. e e SD உாயவாடிமுடி [வி]பஜெயநகர பட்டணத்திலும்‌ .. .. 
cee. விஜெயாடெகெ, யாக. .... வரத்து 


ஷ்‌ ஷ்‌ 
Oo A 


e - திருமலைராய ,. . 2மறாயனையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு case 


bach 
Q 


[கொ]ண்டை ,.... OSH... கொண்டை கொண்டவிடு கொண்‌ .. .. 


bed 
a] 


mmea வாட முதலான உ ும-ங்களும்‌ MIMS... 


be 
ம 


க்கொண்டு வ, தாவா உ ,மஐவசி குகாற விரவ , (ஐ) - 


hob 
© 


[489147] QJ யராஜ ஸ்மா os, eg Oars 8-2 உணவா. 


கு 
eo 


ன்‌ வா. e078 5 GG) யும்‌ ஜிவா Drapera 


c o o o 


ho 
pm 


க்கொண்டு உ arose? , மஜவகியையும்‌ முறியக்குத்தி ஹி. , ,. , 


லெ எழுத்தருளியிரு ந்து பொட்டுனூரிலெ கயல்‌ ம்பம்‌ பொடுவித்து. 


சொழமண்டலம்‌... ... இரண்டாற்றுப்பற்று 


rn A fs 
A O rn 


+ உகவிரன்பட்டணசிமைய , , உஉ௨ச்சிர்மைத்‌ துரவாபட்டு முத 


பே] 
e 


rece e AVP EHEC . . . தலாக அரைமணைக்கு [வ]ந்து 
சொடியை த[ர*]மும்‌ அந்த asa நங்‌]களுக்கு en [2*]௯ ரஹி 
தரத்திலும்‌ ௧] ஜீவெணி திரத்திலெ [உ]ண்டவல்லி , . . 
ஸிர்‌[சை]யிலும்‌ விஜவாடை 2ழிகாக-ுனஜெவ ஹிமையிலும்‌ 


No NN (ட 
© - OG 


29 
80 
Ol 
32 
38 
34 
85 
36 
37 
38 
89 
40 
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cece eee n n OTTOA ஸவமோ.த்மாக இந்த இராய . . 
ணத்துக்கு கெடிலவாறுக்குத்‌ தெற்கு கொட்டக்கரை மதிளு 
முத்தவக்‌ திக்கு ..... த்துக்கு தெற்கு வெள்ளாற்றுக்கு வ ௨... 
உட்பட விஷஹா,த ஸ்மிவஹானங்கள்‌ முதலான Gare , , . 
களிலெ சிலாறாஷசமும்‌ , . .... லா கெவஹானங்களு eo 
erOgpg, வாச ஸரமமும்‌ [அம ]ம௦ம மெவஹொமாகளும்‌ தி... 
யளும்‌ ஆச நாக ஹாயியாக வம நட[த்த *]க்கடவொம்‌ ... 

. திலமுருக்கவும்‌ இந்த ய8-துக்கு விமிக , , , . அழிப்ப[வ] . .. 

௨த[ம்‌*] பண்ணினார்கழ்‌ தம்‌ மாதா பிதாவையும்‌ மொஸராஹணனர[ர]- . 

. வா௱ணசியிலெ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்க — 

. ..விஉத்தாதிமாணட புண்ணதடி வ௱உசா , , ,. 
உ 0$ S T018D TG ex em 9. [o *] DADI வவெ [| *] 


No. 143 
(A. R. No. 143 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 


"GRAMARDHANATHA TEMPLE —ON THE NORTH WALL OF THE SAME PRAKARA. 


RAJARAJADEVA I—24th YEAR (A. D. 1008-9). d 


The characters of the inscription seem to be later than the period of the 
king. This records an endowment of land at the hamlet Kuijiramaigalam after 
purchase by a certain Vasishtan Tiruviráman Tiruvarangan of Iraiyanaraiyür to 
the temple of Ürudaiya-Mahadevar of the place to provide for offerings to god 
Amarabuyangar-devar (?) during the three services in the temple. 


P 
-a grant 


ortion after line 24 does not seem to belong to this record. It mentions 
of 120 kasu to the temple by the chief Uttamasola-Miladu[daiyar] for 


offerings to the god. With this amount the temple authorities are stated to have 
-purchased a land inclusive of tax-payment. 


Text. 

1 திருமகள்பொலப்‌ பெருனிலச்‌ செல்வியுந்‌ தன - 

2 க்கெயுரிமைபூண்டமை ம(ன்‌)ன[க்‌ கொ]ள்ள கான்தளுர்‌ 

8 சாலை கலமறுத்தருளிக்‌ கங்கபாடியுந்‌ நுளம்பாடியும்‌ [த] - 

4 டிகைவழியும்‌ குடமலைனாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ வண்டமர்பொழில்‌ 

B வாகொ . . சிறுதுறை எண்டிசை புகழ்தரு ஈழமண்டலமும்‌ திண்டிறல்‌ வெ — 

6 ன்றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்ட தன்‌ நெழில்‌ வளர்‌ ஊழியுள்‌ ளெல்லாவ்‌ யாண்டுந்‌ 

7 தொழுதகை விளங்கு[ம்‌*] யாண்டெ செழிஞரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜ 
ராஜகெயர — 

8 Aasra ஸ்ரீ இராகராஜதெவற்கு யாண்டு ௨௰௪-ஆவது மலாடான ஜன 
னாதவள - 

9 நாட்டுப்‌ பானூற்கூற்றத்து ஸரஹெயம்‌ தெவதாநம்‌ சி இறையாநரையூர்‌ 


„arada h திருவரா - 


10 


மன்‌ திருவரங்கநென்‌ இவ்வூருடைய 8ஹோாசெவர்க்கு முந்று ஸ்ஹணிக்கும்‌ திருவமுது 


-PABLO = 


S. 


r 


9 


120 


11 டிக்குடுத்த நிலமாவது இவ்வூர்‌ வடபிடாகை குஞ்சிரமங்கலத்து ஸ்ரீ கெரளாந்த. 
தப்‌ 

12 பரியெரிகீழ்‌ நன்பா[ச] நிலம்‌ நானிவ்வூர்‌ கெளமிகந்‌ சங்கரநாராயணன்‌ 
ய[க்]கல்‌ நான்‌ விலை 

13 கொண்டுடைய தலைப்பாடகத்து ஒன்பதாங்‌ கூற்றில்‌ வடக்கடைய பாநிபத்துச்‌: 

14 செய்க்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை கண்ணாற்று வாய்க்காலுக்கு மெற்குந்‌ தெந்‌ - 

19 பாற்கெல்லை wr osa h சொமச்சி செந்தனிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ - 

16 கெல்லை கண்ணாற்றுவாய்க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை எரிப்பெருங்‌ 

17 காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசைந்த பெருனான்கெல்லையு எகப்பட்ட னிலம்‌ 
பத்துச்‌ செ[யு]- 

18 ம்‌ உண்ணிலமொழிவிற்றி முற்றும்‌ இந்நிலத்து அகப்பட்ட கிணறுகள்‌ முற்றும்‌ 
Ashu.. 

19 கண்ணாற்று இரண்டாடிக்கிணறும்‌ எத்தமும்‌ எத்தப்பண்ணும்‌ எத்தவா[ய்‌ *]க்‌ 
காலும்‌ இவை 

20 யித்தனையும்‌ பெருவாய்க்காலிந்‌ வடக்கிலெருகிணறு மற்றம்‌ ஆக இச்சுட்டப்‌ 
பட்ட இத்தனையும்‌ 

21 முன்று வந்திகுந்‌ திருவமுதுக்கு பொதுக நாநாழி அரிசி திருவமுது செய்விக்க. 
இப்பத்துச்‌ - 

22 சய்யுங்‌ கிணறுகள்‌ மு[ற்று மி]க்குஞ்சிரமங்கலத்து வடசெரி இச்சங்கரநாரணன்‌ - 
பக்கல்‌ GT- 

29 [ன்‌ வீலை]கொண்டுடைய மன முற்றும்‌ [தா]ட்டமுற்றுங்‌ கிணறு முற்றுங்‌ 
கொண்டு உள - 

24. airs da sao அமர/[பு]யங்கர்செவர்க்குத்‌ திருவமுதுக்கு குடுத்தெந்‌ திருவரங்‌ * 


The following piece though engraved in continuation of the above seems to be part of a 
different record. 


— மலைகொண்டுடைய எப்பெற்பட்ட இதும்‌ இப்பூமி சுட்டி மாமஞ்‌ - 
சாடி கொள்ளாதிதாகவும்‌ இத்திருவமுதுத இவ்வுத்தமசொழ மலாடு - 
டையார்‌ வைத்த காசு நூற்றிருபதும்‌ இக்காசு நூற்றிருபதும்‌ இப்பூமி - 


4 க்கு விலை) வடமும்‌ இறை ரவதத்துகமாக AAWA i கொண்டு இத்‌. 
திருவரங்கன்‌ கெசவந்‌- 


மே wo = 


9 பக்கல்‌ வாவெவ்லைகொண்ட நன்சை நிலம்‌ பொத்தகக்‌ கொலால்‌ குழி 
ஒந்பதிநாயிரத்தெண்‌ - 

6 ணுூற்றெருபத்தெட்டெ யரைக்காற்‌ குழியும்‌ மற்றும்‌ புந்செயும்‌ பயந்மரமும்‌ 
நத்தமுங்கி[ணறு] 

7 களும்‌ உள்ளிட்டு இத்தனையும்‌ இறைகாத்தூட்டாக இச்சுட்டப்பட்ட இத்தன 
யும்‌ இந்த ஸ்ரீ கொயிலில்‌ பிரா - 

8 க்கடம்‌ பொறம்பும்‌ பட்டமும்‌ அரைக்கால்‌ Our él eq] மெற்‌[ப]ட்டது கெவர்‌ 
பண்டாரமாவதாகவும்‌ 

9 நிக்கி நின்ற Aur நிமந்தத்தொடெ யெறுவதாகவும்‌ இந்நிலத்தில்‌ உழுக்‌. 
குடிக[ளை] Q- 

10 ந்நிலஞ்சுட்டி எர்ப்பொந்நும்‌ மாமஞ்ச[ாடி ]யுந்‌ தியெரியும்‌ ஆக இத்தனையும்‌ 

ஸ்ரீ கொயி- 
ரத ட அட க ய ல்க ட பட ட ப பட ம 


* Stops here. 
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11 லுடையார்கள்‌ கையுற்று இந்நிமந்தஞ்‌ செய்வார்‌[கள]ாகவும்‌ இப்பசு நூற்‌ 
றிரண்டுங்‌ கைஃ 
12 ய்யுற்ற மன்றாடிகள்‌ பாலமுதும்‌ நெய்யமுதும்‌ அட்டக்கடவர்களாகவும்‌ இப்‌ 
பரிசு பாதித்‌ 


18 salm] இந்நிமந்தம்‌ ugane [ஈக்ஷ] - உ 


No. 144 


(A. R. No. 144 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJARAJADEVA — 19th YEAR. 


This records a gift of 15 Kkaàsu deposited with a Sivabrahmana of the 
temple of Urbagankondaruliya-Nayanar, for burning a lamp in the mandapa on 
the “tirumalai” during the evening service of the god, by Muvayirattoruvan 
Solaippiran a merchant of Komar. The monthly interest on the amount is said. 
to be 36 kasu i.e., at the rate of 214 per cent. 


Text. 
வாஹிஸ்ரீ [|| *] எாஜமாஜகெவற்த யாண்டு ௰க-வது 
மலாடான ஜனனாத வளநாட்டு பாநூர்கூற்றத்து 
வரஹசெயம்‌ இறையாநரையூராந ஸ்ரீ சொழகெரளச்சது - 
வெ-?சிமங்கலத்து உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளிய நாயனார்‌ 


5 [க்‌*]கு இரவைய்வாந்தி ஒற்று[க்‌*]கு இ[ந்‌*]நாள்‌ முதல்‌ சகராகிவந்‌ 
நாள்தொ - 


& @ tó — 


6 றும்‌ இநாயநார்‌ திருமலைமெல்‌ மண்டபத்திலெ எரிவதாக Cola - 

7 ச்ச விந்திவிளக்கு ஒன்றுக்கு வாணியன்‌ கொமருடெடயா[ன்‌ *] முவாயிரத்தொ-- 
8 Gus சொலைப்பிராந்‌ இக்கொயிலில்‌ ஊாஅபதி ஸிவவராஹ[ண*]ந்‌ s — 

9 வுசிகந்‌ வெண்காடுதெவந்‌ ஆளவந்தாநாந குலொ[ த்‌ ₹ ]துங்கசொழபட்ட - 
10 நீ வசம்‌ குடுத்த காசு DA இக்காசு பதிநஞ்சு[ க்‌*]கும்‌ இமாம்‌ முதல்‌ 
11 திங்கள்‌ கர்லெஅரைக்கால்‌ காசு பொலிசைப்‌ பொலிய[ ப்‌ *]பெறு 
12 வதாகவும்‌ இப்பொலிசையால்‌ FB yr, ei j) குலொ[த்‌*]துங்கசொழ u- 
13 Cup இக்கொயிலில்‌ or...... தநத்து காணி தானெ தலைய்சா - 
14 த[லை]மா[ட]ாக இரவைவந்தி விளக்கு அிகழம்‌ எரிவுதாக கல்வெட்டி விட்‌ — 
18 டெந்‌ வாணியந்‌ கொமருடையாந்‌ முவாயிரத்தொருவந்‌ சொலைப்பிரா = 
16 நெழ்‌ இது +S Pagar [uba] reso prm செ [| *] 


No. 145 
(A. R. No. 145 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 2nd YEAR. 


This records a similar gift of 15 kasu for a twilight lamp in the temple by 
a lady by name Karaikkalammai wife of one Devargandan Tiruvéngadam. 
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Text. 
g^ [|*] ஸ்ரீ குலா[த்‌*]துங்கசொழெ.வற்கு யாண்டு ௨-ஆவது 
உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளிய நாயநாற்கு இகாணி[யு]டைய - 
Th தெவர்கண்டந்‌ திருவெங்கடத்திந்‌ அகமுடையாள்‌ காரைக்காலம்‌ 
மையெந்‌ இந்நாயநாற்கு தைம்மாவாம்‌ முதல்‌ நித்தமொரு திருவி- 
எக்கு இரவைஷாயியில்‌ திருமலைமெலெ எரியக்கடவதாக [னாரா]. . . 
Ob வாதுசெய்‌ வாரணபட்டநுக்கு குடுத்த காசு DA இக்காசு ம[௫]- 
காசுக்கு இத்திருவிளக்கெரிவதாக இக்கொயிலிலறுபதுவட்டத்து . . . 
. உதிருவிளக்கொற்றும்‌ [ அகராசி52]வற்‌ செல்லக்கடவதாக கல்வெ - 
[ ட்டிக்குடுத்தென்‌ ] இது பந்மாஹெமு waaay [| *] 
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No. 146 


(A. R. No. 146 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
RAJARAJADEVA — 19th YEAR. 


This also records a gift similar to that of No. 144 above, made by a 
merchant of the place by name Avayampukkan Nayakkan . 


Text. 

1 PPD [|] marred ais யாண்டு மக-ஆவது ஆடிமாவத்‌ 

2 ....umjb அவயம்‌[பு]க்கா[ன்‌ *] நாயக்கநென்‌ உடையார்‌ ஊர்பாக - 

3 ங்கொண்டருளிய நாயநாற்கு இம்மாஸ முதல்‌ நித்த மொரு திருவிளக்‌ - 

4 கு இரவைஹாவி திருமலைமெ[லெ ]ரியக்கடவதாக இத்நாயநார்‌ கொயிலில்‌ 
27 Pus) சிவ- 

9 வராமணந்‌ கெளஸிதந்‌ வயிரமெகந் கருமாணிக்கமாந பரசமையகொளரி நம்பி 
பக்கல்‌ குடுத்த காசு Ù- 

6 ௫-க்கு [இ]ம்மாறமுதல்‌ திங்க[ள்‌] காலெயைர]க்காற்‌ காசு பொலிசை 
பொலியப்பெறுவதாகவும்‌ இப்‌ 

7 பாலிசைக்‌ காசுக்கு இத்திருவிளக்கு எரிவுதாக இக்கொயிலில்‌ அறுபது 
வட்டத்து இப்பரசமைய௦ = 

8 காளரி நம்பி தாநுடைய காணி [தானேதலை]ச்செய்மாடாக இரவைவாாவி 
இத்திருவிளக்கொன்று 

9 அரசி Sear செல்லக்கடவுதாக கல்வெட்டுவித்தெந்‌ வாணிகன்‌ அவையம்‌ 
புக்கான்‌ நா. 

10 யகநென்‌ இது பந்சாஹெற ஈக உ 


No. 147 


(A. R. No. 147 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 2nd YEAR. 


This records still another gift similar to that of No. 146 above, made by a 
devaradiyal of the temple by name Duggai Nirerral alias Vikraman Kulamanikkam. 


123. 
Text. 

1 eeu [|] ஹீ குலொத்துங்கசொழகெவற்கு யாண்டு 

2 [௨]-ஆவது உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளிய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ தெவ 
ரடியாரில்‌ துக்கை நிரெற்றாளா - 

8 ன விக்கிரம[ன்‌] குலமாணிக்கத்தெந்‌ இந்நாயநாற்கு தைம்மாஹம்‌ முதல்‌ 
நித்தமொரு திருவிளக்கு இரவைவத்வி - 

4 திருமலைமெலெ எரியக்கடவதாக இந்நா[யநா?€]ர்‌ கொயிலில்‌ ஷாகபதி சிவ 
ஸராஹணந்்‌ கெ[ள]சிகந்‌ வெ- 

9 ண்காடத்தெவனளவந்தானன குலொத்துங்கசொழபட்டனுக்கு குடுத்த 
காசு DA இக்காசு பதி- 

6 ந[ஞ்‌]சுக்கும்‌ இம்மாஸமுதல்‌ திங்கள்‌ காலெயரைக்காற்‌ காசு பலிசை பொலிவ 
தா[க இப்‌]- 

7 பொலிசைக்காசுக்கு இத்திருவிளக்கெரிவதாக இக்கொயி லறுபதுவட்டத்து 
வெண்காடத்தெ - 

8 [வனாளவ]ந்தானான குலொத்துங்கசொழபட்டந்‌ தந்நுடைய காணி தானெ 
தலைச்ெ | 

9 சம்மாடாக இரவைவந்தித்‌ திருவிளக்‌ கொன்றும்‌ அன ;ாிதஏவற்‌ செல்லக்‌ s- 

10 டவதாக கல்வெட்டிவித்தெந்‌ துக்கைநிரெற்‌[௫நா]ந விக்கிரமசொழமாணிக்கத்‌ - 

11 தென்‌ இது பத்மாஹெப்ரரக்க்ஷ உ 


No. 148 
(A. R. No. 148 of 1906} 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


TRIBH. RAJADHIRAJA (II) — 10th YEAR (A. D. 1172-3) 


This records a gift of 32 cows for burning a perpetual lamp in the temple 
of Urbigankondaruliya-Nayanar by one Kochchattai Kaman of Madür in Panur- 
kürram at the instance of the Nattavar, in expiation of the death of a neighbour's 
girl caused by the donor's wife who threw a stick at her daughter (in anger). The 
stick missed its aim and hit the girl who died as a consequence a few days later. 


Text. 

அலாவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸீராகாயிமாகடெவற்கு யாண்டு ப- 
த்தா(ஆ)வது ஆநி மாதத்து மிலாடான ஜன po [m *]தவளநாட்டு 
ப்‌ பானூர்க்‌ கூற்றத்து மாடுரில்லிருக்கும்‌ கொச்சாத்தந்‌ காமந்‌ A- 
கமுடையாள்‌ [தந்‌] மகளை ஒரு [அரை] மணங்கொலிட்‌ ட ]றிய இவளைத்‌ தப்‌ - 
பி மிண்டந்‌ காமந்‌ மகள்மெலெ பட்டு இப்பெண்‌ இருபதா நாளால்‌ மரித்திது இ - 
து கை பிழைப்பாடெத மடம்‌ நாட்டுக்கெறி நாட்டவ[ர்‌ *] ஊர்பாகங்‌ கொண்‌ 
டருளிந நா- 

7 wert கொ[யி*]லிலெ ஒரு திருநுந்தா விளக்கு வை யெந்று சொல்லி 
இப்படிக்கு இரண்டு 

8 திறவரு மிசைந்து திட்டிட்டு இக்கொச்சாத்தந்‌ srob இவ்வாநிமாதத்திலெ 
முப்பத்திரண்‌ - 

S. 27 
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9 டு பசுப்‌ பொறித்துக்‌ கொடுவந்து விட்டாந்‌ இவ்விளக்கு ஒற்றும்‌ மத்திராதித்‌ 
தவற்‌ செல்வதா 
10 ௧ ulg சஹெயற [nr £1 [| *] 


No. 149 
(A. R. No. 149 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
RAJ. KULOTTUNGA-CHOLA (II) — 10th YEAR (A. D. 1142-43). 

The date may be read as the 12th also. The inscription records an endow- 
ment of 34 veli of land at Nallaraisir to the temple of Urudaiya-Paramesvarar 
by Küttan Viman alias Jayaügondasola Marayan a kaikkola of the Uyyakkondan- 
terinda-Tirumaijanattar-vélam, to provide for the feeding of pilgrims visiting the 
place, with the rice offered to the god during the midday service. 


Text. 


1 e» ad u [| *] இராஜகெசரிவஃரான ௮௩ வத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்ககெவற்கு 
யாண்டு [ம]-ஆவ- 

2 து உய்யக்கொண்டாந்‌ தெரிந்த திருமைஞ்சனத்தார்‌ வெளத்துக்‌ கைக்கொளன்‌ 
கூத்தந்‌ விமநாந 

9 ஜயங்கொண்டசொழமாராயன்‌ ஊருடைய பரமெழரர்‌ கொயி[லி]ல்‌ உச்சியம்‌ 
பொடதெெ வு௩பி[யி£]ல்‌ வந்து கு- 

4 ம்பிட்ட gph சாஹெறாாற்கெ சட்டிச்சொற்றுக்கு அரிசி இருநாழிக்கும்‌ 
பொரிதறி ஒன்றுகும்‌ இது ஒ[ட்‌]- 

9 டுக்குச்‌ சட்டி ஒன்றுக்கும்‌ வைச்ச நிலம்‌ நல்லரைசூர்‌ எரிவா[ய்‌ *]ச்செய்யும்‌ 
இதத்‌ மெலைச்செய்யும்‌ உ- 

6 ள்ளிட்டுத்‌ தடிபல நில முக்காலுங்‌ கைக்கொண்டு நிம[ ந்‌ [தஞ்‌ செய்யக்கடவொம்‌ 
இஸ்த்தாத - 

7 SHE சிவவராஹணடுராம்‌ இது உ.சாஹெறா ற ௨ , 


No. 150 


(A. R. No. 150 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE— ON THE SAME WALL. 


KULOTTUNGA-CHOLA — date lost. 


This records a gift of 16 kasu for burning a lamp in the temple during the 
two services (morning and evening) by one Sindaikkiniyan for the merit of his 
father Pugalan Periyan. 


Text. 
av of oF [| *] குலொத்துங்க . ...... 


இனி[ய]ரன்‌ பிதாப்‌ புகழன்பெரியானுக்கு 5- 


A O Dm 


ன்ருக உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளிய 
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8 நயனாற்கு நாடொறும்‌ இரண்டு வாணிக்கு , . 

6 ஈவுதாகவைத்த திருவிளக்கு ஒன்று இதுக்கு இ 

7 க்கொயிலில்‌ ஸ்தாநபதி veri tomer கெளசிக - 

8 ன்‌ செட்டியான தக்ஷிணாமுற்தியான தில்லை முவாயிரப - 
9 ட்டன்பக்கல்‌ குடுத்த காசு Da- இக்காசு பதினா[றும்‌] . . . 
10 மாஷவணகொறும்‌ எறும்‌ பொலிசை தஞ்ச... 
11 வித்தொன்றும்‌ நித்தமும்‌ எரிவுதாகவும்‌ இவனு௦ 
12 டெய இக்கொயிலில்‌ அறுபதுவற்கு தானுடைய 
19 கா[ணியெ] தலைச்செய்மாடாவுதாக கல்வெட்டுவி - 

14 த்தென்‌ சிந்தைக்கினியானென்‌ இது அஞ ராசி, ததவ. 

15 & வ.தஜஹெய[எஈ]0௦௯௨ [|] 


No. 151 
(A. R. No. 151 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 2nd YEAR. 


This registers a similar gift of 16 kasu (like the inscription above) for 
burning a lamp during the evening service in the temple by Idangondan Avaiyam- 
pukkan for the merit of his father Soran-Idaügondàn a merchant of the place. 


Text. 


o» விறு [\|*] குலொத்துங்கசொழ9$-வற்‌ 

கு யாண்டு ௨-ஆவது வாணிகந்‌ சொறநிடங்‌ 
கொண்டாநுக்கு நன்றாக இவத்‌ மகன்‌ இடங்கொ - 
ண்டான்‌ வையம்புக்காநென்‌ உடையார்‌ serum 
கங்கொண்டருளிய நாயநாற்கு நாடொறும்‌ இ[ர]டை- 
வ வாகி சக்கு எரிவுதாக வைத்த திருவிளக்கு ஒற்று 
இதுக்கு இக்கொயிலில்‌ ஹானபதி வை .. 

. கொற்றன்‌ வயிரமெகந்‌ மன்னாடி மகன்‌ 6 — 


t 9 -; உ 0 & ew PH வ 


பாற்கொயில்பட்டந்‌ USSD குடுத்த காசு ௰[௯]-க்கும்‌ . 
vec GOS ஹாவிவிள [க்‌*]கொன்று எரியக்கட - 


= pk 
e O 


வ(த)தாசவும்‌ இக்கொயிலி லறுபது . . . 
. காணி நானெ தலைச்செய்மாடாக கல்வெட்டுவி- 


heh 
r$ 


5055 இடங்கொண்டான்‌ அவையம்புக்க 


ro 
மே 


ரனென்‌ இது அருராசித்தவசி எரியக்க 
டவது இது ப.தாஹெயு மெ [|| *] 


mb ஸ்‌ 
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No. 152 


(A. R. No 152 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


TRIBH. RAJADHIRAJADEVA (II)—7th YEAR (A. D. 1169-70). 
This is an unfinished record stopping with the mention of the temple. 


Text. 
1 அிரபுவநச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ மீமாஜாவிராககெவற்கு யாண்டு எ-ஆவது இறையா 


HOOT Lh - 
2 gm ஸ்ரீசொழகெரளச்சதுவெ-?₹சமங்கலத்து உடையா ரூர்பாகங்கொ? 


No. 153 
(A. R. No. 153 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJ. KULOTTUNGA-CHOLADE VA (II) — 12th YEAR (A.D. 1144-45). 


This records a gift of land at Nallaraisir and 45 kalam of paddy (in place 
of money ?) by Rajasundari a dévaradiya! of the temple of Tantonri-Mahadevar at 
Virarajendrapuram (Jambai) to provide for offerings to god Urudaiya-Paramésvara 
during the early morning service. 

Text. 

1 ஷாஹிஸ்ரீ [| *] கொராஜகெசரிவ.கராந சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழ 
செவர்க்கு யாண்டு ௨-வது விரராகெஷ,புரத்துத்‌ தி- 

2 ருத்தாந்தொற்றி 8மாமெவற்‌ அடியாள்‌ இராஜசுந்தரி ஊருடைய பரமெயர[ர்‌£] 
க்கு சிறுகாலைவாந்திக்கும்ந்‌ திரு 

3 பானகம்‌ அமுதுசெய்தநள அரிசி நாநாழிக்கும்‌ பொரிசறி அமுதுக்கும்‌ நெய்‌ 
யமுதுந்‌ தயிரமுதும்‌ AAAS - 

4 காயமுதுக்கும்‌ வைத்த நிலம்‌ நல்லரைசூர்ப்‌ படப்பைச்செய்யும்‌ இதந்‌ வடக்கில்‌ 
கடி. முற்றும்‌ கிணறு - 

9 ம்‌ தெற்கில்‌ தடியும்‌ வடக்கிட்டுத்‌ தடிபல நிலமுற்றும்‌ கிணறுமுற்றும்‌ இவள்‌ 
தந்த நெல்லு நெற்பத்‌- 

6 தைங்கலமும்‌ இந்நில முற்றும்‌ இந்நெல்லுங்‌ கைக்கொண்டு இந்நிமந்தஞ்‌ 
செய்யக்கடவொ [ம்‌*] இவாந- 


7 த்துச்‌ சிவவராமணரொம்‌ இது வர்‌சஹெற[ஈ*] ரெக்‌ || உ 


No. 154 
(A. R. No. 154 of 1906) 


| SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUR, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMFLE — ON THE WEST WALL OF THE SECOND PRAKARA. 


KO-PERUNJINGADEVA — 0th YEAR. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. XII., No. 


eee =n 
* Stops here. 
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No. 155 


(A. 8. No. 155 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


The writing seems to be of about the 13th century A. D. The inscription 
declares two persons Urbagankonda-Pérayan and Nanürruva-Pérayan and their 
descendants as the rightful holders of the padikaval (police) right of the temple 
of Urbagankondaruliya-Nayanar and of the village Iraiyanaraiyür alias Solakerala- 
-chaturvedimangalam. 


Text. 


1 ஜாஹிறீ [|*] இறையாநரையூராந ஸ்ரீசொழகெொ[ள*] அதஃவெதிமங்கலத்து 
உடை - 


2 யா[ர்‌*] ஊர்பாகங்கெ[ண்‌ *]டருளியதாய(நாய)நார்‌ கொயிலுக்தம்‌ ஊரும்‌ 
பாடிகாவல்‌ காணி உடையாநீ 


9 சடவைபளவரைய வங்சத்தில்‌ உள்ளார்‌ ஊர்பாகங்கொண்ட பெரயனும்‌ 
_நாநூற்றுவ பெரைய = 


4 னும்‌ வங்சத்தார்‌ வ௫வ-£பரம்‌ பாடிகாவல்‌ காணி உடையாந்‌ [||*] 


No. 156 i 
(A. R. No. 156 of 1906) va 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASÜUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


This is a curious inscription recording the declaration of a lady by name 
Devapperumal calling herself the velaikkari of (a chief) Rajaraja-Malaiyakularayan 
alias Niretraperumal Edirigalnayan that sbe would not survive her master and 
husband (Edirigalnayan) after his demise and an imprecation on herself and 
others if she fails in her vow or is prevented by them from keeping up to it. 


The writing seems to be of about the 12th century A. D. 
Text. 

1 am ald uf [| *] இரா(ச*]ரா[ச * ]மலையகு(ல்‌)ல ராயநான நிரெற்றபெருமாளான 
எதிரிகள்‌ நாயநுக்கு 

2 வெளைக்காறியான தெவப்பெருமாளென்‌ எதிரிகள்‌ நாயனுக்குப்‌ பின்பு இருந்தெ 
நாகில்‌ என்‌ மாற்றாட்டிமாற்கு மண்டையு மிட்டு இ- 

9 வர்களுக்கு நிருங்குடுத்து இவ[ர்‌ *]கள்‌ கலச்சொற்றையும்‌ உண்கிறென்‌ என்‌ 
மிணாளன்‌ ஒடு என்னச்‌ சாவவெண்டாமென்பார்‌ என்மி 

4 ணாளன்‌ எறுகிற குதிரைக்குப்‌ புல்லு இடும்‌ காழிசந்‌ எதிரிகள்‌ நாயக முதுமையா 
னுக்கு தன்‌ மிணாட்டியையுங்‌ குடுப்பான்‌ நா- 

5 ந்‌ சாவாதிருந்தெநாகில்‌ என்னை நெருப்பில்‌ கட்டி புகடுகல்‌ கொல்லுத[லை] 
“செய்யாதவன்‌ தன்‌_னொட்டையாற்கு தந்‌ மிணாட்டியையுங்‌ குடுத்து என்‌ 


6 மிணாளன்‌ எறுகிற குதிரைக்கு புல்லிடுகிற காழிசநான எதிரிகள்‌ நாயகமுதுமை 
WI MISS தன்‌ மிணாட்டியை குடுப்பான்‌ என்னை கண்டால்‌ கொல்லாதவன்‌ [||*]. 


S. 28 
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No: 157 
(4. R. No. 157 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJ. (?) KULOTTUNGA-CHOLA (III) — 5th YEAR (A. D. 1182-83). 


The inscription begins with the introduction Puyalvayttu valamperuga etc... 
This registers the gift of certain taxes like kilirai, antarayam, tariyirai, tattarpattam: 
etc., due from the Settis, Vaniyar and wage earners to the chief Arasanarayt nan 
Elisaimogan alios Jananatha-Kachchiyarayen of Küdalür, to the temple of Urbagan- 
kondaruliya-Nayapar at Iraiydnaraiyir to meet the expenses of the unguents 
required for the daily anointment of the deity and of the riruvisul-satiugai (?) once 
every year. 

Text. 


1 ஹஹிழீ [|*] புயல்வாய்த்‌[து] வளம்பெருகப்‌ பொய்யாத நான்மறையின்‌ 
செயல்‌ வாய்ப்பத்‌ திருமகளும்‌ ஜயமகளும்‌ விற்றிருப்ப வெண்‌ மதிபொல்‌ குடை விளங்க . 
வெல்வெந்த ரடிபணிடச்‌ சக்கர - 

2 முஞ்‌ செங்கொலுந்‌ திக்கனைத்துங்‌ காவல்பூண கற்பகாலம்‌ புவிகாப்ப பொற்‌. 
பமைந்த முடிபுண[ர்‌ *]த செம்பொன்‌ விரஹிஃஹஷ,கத்து உலகுடை முக்கொக்கிழாநடிக 
ளொடும்‌ விற்றிரு ந்தருளிய கொ - 

3 கக ]யரிபகீமான கி, வாவனச்‌ சக,வத்திகள்‌ |ரீகுலொத்துங்கசொழகெவற்கு. 
யாண்டு [௫]-ஆவது கர்கடகநாயற்று மலாடான ஜஐததாமவளநாட்டுப்‌ பானூற்கூற்றத்து 
Quy ஹதஜெய மிறையாநரையூரான ஸ்ரீ - 

4 சொழகெரளச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து உடையா ரூர்பாகங்கொண்ட ருளிய(ன) 
நாயநார்‌[க்‌ *]கு கூடலூர்‌ அரசநாராயணன எழிசைமொகனாந ஜநனாத கச்சியராயநென்‌ 
இன்னாய நார்‌ [க்‌* ]கு ஆண்‌ டுதொறும தீருவ்வி- 

ü 

9 சூ[ழ்‌] சாத்துகைக்கும்‌ நித்தப்படி திருமெல்பூச்சுச்‌ சாத்துகைக்கும்‌ சான்‌ விட்ட 
வில[வ]மாவது இவ்வூர்‌ குடி இருக்கும செட்டிகளும்‌ வாணியரும்‌ பணிசெ[ய்‌*] மக்களும்‌: 
உள்ளிட்டா ரிறுக்கும்‌ கிழிறை A Dd- 

6 ராயம்‌ தறியிறை தட்டார்ப்பாட்டம்‌ எப்பெர்பட்டனவும்‌ இன்‌ நாயநார்‌ ஸ்ரீபண்‌ 
டாரத்துக்கு ஆண்டுதெடறும்‌ இன நாயனார்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்‌ தண்டி ஸ்ரீ.ண்டாரத்திலெ 
ஓடுக்கி இயம அட ரா 

7 Aash செல்லக்கடவகாக கல்வெட்டி விட்டென்‌ கூடலூர்‌ அரசநாராயணன்‌ 
எழிசைமொகநாந ஜனனாதக்‌ கச்சியரா [ய*]நென்‌ 2SAS Hse அழிவுசெய்வான்‌ வல்ல 
வரையன்‌ ஸதி 

8 Y மனைகயிடை குமர்‌ யிடை செய்தார்‌ செ[ய்‌*]த பாவங்கொள்வார்‌ அட rg agar 
சி வ BAADT பொத்‌ 25 


No. 158 


(A. R. No. 158 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


TRIBH. VIRARAJENDRA-CHOLA (KULOTTUNGA III) —6th YEAR 
(A. D. 1183-84). 


The details of date are given as Makara $u. 2, Monday, Avittam may 
correspond to A. D. 1183, December 19, the tithi having ended at .66 on the 
previous day. 
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This records a gift by Kiliyir Malaiyaman Suriyan Nirerran alias Rajaraja- 
Malaiyakulasayan the chief of Maladu, of the taxes kadamai and padikaval due to 
him in kind from Puttir a village belonging to the sabha of the place, to provide 
for offerings and unguents to the deity in the temple of Urbagankondaruliya- 
Nayanar at Iraiyanaraiyur. Other taxes also like tariyirai, tattarpattam, vetti- 
muttaiyal were made over to the temple and were to be collected by the sabha on 
behalf of the temple. 


Text. 


1 திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ வி[ர*] ராஜெந்திரசொழதெவற்க்‌[கு] யாண்டு 
௯-வது மகர நாயற்று ere ng sy S தியையும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெ[ற்ற] அவிட்டத்தி. 
நாள்‌ மலாடா — 

2 ன ஜநநாதவள நாட்டு பாநூர்கூற்றத்து உ, ஹதெசம்‌ இறையாநரையூரான: 
ஸ்ரீ சொழகெரள சதுவெ-சிமங்கலத்து உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளிய நாயநார்க்கு இ- 


3 ன்நாடுஉடைய கிளியூர்‌ மலையமான்‌ சூரியன்‌ நிரெற்றானாந இராஜராஜ மலையகுல 
ரராயநென்‌ இன்நாயநாற்க்கு அமுது டிக்கும்‌ திருமெற்பூச்சுக்கும்‌ நாயநாற்க்கு நான்‌: 
நிர்வார்த்து G- 

4 டூ[த்‌*]த இவ்வூர்‌ வாலெயார்‌ காணியான புத்தூரில்‌ நான்‌ கொள்கிற கடமை 
யும்‌ பாடிகாவலும்‌ ஹீ பண்டாரத்தில ஊர்பாகங்கொண்டான்‌ மரக்காலாலெ இவ்வூர்‌: 
காணி உடைய ௨ 

5 ஹெயார்‌ அளன்து தரவுகொள்ளக்கடவுதாகவும்‌ இவ்வூர்‌ தறிஇறை தட்டார்ப்‌ 
பாட்டமும்‌ இவ்வூர்‌ பணிசெ[ய்‌*] மக்களும்‌ உழவு குடிமக்களும்‌ கொயிலிலெ வெட்டி 
முட்டை 

6 [ட]யாளும்‌ நான்கொள்கிற எப்பெற்பட்ட தெவையும்‌ செய்வார்களாகவும்‌ 
இப்படி நன்‌ செய்யால்‌ வந்த கடமை நான்‌ கொள்கிறபடியெ ஸ்ரீ பண்டாரத்திலெ இச்‌ 
சலெயார்‌ sm [er] e-— 

7 டமையாயுள்ளது அளந்து தரவுகொள்ளக்கடவார்களாக கல்வெட்டிவித்தென்‌ 
இராஜராஜமலையகுலராயநென்‌ இத்தன்மம்‌ அழிப்பான்‌ குங்களம்மைக்குத்‌ தாநெ மணாளன்‌ 
வில்லவரையன்‌ சத்‌ 

8 த[ய*]ம்‌ கெங்கை இடை குமரி இடை செய்தான்‌ சேய்த பாவங்கொள்வான்‌ 
இது பன்மாகெசுர Qa wmmp உ இவ்வூர்‌ நான்கெல்லையுள்ப்பட்ட நன்செய்நிலமுற்றும்‌. 
விட்டது இப்படிக்குத்‌ திரு - 


9 ச்சூலக்கல்லு நாட்டிக்கொள்க ப[ன்‌ ]மாஹெம் மெ [| *]. 


No. 159 
(A. R. No. 159 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


KO-PERURJINGADEVA — 30th YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XII., No. 235. 
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No. 160 


(A. R. No. 160 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE SAME PRAKARA. 


MAR. VIRA-PANDYADEVA — 7th YEAR. 


The details of the date given as Tula, Su. 14, Friday, Asvati correspond to 
A. D. 1333, October 22, and would enable the identification of this king with the 
one who ascended the throne in A. D. 1326-27. This records an endowment of 
four pieces of land measuring 1250 kuji in all by Atkondadevan Tondappillai a 
merchant of Tirunavalur in Tirumunaippadi-nadu to provide for the various 
requirements of worship in the temple of Urbagahkondaruliya-Nayanar duriag the 
four festival days of the year, at the rate of ten panam for each festival. The 
rituals observed on such occasions are described; so also the articles required for 
hem are named such as rose-water. musk, camphor, saffron and sandal paste. 
The lands are said to have been purchased before gift by the donor from the 
legal heirs of the owner who had run away unable to pay the taxes. 


Text. 


1 wWepAsHnd கொமாறபன்மர்‌ திருபுவனச்சசரவத்தி ஸ்ரீ விரபாண்டிய 
தெவற்கு யாண்டு எ-வது து- 

2 மாநாய[ற்]று வூவ4வச்த அதுசடெரியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையு [ம்‌ *] பெற்ற 
[2] 2A நாள்‌ மலாடான ஜன - 

9 மைவளநாட்டு பானூற்கூற்ற[த்‌*]து ஸரஹதெம்‌ இறைவாநரையூர[ா ]ன 
ஸ்ரீசொழகொளச்‌ சதுவெ-₹கிமங்கலத்து உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளிய நாயனார்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீமாஹெம்ற கண்‌ காணி செய்வார்க்கும்‌ 

4 தானத்தார்க்கும்‌ தெவகன்மி கொயில்‌ கணக்கற்கும்‌ திருமுனைப்பாடி நா[ட்டு] 
திருநாவலூர்‌ வியாபாரிகளில்‌ பானூர்‌ கிழவன்‌ ஆட்கொண்டதெவன்‌ தொண்டப்பிள்ள 
அன்‌ இன்னாயனாற்கு ப - 

9 srb திருநாளில்‌ நின்ற முதலியார்‌ திநவனந்தல்‌ எழுந்தருளி . . . [ற்று] 
அருளி ஞூஹான மண்டபத்து எழுந்தருளி இருந்து தி[ர்‌*]த்தம்‌ வ வாத்து அருளி இற்றை 
நாள்‌ சாயற்பொழுது நான்‌ எழு - 

6 ந்தருளப்பண்ணுகிற உபையத்‌ திருப்பவனிக்கு ஆடியருளவும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ 
சாத்துப்படிகளுக்கும்‌ நிச்சயித்த திருமெற்பூச்சு பனிநிர்‌ கத்தூரி கற்பூரம்‌ குங்குமம்‌ திரு - 

7 ச்சாந்து செங்கழுநீர்திருப்பளித்தாமம்‌ வெள்ளைத்காறுதிருப்பளித்தா மம்‌ அமுது 
படி கறிஅமுதுபடிகளுக்கும்‌ திருமாளிகை எழுந்தருளித்‌ திருவுலா 

8 ச்செய்தருள திருவிளக்கெண்ணைக்கும்‌ உடலாக திருநாள்‌ ஒன்றுக்கு அடங்‌ 
கலுக்கு நிச்சயித்த பணம்‌ பத்து ஆண்டு ஒன்றுக்கு திருநாள்‌ நாலுக்கு நி 

9 ச்சயித்த பணம்‌ sD இப்பணம்‌ நாற்பதுக்கும்‌ உடலாகக்கொண்டு குடுத்த இவ்‌ 
வூர்‌ சபையாரில்‌ எடுத்தழகியாரான சொமிதெவபட்டர்‌ பிடாகை கடமையாற்றமாட்டா = 


10 மல்‌ ஓடிப்பொகையில்‌ இவர்பெர்க்‌ கடமைக்கு இவர்க்கு புணப்பட்ட புணை 
யாளர்‌ இன்னாயனார்‌ குடிநிங்காதெவதானமான புத்தூர்‌ கடமைப்பற்றில்‌ இவர்‌ காணியான 
நிலம 

11 [ற] விற்கையில்‌ இவர்கள்‌ பக்கல்‌ நான்‌ வில்கொண்ட இ[லு]ப்பஞ்செய்‌ தடி 
ஒன்றும்‌ பயன்மரங்களும்‌ கிணறு நாலும்‌ களர்‌ தடி ஒன்றும்‌ குளச்செய்‌ தடி ஒன்றும்‌ 
குண்டி [ல்‌] தடி ஒன்றும்‌ ஆகத்‌ தடி 
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12 நாலினா[ல்‌*] மிகுதிக்குறைவு உட்பட்ட நஞ்செய்‌ குழி emm (o 
ஆயிரத்து இருநூற்று ஜம்பதும்‌ திருநாமத்துக்காணியாக இக்கொயிலில்‌ தானத்தார்‌ கைக்‌ 
கொண்டு தான[த்‌]- 

19 தார்‌ குடிக்கடைத்து இந்நிலம்‌ கார்பசானம்‌ உள்ளிட்ட இவை வாரங்கொண்டு 
இன்னிலத்தால்‌ வரும்‌ கடமை இறைநிக்கி நிக்கி இறைமிகுதியாலுள்ள பண்டங்களும்‌ கை: 


14 [க்‌ *]கொண்டு இந்த உபையத்துக்கு நிச்சயித்த திருநாள்‌ நாலுக்கும்‌ பணம்‌ *] 
நாற்பதுக்கும்‌ இந்நிலத்தில்‌ பண்டமெகொண்டு கொயில்பண்டாரத்‌[தி]லெ 


15 [இ*]ட்டு [சந்தி]ராதித்தவரையும்‌ இப்படிகொண்டு எழுந்தருளிவிப்பதாக 
இத்தடி நாலு குழி ஆயிர[த்‌]து இருநூற்று ஐம்பதும்‌ விலைகொண்டு திருநாமத்துக்காணி 
யாக கல்வெ- 


16 ட்டிக்குடுத்தென்‌ பானூர்‌ கிழவன்‌ ஆட்கொண்டதெவன்‌ தொண்டப்பிள்‌ளை 
என்‌ இவை தொண்டப்பிள்ளை எழுத்து இது சந்திராதித்தவற்‌ பந்மாஹெ 


17 YOM TOG) HE ௨ பாரு லஹு உ 


No. 161 
(A. R. No. 161 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE EAST WALL OF THE THIRD PRAKARA. 


Vijayaraya-Maharaya “who witnessed the elephant hunt" (Devaraya II ?) 
-— Saka 1368. The details of the date are given as Akshaya, Tula, su. 10, Friday, 
Avittam corresponding to A. D. 1446, September 30. 


This is a copy of No. 23 of 1905 from Kilür. It states that as a result of 
(the forcible) collection of kanikkai (presents) from the ryots of the Valangai and 
Idangai classes by the officers of state on each change of regime or administra- 
tion ( manvantara) the former became impoverished and ran away from their 
homes to other kingdoms consequently worship and festivals in temples ceased 
and the land became infested with disease causing intense mental anguish to the 
people. This reached the ears of the king who forthwith issued orders through 
Annappa-Udaiyar prohibiting such extortion of the inavari and idazgai-vari in 
future and to get his command recorded on stone (throughout the state). As it 
was left out in some places people petitioned to Nagarasa-Udaiyar to rectify this 
omission. On receipt of his permission this is stated to have been engraved in this 
temple also in the presence of the members of the nadu (assembly) of Valudilam- 
"pattu-chavadi, the karanika, the parivara and Tondaimanar Kachchiyarayar. 


Text. 


1 ஷ்‌ ஸ்ரீகன்‌ ஹமோ£ண்டலிசுர அரியராய விபாடன்‌ பாஜஷெஷெக்கு தப்புவராயர்‌ 
கண்டன்‌ முவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு கொடாதான்‌ 


2 ஹதுஷமுமுத்திராதிபதி கெசவெட்டை கண்டருளிய ஸ்ரீ விரவ, தாப விசைய 
ராய மஹாராயர்‌ பிறுதுவிராச்சியம்‌ பண்ணிஅருளா நின்ற க்ஷயவங்‌ - 


3 வற்ஹரத்து துலாநாயற்று பூறுவபக்ஷத்து வெள்ளிக்கிழமையும்‌ தெசமியும்‌ 
பெற்ற அவிட்டத்து நாள்‌ வழுதிலம்பட்டு சாவடி நாடும்‌ கரணிக்கரும்‌ பரிவாரமும்‌ 
-தொண்டைமானார்‌ கச்சி[ய*]ராயர்‌ கச்சி[ய*]ராயரும்‌ கூடி [ இருந்து இராயர்‌ ] 

4 இராயதப்பிறமாணத்துத நாகரச உடையர்‌ நிருபப்படி இனவரி இடங்கைவரி 
கழித்து கல்லுவெட்டிவித்தபடி [|*] இராச்சியத்தில்‌ வலங்கை இடங்கை இந்த இரண்டு 
வகையில்‌ குடிகளையும்‌ பிறதானிகள்‌ மன்மந்தரங்கள்தொறும்‌ காணிக்கை Ger — 

S. 29 
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5 ண்டு இத்தாலெ குடிகள்‌ உள்ளது நலங்கி புறஇராச்சியமெ ஒடிப்பொய்‌: 
இத்தாலெ தெவதானங்கள்‌ பூசை புனவாரம்‌ திருநாளும்‌ குலைந்து இராச்சியம்‌ வியாதியும்‌: 
ஆய்‌ மனித்தர்‌ உள்ளம்‌ செத்து நலங்கினபடிஆலெ இந்தச்செய்தி இராயர்‌ திருவுள்ளம்‌. 
பற்றி அருளி 

6 வலங்கை யிடங்கையில்‌ உண்டுஆன குடிகளுக்கும்‌ காணிக்கை கொள்ளக்கடவ: 
தல்ல என்று அண்ணப்ப உடையற்கு இராயர்‌ இராயதம்‌ திருவுள்ளம்பற்றி[ அருளிய]! 
அளவில்‌ இந்த இனவரியும்‌ இடங்கைவரியும்‌ கழித்து அண்ணப்ப உடையர்‌ சில இட. 

7 த்துக்குக்‌ கல்லுவெட்டுவித்து சிலசில இடத்துக்குக்‌ கல்லுவெட்டுவியாதபடி 
ஆலெ இந்தச்‌ செய்தி நாகரச உடையற்கு விண்ணப்பஞ்செய்தபடி ஆலெ இம்மதியா 
[ திக்‌]கு நாகரச உடையர்‌ நிருபம்‌ தருகையில்‌ இன்னாள்முதலுக்கு வலங்கை 

8 இடங்கையில்‌ பலகுடிகளுக்கும்‌ இனவரி இடங்கைவரி என்று கொள்ளக்கடவ.. 
தல்லவாகவும்‌ இதுக்கு இராசகரத்துக்கு உட்குடுத்து கலைவு விசாரித்தவன்‌ சிவத்துரொகி. 
பட்டதும்‌ பட்டு 

9 கெங்கைக்கரையில்‌ கபிலவதை பண்ணின பாபத்திலெ பொகக்கடவர்கள்‌' 
ஆகவும்‌ [| *] 


No. 162 


(A. R. No. 162 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR, 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF 
THE SAME (THIRD) PRAKARA. 


KAMPANA-UDAIYAR — PRAMADI, (KAMPA II) — A. D. 1373-74. 


This records a gift of five cows to the temple of Urbagaükondaruliya-- 
Nayanar for the sacred pajichagavya bath of the god by a certain Kalattinàthar. 
a son of Kachchiyarayar (or family ?) of Paruvir. 


Close to this is another inscription dated in the cyclic year Subhakrit 
(A. D. 1362-63 ?; which records a gift of two pieces of land measuring together 
550 Kuli in extent, for a perpetual lamp in the temple, by one Tiruvegamba-- 
mudaiyan Tirumudikkari of Sidévi village adjoining Sikkadu by order of Goppanna-- 
Udaiyar. 


Text. 


வ ஹி Wes மாமண்டலிசுரன்‌ அரி- 

ராசவிபாட பாசைக்கு தப்புவராயர்‌ கண்‌ - 

ட ஸ்ரீ கம்பணஉடையற்கு திருவிராச்சிய - 

v செல்லா நின்ற பிறமாதி வருஷ உடை - 

டார்‌ (உடையார்‌ ) ஊர்பாகங்கொண் டருளிய நா - 
யனாற்கு பஞ்சகெவிகம்‌ ஆடிஅருள பருவூற்‌ கச்சியரா - 
யர்‌ பிள்ளைகளில்‌ காளத்திநாதன்‌ விட்ட பசு இரண்‌ - 
டும்‌ கன்று தாய்ப்பசு முன்றும்‌ ஆகப்பசு அஞ்‌ - 

சும்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ ஆடி அருள இது 

மாகெசுரர்‌ ஈத்ஷை [||*] 


CONAN A & t» — 


mð 
© 


(A. R. No. 162- A of 1906) 


1 உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளிய நாயனாற்கு 


2 MWER வருஷ? பங்குனி மாதம்‌ 0௫ s கொப்பண்ண = 
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உடையர்‌ நிருபப்படிக்கு சிக்காட்டுப்பற்றில்‌ சிதெவியில்‌ 
வாணாதராயன்‌ எந்தலில்‌ பிறைஉடையான்‌ திரு வெகம்‌ - 

பம்‌ உடையான்‌ திருமுடிக்காரி குடிநிங்காத திருவிளக்கு - 

ப்புற இறையிலிஆக வீட்ட திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்‌[கு €] 
வாணாதராயன்‌ தடி ஒன்று குழி உ௱௩௰-ம்‌ பிறை உடையான்‌ 

தடி ஒன்று குழி உ௱உ௰-ம்‌ வடமெலை மூலை கிணறும்‌ விட்டெ[ன்‌ *] 
இது திருமுடிக்காரியென்‌ வ.நாஹெயா மெ [| ௪] 


SON AN A & 


No. 163 


(A. R. No. 163 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE WALL OF THE SECOND GOPURA, 
RIGHT UF ENTRANCE. 


PAR. RAJARAJADEVA (II) — 13th YEAR (A D. 1158-59) 


This begins with the introduction Pumaruviya Tirumádum etc. It registers. 
a grant of twenty véli of land separated from out of four hamlets and grouped 
together as one village under the name Rajarajamangalam and converted into a 
dévadana iraiyili from the original zrkil-iraiyili of the component parts, under 
orders of the king at the request of the Kiliyür Malaiyaman chief Periya-Udaiyàn: 
Nirerran alias Rajaraja-Malaiyakularayan, for the requirements of worship etc., 
in the temple of Urbagankondarulina. Mahàdeva. The king is stated to have: 
been seated in the ball Pallavarayan-mandapa in his palace at Ayirattali while 
making this grant. The chief Nirerran figures later as donor (in No. 158 above } 
in the reign of Kulottunga 117. 


Texi. 


m2 


aro FL |*] பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதும்‌ ஜயம - 
THO நாமருவிய கலைமாதும்‌ புகழ்மாதும்‌ நயந்து [பு]- 
ல்க அருமறைவிதியி நெறியனை த்துகழைப்ப வருமு- 
றைஉரிமையில்‌ மணிமுடி சூடி திங்கள்‌ வெண்குடை 


OQ i மே to 


டத்‌ திகைக்களூறெட்டும்‌ தங்குதநிக்கூடம்‌ தாநென வீளங்கக்‌ கருங்கலிப்பட்டி. 
யைச்‌ செங்கொல்‌ துரப்ப பொருங்கதி ராழிப்புவி வள[ர்‌ *]தடன்வரவில்ல 

6 வரிரட்டர்‌ மிநவர்‌ சிங்கணர்‌ பல்லவ[ர்‌ *] நுதலியர்‌ பாத்திவர்‌ பணிய எ[ண்‌ *] 
ணருங்‌ கற்ப[க*]ம்‌ மண்ணகம்‌ புணர்ர்‌ *]ன்து செம்பொ b விரஸிங்ஹாஸ கத்து புவந. 
முழுதுடையாளொடு 

7 ம்‌ விற்றிருஷருளிய கொப்பரகெசரி edP ray அிரலுவ[ன *]ச்சக்கரவ[ர்‌ *]த் திகள்‌: 
UF TIBIA? oe யாண்டு ௩-வது ள்‌ ஈ௮௰௪-நால்‌ ஆயிரத்தளியிற்‌ கொயிலில்‌ உள்ளா - 


8 லை ஆட்டத்து வெளியில்‌ பல்லவராயன்‌ மண்டபத்து எழுந்தருளியிருக்கக்‌. 
கிளியூர்‌ மலையமான்‌ பெரியஉடையான்‌ நிரெற்றனான ஈாஜாஉ மலையகுலராயன்‌ 
திருவடி S - 

9 தாழுது விண்ணப்பஞ்‌ செய்யத்‌ திருவாய்மொழிஷருளினபடி மலாடான: 
ஜனனாம்வள நாட்டுப்‌ பாநூற்கூற்றத்து இறையா நரையூரான ஸ்ரீசொழகெரளச்சதுவெ-2 — 

10 மங்கலத்து உடையார்‌ ஊர்பாகங்கொண்டருளிந மஹாசெவற்கு வெண்டும்‌ 
திமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை அரும்புலிபாடியினும்‌ நல்லரசூரினும்‌ நெ-- 
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11 டுமாநூரினும்‌ மலையநூரினும்‌ நிர்நிலத்து இவர்‌ ஊற்கிழிறையிலியாய்‌ வருகிற 
Bayt uù பழம்பெயரும்‌ முன்நிறைகட்டினபடியுஷவிர்‌[த்‌ *]து யாண்டு ௰௩-வதுமுதல்‌ 

12 [இ*]றையிலியாய்‌ வெறுபிறிஷ ஈாஜமாஜமங்கலம்‌ நிர்நீ உய வெலி -[க்‌ *]கு 
யாண்டு ௰௩-வதுமுதல்‌ வெலி க-க்கு உ அம-ளமாக இறைகட்டின [படி] யாண்டு ஈ௰-வது 
முதல்‌ eau — à 

18 [rs இறை]யிலியாய்‌ வெறுபிறிஷமைக்கு இவை ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ பழையநூ 
Haur னெழுத்து இவை புரவரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ பனையூருடையா ரெனழுத்து] [*|]. 


No. 164 
(A. R. No. 164 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJ, KULOTTUNGA-CHOLA (I) —48th YEAR (A. D. 1117-18). 


The introduction begins with the words Pugalmadu vilanga. The inscrip- 
tion registers a sale of (a quarter véli and half ma of) wet land with a well 
and two house sites, twenty kuli in extent, belonging to two ex-accountants in 
the village Iraiyanaraiyuür by the sabha of the place to the temple of Urudaiya- 
Paraméévarar, for the requirements of worship to the goddess Tiruppalliyarai- 
Nambirattiyar consecreted by Araiyan Ponnambalakkuttan alias Tondaimanar the 
headman of Arumbakkam adjoining Manavil in Manaiyir-kottam a division of 
Jayangondasolamandalam. The cost of the lands amounted to 18 and odd kasu 
and 3 kalafiju of gold of which the former was the cash endowment made by 
Tondaimanar at the time of consecration and the latter, that made by the 
madhyastha of the village for the supply of ghee on the day of festival in Karttigai 
month every year. The necessity of the sabha for the sale of land is said to be 
its obligation to make up the amount of kadamai due to the king which had been 
defalcated by the two accountants, whose property therefore was now confiscated 
by the order of the king. 


Text. 
ஹி ஸ்ரீ [* ||] புகழ்மாது விளங்க ஜயமா து விரும்ப நிலமக - 
ள்‌ னிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமெயிற்‌[ சிற * ]ச மணிமுடி சூடி மிநவர்‌ நி- 
லைகெட வில்லவர்‌ குலைதர எனைமன் நவ ரிரியலுற்றழிதரத்‌ தி- 
க்கனைத்துந்‌ தன்‌ சக்கரநடாத்தி விர ஹிஹாஹ த்து உலவ 
குடையாளொடும்‌ விற்றிருஞருளிய கொராககைஷரி பன்மரான 


அரஹுவன ௮அ௧,வ[ற்‌]திகள்‌ ்ரீகுலொத்துங்க சொழசெவற்கு யா - 


NG CI) A GD Nm 


ண்டு ௪௰௮- ஆவது மலாடான ஜனனாதவள நாட்டுப்‌ ual opr ]i & - 

8 கூற்றத்து வ, ஹடெயம்‌ இறையானரையூரான ஸ்ரீ சொழகெரளச்‌ சருப்பெதி 
மங்கலத்து VOOM uri நிலவிலையாவணம்‌ 

9 ஊருடையபரமெரற்கு ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து மணையிற்கொட்டத்து 
மணவில்‌ அரும்பாக்கிழான்‌ அரை - 

10 யன்‌ பொன்நம்பலக்கூ[ த்‌ £]தனான தொண்டைமாநார்‌ எழுஷருளுவித்த திருப்‌ 

பள்ளி அறை நம்பிராட்டியார்க்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்கு - 

11 டுத்த நிலமாவது இவ்வூர்‌ ஊர்க்கணக்கந்‌ இளமை வெங்கடமான பண்டிதப்‌ 
4ிரியனும்‌ இளமை கருமாணிக்கமான லட்டப்பிரிய - 
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12 னும்‌ இவ்விருவரும்‌ இகன்கிழ்‌ யாண்டு நாற்பத்தாறாவது ஊர்க்கணக்கெழுதிக்‌ 
“கடமைப்பட்டுக்‌ கடமை பொக்கறாதெ குடி ஓடி — 
18 ப்பொனமையில்‌ இக்கடமை எங்களுக்கு இறுக்கவெண்டினமையில்‌ இக்‌ 
கடமைக்கு செலவாக இவ்வூர்‌ மெல்பிடாகை செம்பியன்மா - 
14 தெவியில்‌ ஸ்ரீவாநவன்மாதெவிப்பெரெரிகிழ்‌ நன்பார்‌ நிர்நிலம்‌ உத்தமசொழ 
வதிக்கு கிழகு முதற்கண்ணாற்றுத்‌ 
15 தடி இரண்டு நிலம்‌ காலெஅரைமாவும்‌ இதில்‌ கிணறும்‌ இவ்வூ[ர்‌*] நத்தத்து 
. இவர்கள்‌ கணக்க௯காணி மனையில்‌ எடுத்து நின்‌ - 
16 ற எடுப்பும்‌ தொ[ட்ட*] மும்‌ அகப்பட விதிவிடங்கன்‌ கொலால்‌ இருபது குழியும்‌ 
-ஆக இத்தனையும்‌ விற்றுக்குடுக்கவென்று சஹா[ நி] - 
17 யொகம்‌ உண்டானமையில்‌ இந்நிலமும்‌ இக்கிணறும்‌ இம்மனையும்‌ விற்றுக்‌ 
குடுத்துக்கொள்வதாந எம்மிலிசைஷ விலைப்பொ — 
18 ரூள்க்‌ காசு பதின்முன்றெ, நாலுமா முக்காணியும்‌ கா[சு] கல்லால்‌ ஓக்கும்‌ 
பொற்‌ முக்கழஞ்சும்‌ ஆக இத்தனையும்‌ கொண்ட ] mu 
19 கொண்ட பரிசாவது முன்பு இவர்கள்‌ இவ்வூர்‌ 82௨ நாராய[ண*]ன்‌ urda gT 
னுக்காக ஊருடைபரஸெரற்க்கு ஆண்டுதொறும்‌ திருக்கா - 
20 த்திகையி லளதவருகிற நெய்‌ தூணி நானாழியால்க்‌ கடவ பொன்‌ முக்கழஞ்சும்‌ 
இத்தொண்டைமானார்‌ இப்பிராட்டியார்க்குத்‌ திருவாராதனை - 
21 கம்‌ திருவமுதுபடி£ம்‌ நிலங்கொள்ள வரக்காட்டின காசு பதின்முன்றெநாலு 
மாமுக்காணியும்‌ ஆக இப்பொந்நுக்கும்‌ இக்காசுகும்‌ இ- 
22 ன்நிலமும்‌ இக்கிணறும்‌ இம்மனையும்‌ விற்று விலையாவணலஞ்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ 
-ஹஊலெயொம்‌ பகாஹெறற மெ [|| *] 


No. 165 
(A. R. No. 165 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE —IN THE SAME PLACE. 


VIKRAMA-CHOLA —17th YEAR (A. D. 1134-35). 


This is left incomplete towards the end. The inscription registers the ulvari 
{entry in Tax-register) for the lands endowed after purchase by one Taraiyudalyan 
Vichchadiren Sahayan alias Vifijirayan to provide for the requirements of worship 
and offerings (specified in detail) on all important festival Sundays in the temple 
of Urbagankondadévar at Iraiyanaraiyur, on which occasions the image of the 
goddess Tiruppalliyarai-Aludaiyal was taken in procession round the temple to 
the recital of Tiruchchalal hymns ( of Manikyavichaka ). 


Text 


1 வா ஹிஸ்ரீ [| *] விச; ரசொழதெவற்கு யாண்டு Der - ஆவது மிலாடாகிய ஜனநாத 
வள நாட்டு பானூற்கூற்றத்து ஸரஹகெம[ம்‌ * ] இறையானரையூரான ஸ்ரீசொழகெரளச்‌ 
சதுவ்வெதிமங்கலத்து ஊர்பாகங்கொண்டதெவர்‌ 

2 கொயிலில்‌ திருப்பள்ளிஅறை ஆளுடையாள்‌ திருநாயற்றுக்கிழமைதொறும்‌ 
. புறம்பெ எழுந்தருளித்‌ திருச்சாழல்‌ கெட்டருளி அழுதுசெ[ய்‌ *]தருளி கொயில்லைச்‌ சுழல்‌ 
.எழுன்தருளி மெலெ எழுன்தருளுகைக்கு அற்றைநாளைக்கு வெண்டும்‌ அழிவுக்கு உள்வரி 
திரு - 

3 நாயற்றுக்கிழமை ஒன்றுக்கு தி- 
S. 80 
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4 ருவமுது அரிசி முக்குறுணிக்கு நெல்லு எழுகுறுணி நாநாழியும்‌ கறி அமுதுக்கு- 
செல்லு நாநாழியும்‌ நெய்யமுது உழக்குக்கு நெல்லு குறுணியும்‌ தையிர்‌அமுது இரு 
நாழிக்கு நெல்லு நாநாழியும்‌ மிள (க/குஅமுது ஒரு பிடிக்கு நெல்லு முன்‌ நாழியும்‌ உப்பமுது' 
உரிக்கு நெல்லு இருநா ,... 

9 யும்‌ திருவிளக்கெண்ணை நாழிக்கு நெல்லுத்‌ தூணியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு. 
நெல்லுக்‌ கலநெ முக்குறுணி ஆக இப்படி v09557 4 $ said செல்லக்கடவதாக இன்நிமன்‌ தம்‌ 
செல்கைக்கு தறைஉடையான்‌ விச்சாதிரன்‌ சகாயநாந விஞ்சிராயன்‌ இவ்வூர்‌ பா. .... 

6 இவ்விருவர்‌ பக்க(ல்‌)லும்‌ விலைகொண்டு விட்ட சொழகெரளநல்லூர்க்குக்‌ கிழ்‌ 
பா[ற்‌ *]க்கெல்லை இத்தெவர்‌ செவதானம்‌ நல்‌அரைசூர்‌ எல்லை (மெம்‌ பிடாகை சிறு 
பாத்துஎல்லைக்கு மெ[ற்‌*]க்கும்‌ 'தென்பா[ற*]க்கெ[ல்‌*]லை ஊரிநின்றும்‌ குமரமங்கல[த்‌*] 
தெறப்பொந வழிக்கு வடக்கும்‌ மெல்பா[ற்‌*]க்‌௦...... EIR 

7 ஆக இசைத்த பெருநாங்கெ[ல்லை]உள்‌ அகப்பட்ட எரியும்‌ நன்செயும்‌ 
புன்செயும்‌ ஆ[க*] இத்தனையும்‌ இத்‌[0*]தவர்‌ திருநாமத்திலெ விலைகொண்டு இத்தந்மம்‌ 
பன ராதித்தவற்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்‌ முதல்‌ இட்டுக்‌ கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ aZ. 
விட்டு செல்ல * 


No. 166 


(A. 8. No. 166 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE —ON THE SAME GOPURA WALL, LEFT OF ENTRANCE. 


PAR. RAJARAJADEVA (II) — 6th YEAR (A. D. 1151-52) 


The inscription has the introduction Pumaruviya Tirumadum etc. It records 
the gift of the taxes perumpadikaval, sirupadikaval, tariyirai, tattarpattam, anta- 
rayam and taraviniyogam due from Parundal alias Malaiyavichchadiranallir and 
other dévadana villages by the chief Alappirandan Mogan alias Rajaraja- 


Urbagankondaruliya-Mahadéva for the requirements of worship on the festival 
day of Tiruvonam in tbe month of Purattadi. 


Text 


eeu [||*] பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதும்‌ ஜயமாது[ம்‌*] நா- 
மருவிய கலைமாதும்‌ புகழ்மாது[ம்‌* ] நயநீபுல்க அருமறை ASE 5A 
UOO BSD ஷழைப்ப வருமுறை உரிசிமெயில்‌ மணிமுடி சூ - 

டி திங்கள்‌ வெண்குடைத்‌ திசைக்களு றெட்டு கங்கு தநிக்கூட - 
gass விளங்க கருங்கலிப்பட்டியைச்‌ செங்கொ - 

ல்‌ துரப்ப பொருங்கதிராழி புவிவளர்‌[ jb *]துடந்வர வில்லவ — 

ரிரட்டர்‌ மிநவர்‌ சிங்கணர்‌ ப[ல்‌ * ]லவர்‌ நுதலியர்‌ பா[த்‌ *]திவர்‌ பணி - 


ய எண்ணருங்‌ கற்பக மண்ணகம்‌ புணர்து செம்பொற்‌ விர — 


O Aan omm - e5 09 வ 


Poni அத்து அவநிமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருனருளிய 

10 கொப்பரகெஹரிபகீரா ந திரிபுவ நச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ீமாஜமாஜஜெவ — 

11 ற்கு யாண்டு ௬-வது மலாடாந ஜனநாதவள நாட்டுப்‌ பாநூற்கூற்றத்து [வர] - 
12 செயம்‌ இறையாநரையூராந ஸ்ரீசொழகெரளச் சது - 

18 வ-₹திமங்கலத்து ஊர்பாகங்கொண்டருளிய மஹாசெ.வற்கு கூட - 


*Stops here. 
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14 லூ ராளப்பிறகாந்‌ மொகநாந ஈாகாகக்காடவராயநெந்‌ (br — 

18 யநார்‌ செவதரநம்‌ பருணலா ந மஸ்யவிச்‌ [சா ]திரநல்லூரில்‌ எங்க[ள்‌ *] 

16 பெருந பெரும்பாடிகாவல்‌ சிறுபாடிகாவல்‌ தறிஇறை தட்டா - 

17 ர்பாட்ட மாயம்‌ தரவிநியொகங்களு மற்று மிந்நாயநார்‌ தெ - 

18 வதாநங்களில்‌ er jj பெரறாந பெரும்பாடிகா வல்‌ சிறுபாடிகாவலஷரா - 

19 யம்‌ தரவிநியொகங்களும்‌ எப்பெர்பட்ட er [ல்‌[வைத்‌ தெவை ம- 

20 ற்றும்‌ இந்நாயநாற்கு ஆறாவதுமுதல்‌ புரட்டாதி திருவொணத்தி- 

21 ருநாளெழுகருளக்கடவதாகக்‌ குடுத்துக்‌ கல்வெட்டுவித்தெந்‌ 

22 கூடலூ ராள ப்பிறணாந்‌ மொகநாந நாலுதிக்கும்‌ வெந்ற ராகா _ 

28 ஜக்‌ காடவராயநெந் Qaei *] அழிவு செய்வார்‌ வல்லவரை - 

24 wh வாத தங்கள ம்மைக்குத்‌ தாநெ மணவாளந்‌ இது A957. 

25 444 ULI aD UUM மச ||| - 

26 [புரவு]வரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ இளங்குடையா நெழுத்து [இவை புரவரி திணைக்கள 
தாய ]கம்‌ பாரணை நல்லூர்‌ கிழவநெழுத்து இவை நிகரிலிசொழப்‌ பல்லவ - 

27 [ரா]யநெழுத்து இவை புரவுவரி ஹீகரணத்து முகவெட்டி நாகங்கொ [நெழுத்து 
இ]வை புரவுவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி முழைநகருடையா தெழுத்‌- 

28 [து] இவை புரவுவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி கொற்றமங்கலமுடையா [ன்‌ 
எழுத்து இவை] இலாடத்தரயனெ முத்து இவை ராஜராஜ விழுப்பரைய னெழுத்து 

29 இவை தொண்டைமா னெழுத்து இவை வெசாலிப்பெரயன்‌ எ[முத்து] ....... 
திருமந்திரஓலை இராலெஷை சிங்க முவெந்தவெளான்‌ இவை குருகுலராயன்‌ 


90 எழுத்து இவை நுளம்பராய(ன்‌ எழுத்து இத்திலாடி சங்கரமெவ , , இந்த 
மலையநூரான மாக௱ாஜமங்கலம்‌ இது FD jT. ss jeudi வ.நாஹெய TAAA உ 


No. 167 


(A. R. No. 167 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE —IN THE SAME PLACE. 


RAJ, KULOTIUNGA-CHOLA I— 35th YEAR ( A. D. 1104-05). 


The introduction Pugalmadu vilariga etc. is only briefly given in this recoid. 
It registers the transfer (by order of the king) of the village Vangal alias 
Parundeiga! comprising twenty veli of wet and dry lands in Kilar-kürrem under 
a new name Malaiyavichchadiranallir from (the jurisciction of) Vanak Ovaraiyar 
as 8274487748 to the temple of Urbagaikondarulina-Mahadeva, with the tax (irai) 
due to the temple fixed at 70 kalam of paddy on every véli of wet land and 
30 kalam on dry land. 

Text 


1 வாஹிஸ்ரீ [|*] புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப னிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ 
புணர உரிமையிற்ச்‌ சிறக மணிமுடி சூடி மிநவர்‌ நில்கெட வில்லவர்குலை தர எனைமந்னவ 
ரிழியலுற்றழிதரத்‌ திக்கனை த்துஷந்‌ சக்கரநடாத்தி விரஹி_ 

2 மாதத்து அவநிமுழு[து]டைளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொவிராஜகெசரி 
பகரான கிரலுவனஅக,வகிகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழகெவற்க்கு யாண்டு ௩௰௫-ஆவது 
நாள்‌ ஈச௰௫-நால்‌ மிலாடான ஜனனாதவள நாட்டுப்‌ பானூற்க்‌ கூற்றத்து இறைவா நரை 
ஆரா - 
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3 or (ரீசொழகெரளச்‌ சதுவெ-£திமங்கலத்து ஊர்பாகங்கொண்டருளிந ease 
Caps வாணகொவரையரை மாறி யாண்டு ௩ம௰௫-ஆவது முதல்‌ அஷராயம்‌ உட்படத்‌ 
தெவதான இறை (ற)யிலி இட்ட இனாட்டுகீழாராற்றுக்கூற்றதீ வாங்கலான பருந்தெங்கல்‌ 
னிர்நிலத்தும்‌ பு- 

4 ந்செய்னிலத்தும்‌ யாண்டு கமட௫ு - ஆவது முதல்‌ மலையவிச்சாதிரிநல்லூரென்னும்‌ 
பியரால்‌ வெறுபிறித்துத்‌ தெவதான இறையிலி இடு[ம்‌ நில]ம்‌ இருபதிற்றுவெலிது நிர்‌ நிலம்‌ 
வெலி s-§ ௨ eD எள-மாகவும்‌ புந்செ[ய்‌*] வெலி sz €. aD ள-மாகவும்‌ யாண்டு 
௩௦௫-[வ *]து மு- 

5 தல்‌ இறைகட்டத்‌ திருவாய்மொழிஷருளின ஸ sax or இத்தெவற்கு வெண்டும்‌ 
நிமஷங்களுக்கு இறுப்பதாக அஷராயம்‌ உட்ப்பட தெவதான இறை [யி)லி இட்டமைகு 
இவை நாகங்‌ கொற்றன்‌ எழுத்து இவை புரவரி திணைக்கள முகவெட்டி பிடவூர்‌ வெளான்‌ 
எழுத்து இவை 

6 புரவரி திணைக்களநாயகம்‌ வெள்ளூருடையான்‌ எழுத்து இவை வெயூர்‌ 
கிழவன்‌ எழுத்து இவை புரவரி திணைக்களத்து முகவெட்டி தெவங்குடையான்‌ எழுத்து 
இவை கட்டுவாய்க்குடையான்‌ எழுத்து ஆவூரூடையான்‌ எழுத்து | ௨ 


No. 168 


(A. R. No. 168 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE —IN THE SAME PLACE. 


VIKRAMA-CHOLA — 4th YEAR (A. D. 1121-22). 


The inscription begins with introduction Pumadu punara etc. Ib states that 
while the king was seated on his throne S'edirajan in the hall called Rajendra- 
Solan in the inner courtyard of his palace at Mud!gzondaso] apuram, (the chief or 
officer) Vanakovaraiyar represented to him that the mZdai equivalent of paddy 
from the tax-free devadana at Parundal was not specified in the earlier document 
(recorded in No. 167 above). It was therefore now ordered by the king that the 
defect be rectified, as a result of which the ma@dai was settled to be paid at 169 
and odd to the temple (every year) with the extent and boundaries of the land 
clearly defined. 


Text 


1 வ ad uo [| *] பூ.மாது புணர புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமர்து விரும்ப 
தன்‌ நிருபதுமலர்‌ மன்நவர்‌ சூட மன்நிய உரிமையால்‌ மணிமுடி சூடிச்‌ செங்கொல்சென்று 
திசைதொறு மளிப்ப வெங்கலிநிக்கி மெய்யற௲ழைப்ப கலிங்க[ம்‌*] இரிய கடல்மலை 
நடாத்தி வலங்கொளாழி வரையூழி நடாத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்ற முக்கொக்‌ 
கிழாநடிகளொடு - 

2 ம்‌ விற்றிருகருளிய கொப்பரகெசரிபகீரான sep அக வத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்‌ 
கிரமசொழகெவற்க்கு யாண்டு ௪-ஆவது நாள்‌ உ௱உ௰-நால்‌ முடிகொண்ட சொழபுரத்துக்‌ 
கொயிலின்‌ உள்ளாலை ஆட்டத்து வெளிமெலை மண்டபம்‌ மாதெரரசொழநில்‌ செதிராஜநில்‌ 
எழுஷருளிஇருதந்‌ செய்யத்‌ திருவா - 

9 ய்மொழிகருளிநபடி மலாடான ஜநநாதவளநாட்டுப்‌ பானூற்க்கூற்றத்து 
ஸு ஹசெயம்‌ இறையானரெரயூராந சொழகெரளச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து ஊர்பாகங்‌ 
கொண்டருளிந 8ஹாவெவற்க்குக்‌ கிழாற்றுக்கூற்றத்துப்பருணி[ல்‌ *] வெறுபிறித்து முதலாந 
தெவதாந இறையிலி இட்ட மா- 

4 டை பெசாதெ நிர்நிலமாகப்‌ பெசி நிர்நிலத்துக்கு வெலிக்கு உ எம்‌ ள-மாகவும்‌ 
புந்செய்‌ நிலம்‌ வெலி sG ௨ md ள-மாகவும்‌ இறைகட்டி இட்டதென்று இவ்வூர்க்கு 
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. நிலமளவில்லையென்றும்‌ இப்படி தவிர இன்னிலம்‌ உட்ப்படப்‌ பருஷல்‌ ஊருடைய தெவதான 
இறையி - 
Ə லியாய்‌ மலையவிச்சாதிரநல்லூரெந்நும்‌ பியராகப்‌ பெறவெணுமென்று வாண 
'கொவரையர்‌ நமக்குச்‌ சொந்னமையில்க்‌ கிழாற்றுக்கூற்றத்தில்‌ பருஷலில்‌ முன்பு தெவதாந 
இறையிலியாய்‌ மலையவிச்சாதிரனல்லூரெ ந்னும்‌ பியராலெ பிறின நிர்நிலம்‌ ud mmi - 


6 வெலியும்‌ புந்செய்னிலம்‌ பதிற்றுவெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ இருபதிற்றுவெலிக்கு 
நிர்நிலத்து வெலி ௪-க்கு உ er ள-ம்‌ ஆகவும்‌ புந்செய்னிலம்‌ வெலி க-க்கு உ ௩௰ -ளமாகவும்‌ 
இறைகட்டிநபடி தவிர்த்து இந்நிலம்‌ உட்ப்பட இவ்வூர்‌ மாடை ஈ௬௰௯வ ஹு-ம்‌ தவிர்த்து 
மலை - 

7 யவிச்சாதிரநல்லூரெந்நும்‌ பியரான இவ்வூர்க்குக்‌ கிழ்பாற்க்கெவ்லை எ[ழு]வத்‌ 
தூர்‌ எல்லைக்‌ திருப்ப[ரெ]ல்லைகம்‌ மெற்[க்‌]கும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை மெற்ப்படியூரெல்லைக்‌ 
கும்‌ புதுக்கழனி எல்லைக்கும்‌ கொட்டையூரெல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ 


8 க்கெல்லை மெற்ப்படியூரெல்லைக்கும்‌ சிறுனுவலூ ரெல்லைக்கும்‌ புத்தூர்ப்பாடி 
எல்லைக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்க்கெல்லை னெடுமானூரெல்லைக்கும்‌ புத்தமங்கலத்‌ தெல்லைக்‌ 
குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த நான்கெல்லையுள கப்பட்ட னிலமுற்றும்‌ இசெவற்க்கு வெ — 


9 ண்டும்‌ நிமனணங்களுக்கு இறுப்‌..தாக யாண்டு ௪-ஆவதுழதல்‌ .அஷராயம்‌ 
உட்ப்பட தெவதாந இறையிலி இட்டுக்குடுப்‌ [து] இப்படி திருவாய்‌ மொழிந்தருளிந 
மைக்கு இவை பரவைநாட்டு வெளாந்‌ எழுத்து யாண்டு ௪ள்‌ ௩௱௪௰௨- நால்‌ தெவதாந 
இறையிலி நிலை நிந்றமைக இட்டபடித[* |] மிலாடாந ஜூுநநாதவள நாட்‌ — 


10 டுப்‌ பானூர்க்கூற்றத்து பேர செயம்‌ இறையானரையூாந (ரையூரான ) சொழ 
கெரளச்சருப்பெதிமங்கலத்து ஊர்பாகங்கொண்டருளின கெவற்க்குக்‌ கிழாராற்றுக்‌ கூற்றத்‌ 
துப்பருலில்‌ முன்பு செவதாந இறையிலியாய்‌ வெறுபிறிஷ மலையவிச்சாதிரிநல்லூர்‌ cfi 
நிலம்‌ ம வெலியும்‌ பு- 


11 ந்செய்‌ நிலம்‌ D வெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ ௨௰ வெலிக்கு நிர்நிலம்‌ வெலி க-க்கு ௨ 
எம ள-மும்‌ புந்செய்‌ வெலி க-க்கு ௨ mi) ar- [qpib *] ஆகவும்‌ இறைகட்டினபடி தவிர்த்து 
இன்நிலம்‌ உட்ப்பட இசெவர்க்கு வெண்டு நிமஷங்களுக்கு இறுப்பதாக அஷஞராயமும்‌ 
பாட்டமும்‌ உட்ப்பட ஜெவதாந இறை - 

12 யிலி இட்ட பருஷலான மலையவிச்சாதிரிநல்லூர்‌ மாடை ஈ௬௰௯வ 20$ -9 யாண்டு 
௪-வது அஜராயம்‌ பாட்டம்‌ உட்ப்பட செவத[ா*]ன இறையிலி நிலைநின்றமைக்கும்‌ 
இட்டமைக்கும்‌ புரவரிதிணைக்களத்து முகவெட்டி நாகங்‌ கொற்றன்‌ எழுத்து இவை புரவரி 
திணைக்கள நாயகம்‌ உலற்றூ - 

18 ர்னாட்டுவெளான்‌ எழுத்து புரவரி திணைக்கள நாயகம்‌ பன்றிமங்கலமுடையான்‌ 
எழுத்து ya திணைக்கள நாயகம்‌ வெளூர்கிழவன்‌ எழுத்து இவை உலகவெளான்‌ 
எழுத்து இவை புரவரி திணைக்களத்துக்‌ கொழமு[ழர]ான்‌ எழுத்து இவை புரவரி திணைக்‌ 
களத்து முகவெட்டி குளத்துழான்‌ எழுத்து இ - 

14 து சஸிராதித்தவற்‌ UB ap soe TAAA || ௨ 


No. 169 


(A. R. No. 169 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANAGSUÜR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE —IN THE SAME PLACE. 
VIKRAMA-CHOLA — 13th YEAR (A. D. 1130-31 )- 


The introduction is the same as the one given in No. 168 above. The 
inscrlption registers a written understanding (ulvari ?) agreed to by the Siva- 
-brahmanas of the temple fixing the quantum of allowances to be received by them 


S. 31 
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and of the items of offerings they had to provide during the daily eariy morning. 
service to gods Vighnés\ara, Neteraja, Pirattiyar (goddess) and Kshétra paladéva.. 
in the temple of Urbagankonda-Dévar. 


Text 


1 வஹிஞஸ்ரீ [| *] பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப 
தந்திருப்பது மலர்‌ மன்னவர்‌ சூட மன்னிய உரிமையில்‌ 

2 மணிமுடி சூடி செங்கொல்‌ திசைதொறும வளர்ப்ப வெங்கலி நிக்கி மெய்யறந்‌... 
தழைப்பக்‌ கலிங்க மிரியக்‌ கடர்மலை நடாத்தி வலங்கொளாழி வரையாழி நடாத்தி 

3 இருசுடரளவும்‌ ஒருகுடைநிழற்ற செம்பொன்‌ விரஹிங்ஹாவானத்து dj ao eu gor 
முழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொபபரகெசரி பகரான ஆஹுவனச்சக்கர 
வர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழெவற்க்கு யாண்டு ம௩-ஆவது மிலாடான ஜன நாதவள நாட்டு 
[ur ]னூற்கூற்றத்து 

4 அ ஹசெயம்‌ இறையாநரையூரான ஸ்ரீசொ[ழ*]கெரளச்‌ சதுப்பெதிமங்கலத்து 
ஊர்‌[ப]ரகங்‌ கொண்டருளின செவர்‌ கொயிலில்‌ ட ாகபதிகள்‌ சிவஸ;ாஹணரொம்‌ இத்‌ 
தெவர்‌ கொயிலிற்‌ பிடிலிகை வாரியால்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொள்ளக்கடவன த்துக்கு உள்வரி 
அரைக்காலுட்பட்ட 

9 பொன்நும்‌ rod ஒன்றும்‌ தூணி உட்ப்பட அரிசியும்‌ நெல்‌ இருதூணிப்‌ 
பதக்கும்‌ நெய்‌ எண்ணை நாநாழி உட்பட்டதும்‌ அடைக்காயமுது பாக்‌ இருநூறு உட்‌ 
பட்டதும்‌ இலையமுது நாலுபற்று உட்டட்டதும்‌ கறியமுது இரண்டு நிறை உட்பட்டதும்‌ 

6 தயிரமுதும்‌ திருக்கொடியும்‌ திருச்சான்‌ தாடலும்‌ உத்திரமும்‌ ஆக இத்தனையும்‌ 
கைக்கொண்டு செய்யக்கடவ நிமஷம்‌ சிறுகாலைவாஹிக்கு விவெய௱ப்பிள்‌ சக்கு அரிசி இரு 
தாழியும்‌ கூத்தாடு செவர்‌[க்‌*]கு அரிசி நாநாழியும்‌ பிராட்டியாற்கு அரிசி இருநாழியும்‌ 
ச. வாலசெவற்கு அரிசி இருநாழியும்‌ ஆக அரிசி பதின்‌ நாழியு[ம்‌ அ]முது இரண்டும்‌ 
மிளகும்‌ உப்பும்‌ நெய்மமுது தயிரமுதும்‌ பாக்கு . . . . இருபதும்‌ ஆக இத்தனையும்‌ VOSS yr 
235000 செலுத்தக்கடவொமானொம்‌ இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ ஸிவ ரஹணடுராம்‌ வதா 
Gavom *] ௪௭ [| 5] 


No. 170 
(A. R. No. 170 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 


GRAMARDHANATHA TEMPLE —1N THE SAME PLACE. 
PAR. RAJARAJADEVA (1I) —6th YEAR (A. D. 1151-52) 


The inscription begins with introduction Pumaruviya Tirumadum eic. This 
records the construction of the main hall (tirumaligai) in the temple of Urbagaiü- 
kondaruliya-Mahadevar by (the chief) Alappirandan Mogan alias Rajaraja- 
kadavarayan Naludikkum-venran of Kidal. 


Text 


1 e», [|| *] பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதும்‌ ஜயமாதும்‌ நாமருவிய கலைமாதும்‌ 
புகழ்மாதும்‌ நயதீபுல்க அருமறை விதிநெறியனை த்துகழைப்ப வருமுறை உரிமை மணி 
முடி சூடித்‌ திங்கள்‌ வெண்குடைத்‌ திசைக்களுநெட்டு ஐங்கு தநிக்கூட - 

2 ஊாரெொற விளங்கக்‌ கருங்கலிப்‌ பட்டியைச்‌ செங்கொல்‌ துரப்ப பொருங்கதிராழி 
புவி வளர்‌[ந்‌ *]துடந்வர வில்லவரிரட்டர்‌ மிநவர்‌ சிங்கணர்‌ பல்லவர்‌ நுதலியர்‌ பாத்திவர்‌ 
பணிய எண்ணருங்‌ கற்பகமண்ணகம்‌ புணர்‌[த்‌*]து செம்பொன்‌ விரவிஹால சத்துப்‌ 
புவநமுழுதுடையாளெ — 

8 ஈடும்‌ விற்றிருஷருளிய கொப்பரகெசரி பற்மராந திரிபுவநச்‌ சகரவர்‌[த்‌ *]திகள்‌ 
ஹீமாகசாகசெவற்[கு *] யாண்டு ஆறாவது மிலாடான R Jb நாதவளநாட்டு பாநூற்கூற்றத்து 
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வு ஹசெய மிறையாநரையூராந ஸ்ரீசொழகெரளச்‌ சதுலெ-*சிமங்கலத்து ஊர்பாகங்கொண் 
டருளிய 


4 மஹு[£ *]% வர்‌ கொயிலில்‌ திருமாளிகை செய்வித்தான்‌ கூடல்‌ ஆளப்பிறஹான்‌ 
மொகநாந இமாகறாகக்‌ காடவராயன்‌ நாலுதிக்கும்‌ வென்றான்‌ இது ப.காஹெனறாா ஈக || உ 


No. 171 
(A. R. No. 171 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE—1N THE SAME PLACE (SECOND GO PURA) 
TRI. VIKRAMA-CHOLADEVA — 12th YEAR. 


The king meant is evidently Vikrama-Choladéva. The inscription records. 
a gift of money (one kasu and 3 ma) for burning a twilight lamp (with the 
interest thereon) before god Urbagankcndaruliye-Dévar by a certain Tiruvalak- 
koyil Terri alias Tiruchchirrambala-Mivéndayélan of Avür-nàdu in Mudigonda- 
$ola [-valanadu *]. 

Text 

1 ag ed uf [| *] அ) விகரசசொழகெவற்கு யாண்டு ம௨-ஆவது ஊர்பாகங்கொண் 
ட(ஈ)ருளிய செவற்கு முடிகொண்டசொள [வள நாட்டு*] ஆவூர்நாட்டு வெளான்‌ திரு - 

2 வாலக்கொயில்‌ தெற்றியான திரிச்சிற்றம்பல முவென்தவெளான்‌ இரவைவாவிக்கு. 
வைத்த விளக்கொன்றுக்குக்‌ கொண்ட காசு ஒன்றெ முன்றுமாவுக்கும்‌ 

3 பொலிசையால்‌ சராசிதழவற்‌ எரிக்கக்கட வதாகக்‌ கைக்கொண்டொம்‌ இக்‌ 
கொயில்‌ சிவவாஹணன்‌ மாற[டி]கள்‌ புறம்பிய்‌ ஆன சொழகெரளலட்டனும்‌ 

4 தம்பிமாரும்‌ இது Prao ௩௦௦௯௨ jj- 


No. 172 


(A. R. No. 172 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


TRIBH. VIRARAJENERA-CHOLA — 6th YEAR. 
The details of date are given as Makara, su. 2, Monday. 


The inscription is mutilated. it seems to record a gift of money tor 
offerings and worship to the deity by Suriyan Nirérran alias Rajaraja-Malaiyakula- 
rayan the same donor mentioned in No. 158 above, the Malaiyaman chief of 
Kiliyur. 

Text 


1 ஆ[புவன]ச்சகுரவர்த்திக[ள்‌ ஸ்ரீ]விரராலென ,சொழெவற்கு யாண்டு ௬- ஆவது. 
மகரநாயற்று வாடுவ$வக்ஷத்து எகியையும்‌ துங்கட்கிழமையும்‌ Qu.. 
2 ..... சூரியன்‌ நிரெற்றாணாந ராஜராஜ மலையகுலராயநென்‌ இன்‌ நாயநாற்கு. 
அமுதுபடிக்கும்‌ திருமெற்பூச்சுக்கும்‌ நாயநாற்கு நான்‌ நிர்வார்‌[த்‌*]து குடுத்த . , 


3 ..... இவ்வூர்‌ பணிசெ[ய்‌*] மக்க[ளூ]ம்‌ உழவுகுடிமக்கள்‌ கொ யிலிலெ வெட்டி. 
முட்டையாளும்‌ நான்‌ கொள்கிற எப்பெர்ப்ட[ட்‌ *]ட தெவையும்‌ செவார்கள்‌ *,. 


* The continuation js lost. 
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No. 173 


(4. R. No. 173 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 


GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE WALL OF THE OUTER GOPURA, 


RIGHT OF ENTRANCE. 
SRIRANGADEVA-MAHARAJA I— SAKA 1504. 


The details of the date are Chitrabhanu, Karttigai 13, Monday, dvadasi, 
corresponding to A. D. 1582, November 12. 


The epigraph is badly damaged in the latter portion. It seems to record 
the renovation of certain parts of the temple like tank and the gopura, and to 
make provision for the renewal of worship in the two shrines (of the god and 
goddess) by order of Venkappar Lingarajayyan probably an officer of the king. 


துவாதெசி 


10 
11 
12 
13 
14 


15 


16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 


Text 
ரஹ sas) [4] Wemearegra@ wre அரியராய- 
விபாடன்‌ பாஜஷெக்குத்தப்புவராயரகண்டன்‌ முவராயரகண்டன்‌ 
கண்டநாடு கொண்டு கொண்ட நாடு கொடாதான்‌ மெதினி 
மிசுரகண்டன்‌ கயடாரி சாளு[வ] துலுக்கா தனவிபாடன்‌ எம்ம — 
ண்டலமும்‌ கொண்ட ராசாதிராச இராசபரமெ௰ [m *19 ஸ்ரீ விரப்பிரதாப - 
[ன்‌] விரகெசரி பூறுவதெ[க்ஷி]ணபச்சிம உத்தர [௪து]சமுத்திரா திபதி[9]௧௪ 


டை கண்டருளிய ஸ்ரீ சிரங்க ்தெவமகா இராயர்‌ பிறுதுவிராச்சியம்‌ 
பண்ணிஅருளாநின்ற சகாகம்‌ es (mre [இ]தன்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
சித்திறபானு வருஷம்‌ காத்திகை மாதம்‌ மீ” Om £e சொமவாரமும்‌ பெற்ற 


யும்‌ பெற்றநாள்‌ வெங்கப்பர்‌ லிங்கராசைய[ன்‌ ] கட்டளை இடுகையில்‌ 
திப்பரசர்‌ மல்லப்பரும்‌ அய்யங்கா . . . . oo. ரும்‌ சில[*]சாதன — 

ம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி இறை[வ]ானறையூர்‌ . . . குளமும்க்‌ கொபுரமும்‌ 
CN E enn e பட்டுப்பொகையில்‌ 

சித்திறபானு வருஷத்துக்கு[ப்‌ பொகிற விஷு] வருஷதுக்கு 

பல்ல ee eee சறுவமானியம்‌ அமுதுபடிக்கு 


௦௦ இறுத்துக்குடுத்து . ... . 


த்வத்‌ EAE பண்ணிக்கொண்டு . ..... 
"TREES இரண்டு கொயிலும்‌ உடை 

௨. பண்ணிவித்துக்கொண்டு சுகத்திலெ யிருக்க — 
[ வும்‌] இதுக்கு யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ பண்ணினவர்க - 
[ள்‌] கங்கைகரையில்‌ காராம்பசுவை கொ — 


ன்ற பாவத்திலெ பொகக்கடவாராகவும்‌ ௨ 


143 


No. 174 


(A. R. No. 174 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON THE SAME GOPURA, LEFT OF ENTRANCE. 
ACHYUTADEVA-MAHARAJA — SAKA 1457. 


The details of date are Manmatha, Mithuna, £u. 3, Thursday, Magha 
*( A. D. 1535; June 3, the nakshatra was however Punarvasu ). 


This records an endowment of the village Siyamangalam for worship and 
other requirements to god Bhogisuramugdaiya-Tambirinir in the temple of 
"Urbàágaükondaruliya-Nayanar at Iraivanaraiyür by Bhogaiyadeva-Maharaja under 
the orders of Salakayya Tirumalaiyadéva-Maharaja for the merit of the king. 
Bhogaiy adéva is given the titles Mahamandalésvara, Cholakula-tilaka and Uraiyür- 
puravaradhisvara. Salakam Tirumala is known to have been a brother-in-law of 
the king and his chief general. 

Text 

1 omame வஹி [|*] ஸ்ரீமன்மஹாமண்டலெறர ராஜாதிராஜ பரமெயர 
Af uF UT ar Brado n 

2 ஹூெவகுமார ஸ்ரீ விரப்பிறதாப ஸ்ரீ£து அச்சு தயெவ£ஹா௱ாயர்‌ பிறுதிவிராச்‌ — 

8 சியம்பண்ணி அருளாநின்ற ாகாஷம்‌ ௬ச௱௫௰எ - யித[ன்‌ *] மெல்ச்செல்லா நின்ற 

4 மன்மதவாவசிவாசத்து மிதுநநாயற்று பூறுவபக்ஷத்து கி, சியையும்‌ வரஹஹகதி _ 

9 வாரமும்‌ பெற்ற 2௧ நக்ஷத்திறத்துநாள்‌ ஸ்ரீமன்‌ மஹாமண்டலெமம தும்மள 
-கொவ்வறவ ச[ங்‌] - 

6 கர சலக்கையசெவமஹாராஜ குமார ஸ்ரீ திருமலையலெவமஹாராஜா ஸ்ரீ அச்சுத்‌ 
தையசெ[வ] 

7 மஹாராயற்குப்‌ புண்ணியமாக ஸ்ரீமன்‌ மஹாமண்டலெரும சொளகுலதிலத 
உறையூர்‌ புரவராயிய[ஈ] - 

8 திப்பயெவமஹாராஜ குமாரர்‌ woh பொகையசெவ£ஹாறாஜா திருமலையசெவ 
ஹாராஜா ~ 

9 வின்‌ அப்பிணைப்படிக்கு மலாடாகீய ஜநநாதவள நாட்டுப்‌ பாநூற்கூற்றத்து 
mya ae - 

10 சம்‌ இறைவாநரையூராந ஸ்ரீசொளகெரளசதுவெ-$கிமங்கலத்து உடையார்‌ 
்‌ பொகிசுரமு - 

11 டையதம்பிராநாற்கு திருப்பணி மஹாபூசை அங்கரங்க வைபொகங்களுக்கும்‌ 
. முன்‌ 

12 பிடாகைப்பற்றா[ ந] சியமங்கலம்‌ Awab ஒன்று இந்த கிராமம்‌ ஒன்‌[று]ம்‌ 
. நன்செய்‌ புன்செய்‌ நாற்‌ - 

18 பாற்கெல்லையும்‌ [ அட்ட] பொக [ககஊாஜ]ங்க[ஞளூ]ம்‌ .....,.... comer 
பூவ4மாக u- 

14 ஸண்ணிக்குடுத்தொம்‌ இந்த நயினார்‌ ஊர்பாகம்கொண்டருளிய நயிநாற்கும்‌ 
- உடையார்‌ 

15 பொகிசுரமுடைய நயிநாற்க்கும்‌ இந்த கிறாமம்‌ [சி]யமங்கலம்‌ தெவதாநம்மாகச்‌ 
சந்திராதித்த - 

16 வரையும்‌ நடக்ககட[வ]தாகவும்‌ இந்த தன்மத்துக்கு யாதொருவர்‌ அஹிதம்‌ 
பண்ணிநவர்கள்‌ 

S. 82 
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17 அ௦மெக்கரையில்‌ சொவாவணரைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்கடவராகவும்‌: 
18 இவை சவுந்தரபாண்டிய மலைய e... MUDE எழுத்து இவை கொங்க- 
[ரா]யர்‌ செம்புனாதர்‌ எழுத்‌ [| *] 


No. 175 
(A. R. No. 175 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


ACHCHINDA (ACHYUTA) DEVA-MAHARAYA — SAKA 1453. 


The date is given as Khara, Dhanus, su. 2, Sunday, Uttiradam (A. D. 1531,. 
Decr. 10). 


This records the grant of certain taxes by the Nattavar of the Twelve- 
Parrus of Iraivanaraiyür except that on the sale of horses (kudirai-kanikkai?)} 
amounting to 36 pon and 514 panam, from Kumili in Palangir-parru, for the 
requirements of worship in the temple of Narasingamudaiya-Nayinar at Tiruk- 
kovalur. Reference is made to the consecration of god Narasiiga-Munaiyadaraiya- 
Perumal in the temple. The gift is said to have been made by Kachchirayar om 
behalf of the Nattavar in the presence of Bhogaiyadéva-Maharaja. 


Text 
ராஹ ஹு வாஹி[* |]மீ2ன்‌ மஹாமண்டலெமான்‌ அரியராயவிபாட 
er பாடெிஷக்குத்‌ தப்புவராயரகண்டன்‌ முவராயரகண்டன்‌ கண்ட - 
னாடு கொண்டு கொண்ட நாடு கொடாதான்‌ மெதினிமிசுரகண்ட கட்டாரி 
சாளுவன்‌ துலுக்கர்‌ ஓட்டியர்‌தளவிபாடன்‌ எ[ம்‌*]மண்டலமும்‌ கொண்ட ரா- 
ராதிராசன்‌ ராசபரமெசுரன்‌ ஸ்ரீவிரப்பிரதாபன்‌ விரகெசரி பூறுவதெக்ஷிண 
பச்சிம உத்தர சதுசமுத்திறாதிபதி கெசவெட்டை கண்டருளிய ஸ்ரீ அச்சிந்த - 
தெவமஹாராயர்‌ பிறுதுவி இராச்சியம்பண்ணி அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ [5 m]- 
Gum இதன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற கர ச£ஐர்சரத்து தனுநாயற்று பூற.வ- 


© ON Qo WM A தே ரகு m 


பக்ஷ்த்து கி தியையும்‌ லானுவாரமும்‌ பெற்ற உத்திராடத்திநுநாள்‌ மலா - 

10 டான ஜனநாதவளநாட்டுப்‌ பானூர்க்கூற்றத்து 927 je» 99-ui இறைவா - 

11 நரையூரில்‌ பன்னிரண்டுபற்றில்‌ நாட்டவரும்‌ திருக்கொவலூர்‌ உடையார்‌ .. 

12 நரசிங்கமுடைய நயினார்‌ கொயில்‌ சண்டெசுர நயினார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு 

19 தற்மசாதனப்பட்டயம்‌ குடுத்தபடி இன்னயினார்‌ திருநா மத்துக்காணியான பழ- 
14 ங்கூர்பற்றில்‌ குமிழிசெர்‌ சொழபாண்டியபுரத்தில்‌ குதிரைக்காணிக்கைஆக ௭ - 
19 ங்கள்‌ சிர்மையில்‌ ரெகை பதிஞ்ச லை nds Oa இந்த இப்ன்‌ முப்பத்தாறும்‌ ப-- 
16 ணம்‌ ஆஞ்செகாலும்‌ கழித்துக்கொண்டு இன்னயினார்‌ பூஜெ திரு - 

17 ப்பணி நடத்தவெண்டி நரசிங்க முனையதரையப்‌ பெருமாள்‌ நயினரையு - 


18 ம்‌ எழுந்தருளப்‌ பண்ணிக்கொண்டு தானத்தாரும்பர்‌ நிலமுமாக இறைவா 
தரை- 


19 யூரிலெ வருகையில்‌ ஸ்ரீமன்மண்டலெசுரன்‌ திம்ம (ப்ப 2)யராசாவின்‌ [வி]ர 
பரத்திரன்‌ பொ -= 


20 கையதெவமஹாராசாவின்‌ முன்பாக பன்னிரண்‌ டுபற்றில்‌ நயினார்‌ கச்சிராய - 
21 ரும்‌ நாட்டவர்களும்‌ இந்த ரெகைபொன்‌ முப்பத்தாறும்‌ பணம்‌ அஞ்செகா - 
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Z2 லும்‌ பன்னிரண்டுபற்றிலும்‌ நாங்கள்‌ இறுப்பதாக பதிஞ்சுகொ[ண்டு] er - 

28 ங்கள்‌ நயினார்‌ தரசிங்கமுடைய நயினாற்கு சறுவமான்னியமாக திருப்பு ௧ . . 

24 .... [த]ாரைவா[ர்‌ *]த்து இந்த குதிரைக்‌ காணிக்கை கழித்துக்குடுத்தொம்‌ 
இந்த 

29 சறுவமானியம்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ நடக்கக்க[ட *]வதாகவும்‌ இந்தப்படிக்கு. 

26 க்குமுதப்படையிலும்‌ கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ இந்த சறுவமானியத்துக்கு அ. 

27 [கி]தம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்கரையிலெ காரும்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவ- 

28 த்திலெ பொகக்கடவ நாகவும்‌ தன்‌ மாதா பிதாவுக்கு இரண்டு நினைத்த பாவத்‌-. 

29 திலெ பொகக்கடவநாகவும்‌ இவை கச்சிராயன்‌ எழுத்து இவை சவுந்தர 
பாண்டிய [மனைமு]- 

90 ன்னாயந்‌ எழுத்து காட்டு மயிலுடையா[ன்‌ *] எழுத்து இவை கொங்கராயர்‌ 
எழுத்து விரச - 


21 ம்பவாண்டாயர்‌ எழுத்து இவை திருமுடிக்காரியார்‌ எழுத்து குருகுலத்‌. 
தரையர்‌ er — 

92 முத்து முடிகொண்ட வெளார்‌ எழுத்‌ குருகுலராயர்‌ எழு [ராஜராஜ] வெளார்‌ 
எழுதி இவை- 

98 பன்னிரண்டுபற்று நாட்டுக்‌ கணக்கப்பிள்ளை எழுத பழங்கூற்பற்று நாட்டுக்‌ 

94 கணக்கு புழுவினைப்பெருமாள்‌ எழுத்‌ ஸ்ரீபரமெசுரரகக்ஷெ உ பாுலூஸ [|| 7 


No. 176 


(A. R. No. 176 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
GRAMARDHANATHA TEMPLE — ON À SLAB BUILT INTO THE FLOOR AT THE 
ENTRANCE. 


RAJARAJA I — 7th YEAR (A. D. 991-92) 

The inscription is left incomplete. It seems to record the merger of two 
villages Sembiyanmacévi-chaturvedimangalam and  Arankalakki-chaturvedi- 
ma igclam founded by the Miladu chiefs Jramadévan Pattalakan alias Vikramasola- 
Maladudaiyan and Siddovadavan-Gamundan (?) alias Uttamasola-Maladudaiyin. 
respectively in the 15th year of Uttama-Choladéva, and probably their gift to the 
temple in this year. Mention is made of a princess (?) by name Pudi Parantaka- 
deviyar. 

Text 


வா er uif [|t] கொறாகறாஜஐகெவ - 
ரிவதீற்கு யாண்டு எ-ஆவது இ- 
தன்கிழ்‌ ஸ்ரீ உதமசொழதெ - 

வற்கு யாண்டு ம௫-ஆவது தெ- 
வனாட்சி இறையான்‌ அரையூர்‌ 
ஸஹெயாற்கு மலாடுடையார[£]- 
ந இராமதெவன்‌ [பட்டாலக ]னான 
வி[க்‌ *]கிரமசொழ மலாடுடையா[ன்‌ ] 


O AN AH OM A B@ & வ 


ஊரொடெய்‌ ஒர்‌ புரவாக்கூட OF- 


fon 
e 


ய்த செம்பியன்மாதெவி௮.த * - 


11 
12 
18 
14 
19 
16 
17 
18 
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வெ-7சிமங்கலமும்‌ சிசவடவந்‌ 

[ar Jou mor உகமசொழ - 
மலாடுடையான்‌ செய்த அரண்‌ [கல] - 
க்கி௫,.தஈவெ-£சிமங்கலமு மிரண்டு or — 
ரியும்‌ ஒரெரியாக உடையார்‌ செம்பி 


யந்மாதெவியார்தம்‌ திருமகனார்‌ e$ - 


மசொழகெவனா[ர்‌ Lp] Hus பராஷ[க*]தெ 


வியார்‌ Ie. eee. மகளாந* 


No. 177 


(A. R. No. 177 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASÜR. 
ON A ROCK NEAR THE (ANK CALLED ) OTT AIKKULAM. 


VIKRAMA-CHOLADEVA —9th YEAR. 


The inscription begins with the introduction Pümàdu punara etc. This 


records the remission of half of the 
payable to the chief Sürriyan 
Malaiyaman of Kiliyar from t 
Urbagaikondadévar, Badari-A]var, 
Vanavanmadévi-Vinnagar-Al var, 


O N OQ WA மே t Kw 


x --——————— ——————— ÁN 


Text 


perumpadikaval and Sirupadikaval taxes 
Iraman alias Rajendraso]a-Malai yakularajan, the 
he dévadana lands belonging to the temples of 
Svarggilvar, Ràjanarayana-Vinnagar-A] var; 
Durggaiyar and Pidari at Iraiyanaraiyür. 


ஹ ஹி ஸ்ரீ [| *] Lp பாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது வி- 


ளங்க ஜயமாது விரும்பத்‌ தழ்‌ திருபாத மலர்‌ மந்நவர்‌ 


சூட மந்நிய உரிமையில்‌ மணிமடிசூடி செங்கொல்‌ செ — 


நறு திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப வெங்‌ sof நிக்கி மெ[ய்‌ *]யற[ ந்‌] 


குழை ப கலிங்க மிரியக்‌ [கடல்மலை *] கடாத்தி வலங்கொளாழி வரை = 
ஊழி நிறுத்தி இருசுடரளவும்‌ ஒருகுடை நிழற்கிழ்ச்‌ செம்‌ 
பாந்‌ விரஸி[ம்‌ *]ஹாவ தத்து முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ வி. 


ற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரி ப.சராந & y goats 2r வரர்‌ *154 - 


கள்‌ ஸ்ரீ விக,௨ சொழெவற்கு யாண்டு ௯-ஆவது மலாடான 


ஜூன நாதவள நாட்டுப்‌ பானூர்க்கூற்றத்து qj ADP _ 
v இறையாநரையூரான ஸ்ரீ சொழகெரளச்‌ சருப்பெ - 


திமங்கலத்து ஊர்பாகங்கொண்டருளின தெவற்க்கும்‌ 


uS eni [2- ]ரியாழ்வாற்கும்‌ SGU 2-*ழ்வா[ர்‌*]கம்‌ வானவன்‌ - 


மாதெவி விண்ணகராழ்வாற்கும்‌ மாஜந[ா*]ராயண விண்ணகராழ்‌ - 


வாற்கும்‌ $799 »-3u impe பிடாரியாற்கும்‌ இவ்வூர்‌ பாடிகாவலு - 


டைய கிளியூர்‌ மலையமான்‌ சூற்றியன்‌ இராமநான mom - 


கரசொழமலையகுலராகநென்‌ இத்தெவ[ர்‌ *]கள்‌ தெவ£ானங்கள்‌ நண்‌ — 


சை புன்சை இவ்வூரிறுக்கும்‌ பெரும்பாடிகாவல்‌ சிறுபாடிகா - 


* Stops here. 


eee 
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19 வல்‌ செம்பாதியெ ாஷாதித்தவற்‌ இறுக்க[க்‌*]கடவிதாக ஸம்‌ - 

20 மதித்து உத்தராயன வக,மத்திநாள்‌ நிர்வார்த்துக்‌ கல்வெட்டு - 

21 வித்தென்‌ இக்கிளியூர்‌ மலையமான்‌ சூற்றியன்‌ இராமநான ஈராஸ்‌ 

22 கந்‌ சொழமலையகுல "rao sr இப்ப[ரிசா]வது இய? [6*] அழிப்பாந்‌ 
28 வல்லவரையன்‌ வா.ததமெ தங்களம்மைக்குத்‌ தாநெ மிணாளத்‌ [|*] 


No. 178 


(A. R. No. 178 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASOR. 
ON THE SAME ROCK (NEAR OTTAIKULAM) 


VIRARAJENDRA-CHOLA — 6th YEAR. 


This records the remission of all the taxes except kudimai due from the 
tiruvidaiyattam lands of five of the temples mentioned in No. 177 above by 
Stryadevan Nirérran alias Rajaraja-Malaiyakularayan, the Malaiyaman chief of 
Kiliyuür, for meeting the expenses of worship and offerings to the deities therein. 


Text 


உூஹிஞ்£ [|] *] விரசாகெரசொழ - 

தெவற்கு யாண்டு ௬-வது கிளியூர்‌ மலையமான்‌ சூரியதெவன்‌ [நிர்‌] - 
ரெற்றானான ஈாஜராஜூலயகுலனாயனென்‌ இறையானரையூரா — 

ன ஸ்ரீ சொழகெரளஅ 53222. 051550 5 நடுவி[ற்‌] திரு முற்றத்தாழ்வ - 

ற்கும்‌ திருமெற்கொயிலாழ்வாற்கும்‌ மீஸமியாழ்வா[ற்‌]கும்‌ திருஹ ம. 
த்தாழ்வாற்கும்‌ 9-99. 417 HG இசெவற்கு ௬-வது நாள்‌ இறையிலியாக ௧- 
ல்வெட்டிவிட்ட நில[ங்‌ *]களாவன புத்தூர்‌ உள்ளிட்ட பிடா கைகளில்‌ திருவிடை 
டயாட்டங்களான நிலங்[க]ள்‌ நன்செய்‌ புன்செய்‌ உள்ளிட்ட எப்பெ[ ற்‌ ]- 
பட்ட நிலங்கள்‌ முற்றுக்கும்‌ இறைகள்‌ எப்பெர்‌[ பட்ட ]னவும்‌ குடிமை - 

களும்‌ தவிர ஆள்‌[வாற்கு]/தந்து இக்கொயில்களுக்கு அமுதுபடிகளுக்கும்‌ திருப்‌- 
பணிகளும்‌ அ௫ராசிததவரை[க்கும்‌ எ ]ன்‌ வங்றத்துக்கும்‌ நன்றாக இடை 
றயிலியாக கல்வெட்டி விட்டென்‌ மாஜமாகமலையகுலராயனென்‌ இய- 


223 த்துக்கு அழிவு செய்வார்‌ தங்கள்‌ அம்மைக்குத்‌ SUC) மிணாளன்‌ [|| *] 


ben pre 
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No. 179 
(A, R. No. 179 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, ELVANASUR 
ON THE SAME ROCK. 


The inscription seems to be engraved in characters of about the 10-11 
-century A.D. It records an endowment of a hundred kasu raised by donation 
by Sankaran Nilakantan a native of Sendanir in the Pandya country, for feeding 
-gome devotees in the temple (at Iraiyanaraiyur ?) on the day of Jyéshtha im 
‘Dhanus month every year. 

Text 


1 Ger Bremer [॥*] Ayo wm 9. gun ந [wre] 45,12 [sr] wr garner [2] aSar — 
2 2&7 S பாமா Vorone கீலகண] eJy core, சி] அ வாதுஹ Ld 
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ஜலி; QU res ௨02-1 HTU HR le gf ang cnr [ 9 Jus கிராய [Il ச்‌! 
இறையான்‌[ன ]ரையூர்ப்‌ பதின்நா Cae குடிப்பாட்டி — 
லும்‌ நுண்ணையூர்க்‌ குடிப்பாட்டில்‌ தொட்டிய & — 
ச்சியன்‌ சங்கர னிலகண்டன்‌ தன்னூராந பாண்டிநா- 
ட்டு செந்த[நூ]ர்‌ பிச்சைபுக்கு நின்றொதுவார்க்கு முதல்‌ காத்து பொ = 
லிகொண்டு[ண்‌ *]ண நூறு காசு அட்டினான்‌ இது[ ண்‌ * ]ணும்‌ கச்சமா =~ 
வது ௧.2 ஞாயற்று திருக்கெட்டை செந்தநூர்‌ திருக்கொ- 
யில்‌ மெ[ய்‌ *]க்காட்டி உண்பது அல்லதும்‌ கச்சத்து ப- 


ட்டவாறு உண்பது செந்த[நூர்‌] திருவடிக்கு வஹி [|a] 


= O20 ONAN A e 


நக்‌ Y 


No. 180 
(A. R. No. 180 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE.. 
PARAKESARIVARMAN — 29th YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XIX, No. 434. 


No. 181 
(A. R. No. 181 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 


SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. RAJARAJADEVA (II ?) —3rd YEAR. 


. This records the remission of the padikaval taxes due to him from the- 
wet and dry lands (of the village) in favour of the temple of Tiru- Arruttali- 
Aludaiyar at Kulottunga-Cbo]a-chaturvedimangslam in Mudiytr-nadu of Tiru- 
munaippadi a sub-division of Rajaraja-valanadu, by Mohan Alappirandan aljas 
Anapaya-kadavarayan who had the padikaval (police guard) right over the nadu. 
The title of the chief is after the surname of king Kulottunga II ( Anapaya). 


Text 


1 weld [I *] S வவரச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜமாஜகெவர்க்கு யாண்டு 
முந்ருவது ஈாகமாஐவள நாட்டு திருமுனைப்பாடி முடியூர்‌ நாட்டு ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழ 
சது. .... 

2 கலத்து உடையார்‌ திரு ஆற்றுத்தளி ஆளுடையார்க்கு இந்நாடு பாடி 
காவலுடைய மெ[ர]கந்‌ ஆளப்பிறந்தானாந அன பாயக்காடவராயநெந்‌ EHUN d gi; sf. 
ஆளுடையார்‌ ..... 

3 நிலங்கள்‌ நந்சை புன்சையில்‌ மாங்களுடைய பெரும்பாடிகாவல்‌ குவி[ர்‌*]நீ 
தொம்‌ எங்களுக்கும்‌ எங்கள்‌ வங்சத்தார்க்குமாகச்‌ சமைந்து இந்னாயனார்க்குப்‌ பாடி - 

4 காவல்‌ தவிர்த்துக்‌ குடுத்தென்‌ மொகநாளப்பிறந்தான்‌ அனபாயக்காடவராய 
தெந்‌ பாடிகாவல்‌ கொள்வார்‌ கங்கைஇடை குமரியிடை செயிதார்‌ செய்த பாவங்‌- 
கெரன்வார்‌ வல்லவ[ரையர்‌ ஸத்தியம்‌] [|| *] 
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No. 182 


(A. R. No. 182 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I — 29th YEAR (A. D. 935-36). 
This records some provision made for burning a perpetual lamp in the 


temple of Milasthanattu-Mahadéva of S1i-Arruttali at Tirumudiytr by one Kari 
Piraman (a servant) of the household of prince Rajadittadévar. 


Text 
1 Padel [S] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெ[ச *]ரிபன்ம[ர்‌ *]க்கு யாண்டு 
உ௰௯-ஆ 
வது திருமுடியூர்‌ ஸ்ரீ ஆற்றுத்தளி ஸ்ரீ முஹானத்து ORDA _ 
செவர்க்கு பிள்‌ Sor apt உசலாதித்ததெவர்‌ [பரி *]க்ரகத்துக்‌ காரி பிரமன்‌ 
l [ச]த்திராதித்தவல்‌ [எ]ரிய வைய்த்த நந்தா விளக்கு ன்று ஒன்று [|*] 


No. 183 


(4. R. No. 183 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I— 29th YEAR (A. D. 935-36). 
The inscription is built in at the end. It records a gift of gold for burn- 


ing & perpetue! lamp in the temple of Malastbanattu.Mahadeva of Sri Arruttali 
with the interest thereon, by a private individual whose name is not clear. 


Text 


i வாஹிஸ்ரீ [|] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெ[ச *]ரிபன்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு. 
உம௰௯ ௩.௩௯ 

2 ர்‌ ஸ்ரீஆற்றுத்தளி up £முவான த்து ஹாமெவர்க்கு சொமடி i..... 

3 வைய்த்த தொந்தாவிளக்கு ஒன்றினால்‌ வைய்த்த பொன்‌ பு... 

4 பொன்‌ கொண்டு பலிை[ ச]யால்‌ நி[ா0]தி உழக்கு நெய்‌ அட்டுவொமானொம்‌ 


9 கள்‌ ஆதனூர்‌ பட்ட [ர்‌ *]களொம்‌ இது பன்‌ சீஹெமம ஈக அறம[றவற்க்க ] 


No. 184 


(A. R. No. 184 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKAN ATHA TEMPLE— ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


PARAKESARIVARMAN who took Madurai and Illam (PARANTAKA I)— 4lst YEAR 
(A. D. 947-48). 


This records a gift of sheep for burning a lamp in the temple of gr; 
Arruttell-[ Mabaceva] at Tirumudiyür by Madevan Vis$ameli, a resident of 
Kurramaigalam in Mangala-nadu. 
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Text 
1 மதிரையு மிழமுங்கொண்ட கொப்பரகெசரி ப[ன்‌][மர்க்‌*]கி யாண்டு சமக-வது 
மங்கலநா 
2 ட்டு மங்கலத்து வடசெரியுடையாந்‌ கூற்றமங்கலங்கிழாந்‌ மாதெ[வ] - 
3 ன்‌(வன்‌) விசமெழி திருமுடியூர்‌ ஸ்ரீ யாற்றுத்தளி [விடஜெய] . . . . ஊருடைய 
அருமானகு[டி ] 
4 [Ft] Br isu வைத்த ஆடு விளக்கு ஒன்று வ.சா[0] முர [ஏ] [| *] 


No. 185 


(A. R. No. 185 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I— 35th YEAR (A. D. 941-42 ) 


This records a tax-free gift of land made after purchase from the Urar of 
Poyyaraisür in Kilanmir-nadu for burning two lamps in the temple of Malas- 
thanattu-Perumanadiga] of Sriyarruttali at Tirumudiysr by a certain Kovadi- 
udaiyan of Brahmapurinallür in Mala-nadu. 

Text 

1 wadu? [|*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெ[ஸ]ரி பன்மற்கு யாண்டு 
க௰௫-ஆவது A- 

2 ருமுடியூர்‌ ஸ்ரீ ஆற்றுத்தளி மீ£மூஹான த்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு ம - 

3 மநாட்டுப்‌ பிரமபுரிநல்லூர்க்‌ கண்டத்துப்‌ பிரமபுரிநல்லூர்‌ கொவடி உடையா - 

4 ன்‌ கொஜில்‌ சந்திராதித்தவ[ற்‌ ைவய்த்த நந்தாவிளக்கு இரண்டுக்கு விலை - 

9 க்கொண்டு குடுத்த பூமி கிழான்முர்‌ நாட்டுப்‌ பொய்ய[ரை]சூர்‌ ஊரார்‌ விற்ற 
தில[ம்‌]. . 

6 ... சறை என்று பெர்கூவப்படும்‌ நிலம்‌ செறுவு ஜஞ்சும்‌ இதன்மெலைத்‌ Sq... 

7 ஸண்டியக்குண்டில்‌ இரண்டா ஒன்றரையும்‌ [தொ]டுவகஃா என்ற நிலம்‌ 
[தெ]ற்கடைய்ய 

8 இரண்டெய்‌ முக்காலும்‌ [தொ]டுவளை இலெய்‌ புல்லராது வை[குந்‌[தமானன்‌ 
om [7 5] 

9 நெடுமாடி குடுத்த [நி]லம்‌ முக்காலும்‌ ஆக நிலம்‌ . . , பத்தும்‌ ஊர்நாஇந்‌ 
திலத்‌- 

10 தால்‌ எப்பெர்ப்பட்ட இறையுங்‌ கா[த்‌]துக்‌ கு[டுப்‌]பொமானொம்‌ ஊரொம்‌ இஃ 

11 து பன்‌2[£*]ஹெய[ம*] மப அறமறவற்க [|*] 


No. 186 
(4. R. No. 186 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRÁMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I — 32nd YEAR ( A. D. 938-39). 


This is damaged in part. It seems to register the gift of a village tax-free 
(probably with the income specified in paddy and gold) by prince Rajadityadeva 
for the expenses of worship in the main shrine of the temple of Sri -Arr uttali at 
Mudiyir. 
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Text 
awadu? rl] [மதிரை கொண்ட கொப்பரகெ] - 
சரி பன்மற்கு யாண்டு ௩௰௨- ஆவது: 
முடியூர்‌ ஸ்ரீ ஆற்றுத்தளி ஸ்ரீ 9o [erre] - 
த்து 8ஊசெ.வர்க்கு பிள்ளையார்‌ [ஈா]ஜாதி - 
த்தஜெவர்‌ செய்த திருவுண்ணாழிகை/[ப்‌ பு] - 
[ற]த்துக்குச்‌ செய்த ஊர்‌ வெண்ண [.ந]ல்‌ — 


லூர்நாட்டுப்‌ பட்ட[ர்‌ *]கள்‌ ஆத. .... 


o - & Q BA & i5 i 


o © 
3 
2 
E 


இருபத்தைஞ்‌ கலமும்‌ பொன்‌ o.oo 


கஸ்‌ 
hea 


தின்கழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ இவ்வூர்‌ பன்‌ [££] - 


ay 
h$ 


Qaror vGGAR அறமறவற்க [|*] 


No. 187 
(A. R. No. 187 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I —3lst YEAR (A. D. 937-38 ). 


This is an incomplete inscription recording a gift of utensils required in 
«connection with the worship in the temple of Sri-Arruttali-Perumanadigal prob- 
.ably by some army men of prince Rajaditya. 


Text 
ஹஹி ஸ்ரீ [|*] மதிரைகொண்‌ - 
ட கொப்பரகெசரிபன்ம - 
ற்கு யாண்டு ௩௰௧-ஆ — 
வது ஸ்ரீ ஆற்றுத்தளி ஸ்ரீ - 
LOQ r த்துப்‌ பெரு] - 
மான [டி]களுக்கு பிள்ளை - 
யார்‌ ராகாதித்தசெவர்‌ [படை] 


CoN OG ர A ec» (டு & 


து செய்த இட்ட செம்பினா - 


eo 


ல்‌ தளிகை s நிறை ஈ௨௰௨-ம்‌ 


beh 
கோண்‌ 


வெ[ண்‌ ]கலத்தினால்‌ தளிகை 


be 
O 


க நிறை rew இவைச்சுக்கு 


fon 
co 


அமுது செய்ய. . . .. 


வைய்க்கும்‌ செம்பினால்‌ ட்‌ 


"T. 
A 


15 அ[ட்‌௪]ட மணிக்கால்‌ ... 
S. 84 
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No. 188 
(A. R. No. 188 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 


SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
KULOTTUNGA-CHOLA — 16th YEAR 


The inscription is built in at the end of lines. This records a gift of ^ 
* three fourth" of a perpetual lamp to the temple of [Sri-A]rruttali-Mahaceva. 
at Parantaka-cbaturvedimangalam ( Gráàmam ) by one Periyan Kanavadi of Salür in 
Maigala-nadu of Vanagappadi a division of Rajendrasola-valanadu in expiation: 
of his having shot by mistake ( while hunting) a resident of Enadimangalam 
( name not clear). 

Text 

1 வாவி ஸ்ரீ [1|*] 4 கொலொத்துங்க சொழதெவர்‌[க்‌*]கு யாண்டு மசு-வது. 
கெல சொழவளநா... eee eee 

2 [வாணகப்‌]பாடி மங்கலநாட்டு சாளுர்‌ குடிப்பள்ளி பெரியாந்‌ கணவதி எநாதி. 
மங்கலத்துக்‌ கடப்ப . ., ........ 

9 ந்‌ ஆமாத்தூரை வெட்டையில்‌ காணாக்கொல்‌ பட்டமையில்‌ ஸீ பராஷக 
ஸதுவெ£திமங்‌ . . . . . cae 

4 ற்றுத்தளி ஈஹாதெவற்க்கு வைத்த திருனுந்தாவிளக்கு முக்கால்‌ [|*] 


No. 189 
(4. R. No. 189 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PAR. RAJENDRADEVA — 10th YEAR (A.D. 1061-62). 


This records a gift of “half” a perpetual lamp to the temple of 
Sriyarruttali-Mahadeva at Parantaka-chaturvedimaágalam in Mudiyür-nàdu of 
Tirumunaippadi-nadu, a division of Rajendrasola-valanadu by Perran ( Periyan ?)- 
Uttaman, a farmer of the village for the merit of Perran Soman (probably his. 
brother ). 

Text 

1 வா ஹி ஸ்ரீ [| *] கொப்பரகெசரிப.சரான உடையார்‌ ஸ்ரீ orong, Ge or [ 6 "le 
யாண்டு (௰]-வது THIS Oerpuer pr O திருமுனைப்பாடி நாட்டு முடியூர்நாட்டு 

2 பராந்தக சத[ர்‌ *]வெதிமங்க (ல்‌) ல.தீ ஸ்ரீயாற்றுத்தளி சஹாசெவர்‌[க்‌ *]கு [6] இவூர்‌ 
குடிப்பள்ளி பெற்றான்‌ []சாமனுக்கு குடிப்பள்ளி பெற்றான்‌ உத்தமன்‌ சந்திராதித்தவற்‌ 
பெரியான்‌ வைத்த நந்தாவிள க்கு அரை — 


9 யும்‌ ugranom ஈக [| 5] 


No. 190 
(A. R. No 190 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE 


PAR. RAJENDRA-CHOLADEVA — 16th YEAR (A. D. 1027-28) 


The inscription stops incomplete with the mention of the 16th regnal year 
of the king after giving at length his usual prasasti beginning with the words. 
Tirumanni valara etc. Parts of the inscription are lost. 


௪௦௨௪௨ 
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Text 


1 — மன்னி வளர இருநிலமடந்தையு[ம்‌ ௪] பொற்செயப்பாவையு[ம்‌ ௪] Ars 
தனிச்செல்வியும்‌ தன்‌ பெரு —— கொள்ளிப்பாக்கைய நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ 
கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரைசர்தம்‌ முடியு மாங்கவர்‌ தெவி[ய ரொங்கெழில்‌] முடியும்‌ 
முன்நவந்‌ பக்கல்‌ தெ - 

2 —-ன்‌ வைத்த சுககரமுடியும்‌ இனிரனாரமுந்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல முழு 
வதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளந்‌ முறைமையிற்‌ சூடும்‌ —— லபழணிவுஞ்‌ செருவிற்‌ சிநவி 
இருபத்தொருகாலரைசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ றன்மெவருஞ்‌ சாஸிமத்திவரண்‌ கருதி 
இருத்திய 

8 அத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த 
சயசிங்கனளப்‌ பெரும்‌ புகழொடும்‌ —— ளமிடவளைய்‌ நாமணைக்கொணமும்‌ வெஞ்சிலை வீரர்‌ 
யஞ்சப்பள்ளி[யும்‌ மா]சடைப்‌ பழன மாசுணிதெசமும்‌ -அயர்வில்‌ வண்கிர்த்தி ஆதிநகர 
வயில்‌ சணிரன்‌ தொல்குலத்திந்திரரதனை [கிள ]யொடும்‌ பிடித்து பலதநத்கொடு நிறை 
குலதநக்குவையுங்‌ கிட்டருஞ்‌ செறிமுளை ஓட்ட விஷயமும்‌ பூசுர[ர்‌£] செர்நல்க்‌ 
கொசலை - 

4 வெம்முனையழித்து வண்டுறைசொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை 
முரணுகத்தாக்கித்‌ திக்கணைகிர்த்தித்‌ தக்கணலாடமுங்கொ ருபத்தருளி ஓண்டிற 
லானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டார[மும்‌ நி]த்தில நெடுங்கட லுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்த்‌ 
திர்த்தத்‌ தெறிபுநற்‌ கெங்கையும்‌ [அலைகடல்‌ நடுவுட்‌] பலகலஞ்‌ செலுத்தி சங்கிராம 
விசையொத்துங்கபத்மனாகிய கிடாரத்தரையனை வாகையம்‌ பொரு - 


5 —— யொடு மகப்படுத்துரிமையிற்‌ [பிறக்‌]கிய பெருநெதிப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவ 
னகர்‌(நீ)ப்‌ பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிரதொ யிற்றொன்மலையூரும்‌ ஆழ்‌ 
கடலகழ்‌ சூழ்‌ மாயிருடிங்க[மும்‌ க]லங்கா வல்வினை இலங்கா சொபமுங்‌ காப்புறு நிறை. 
புநல்‌ மாபப்பாளமுங்‌ காவலம்புரிசை மெவிலிம்‌[ பங்கமும்‌ வி]கப்பத்றுடை வளப்பதறுங்‌. 
கலைத்தக்கொர்‌ [பு]கட்டலைத்‌ தக்கொலமும்‌ திதமாவல்விநை மாதமலிங்‌ கமும்‌ 

6 கலாமுதிர்‌ eed லிலாமுரிதெசமுந்‌ தெநற்கலர்‌ பொழில்‌ மானக்‌. 
கவாரமுந்‌ தொடுகடற்‌ காவற்‌ கடுமுரட்‌ கடாரமும்‌ மாப்பொருதண்டாற்‌ கொ —— error 
உடையார்‌ ஸ்ரீ மாகெ[னு, ]சொழதெவற்கு யாண்டு ம௬-ஆவது ஜயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து திருமுனைப்பாடி முடியூர்நாட்டு வர Wa sei 


The inscription stops here. 


No. 190-A 
(A. R. No. 190-A of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM 
SIVALOK ANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL 


KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 10th YEAR 


This is incised immediately below No. 190 and gives no introduction to the 
king. This records a gift of 72 sheep for burning “three fourth" of a perpetual 
lamp in the temple of Sri Arruttali-Mahadeva by Selvan Pallikondan alias 
Rajaraja-Periyaraiyan a kudippalli (farmer) of Sevalaimédu in Kaliyir-kottam a 
division of Jayangondasola mandalam to atone for the death of Madani Kulattiran 
of the village, caused by him [unconsciously ?]. 


Text 


1 வி ஸ்ரீ [|*] Verne உடையார்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழசெவற்கு யாண்டு 
D-a பது ஈாலெந்திரசொழவள நாட்டு —— டிக்கிழாந்முர்‌ நாட்டு ஆநத்தூ[ரிலி]ருக்கும்‌ 
மன்‌” காளதண்டந்‌ பிச்சநும்‌ காளதண்டன்‌ திருவகத்தியும்‌ காளதண்டன்‌ செல்வநு - 
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2 ம்‌ இ[ம்‌*]முவொ[ம்‌*] முடியூர்நாட்டு வரஹலசெயம்‌ FF விரல (பராந்தக) 
uu சாவெ-4சிமங்கலத்து வபெலெயார்க்கும்‌ ஸ்ரீ ஈஹெரபறற்கும்‌ ஸமி[வ *] வராமணற்கும்‌ கைய்தி 
—— ரிசாவது இவ்வூற்க்‌ குடிப்பள்ளி மாதாநி குளத்தாரநைய்‌ 4€ 6533750 ஜயங்‌ 
கொண்ட சொழ ண்டலத்து காலியூர்க்கொட்டத்து செவலை — 


8 மெட்டுக்‌ குடிப்பள்ளி செல்வந்‌ பள்ளிகொண்டாநாந ஈமாகராஜஐப்பெரியரையதீ 
கொன்றமையில மாதாநி குளத்தூரநுக்காக ஸ்ரீ [ஆ ]ற்று செயற்கு ாகராசித்தவ[ல்‌ *] 
நின்றெரியக்கடவதாக வைய்த்த திருநுஜாவிளக்கு முக்கால்‌ இ முக்கால்‌ விளக்காலும்‌ 
வன சாவாமுவாப்பெராடு எழுபத்‌ - 


4 திரண்டும்‌ கைய்க்கொண்டு இக்கொயிலில்‌ AuW yra crt ஆயத்‌ 
[ஜ]யாமன்‌ வைநமிக ல டி[டி*]ந்‌ உள்ளிஃடார்‌ வசம்‌ யாண்டு ஒன்‌ தாக நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு நெய்‌ ஆருமொழிதெவநாழிபொடு ஓக்கும்‌ உழக்கால்‌ நெய்‌ முப்பிடியாக நாள்‌ 
முப்பதுக்கு நெய்‌ ஐஞ்ஞாடுரியாழாக்காக 

9 திங்களாசறுதியாக அட்டித்‌ தரவுகொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ புாட்டாதித்‌ 
திங்கள்‌ முதல்‌ இந்நெ[ய்‌] அட்டித்‌ தரவுகொள்ளக்கடவொமாக இவநுக்‌ —— யெ 
கொண்டு இவ்வூர்‌ ஸலையரர்க்கு uer da» lr bá இக்கொயில்‌ ஸீவவராமணர்‌ ஆதீரயந்‌ 
ஜய்யாற்று வெதசாயக ல[டி*]டிந்‌ 


6 உள்ளிட்டார்க்தம்‌ இவ்விளக்கு மாதாநி குளத்தூரநுக்காக செல்வந்‌ பள்ளி 
கொண்டாநாந ஈாகராகப்‌ பெரையனைக்‌ கொண்டு வைய்ப்பித்த[ஈருமாகிற] —— ù பெரி 
யரையந்‌ வைப்பித்த விளக்கு முக்கால்‌ இம்முக்கால்‌ விளக்காலும்‌ வந்த ஆடு எழுபத்‌ 
திரண்டுங்‌ கைய்க்கொண்டு புரட்டாதி erento ஆச 


(Stops here) 


No. 191 
(A. R. No. 191 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
PAR. RAJENDRADEVA — 4th YBAR 
(A. D. 1055-56). 


This begins with the introduction Tirumagal maruviya etc. It is mutilated 
and stops with the mention of the temple. After the space of two lines however 
which is left blank, are three lines of writing which records a sale of some land. 
as tax-free devadana to the temple by the Urar of Kusappadi. 


Text 
ex வம ஸ்ரீ [* |] (திரு) திருமகள்‌ மருவிய செ - 


ங்கொல்‌ வளவன்‌ முன்நொன்‌ செ- 


[d 


னை பின்னதுவாக முன்னெ திரெ - 

ன்று இரட்டபாடி எழரை[யி]லக்க 

முங்‌ கொண்டு கொல்லாபுரத்து ஜ[ய] - 

[வீ ]ம்ப[ம்‌*] நாட்டி பெராற்றங்கரை 
கொப்பத்து ஆஹவம[ல்‌*]ல னடற்‌ 0[ச7]- 
னைஎல்லாம்‌ பொருது [புறத்‌] நிகழ்‌ - 


t on aah மே to 


. உதம்மிண்மர்க்கு ஆஹவமல்ல - 


ba 
e 


ன்‌ முன்பிறக்கூட்டொட அ[வ]ன்‌ ஆ — \ 
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11 Čuj.. சரையும்‌ ஒட்டகநெரைகளு - 
12 ம்‌ பெண்டி[ர்‌ *] பண்டாரமும்‌ வாஹந - 
13 மும்‌ கைய்க்கொண்டு [வி*]ஜைய ay — 
44 பிஷெகம்‌ பண்ணி விரஹி[௦*]ஹ[£ ௪] _ 
15 வத்து விற்றிருந்தருளின கொப்பர - 
16 கெஸரிவ மீறாத உடையார்‌ ஸ்ரீ TIAR — 
17 ஐ; செவற்கு யாண்டு நாலாவது TIGR — 
18 ஊர சொழவளநாட்டுத்‌ திருமுனைப்‌[பா] - 
19 ....ர்‌ நாட்டு ஸ, ஹடெயம்‌ 
20 .... தகச்சருப்பெதிமங்கல 
21 .... த்தளி ஹோசெவற்கு ௧ 

Space left blank 
22 செறுவுக்கும்‌ குசப்பாடியூரொமெ சன்திராதித்தவல்‌ 
28 இறைஇறுத்து தெவர்க்கு இறையிலி தெவதா - 
24 னமாக விற்று குடுத்தொம்‌ குசப்பாடி யூரொம்‌ [| *] 


No. 192 
(A. R. No. 192 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I— 39th YEAR (A. D. 945-46) 


This is left unfinished after the mention of prince Rajadittadevar and the 
‘temple of Sriyarruttali-Perumal. 
Text 
ஹ ஹி ஸ்ரீ [||*] மதிரைகொண்ட கொப்பர - 
[க]சரிபன்ம[ர்‌ *]க்கியாண்டு முப்பத்‌[தொ] 
ன்பதாவது திருமுடியூர்‌ நாட்டு . . 
 ப்பாடி ஊரொம்‌ ஸ்ரீயாற்றுத்தளி மீ [20] 
[wr] póg பெருமாளுக்கு பி[ள்‌ *]௭யார்‌ 
இராஜாதித்தசெவர்ருடைய பரம்ப e. 


a an - w Nm 


No. 193 


(A. R. No. 193 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
RAJ. RAJENDRA-CHOLADEVA (KULOTTUNGA I) —4th YEAR. 


The inscription is damaged. It registers the sale of half a veli of land 
‘tax-free for twenty kasu by the assembly of Parantaka-chaturvedimaügalam in 
Mudiyur-nadu to a certain Pattan Püvan (?) whom they helped to settle in 

S. 85 
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their village and also gave him the surname Parantaka-Peraiyan after the name- 
of the village. At the bottom of the record isa fragment of the prasasti of king: 
Rajendradeva. 
\ Text 
WPP []*] பூமியுத்‌ திருவு- 
ஷாமெய்‌ புணர விக்கிர - 
மத்தால்‌ சக்கரநடாத்திய 
கொவிராககெசறிப, சமான 
உடையார்‌ ஸ்ரீ [ஈ]கெ சொ — 
ழசெவற்கு யாண்டு ௪- ஆவது 
ராகெஷ, சொழவளநாட்டு தி- 
ருமுனைப்பா[டி முடி ]யூர்‌ நாட்டு 
வரஹசெயம்‌ ஸ்ரீ பிராஷகச்சருப்‌ 
பெதிமங்கலத்து வவெ — 


O ஜே 3 ஐ Q A & N m 


B m 
mM O 


யொம்‌ எங்கள்‌ மகன்‌ பட்டன்னு- 


- 
n 


. .பூவநுக்கு ஸ்ரீபராந்தகப்‌ பெை — 
ரயநென்று எங்களுர்ப்பெரா 


mò ட 
A Co 


ல்‌ பெர்குடுத்து எங்களுர்‌ நத்தத்தி - 

லெ குடியெறுகிற இடத்து e. - 

ணாமையில்‌ இ ஸ்ரீ Limes Clu - 

ரய[ நீ ப]க்கல்‌ நாங்கள்‌ கொண்ட காசு இ- 


நஸ்‌ ஸ்‌ ஷ்‌ ஈஸ்‌ பஷ 
O 0» ஷு இறு 


[mus] இக்காசு இருபதுக்கும்‌ நாங்கள்‌ விற்றுக்‌ கு- 
டு[,த்த ] நிலமாவது ஆதறநூர்‌ திருபுவநமாதெவி o -= 

[ திக்கு] மெற்கு ராஜராஜ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு PSDS = 
. உ... கிழக்கடைய முன்று மா நிக்கி,... 


DS t5 18 ps 
மே mnm ௨ © 


. நிலம்‌ glm] Oa இந்நிலம்‌ அரை வெ - 
ede prp Tcu . எற்சொற்றுக்கூற்று OB... 


முட்டையாளும்‌ நாங்களெ .... 


N n5 P 
Q Q A 


க்கடவொமாகவும்‌ இப்பரிசு இக்கா - 


^o 
க்ஷி 


சு இருபதுக்கும்‌ அரைவெலி விற்றுக்‌ கு - 
டுத்தொம்‌ சி பராந்தக kan data 
க்கு வலெயொம்‌ [இ]ந்நில- 


co NN 
oO © o 


த்தால்‌ வந்த பெருவரியும்‌ நாங்க - 


மே 
pà 


ளெய்‌ இறுக்கக்கடவொமாகவும்‌ இப்‌ - 


மே 
D9 


[ப*]ரிசு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஸ்ஸலெயொம்‌ 


மே 
லே 


இது சி பராந்தகப்‌ பெ[ரையந்‌] 
Fragment of prasasti. 


1 — இரட்டபாடி எழரைஇலக்கமுங்‌ [கொ] 
i 2 ண்டுபெராற்றங்கரை கொப்பத்‌ த[ஈ]- 
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ஹொமல்லனை ஐஞ்சுவித்த - 
வன்‌ ஆனையும்‌ குதிரையும்‌ பெ- 
ண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ கொ- 
ண்டு விஜையா விஷெகம்‌ — 


Oo OO WwW & 


No. 194 


(A. R. No. 194 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE EAST WALL OF THE MANDAPA 
IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE. 


VIRUPAKSHA (II) — SAKA 1317, PANGUNI, 2. (A. D. 1395) 


The king is called the son of Harihara (II). This records an order given 
by the chief Nafijanangal (Minister Nafijanna) to the authorities of the temple 
of Bokkinankuduttaruliya-Nayanar in the village remitting six out of sixteen pon 
due (as tax) to the palace, as worship had been stopped in the temple and the. 
temple itself deserted, evidently owing to excess of taxation. 


Text 


1 ene ஸ்ரீமந£ஹா£ண Burr ssi wl geri ro தமாஸெெக்குத்தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ 
ஸ்ரீஹமிஹா யர்‌ 


2 குமாரர்‌ ஸ்ரீ வீரவிருப்பண்‌ [ண உடை]யர்‌ [விருவிரா ]கஒ பண்ணி அருளாநின்ற 
சகாப்தம்‌ ௧உ௱௰எ-ன்மெல்‌ செல்லா நின்ற 


9 யுவ வருஷம்‌ பங்குனி மீ” ௨ தியதி ஸ்ரீமது நஞ்சணங்கள்‌ கிராமத்தில்‌ நயினார்‌ 
பொக்கிணங்குடுத்தருளிய னாயனார்‌ கொ- 


4 யில்‌ தாநத்தாற்கு நிருபம்‌ தங்கள்‌ கொயிலுக்கு பூசை மிகுதிக்குப்‌ பதினா[று] 
பொன்‌ இடெலக ஆன படியாலெ கொயில்‌ 


9 பூசையும்‌ நடவாமல்‌ பாழாய்க்‌ கிடந்தபடியாலெ இவ்வருஷூ? முதலுக்கு ஆறு 
பொன்‌ கழித்துப்‌ பத்துப்‌ பொன்‌ 


6 ஆக வருஷந்தொறும்‌ கொள்ளும்படி அரைமனையில்‌ கணக்கிலு[ம்‌*] எழுது. 
வித்துவிட்ட அளவுக்கு இம்மரியாதி பத்து - 


7 ப்‌ பொன்னும்‌ வருஷூ தொறும்‌ பண்டாரத்துக்குச்‌ செலுத்திப்‌ பூசை புனஹா௱டி 
தாழ்வற நடத்தப்‌ பொதவும்‌ இம்மரி - 


8 யாதிக்குக்‌ கல்லுலெட்டிச்‌[கொ]ள்ளவும்‌ .... [2]88-₹த்துக்கு ஹாநி பண்‌ 
ணினவன்‌ கெங்கைக்கரையி[ல்‌*] காராம்பசுவை 


9 க்கொன்ற பாவம்‌ கொள்ளுவான்‌ EST 


.No. 195 


(A. R. No. 195 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE WEST WALL OF THE SAME MAN DAPA. 


This is a mutilated verse menticnirg the Serdzn (61618 king) of Urande 
(Uraiyur). 
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Text 
1 — suw கொபுரத்து முன்‌ - 
௮ ல்லாம்‌ வல்லி நகர மா- 
8 — தடுத்தாதவங்‌ கொண்ட 
4 — த்தான்‌ னுறந்தெயார்‌ [கொ] ~ 
— ச்செந்தனுக்கு வெம்பக[ழி] 
— க்கொன்ற னாள்‌ மத்தொ- 


» டைமை எனக்‌ கொடுத்த 


o N 0 Q 


— த[ரத்][தொர்‌ வெந்து உ 


No. 196 


(A. R. No. 196 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE —ON THE SOUTH WALL OF THB SELVAMBIKA SHRINE. 


JAT. SUNDARA-PANDYA I — 18th YEAR (A. D. 1268-69). 


The inscription begins with the Sanskrit prasasti of the king, Samasta- 
jagad-adhara etc. The record is damaged. It seems to register an endowment of 
land made by the king for the expenses of worship and offerings to the deity on 
the day of a special festival instituted in his name, and for the formation of a 
garden where the god was to be taken in procession on such occasions. Provision 
is also made for the daily supply of 200 lotus flowers to the temple and of 
2000 lilies on festival days by the grant of 214 veli of land to one Vikrama- 
Pandyan alias Sci Mülasthana-Velan for the purpose. The god is called Sriyarruttali 
Milasthanam-Udaiyar Bokkanankuduttaruliya-Nayanar. 


Text 


1 ஹ ஹி [il e] WEAD BD STOTT AMTER IGLOS MOT aleMlery வ Game aloJU 
[.8]*4 99.5 ofe காதிவவிலு-ண ].5 


Beate ivit [99]uv9 quo க[ணமாட] mmgsie ராவண, Ls 


4 ஹாராதா[வி]ராஜ Trde T ஸ்ரீ WRT வாணததெவ e. JV ài * ] oor 205 5 ard 4 
கொநெரின்மை கொண்[டான்‌] ஸ்ரீ es m ட. 

5 வானகெவ[ற்]கு யாண்டு ம௮-[வது] நடுவில்‌ மண்டலத்து திருமுனைப்பாடி 
நாட்டு மராமத்து உடையார்‌ ஸ்ரீயாற்றுத்தளி WITE m 

6 முடையார்‌ 0[ப]ாக்கணங்‌ குடுத்தருளிப நாயனா[ர்‌*] கொயில்‌ தாநத்தாற்கு 
இந்நாயனா(ஈ)ற்கு நம்பெரால்‌ கட்டின வீுகமபாணசன்‌ திரு - 


7 நாள்‌ எழுந்த[ரு]ளி எறிஅருளு[ ந்‌] திருத்தொப்புச்‌ செய்யவும்‌ பூசைக்கு[ம்‌] 
திருப்பணிக்கும்‌ திருநாமத்துக்காணி இறையிலியாக விட்ட 


Bl Gckwache i கா[ட]வராதித்தன்‌ பெருவழிக்கு கிழக்கு பெண்‌ [ஊஊ ].பாற்றுக்கு 
தெற்கு தரைப்பிள்ளையார்‌ கொயிலுக்கு மெற்கு 


9 இந்நான்கெல்லைக்குட்பட்ட . . . பதினெழாவ ..,....... 


10 யும்‌ . . முதலாயங்களுட்பட அனுபவிக்கவும்‌ இன்நாயனார்‌ ... தெவதான.. 
மற்கு ஒன்றெகால்‌ வெலியும்‌ முன்னாள்‌ பழங்குடி . . .. 
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11 யு[ம்‌*] நிங்கலான நிலம்‌ ஒரு வெலிபும்‌ ஆக நிலம்‌ இரண்டெகால்‌ வெலியும்‌ 
«allis கோண நான ஸ்ரீ &'9[ 9 * o» rer வெளான்‌ காணி பாக கைக்கொண்டு 

12 [இ]ந்நிலத்துக்கு நாளுக்கு கடமையும்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு இரண்டாயிரம்‌ 
“வெள்ளை . . று திருப்பளித்தா[ம*]மும்‌ இருநூறு செர[ங்‌]கழுநி[ர்‌ திரு]த்தாமமும்‌ இட்டு A- 

13 [து]ிக்கு இறையிலிஆக அனுபவிக்கச்‌ சொன்மெம்‌ யின்‌ நிலம்‌ . . .... வெலி 

யும்‌ திருமடைவிள [r *]கத்துக்கும்‌ திரு[வி]ளக்குக்கு உடலாகவும்‌ ௮ - 

14 .... இறையிலிபாக இவாண்டுமுதல்‌ கைக்கொண்டு ௪ ரசி தவல்‌ செல்வதாக 
.தஇந்தொம்‌ இப்படிக்கு ஓலையும்‌ [கை]க்கொண்டு கல்லி 

15 லும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க இவை தச்சநென்மலி..... ழுத்து[|*] 


No. 197 


(4. R. No. 197 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM, 
SIVALOKANATHA TEMPLE —ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE 
SAME SHRINE. 


JAT. SUNDARA-PANDYA I — 15th YEAR (A. D. 1265-66 ) 


This also begins with the prasasti Samasta-jagad-adhara etc. Itis damaged 
in places. The inscription records (another) endowment by the king of 916 veli 
of land, free of all taxes, for the expenses of the service instituted in the temple 
in the name of the ruling king by Vira-Pandya. Reference is made to some lands 
granted in the time of Kopperufijingadéva. 


Text 


1 e» [ஷஹி] ஸ்ரீ 8 [| *] ஷஹி AMEB OPTOTT வெராசகாறு சிறுக உய wire r7sdlarapar 
AK aouo Meez OOs Ooxr [சிவ ய! [80] us 
வ 


9 [2 MUTI] லொகமுபெொனுக .......... edle era [o] விகிய 
8 e 6 9 9 9* © 7 © sup (Uer ram 9. 9 Gy * 9 è 9 6 6 6 0o o6 
4 கி காவ bd க்கல்‌ டம [ ௨] ஸ்ரீ CUB “௩ற௱வாணதெவ €. கொல்சடைபன்மர்‌ 


தி[ரு]புவனச்சக்கரவ[ர்‌ *]ந்தி ஸ்ரீ சுந்தரபா - 

9 ண்டிய2]வற்க்கு யாண்டு ௰௫-வது அிரஹுவ ௧௮௯, வகி. கொனெரிமெல்‌ 
கொண்டான்‌ நடுவில்மண்டலத்து கிராமத்தில்‌ சியாற்றுத்‌- 

6 தளிசிமுல[த்த]ானமூரைட] ப பொக்கணங்‌ குடுத்தருளிய நாயனார்‌ கொயில்த்‌ 
தானத்தார்‌ இந்நாயனார்க்கு விரபாண்டியதெவந்‌ 

7 நம்‌ பெரால்‌ கட்டிந சுந்தர[பா]ண்டியன்‌ o^ ob திருநாளுக்கும்‌ இவ்வூரில்‌ 
- கொப்பெருஞ்சிங்கர்‌ நாளில்‌ பழங்குடிப்ப - 


8 [ற்று] நிங்கலான நில[த்தி]ல்‌ [இந்‌]நாயனார்க்கு திருநாமத்துக்காணி இறை 
யி[லியா]க விட்ட வினை நிலம்‌ எழுவெலியும்‌ . . 


9 650% ஒன்பதறரயும்‌. . ... 


10 ... an பொன்வரி வினியொகமுள்ளிட்ட அனைத்தாயவற்க்கமும்‌ உட்பட 
பதின்ஜஞ்சாவது ...... 

11 ... திருநாமத்துக்காணி இறையிலியாக தந்தொம்‌ இப்படிக்கு அட ராதி தவசி 
செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலு - 

S. 86. 
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12 ம்‌ [வெட்டி அனுபவிக்க இப்படி சொல்லுவதாக ப[ணி]ப்பாரைப்‌ பொதக்‌: 
காட்டச்‌ சொன்னொம்‌ ௨ இவை விக்கிரமபா - 

18 ண்டிய வாணாதராயன்‌ எழுத்து e. ம௫-வது er "GWE இவை தொண்டைமான்‌- 
[எழுத்து] இவை வழுதியத- 

14 [ரைய/ன்‌ எழுத்து ]|*] 


No. 198 


(A. R. No. 198 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, GRAMAM. 
SIVALOKANATHA TEMPLE — ON THE NORTH AND WEST WALLS .OF THE 
SAME SHRINE. 


JAT. SUNDARA-PANDYA 1 — 19th YEAR (A. D. 1269-70). 


This also begins with tbe same introduction Samasta-jagad-adhara etc. It- 
is damaged in the middle portion. It registers another endowment of land tax- 
free by the king, but the extent of the land and the purpose of the gift are lost. 
in the damaged portion. Out of this land one véli was to be set apart as jivita. 
for Vikrama-Pandyan alias Sri Milasthana-Vélan (mentioned in No. 196 above ) 
for a (further) daily supply of 1200 lotus flowers to the temple. 


Text 
1 walu s wad [|*] estem ஜ,மஉாலான Genrb&- QE ௨௦ ரவ ாறிகாலவ : 
Aswe alouu h — 


9 ஊன. Qoa லீவு ew m LAm APR GAAR கண.ாடிறாஜ 
வி உாவ[ண] 
8 en-[«] &Im A0, omae efidfvoidia 779. ழ 22௨-8௮ விர கடமமொவாலடு Helse ro 
PADD ,மணவதி 
4 ஹூிணபாா௨ mO Q5 @ Ow as bw 93 efr s e) G ep Y exr,Sm ra [81, ]கிலா[வ]க 
saan [மாஜா] — 
9 வி(ரா]ஐ வ௱சொொ ajeno meinem ope e. d ஹுவமச்சக,வ.சி*சள்‌ கொநெ 
ரின்மை Olea — 
6 ண்‌ [டா]ினான சுந்தரபாண்டியதெவற்க்கு [ய]ாண்டு பத்தொன்பதாவது : 
நடுவில்மண்டலத்து முடியூர்‌ - 
7 நா[ட்டு] கிராமத்து உடையா[ர்‌] பொக்கணங்குடுத்தருளிய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
தானத்தார்க்கு இந்நாயனார்‌ 
8. கண்ல வம்‌ x உ யன FHP eserse. ரும்‌ பணிக்க ...... கலநாட்டு: 
வளந்தான்‌ பட்டானகந்‌ நா- 
U? "bec d பப்டி vod நிலம்‌ புஞ்சை நஞ்சை தறியிறை........ a 
10 கடைக்கூட்டு இலக்கை மற்றும்‌ கடமையால்‌ வத்த எப்பெற்பட்ட [விரு]த்தி: 
களும்‌ பத்தொன்பதாவது ஐப்பசி மாத[முத]- 
11 ல்‌ [Asa] தானயிறையிலி ஆகத்‌ தந்தொம்‌ இப்படிக்கு இவ்வொலை பிடி. 
பா[டா]க கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ 


12 காண்டு ௮௫ ாதிதஏவக அனுபவிக்கவும்‌ விக்கிரம பாண்டியனான ஸ்ரீ முலத்தான 
வெளான்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு வெள்ளைநாறு திரு[ப்‌]- 
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19 பள்‌[ளித்‌]தாமம்‌ ஆயிரத்து இருநூறு பூ இடவும்‌ இவனுக்கு சிவிதமாக இந்‌ 
திலத்திலெ ஒரு வெலி நிலம்‌ அடைத்துக்‌ குடுக்கவு[ம்‌] 

14 .....கல்தச்ச நென்மலி உடையான்‌ எழுத்து உ நினைப்புக்குக்‌ கடவ பெருக. 
உ. உடையான்‌ வெணாவுடையான்‌ எழுத்து 


15 seg [|] 


No. 199 
(A. R. No. 199 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYOR. 
RUINED SIVA TEMPLE— ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


KANN ARADEVA (RASHTRAKOTA KRISHNA III )— 17th YEAR 
( A. D. 953-54). 


The inscription is left in complete. It seems to record some provision: 
made for the S'ribali offerings and music during the three services in the temple 
of Milasthanattu-Perumanediga] at Péringir by a native of Karusür in Seügunra- 
nadu of Kalattür-kottam, aldivision of Tondai-nadu. The name of the donor is 
not clear. Just above the last portion of the 2nd line is found engraved a frag- 
ment giving the name of Parakesari ‘who took Madurai’. 


Text 


1 ஸ்ரீ கச்சியுற்‌ தஞ்சையுங்‌ கொண்ட ஸ்ரீ ஸ்ரீ கன்னரசெவற்கு யாண்டு மள-ஆவது. 
(தொ) தொண்டைநாட்டுக்‌ களத்தூர்க்கொ - 

2 ட்டத்துச்‌ செங்குன்றநாட்டுக்‌ கருசூர்‌ குவளைகிழாசமுத்திரன்‌ கிழ[வ]ன்‌ முனைப்‌ 
பாடிப்‌ பெரிங்கூர்‌ ஸ்ரீ முமஹானத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு [நிச]தி முன்‌[று ச]ணியும்‌ 
ஸ்ரீ வலிகொட்டுவ 

(Stops here) 


No. 200 
(A. R. No. 200 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYOR. 
RUINED SIVA TEMPLE— ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I— 17th YEAR (A. D. 923-24). 


This is also an incomplete record. It seems to register a sale of land by 
the S abha of Peringur to a certain Nakkan Vira[ga]agan. 


Text 


1 மத்ரைகொண்ட கொப்பரகெசரிப.அற்கு யாண்டு 0௭-ஆவது பெரிங்கூர்‌ வெ. 
யொம்‌ நிலவிலை — 
Z ஆவணக்‌ கைய்யெழுத்து நக்கன்‌ விர[கா]ங்கனுக்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த. 


நிலமாவது நாங்க 
(Stops here) 
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No. 201 


(A. R. No. 201 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PAR. RAJENDRA-CHOLA I— 30th YEAR (A. D. 1042-43). 


This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple of 
Muülasthanam-udaiya-Mabadeva at Péringur a brahmadéya of Tirumunaippadi, a 
division of Rajeéndrasola-valanadu by Pudi Ganapperuman and his son Ganap- 
peruman Dévargandan, both resident at the village. 


Text 


1 கொப்பரகெஹரிவ.தரான உடையார்‌ ஸ்ரீ மாகெனரசொழசெவற்கு யாண்டு 


மகூ-ஆவது Tale — 


2 ௯ர(ர)சொழவள நாட்டுத்‌ திருமுனைப்பாடி வர ஊடசெயம்‌ பெரிங்கூர்‌ ஸ்ரீ POR car 
முடைய 8ஹா0[$]வற்‌ - 


9 கு இவ்வூர்‌ வடகரை உடையான்‌(ம்‌) பூதிகணப்பெருமான்‌ வைய்த்த திரு 
[நு]ந்தாவிளக்கரையும்‌ இவன்‌ மகன்‌ 


4 கணப்பெருமான்‌ தெவர்கண்டன்‌ வைத்த திருநந்தாவிளக்கரையும்‌ ஆகத்‌ 
திருநந்தாவிளக்கொன்றுக்கும்‌ ஆடு தொ- 


௪ ண்ணூறும்‌ இத்திரு [நு] ந்தாவிளக்கெரிவதாக விளக்கு [காற்‌ சா]ண்‌ நிளத்‌ 
தெரிய வைத்த விளக்கும்‌ வைத்தொன்‌ ௧- 


6 ணப்பெருமான்‌ தெவர்கண்டன்‌ வைத்தான்‌ சந்திராதித்தவற்‌ இத்திருநந்தா 
விளக்கு அ வியாமெ — 


7 ய்‌ காப்பான்‌ ஸ்ரீ பாதம்‌ எ[ன்‌ தலைமெலது] || 


No. 202 
(A. Re No. 202 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAMEWALL. 


PARAKESARIVARMAN — date doubtful. 


Published in S. I. I., Vol. XIX, No. 40. 


No. 203 


(A. R. No. 203 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARAKESARIVARMAN ‘“‘who took the head of the Pandya "— ADITYA II 
KARIKALA — 5th YEAR (A. D. 968-69). 


This records a gift of 95 sheep for a perpetual lamp in the temple by 
Ganapperuman alias Kulamanikka-Muttaraiyan a resident of the place. 


Pub 


கே டூ 


t 0o - ® & A 
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/ 


Text 
ஷஹி ஸ்ரீ [|] பாண்டியனை 
தலைகொண்ட கொப்பர - 

கெசரி ub HA யாண்டு ௫ 

ஆவது பெரிங்கூர்‌ ஸ்ரீ - 
உஓஷா[னமுடை]ய பெரு 
மானடி... . _வடக- 

ரையூ .... ரிநாவலூ- 

ர்‌ நக்கன்‌ மகன்‌ கணப்பெரும[£] - 
னாகிய குலமாணிக்க முத்தரை - 
யன்‌ ௮௩ ராசி ததவற்‌ வைத்த 
நஹாவிளக்கு ஒன்றுக்கு வைத்த 
ஆடு தொண்ணூற்றாறு இவை சா- 
வாமுவாப்‌ பெராடு இவை esr — 


ஹெ UOT AT Go rp I — 


No. 204 
(A. R. No. 204 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I — date lost. 


This is a mutilated inscription with the introduction {Tirumagalpola etc. 
“It records a gift of sheep for a perpetual lamp in the temple of Mülasthanattu- 
Paramasvami by Kulattulan, a resident of Kusappadi in Tirumunaippadi-Mudiyüur- 


O o 10 9 & © YH = 


நஸ்‌ (ஷ்ஷ்‌ 
= O 
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Text 
வஹி ஹீ [t] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலைச்செ — 
ல்வியும்‌ தன[க்‌]கெ யுரிமை பூண்டமை மனக்‌ - 
கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலைய்‌ கலமறுத்தருளி 
வெங்கை[ நாடு]ம்‌ கங்கபாடியும்‌ நுளம்பபாடியும்‌ தடி[கை] - 
பாடியும்‌ [குடமலை ] ஞாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ எ- 
ண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழ[ரை]- 
இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்க்கொண் [டு] தன்‌ [னெழில்‌]- 
வளரூழி எல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ செ[ழியரை ] ~ 
த்‌ தெசுகொள்‌ LAIKET மாஜகெவாறி உ.சமான ஸ்ரீராகனாதசெவற்க்கு . . . 2 
வ்து திருமுனைப்பாடி முடியூர்‌ நாட்டு குசப்பாடி குளத்துழானாழி .... 
ஸ்ரீ சமுஹாநத்து பரமஹாமிக்கு வைச்ச நந்தாவிளக்‌[கு] ஒன்று ceo 


ண்ணூறு இவை பன்மாஸஹெபபம ஈத ||| *] 


S. 57 
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No. 205 


(A. R. No. 205 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYOR. 
RUINED SIVA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
KULOTTUNGA-CHOLA — 16th YEAR. 


This stops with the mention of some manradis (shepherds) and Chétakaras. 
( architects). 
Text 


1 weda [|*] குலொத்துங்கசொழசெவற்கு யாண்டு பத்‌ஆறாவது 
2 செதகாரக்கு மன்றாடியள்‌ நாலாவது நல்லாகுலம்‌ 


No. 206 
(A. R. No. 206 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 


RUINED SIVA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
RAJARAJA I—17th YEAR (A. D. 1000-01) 


The inscription is badly damaged. It begins with introduction Tirumagal pola: 
etc., and records a gift of sheep for a lamp in the temple by one Munaiyamarn. 
Wirumullai.... 

Text 
ae 
ஸீ [|] 
திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்‌ ...... G5 
யுரிமைபூண்டமை ம[னக்]கொள கா...... லை கலம[றுத்‌]- 
தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு நுளம்ப..... 
. e. ழியும்‌ குடமலைநா[டுங்‌] கொல்ல ... 
. த்‌ தண்டால்க்‌ கொண்டு தன்‌ .... 
ore எல்லாயாண்டும்‌ [தொ]ழுதகை விளங்கு[ம்‌] 
யாண்‌ [டெ செழி]யரை தெசுகொள்‌ ஸவீகொ[ஈா],......... e 
[ற்கு] யாண்டு [2௪-வது] . . ங்கூர்‌ . . . ஹாட 


= G6 0 O0 O9 0 A WN 


நம்முடைய பரமஷீசிக்கு ஸ்ரீ ராஜராஜப்பல்ல — 
12 வமங்கலத்து தென்பிடாகை முல்லை ... 


(ஸ்‌ 
மே 


னரையன்‌ முனையமாநாந திருமுல்லை . .. . 
வைத்த னுஜாவிளக்கு ஒன்றுனால்‌ வைத்த... 
. _வைசாவாமுவாப்‌ பெராடு ௯௦....... 


to ௭ம்‌ 
ரூ A 


No. 207 


(A. R. No. 207 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYOR.. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALI. 


PARAKESARIVARMAN — 3rd YEAR. 


re 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 41. 
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No. 208 
(A. R. No. 208 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYOR. 


RUINED SIVA TEMPLE— ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 
RAJARAJA I— 24th YEAR (A. D. 1007-08). 


The inscription is left unfinished. The details of date are given as Vrischika, 
Su. 5, [Wednesday], Tiruvonam corresponding to A. D. 1008, November 6, 
Saturday (not Wednesday). On tbis date the sabha of the place and the Senapati 
(commander) Mummudisola-Brab[marayar] are said to have met in the temple 
at Peringur (evidently for transacting some business). 


Text 


1 an ஹி ஸ்ரீ [| *] SCacrururtegns வா௦க[அ2],சாட ஸ்ரீ மாஜமாஜ mgwa யாண்டு 
உ௰ச-ஆவது திருமுனைப்பாடி வடகரை வ, வசெயம்‌ பெரிங்கூர்‌ வெெயொடி இயாண்டு 
eJ Sa நாயற்று உர௫வ-$உக்ஷத்துப்‌ [புதன்‌ ]கிழல.மயும்‌ பஞ்சமியும்‌ பெற்ற தி[ரு]/வொ[ண ] S 
தின்‌ நான்று . . . அம்பலத்தில்‌ 

2 நங்கை கொயில்லிலெ வலெயும்‌ ஹெ நாபதியாகி[ய*] மும்முடி சொழ wy! 


1Stops here. 


No. 209 
(A. R. No. 209 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJENDRA-CHOLA I— 


Only a portion of the introduction of the king beginning with the words 
Tirumanni valara etc. is preserved. 
Text 
1 திருமன்னி வளர இருநிலம்டந்தையும்‌ பொற்செயப்பா வையுஞ்‌ சிர்த்த [னி]ச்‌ 
செல்வியும்‌ தன்‌ பெரு ந்‌ தெவியராகி யின்புற நெடிதீரிதூழியு ளிஉடதுறைநாடுந்‌ துடர்வன 


வெலிப்ப . . ௧.6... 


2 usp றென்னஉன்‌ வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திரநாரமுந்‌ தெண்டிரை யீழ 
மண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ .......... 


9 ராமன்‌ மெல்வருஞ்‌ சாந்திமற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொ ற்றிருத்தகுமுடி 


No. 210 


(A. R. No. 210 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PAR. RAJENDRA-CHOLA (1) —2nd YEAR (A. D. 1013-14). 


Portions of the inscription are lost. It seems to record a gift of land to 
the temple at Peringür, a brahmadéya in Peringur-nadu of Tirumunsipidi, a division 
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of Jayangondasolamandalam by a cavalry man (name not clear) of the com- 
mander (Sénd@pati) Rajé[ndrasola]-Brahmamarayar, who got it exempted from tax 
by payment of a lump-sum to the sabha of the place. 
Text 

1 வஹி ஸ்ரீ [| *] கொப்பர 

ஓ கெஷரிப.சரான ஸ்ரீ ரா[லெஈ y *]சொழகெவர்க்கு யாண்டு உ- 

3 ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழம[ண்டல *]த்துத்‌ திருழனைப்பாடிப்‌ 6) — 

4 பரிங்கூர்நாட்டு உரஹமெயம்‌ பெரிங்‌[ s. res * ]பலெயொம்‌ வொனாபதி ரா... 

உ பைஹமாராயர்‌ குதிரைச்செவகன்‌ சொ..... து ராஜராஜவள நாட்டுப்‌ பன்‌ - 

6 Dupi அட்டுவான்‌ பளவியலூர்‌ வான . .... [டை]யான்‌ சாத்தன்‌ [உ*]ல 
குய்ய . . 

T ... உ. இவ்வூர்‌ ஸ்ரீகாத்த. . , . . சிக்கு , . . கு ரீகரவாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு . . . . ணாற்று முன்றாஞ்‌ சதிரத்து பதின்‌ ..... 

8 ......லால்குழி எண்‌... . ப்பத்தெழு குழியும்‌ தான்‌ விலை . .. . . இவ்வூரில்‌ 
லிருந்து [முச]த்தி[ய] . .... 


D. utes hs இந்நிலத்துக்கு சந்திராதித்தவ . essee ன்துளையும்‌ இறையிறா 
ADU... 

O ம்‌ றுக்கக்கடவ. . . . . [றை] க்கு இறை சி௱வியம்‌ தந்து an [உ] 
o... ம்கொண்டு இந்நிலம்‌ இறைஇறு. e.. 

LÍ: குக்‌ ல்லாதுதாக இணை ..... கல்லி வெட்டுவித்து குரித்தொம்‌ ஸ[லை] 
பான்‌ [or] sor... ம்பெவி. . n‘ ť 

12 ..... வாற்றுக்‌ கழஞ்‌. .... றப்பெறுவதாக ஒட்டிக்குடுத்தொம்‌ [வலை] 
யொம்‌ இந்நிலம்‌ உழுங்குடிகளை . .. 


I9 dew கொற்றுக்கூற்று முத ..... . தொமாக பணித்தொம்‌ aA gous] rio] 
e. e UTE பணிக்க srapáosrer இவ்வூர்தொ . 


No. 211 


(A. R. No. 211 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK. PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAMB WALL. 


RAJAKESARIVARMAN — 4th YBAR. 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIII, No. 83. 


No. 212 


(A. R. No. 212 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE —ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


This consists of the concluding portions of two inscriptions. It seems 
possible that one of them might form part of No. 218 below. The other portion 
which is noticed here is dated in ............ trayodasi, Saturday, Punarvasu and 
registers a sale of land about 150 kuli in extent by one Nelvangai Parthasarathi- 
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‘Bhattan a member of the A/uüganam of Peringur in Rajaraja-valanadu to the 
‘temple of Milasthanam-udaiya-Paramasvami. The writing is of about the lith 
“century A. D. 


Text 


T EM அரபொடயியும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்திநாள்‌ Tre 
ஈரகவள நாட்டுத்‌ திருமுனைப்பாடிப்‌ பெரிங்கூர்நாட்டு ஙெரல்செயம்‌ பெரிங்கூராளுங்‌ கணத்‌ 
தாரு[ள்‌] நெல்வங்கைப்‌ uri 550007 d பட்டனெ - 

2 ந்‌ நிலவிலையாவணம்‌ இவ்வூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ முலஹஸாநம்‌ உடைய ero Bera f 
திரு[க்‌ *]கொ/[யி*]லில்‌ ஆதி Nor பிள்ளையார்க்கு நான்‌ விற்றுக்குடுத்த PNE 
மெல்கழனி ஸ்ரீ வானவன்‌ மாதெ- 

8 விவதிக்கு மெற்கு அருமொழிதெவ வா [ய்‌ *[க்காலுக்கு வடக்கு முன்றாங்‌ 
கண்ணாற்று முதற்சதிரத்தும்‌ நாலாங்கண்ணாற்று முதற்சதிரத்தும்‌ நான்‌ எந்‌ தமையன்‌ 
மீ கு ஷ்ணபட்டந் பக்கல்‌ விலை கொண்டுடை 

4 யெநாய்‌ எந்நுதாயிருந்த நிலம்‌ திருநந்தவானத்தொடு மெற்கடைந்த கடை 
கண்ணி தடி ஒன்றிநால்‌ குழி நூற்றைம்பத்துச்சிந்நமும்‌ இக்குழி ஈ௫ம௰-த்துச்‌ சின்நமூ[ம்‌ ௪] 
மிகுதிக்குண[ற/] உள்ளடங்க விற்றுக்கு - 

9 டுத்துக்‌ கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளன்றாடு நற்காசு உ இக்‌ 
காசு இரண்டுக்கும்‌ இந்நிலம்‌ விற்று விலை பாவணனஞ்‌ செய்து [த]நத்தெ[ன்‌ *] நெல்வங்கந்‌ 
பார்த்தாகி பட்டநெந்‌ இப்பிரமாண 1 


Stops here 


No. 213 
(A. R. No. 213 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJ. RAJADHIRAJADEVA — date lost. 

This consists of twenty disjointed fragmentary pieces uniting (probably of 
mors than one inscription). The introduction is that of Rajadhiraja I beginning 
with the expressions Tiügaler taru etc. The inscription seems to record a gift of 
money by a private individual for burning a lamp in the temple of Mülasthanam- 
udaiyar, and the purchase of some land tax-free with that amount ( by the temple) 
‘from the assembly of the place. 

Text 
Piece A 

1 wad ww [|*] திங்களெர்தகு தன்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ 
மலா 

றிருப்புதல்வர்‌ தம்மையும்‌ துன்றெழில்‌ வானவன்‌ வில்லவன்‌ மினவ 

8 ன்னுபல்லூழியுட்டென்னவர்‌ முவரு[ள்‌ மானாபர]ணன்‌ மணி 

ப்புகழ்‌ சுந்தர[ பாண்டியன்‌ ஒற்றைவெ] 


Piece B 
வலவன்‌ கன்ன குச்சியர்‌ காவலன்‌ என பொன்‌ . . . . மகுடஞ்சூட்டிப்‌ படர்‌ 
புகழாங்கவர்க்கவர்‌ 


S. 88 


1 


N n 


be 


bezh 


ne 
m OG © BNO YH A கே PD m 


12 


நஸ்‌ பட ஸ்‌ ஷ்‌. ஷ்‌ 
3 0 O A c5 


"106 4% C5 to = 
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Piece C 
— ண்டிறலரைசர்‌ விக்கியும்‌ வி- 


— ப்பாக்கையுள்ளெரி மடுப்பித்‌ - 


Piece D 


— க்கியும்‌ விசையா தித்தநுந்தி - 
— றொருதனி தண்டாற்‌ பொருதி x 


Plece E 


— நுதலினர்‌ ஹூ el .. 
— ற்கிமாவிக்க , . . . வி- 


Piece F 


— ஓவர்‌ வெழ்குலச்‌ சளுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ - 
— றவரையும்‌ கூறுகொள்‌ பொசள - 


Piece G 


-னைமுனை வையி[ற்‌ பிடித்து] - 
—. . .னமும்‌ வெங்களத்திழ - 

— துக்கி மெவுபுகழ்‌ ராம - 

— லைகெழு காஷளுர்ச்சாலை கலமறு- 
—... ளையுள்‌ கண்டப்ப[ய] - 
—... பின்னெ பயங்‌- 

— நெனக்குடைந்த - 


— விற்றிருந்த ஜயங்கொண்ட 


— ந்‌ செல்வனாந விர - 
Piece H 


_ண்டா .... 

— றைப்பெ.... 

_ காவலனை தெந்‌- 

— யல்‌ லரைசரைய -~ 

— சிங்களர்‌ பங்களர்‌ - 

— விம்லொகத்து விளங்கு மனு — 
_ யர்‌ ஸ்ரீ ம௬ாதாயிறா&தெ = 


169 


8 — முலவீரநமுடையாற்‌ குடிக - 

9 - வைத்த பொந்‌ ௨௰௩ இப்பொ- 
10 — எக்கு இவ்விளக்கு சந்திரா - 
11 வரா ிணனிரும்‌ .... 

12 க்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த - 
18 — நிலத்துக்கு கிழக்கு காண - 
14 — டாரத்து கொண்டு - 


Piece I 
1 — துகுவ்வையிற்‌ செய்‌ - 
2 அன்ற நிவந்த ஒலை... 
8  — த்திமண்டல எரியிலும்‌- 
4 _—.,.ங்கண்ட நந்தா- 
6 — ற்றைய . . கந்துகொன்‌ 
6 — புகழ்‌ கொவிராஜ கெசரி- 
7 — நாட்டு எ ஹதெயம்‌ - 
8 யன்‌ இத்தெவர்‌ பண்டார - 
9 -கிநகா[சு ஆறு]... 
20. sos OE 
11 --தெற்றுகுடுத்‌ . . . குடுத்த 
12 — àZ எங்களூர்‌ ஸ்ரீ கொயி- 
19 — வூஷமும்‌ இறை) ஷமும்‌- 


14 — wú இறுப்பதானொம்‌ aw 


The other eleven pieces are too fragmentary to make any sense. 


No. 214 
(A. R. No. of 214 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYOR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I— 12th YEAR (A. D. 995-96). 
This is an incomplete inscription, recording probably the purchase of some 
land by the Rudraganapperumakkal who managed the affairs of the temple of 


Mulasthanam-Udaiya-Paramasvami at Peringur, from a shepherd of the place for 
5 kalanju of gold. 


Text 


1 wel []*] சாலைகலம[று]த்த [கொ] விராகமாககெவறிவடற்கி யாண்டு 
De -yug [பெ]ரிங்‌[கூ*]ர்‌ ஸ்ரீ முலஹாநமுடைய உ௱மஷாசி ஸ்ரீ காரியஞ்செ - 

2 ய்கின்ற ஈ₹[ஆ]கணப்பெருமக்களொம்‌ இவ்வூர்‌ ஸீ வசன(முடைய பரம 
ஹாசிகள்‌ தமக்கு தம்முடைய MM rg Ss 

8 தில ஐங்கழைஞ்‌[சு பொரின்‌ குடுத்து நாற்பத்தைஞ்சு [குழி] கொண்ட[தி]வ்‌ 
வூரிருந்துவாழும்‌ மன்றாடி சாத்தன்‌ கூத்தனாகிய l 


3 Stops here. 
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No. 215 
(A. R. No. 215 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYOR. 


RUINED SIVA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
RAJENDRA-CHOLA I. 


Only a portion of his prasasti beginning with the words Tirumanni valara 
is engraved. 
Text 


1 வாஹி ஸ்ரீ [l] திரும[ன்னி] வளர இரு[னி]லமடந்தையும்‌ பொற்செயற்பாவை 
யும்‌ சிர்தநிச்செல்வியுந்‌ தந்‌ பெருந்தெவியராகி யின்‌ [புற] நெடுது . . . 4... oe 

2 படர்வநவாசியும்‌ சுள்ளி[சூ]ழ்‌ ம[தி]ள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையு னண்ணல்‌ 
கருமுரண்‌ மண்ணைகடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரைசர்தமுடியும்‌ [ஆங்[கவர்‌ தெ 

3 [முன்னவர்‌ பக்கல்‌] தென்நவந்‌ வைச்சச்சுந்தரமுடி[யும்‌] இந்திரனாரமும்‌ 
தெண்டிரை ஈழமண்டல முழுவது[ம்‌*] எறிபடை கெரள[ன்‌*] முறைமையில்‌ சூடு 

4 லமும்‌ FESAT ....... தொல்பெருங்க[ஈவல்‌] பல[பழ]ந்திவும்‌ [செறுவிற்‌ 
சினவி]ல்லிருபத்தொருகாலரைசுகளை கட்ட[பரசுரா]மன்‌ மெல்‌[வ]ருஞ்‌ சாந்திமற்றிவ 
[ரண்‌] கருதி இரு . . . ௨. oc eee 

9 யில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ நளப்பெரும்‌ புகழொடும்‌ பிடி இரட்டபாடி 
எழரை இல[க்க[மும்‌ நவநெதிக்குலப்‌ பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரச்‌ சக்கரகொட்டமும்‌ 
முதிர்வடவல்லை மதுரை . . eee ee eee 


6 பஞ்சப்பள்ளியும்‌ மாசடை[ப்பழன்‌ ] மாசுணி தெச . ...,..௨. e 


Stops with this line. 


No. 216 
(A. R. No. 216 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYOR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJ. RAJENDRA-CHOLA. 

This has a short introduction beginning with the words Bumiyum Tiruvum. 
It is damaged and also incomplete. It seems to register a sale of land by the 
assembly of Péringir to the temple (for the expenses of worship) to god Pichcha- 
dévar (Bhikshatana). 

Text 


பூமியுந்‌ திருவுந்‌ தாமெ புண[ந்து] 
விக்கிரமத்தால்‌ சக்கர நடாத்தி வி- 
ஜை[ய*]அலிஷெகம்‌ பண்ணி 
விரஸிஃஹாஸநத்து அவநி- 
முழுதுடையாளொடும்‌ வி- 


Os mM KA Oe TD & 


ற்றிருந்தருளிப கொவிராஜகெசரி ௨.சராந உடையார்‌ [ஸ்ரிராஜெ ........ 
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7 கூர்நாட்டு ஸூ ஹசெயம்‌ பெரிங்கூர்‌ 2ஒாஸ்ஸலெயொம்‌ நிலவில்யாவணக்ரைக] 


9 © © © è ர * o 0$ 


8 முந்தருளியிருக்கும்‌ பிச்சதெவற்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த D9......... ° 


No. 216-A 
(A. R. No. 216-A of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
RAJARAJA I— llth YEAR (A. D. 994-95). 
The inscription begins with a short Sanskrit version of the contents of the 
record. It registers an endowment of land for burning a perpetual lamp in the 
temple of Mülasthanam-Udaiyar by Mudumbai Solaippiran-Kramavittan, a member 


of the Aluriganam of Périigir, after purchasing the same from the assembly tax- 
free. 


Text 
rod uf [|*] [கரதா] லு fossa aads Bs தய 


Br வ௱ வத ஸ்ரீ SODA நயா omp.oo 9e Hou w , 


sans ex dip உசவா atte [6] வாஉாஉறகிஉடி e[er]ad savy , . 


\9 206) awar வ,உாதா, , ப றாமூயிவாவத . e . வரிசக௱டி , 


A CS NS m 


5 கொவயமா Pose, [ஸ்ரீ] கலமறுத்த கொவிராசராசகெ சரிபர்மற்கியாண்டு 
மக-ஆவது பெ- 


6 ரிங்கூரியாளுங்‌ கணத்தாருள்‌ [முடும்பை]ச்‌ சொலைப்பிரான்‌ கிரமவித்தனென்‌ 
Bast ஸ்ரீ முலாஈன மு - 


7 டைய பரமஹாமிக்கு சந்திராதித்தவற்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்‌ கெரிப்பதாகக்‌ 
குடுத்த நிலமாவது . 


8 ... ௨த்‌ தெற்கில்‌ பெரியெரிவாயான மடைய்நிலம்‌ கிழ்பாலெல்லை தெற்க்‌[கு 
பெநாக்கிப்‌ url ene] - 
9 ல்வாய்க்கு மெற்கு தென்பாற்கெல்லை வெையார்‌ நிலத்துக்கு வடக்கு மெல்பால்‌ 
வெயனூர்‌ 
10 நிலத்துக்கும்‌ வடபால்‌ நடுவிற்‌ ஸ்ரீகொயில்‌ செவர்‌ நிலத்துக்கும்‌ தெ[ற்]கும்‌ 
இந்நான்கெல்லையிலும்‌ 
11 நடுவுபட்ட நிலம்‌ ஊமெயாரிடை நான்‌ விலைகொண்ட . , . செறுவும்‌ 
சணிராரித்தவற்‌ நொ[ந்தா *] 
12 விளக்கெரிக்க குடுத்தென்‌ இந்நிலத்தால்‌ வ; இறை ஃ,வதீம்‌ ஸலெெக்கு குடுத்து 
இறை விழுத்து 
18 குடுத்தென்‌ இச்சுட்டப்பட்ட நிலம்‌ இவனுக்கு குடுத்த . . 
14 ந்நிலம்‌ சந்திராதித்தவற்‌ நிற்க்க இறை€ வத மற்றும்‌ 
15 [எப்‌]பெர்ப்பட்டதும்‌ இவனிடைக்கொண்டு இறைவிழுத்து கு - 


16 டுத்தெர்ம்‌ இவ்வூர்‌ வெ பெருமக்களொம்‌ இதன்‌ வெள்ளாமை 
மாவரை 


17 கழைஞ்சு பொன்‌ மன்றி இட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ ஸசெயொம்‌ இது ௨.காஹெ — 
18 woes [|*] 
S. 89 


192 
No. 217 
(A. R. No. 217 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


This ccnsists of a few disconnected pieces of writing, of which the first: 
begins with introduction Tirumanni valara etc., of Rajendra-Chola's records and 
seems to register a gift of land to the temple by one Uyyapiran-Bhattan. 


Text 


Piece ! 


1 வஹிஸ்ரீ திருமன்‌ 
2 னி வளர இருனிலமடந்தை 


Piece 2 


கெ, சொழவளநா 
ணபித்‌ *]தாருள்‌ Wee 
ஸ்ரீ அருமொ ழிமெ 
வதிக்கு 

ண்ணாற்று [உட்‌]திருத்து 
பதிநறுசாண்‌ கொ 

. .எழுமுளூர்‌ மு... 
வாரிப்‌ பொற்றிவண்‌ நிரு 


த்க்‌ CUP gj] exi. 


மெலி ந Bw டூ வ 


Piece 3 


ழதெவிசெ 
கைய்யெழுத்து இவ்வூரிய 
மாவது இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ காத 
ரக்காலுக்கு வடக்கு 

து தெந்கிழக்கடை 

மடுச்ச தெவக்‌ கணப்‌ 
லவங்கந்‌ னுய்யபிராத்‌ ௨ 
நறை Quorn Trw 
எப்பெர்ப்பட்ட இறையும்‌ 


இ து Br ADT ru o ours. 


oO 00-10] 0 A ழே m = 


ba 


Piece 4 


ஆக குழி 

நாந 

ய கொள்கையும்‌ 
ளிடை விலை 

e(r ) MD] 1 Jaraa 


Qj & O N ஷூ 


Two more pleces are quite fragmentary. 


173 
No. 218 


(A. R. No. 218 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYOR. 
RUINED SIVA TEMPLE—ON THE NORTH AND WEST WALLS 
OF THE CENTRAL SHRINE. 


RAJARAJA I— 28th YEAR (A. D. 1011-12) 


This begins with introduction Zirumagalpola etc. Portions of the inscrip- 
tion are wanting. A piece of four lines found with No. 212 above seems to be 
a part of this record and hence has been added after line 5. Thus connected 
together the inscription records a gift of sheep for burning two perpetual lamps. 
in the temple, one by a lady by name Nilichchani, the wife of a member of the 
Aluüganam of the village, and the other by a farmer (kudippalli) called Annavan 
Appuli. At the end of the inscription is also recorded a gift of a twilight lamp 
by Sirunangai, wife of Kailayattadigal a resident of the village. 


Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ [|*] திருமகள்பொலப்‌ டெருநிலச்‌ செல்வியுந்‌ தனக்கெ யுரிமைபூ = 


2 ண்டமை மனக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்க. 
பாடியு நுளம்பபாடியுந்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்க — 


3 மு மெண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரை இலக்கமுந்‌. 
திண்டிறல்வென்றித்‌ தண்டாற்கொண்டு தன்னருள்‌ வளரூழியு ளெல்லா 


4 [யா*]ண்டு[ந்‌ தொழு]தகை விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழியரைத்‌ தெசுகொள் 
ஸ்ரீ கஃவிமாகறாலகெய்றிவ, கமான pol orev re ராககெவற்கு 


9 யாண்டு [உ]ம௮-ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துத்‌ திருமுனைப்பாடி 


ஐரஹசெயம்‌ பெரிங்கூர்‌ யாளுங்‌ கணத்தா[ருள்‌]..... ன்னில்‌ பொன்னார்‌ 

6 ஹி நங்கை நிலிச்சானி ஸ்ரீ POO rer Say ப௱ஹாசிக்கு வைத்த 
துந்தாவ்ளக்கு ஒன்று ஆப்ப — 

7  —— ண்ணாறு குடிப்பள்ளி அண்ணாவனப்புலியா கிய நாலாயிரத்து , , , 
வரையன்‌ ——— 

5 — 6G வைத்த நுந்தாவிளக்கு ஒன்று ஆடு தொண்ணூறு இவை வ.சாஹெற௱ 
TAARA [* |] இவ்வூர்‌ 

9 — & கைலாயத்தடிகளகம் முடையாள்‌ சிறுநங்கை வாஹிவிளக்கு , ....... 

No. 219 


(A. R. No. 219 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I— 22nd YEAR (A. D. 1005-06) 


The inscription has the introduction Tirumagal pola etc. It records a gift 
of sheep for a perpetual lamp in the temple by Tali Nakkan Oreli, a resident of 
the village and another gift for burning a twilight lamp before god Ganapati, by 
a shepherd. 

Text 


1 வாஹி wh [|*] திருமகள்பொல பெரு நிலச்செல்வியுந்‌ தன[க்‌ *]செய்‌ யுரிமைய்‌ 
பூண்டமைய்‌ மஃ 


174 
2 நக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்த(அ)ருளி வெங்கைநாடும்‌ கங்கப[ா]- 


9 டியும்‌ நுளம்பபாடியும்‌ ஜடிகபாடியுங்‌ குடமலைநாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ 
எண்டிசைய்‌ புகழ்தர வீழமண்டலமும்‌ இரட்ட - 

4 பாடி எழரை இலக்கமு Batra nd வென்றித்‌ தண்டாற்கொண்டு தன்னெழில்‌ 
வளரூழி எல்லாயாண்டுந்‌ தொழுதெழ விளங்கும்‌ யாண்டெ செழி- 

5 ams தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜராஜ ராஜகெசரிபன்மரான ஸ்ரீராஜ ராஜ 
ராஜ செவர்‌[க்‌ *]கு யாண்டு ௨உ௰[௨]- ஆவது பெரிங்கூர்‌ ஸ்ரீ ௫ ஓவான[ம்‌ *] உடைய 
பரமஷாமிக்கு வடகரை உடை 

6 யான்‌ தாளிநக்கன்‌ ஒரளி வச்ச விளக்கு ஒன்று ஆடு Ol Teor oor pio Abenra தி 
யார்‌[க்‌ *]கு அனதம்பொதைக்கு வாமிவிளக்கொன்றினுக்கு மன்றாடி மணக்‌ 


The rest is badly damaged. 


No. 220 


(A. R. No. 220 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, TIRUKKOYILUR TALUK, PERANGIYUR. 
RUINED SIVA TEMPLE — ON THE SAMB WALL. 
= RAJAKESARIVARMAN — 6th YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIII, No. 131. 


No. 221 


(A. R. No. 221 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
RUINED SIVA TEMPLE ON THE HILL — ON THE NORTH WALL OF THE 
CENTRAL SHRINE. 


MAHAMANDALESVARA VIRUPPANA-UDAIYAR 
(VIRUPAKSHA II) — PRAMATHI 


The cyclic year should correspond to A. D. 1399-1400. The inscription is 
slightly mutilated. It records a gift of 300 kuli of land by a female relation of 
the king for offerings to god Tirumadappérudaiya-Nayanar at Eyil which is said 
to be a jivita (of the donor). 


Text 


[345 ]87,5 வருஷ ஆவணி மி” De தி ஸ்ரீ மகாமண்டலிசுரன்‌ 
விரவிருப்பண உடையர்‌ மருமகனார்‌ தெவியர்‌ இராசர்‌ நம்முடைய சிவிதம்‌ஆன எயில்‌ 
திருமாடப்‌ பெறுடைய நாயனாற்கு 


e சந்திஆக அமுதுக்கு விட்ட செறு கொன்றைத்தழுவலும்‌ இதுக்கு 
வடக்கிற்‌ குணமல்லிரண்டும்‌ குழி [௩ூ]ஈ-ம்‌ சந்திராதித்தவரை[யும்‌ இ] டக்கடவதரகவும்‌ 
இத்தன்மத்துக்கு அகுதம்‌ பண்ணிநவந்‌ Ola ~ 


3 [ங்கைக்‌]கரையில்‌ குராற்பசுக்‌ கொன்றான்‌ பாவம்‌ பொவரா * Jor [| *] 


175 
No. 222 


(A. R. No. 222 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
RUINED SIVA TEMPLE ON HILL—ON THE EAST WALL OF THE 
CENTRAL SHRINE. 


The inscription is not dated, but may be ascribed to the 14th century A. D. 
It records a gift of 500 kuli of land for the expenses of worship in a service 
called the Rajavibha tan-sandi in the temple. 


Text 
இராசவிபாடன்‌ சந்திக்கு நிருபபடி விட்ட 
கணபதி பெருஞ்செறுவும்‌ பெருஞ்செறு 
வும்‌ மஞ்சட்குண்டிலும்‌ தொட்டி மதகு தா- 
திலத்தளி இரண்டும்‌ ஆகக்‌ குழி ஐஞ்ஞூறு 
சந்திராதித்தவரையும்‌ நடப்பதாகவும || — 


Q A OO [5 m 


No. 223 
(A. R. No. 223 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
RUINED SIVA TEMPLE ON HILL — ON THE SAME WALL. 


This records the assignment of two families for the maintenance of 8 per- 
petual lamp in the temple. It is signed at the end by Ramarasan and Duvarapati- 
velan. 

Text 
நாயனார்‌ *]க்கு திரு[நொந்தா ] விளக்குக்கு விட்ட துளைச்‌ 
சரங்கொன்‌ பிரமனும்‌ குப்பைக்கொந்‌ நம்பியும்‌ 
ஆக இரண்டுகுடியும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ 
சறுவமாந்நியமாக விட்டொம்‌ உ 


இவை இராமரசன்‌ எழுத்து 


QQ A தே. Nm 


இவை துவாரபதிவெளான்‌ எழுத்து [||*] 


No. 224 


(A. R. No. 224 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
RUINED SIVA TEMPLE ON HILL—ON THE SOUTH AND EAST WALLS OF 
THE CENTRAL SHRINE. 


JAMMANNA-UDAIYAR SON OF VIRA-KAMPANA (KAMPA II) — ANANDA. 


The cyclic year Ananda corresponds to A. D. 1374-75. The inscription 
records a sarvamünya gift of some land for burning a perpetual lamp in the 
temple by order of the ruler. 

S. 40 


176 
Text 


1 ஹி afe 8ஹா2ணலிறன ஹரிராய Awry- ஹாவெக்குத்‌ தப்புவராயர்‌ வண 


[ஸ்ரீ] விர - 


2 ஈகடிபண்ண உடையர்‌ குசா[ரர்‌*] கண்ண உடையற்குச்‌ செல்லாநின்ற 
ஆனந்த வருஷத்து மாசி மாதமுதல்‌ [ நி/ருபபப- 


9 டி திருநுந்தாவிளக்குக்கு விட்ட நிலம்‌ தெற்கில்‌ வனவடத்தில்‌ வனமொதரக்‌ 
குண்டில்‌ செரி செறு இரண்டும்‌ 


4 வரதப்பெரியும்‌ ஆகத்‌ தடி ஆறும்‌ சந்திராகத்தவரையும்‌ சறு - 
Ə வமான்னியம்‌ ஆக நடத்திக்கொ ள்ள வும்‌ [|| *] 


No. 225 
(A. R. No. 225 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL, 
RUINED SIVA TEMPLE ON HILL—ON THE SAME WALLS. 


The inscription is simply dated ip the cyclic year Raudra. It records the 
gift of a house and 200 kuli of land toa stone mason by name Mandalam son of 
M adappillai (residing) in the madaivilagam of the temple by the deity ( Nayinar). 

Text 
இரவுத்திர வருஷூ வைகாசி மீ” md de நாயினார்‌ மடைவிளா 
கம்‌ க[ற்‌*]த்தச்சன்‌ மாடப்பிள்ளை மகன்‌ மண்டலத்துக்கு திருமுகம்‌ 


குடுத்தபடி நாம்‌ குடுத்த மனையும்‌ மண படப்பையும்‌ அமராபதி கா- 


A O Ņ m 


த்தா[ர்‌*] நில[ம்‌*] வடக்கடைய குழி ௩உ௱-ம்‌ கைக்கொண்டு திருப்ப . . .. 
ழைய்ய 


9 ம்‌ மனையும்‌ சந்திராதித்தவரை அனுபொகித்து விற்றும்‌ 
6 ஒற்றிவைத்தும்‌ கொள்ளக்கடவன்னாகவும்‌ இதுக்கு 


7 அகிதம்‌ செய்தார்‌ கெங்கை [கரையில்‌*] பசுவை கொன்‌[ற*] பாவம்‌ 
கொண்டான்‌ ௨ 


No. 226 


(A. R. No. 226 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
RUINED SIVA TEMPLE ON HILL—ON THE SAME WALLS. 


This is also dated merely in the same cyclic year, and records another gift 
of 300 kuli (each ?) of land by the seme donor to a blacksmith, a carpenter and 


a goldsmith, out of the dévadana lands belonging to the temple of Tirumadap- 
perudaiyar. 


Text 
1 இரவுத்திர வருஷ வைகாசி மீ mpd $^ திருமாடப்பெறுடையார்‌ Asa- 


2 தானத்தில்‌ நிலம்‌ அமராபதி காத்தார்‌ ௪] bolita] கொல்லன்‌ தச்சன்‌ தட்‌. 
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9 மானுக்கு குழியா முத்நூறும்‌ சந்திராதித்தர்‌ உள்ளளவும்‌ தடக்‌[க]- 


K 4 வும்‌ இதுக்கு அகிதம்‌ செயிதால்‌ கெங்கை [கரையில்‌ £] பசுவை கொன்ற 
மாவம்‌ கொ - 


9 ஸ்டாந்‌ [|] 


No. 227 


(A. R. No. 227 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
RUINED SIVA TEMPLE ON HILL — ON THREE LOOSE STONES LYING 
NEAR THE CENTRAL SHRINE. 


JOMMANA-UDAIYAR, SON CF KUMARA KAMPANA UDAIYAR (KAMPA II) — 
SAUMYA (= Saka 1291 — A. D. 1369-70) 


This records the assignment of one Alagapperumal alias Sottaikkon for 
the maintenance of a perpetual lamp in the temple of Tirumadaippérudaiya- 
Nayenar at Eyyil. This is sigred at the end, among others, by Duvarapativelan ,. 
probably the same person mentioned in No. 223 above. 

Text 
Piece I 
1 awad afe சஹாஊணலியர 
2 அரிராயவிபாட பாஷைக்கு 


8 த்தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ ஸ்ரீ 


Piece II 
யர்‌ குமார கம்பண உடையர்‌ 
குமாரசொம்மண உடைய/ற்கு] 
ச்‌ செல்லாநின்ற வெள றக 
ஆடிமாத முதலுக்கு எய்யில்‌ 
உடையார்‌ திருமாடைப்பெறுடைய 


நாயினாற்கு திருனுந்தாவிளக்கு 


6 OQ & யே t$ - 


Piece III 
குடியாக அழகப்பெருமாள்‌ஆன 
சொட்டைக்கொனை சந்திறாதித்த 
வரைக்கும்‌ விட்டொம்‌ இவை 
துவாரபதி வெளார்‌ எழுத்து இவை 
பெருமாங்கொன்‌ எழுத்து இவை நில - 


க்கொன்‌ எழுத்து இவை களப்பாளர்‌ எழு - 


“I சூ றோ à 9?9 l9 வ 


த்து இவை வெட்டைக்கொன்‌ எழுத்து [| e] 
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No. 228 
(A. R. No. 228 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
RUINED SIVA TEMPLE ON HILL — ON TWO MORE LOOSE STONES 
LYING IN THE SAME PLACE. 


SAK. RAJANARAYANA-SAMBUVARAYA. 


This is fragmentary. The second piece, probably a part of this record, 
registers a gift of land at Nulambaichchirreri alias Alagiyanayanallur for offerings 
and worship to god Attimalla-Nayakar (newly consecrated in the temple 7). 


Text 
Piece I 
gral uf []*] எசலலொ௫க, - 
audas ஸ்ரீ உ௱ாஜ,நாமாயண (சம்பு) - 


9 சம்புவராயற்கு யாண்டு பதின்‌ - 


Piece II 


—— வித்த அத்திமல்லநாயகர்க்கு திரு அமுதுபடிக்கு 

ம்‌ திருநாள்படிக்கும்‌ திருமடைப்பள்ளிப்புறமா - d 
கதை மாஸம்‌ பிறந்த நாயற்றுக்கிழமையும்‌ fJ - 

மஙிஷ-ஃமும்‌ பெற்ற அன்று விட்ட நுளம்பைச்சிற்‌ - 

றெரியாந அழகியநாயநல்லூர்‌ நாற்பாலெல்லைக்‌ - 

குள்பட்ட நன்செ[ய்‌*] புன்செ[ய்‌*] நிலமும்‌ மெநொக்கின மர- 


4 நேட. C5 DS — 


மும்‌ கிணாொக்கின கிணறும்‌ பாடிகாவலுள்ளிட்ட —— 


i No. 229 
(A. R. No. of 229 of 1906) > 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
RUINED SIVA TEMPLE ON HILL — ON THE ROCK TO THE SOUTH OF THE TEMPLE. 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLA — 4th YEAR. 


This records an endowment of 80 kasu to the temple of Tirumadaipparai- 
Udaiyar by a certain Arasan Vayiri of Eyil alias Rajendrasolanallir, for meeting 
the expenses of worship and procession of the image of Vinayaka-Pillaiyar om 
the day of Amavasya every month. 


Text 
வாஷி ஸ்ரீ [|*] திருலாவத - 
சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ - 
குலொத்துங்கசொ - 
ழதெவர்க்கு யாண்டு 


€ ww @ Ne 


நாலாவது எயிலாத 


18-19 
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இராசெந்திரசொழநல்‌ - 

லூரில்‌ [ அ]ரசந்‌ வயிரி - 

Qui இந்நாயனார்‌ 2 - 

டையார்‌ திருமாடப்பரறை 

உடையார்‌ கொயிலில்‌ வினாய - 
[கப்பி]ள்ளையாரை மாஷத்‌௦ - 

தாடு அமாவாஹியாக ஊரி — 

ல எழுந்தரு[ளூ*]விக்க நான்‌ இவர்கள்‌ - 
வசம்‌ குடுத்த காசு எண்பதுக்கும்‌ [கா] - 
[சி]ரண்டு காசு [0]பொாலிசை eur . . லில்‌ திருத்த plot]... 
o.e B.o. -o e o GUTO ந... 
லக்க க்‌ oe. [எழுத்‌]து . . ௨. விக்கிரம 
Badly damaged. 


No. 230 


(A. R. No. 230 of 1906) 
SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 


ON A STONE SET UP TO THE LEFT SIDE ON THE WAY TO THE HILL. 


This is merely dated in the cyclic year Plavaiga. It records the formation 
-of a street called the Sri Bhandarinayakap-perunderu on the dévadana lands at 


Eyil for 


the colonisation of weavers therein on specified terms of taxes per 


‘loom to be paid by them to the temple year by year. 


t ON AH இ OE N = 


Bebo ஸை fb வேம்‌ ஆஷ்‌ 
m Cc TD m O 


15 


Text 
ப்லவங்க வருஷ? தைய்‌ மீ 
௰௨- தியதி எய்யில்‌ திருமடைவிளாக 
த்தில்‌ சன்நதி[யி*]ல்‌ தெர்முட்டிக்கு கிழ 
க்குத்தெருவும்‌ தெற்கு வடக்கு ஆன 
தெரு தெவதானமுள்ளமட்டும்‌ [ஸ்ரீ] - 
பண்டாரிநாயகப்பெரும்தெரு ஆக S- 
ட்டுவிக்கையில்‌ இந்த தெருவில்‌ cr - 
றும்‌ கைக்கொளக்குடிக்கு சகல [ஓ]- 
பாதியும்‌ உள்படக்‌ குடி எறி வருசத்து - 
க்கு தறி ஒ[ன்று]க்கு ப க இதுக்கு எதிராம்‌ ஆண்‌ - 
டைக்கு U- e. இதற்‌ [எதிரா *]மாண்டைக்கு ப-- m. 
என்றென்றைக்கும்‌ இம்மதிகாரி கொ — 
[ள்‌]ளக்கடவதாகவும்‌ உள்ளுபாதிக்கும்‌ இன - 
வரிக்கும்‌ ஆயத்துக்கும்‌ ஊரற்ற மதிகாரி - 
யில்‌ ஒன்றுபாதி கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ 
சன்திராதித்தவரையும்‌ இம்மதிகாரி கொள்ள 
க்கடவதாகவும்‌ இதுக்கு அகுதம்பண்ணி - 
41 
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18 னவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ காராம்‌- 
19 பசுவை கொன்றவன்‌ பாவத்திலெ பா]- 


20 ககடவந்னாகவும்‌ ௨ 


No. 231 
(A. R. No. of 231 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
ON A ROCK TO THE SOUTH OF THE VILLAGE. 


VIKRAMA-PANDYADEVA — 7th YEAR, 


This recerds an endowment of a thousand kuli and odd of land made by 
one Alalasundara-Vélaikkaran of Tiruvannamalai, for the maintenance of a well. 
constructed by a kaikkola named Ayiramarayan of Eyil and for the requirements. 
of worship to the image Vengai-Vinayaka. 


Text 
வா ஹி ஸ்ரீ | விக்கிர[ம*]பாண்டிய 
தெவற்க்கு ய[ா *]ண்டு எழாவது ௨ - 
டையார்‌ திருவண்ணாமலை ௨- 
டைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ விரபத்தீர - 
தீதுள்ள ஆலாலசுந்தர வெளைக்காற 
னென்‌ எயிலில்‌ இருக்கும்‌ கைக்கொ - 
ளரில்‌ ஆயிரமாராயந்‌ வெட்டி[வித்த த]- 
ண்ணி[ர்‌ *] கெணிக்கும்‌ வெங்கைய்‌ வினா - 


SONA YW à மே DH வ 


யகப்‌ பிள்‌ னயாற்க்கும்‌ பூசைக்கும்‌ 

10 திருப்பணிக்கு இக்கெணிகிழ்‌ கொல்‌ - 

11 லை [குழி ஆ]யிரத்துச்‌ சின்னமும்‌ விட்‌ 
12 டென்‌ ஆலாலசுந்தர வெளைக்காறனென்‌ 
18 மாயெய தன்மம்‌ நா[ட்டவர்‌]- 

14 தன்மம்‌ கைக்கொள [ர்‌ *] தன்மம்‌ 

15 இத்தன்‌ (ம்‌)மத்துக்கு இலங்கனம்‌ 

16 சொன்னவர்‌] தங்கள்‌ (ள்‌ ) அம்மைக்கு 


17 தானெ மணாள[ர்‌ *] இத்தன்‌ மம்‌ இனக்கு பிறக்கி 


Stops here. 


No. 232 


(A. R. No. 232 of 1906) 


SOUTH ARCOT DISTRICT, GINGEE TALUK, EYIL. 
ON A SECOND ROCK TO THE SOUTH OF THE VILLAGE. 


This is dated merely in the cyclic year Is$vara and records a grant of some 
lands as tirunamattukkani to the temple of Tirumadapperudaiya Nayanar at Eyil. 
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alias Rajendrasolanallur by a lady by name Tiruvéngana-Nachchi alias Bippana 
Manikksttar by the order of one Narasingaraja-Udaiyar. The identity of this. 
chief is not clear. Eyil is said to be situated in Murugamangalap-parru, a division. 
of Sifgapura-valanadu in Palkunrak-kottam of Jayahgondasdla-mandalam. 


Text 


1 யிசுர வருஷூ ஆடி மாதம்‌ ௫ த்‌* செயங்கொண்டசொழமண்டலத்து 

2 பல்குன்றக்கொட்டத்து சிங்கபெருவள நாட்டு முருகமங்கலப்பற்று இரா(ச 

8 செந்திர)செந்திரசொழநல்லூர்‌ ஆன எயில்‌ திறப்பில்‌ தெற்தில்லையில்‌ பழம்‌: 
பூண்டியில்‌ எரி எது[ர்‌ *] — 

4 வாய்க்கு (வாக்கு) வடமெற்கு கிழைக்குன்றத்தில்‌ செல்லப்பெண்டிர்‌எ ந்தலும்‌: 
தன்சை நிலமும்‌ எரிவா[ய்‌] 

5 சிறுமலையான்‌எந்தல்‌ எல்லைத்தறுவரிக்கு கிழக்கும்‌ பட்டித்தொல்லை தாதகாறுக்கு. 
கிழக்கும்‌ 

6 உள்பட்ட புன்சை நிலமும்‌ பாதைவழிக்கும்‌ குசவன்‌ குளத்துக்கும்‌ தெற்கும்‌. 
தென்கிழக்கும்‌ உள்‌ பட்ட 

7 புன்சை நிலமும்‌ உடையார்‌ திருமாடப்பெ[று]டைய நாயனார்‌ திருநாமக்காணி' 
ஆக உலகனார்‌ - 

8 மகள்‌ திருவெங்கண நாச்சிய்‌ ம்ப்ப[ண]மாணிக்கத்தாற்கு நரசிங்கராச உடையர்‌: 
குடுத்த 

9 [நி]ருப[படி]க்கு உடையவற்கு த[ஈ]னம்‌ தாரை விட்டமைக்கு குடிநிங்காத்‌. 
தெவதானமாய்‌ 

10 வருஷம்‌ ஒ[ன்று *]க்கு சூலவரிஆக பதின்‌அஞ்சு பணம்‌ இறுத்து சந்திறாதித்த. 
வரையும்‌ அனுபவித்து - 

11 கொண்டு எரிமின்‌ பணமும்‌ தாங்களெ தண்டுகொள்ளக்கடவர்‌ ஆகவும்‌ Ol bs] 
தன்மத்துக்கு 

12 அகுதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கை கரையில்‌ கராம்பசுவைக்‌ கொன்ற[து]: 
பாவத்திலை 


18 பொகக்‌[கடவர்‌] ஆகவும்‌ [| *] 


No. 233 
(A. R. No. 233 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE TALAPURISVARA SHRINE. 


RAJADHIRAJA 1—3[2]nd YEAR (A. D. 1049-50) 


The inscription begins with introduction Tirgaler taru etc. It registers a. 
sale of land free of all taxes as devadana-iraiyili to the temple of Tiruppananga- 
dugaiyar at Vanpakkam in Kaliyürkottam by the assembly of Vallir in Kàyiram- 
pédu nadu in the same kKoftam said to be a division of Jayangondasola- 
mandelam. The details of the transaction are lost in the damaged portion of 
the record. The cost of the land was probably collectively paid by some persons 
names ia the inscription, as endowment for meeting the expenses of worship in 
the temple, and for feeding daily four Sivayogins and tapasvins. 


Text 


1 «peu [|*] [திங்களெ]ர்தரு தன்றொ[ங்கல்‌ வெண்கு]டைக்கிழ்‌ நிலமகள்‌: 
நிலவ மலர்மகள்‌ புணர்ந்து செங்கொ லொச்சிக்‌ கருங்‌[கலி கடிந்து தன்‌ சிறிய தாதை]- 
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2 yb திருத்தமையனையுங்‌ குறிக்கொளத்‌ தன்நிளங்கொக்களையும்‌ நெறியுணர்த்‌ 
ஆன்றிருப்புதல்வர்‌ தம்மையு தன்றெழில்‌ [வா]னவந்‌ வல்லவ[ன்‌ Alora: கங்கநில - 

9 ங்கைக்கிறைவ[ன்‌ ஒங்‌]கெழிற்‌ பல்லவர்‌ கந்நகுச்‌ சியர்‌ காவலநெனப்‌ பொன்‌ *] 
கணி சுடர்மணி மகுடஞ்சூட்டிப்‌ படர்புகழாங்கவர்க்கவர்‌ நாடருளிப்‌ பாங்குறு மந்னு 
ப[ல்‌ * ]லூழியு[ட்‌] - 

4 டென்நவர்‌ முவருள்‌ மானாபரணந்‌ பொற்முடியானாப்‌ பருமதிட்‌ பசு[ந்‌]தலை 
'பொருகளத்தரித்து வாரளவிப்‌ புகழ்‌ விரகெரளனை [முனை]வயிற்‌ பிடித்துத்‌ த[னதத்‌]தி 
UNIT ONS கதக்கிஃ 

9 [டக்‌ களிற்றா]லுதைப்பித்தருளி அந்தமில்‌ பெரும்புகழ்‌ சுந்தரபாண்டியன்‌ 
ஒற்றை வெண்குடைக்‌ eoifl........ 

6 விழத்‌ தலைவிரித்தடிதளர்ந்தொடத்‌ தொல்லையில்‌ முல்லையூர்‌ துரதீ ஒல்கலில்‌ 
'வெணாட்டரசைச்‌ AF- 

7 ணாட்‌[டொ]துக்கி மெவுபுகழிராமகுட முவர்கெட முநித விடாகெழு வில்லவன்‌ 
குடர்மடிக்கொண்டு தன்னாடு வி[ட்‌]டொடி - 

8 க்‌ காடூபுக்கொளிப்ப வஞ்சியம்‌ புதுமலர்‌ மலைஷாங்‌ கஞ்சலில்‌ மெகெழு 
காந்தளூர்சாலை [கலமறு]- 

9 ப்பித்தா[ஹ *]வமல்லனு மஞ்சச்‌ சென்றாங்கவர்‌ படையி லாங்கவந்‌ செனையிற்‌ 
சண்டப்‌ & கள 6 00 6069௧ 

10 டமிழ்‌ களிற்றொடு மடியத்‌ திண்டிறற்‌ திருதவிக்கியும்‌ விசையாதித்தனுங்‌ 
SHUT . . உட 

11 ரிபு[ர*] வியொடும்‌ பிடித்துத்‌ தன்நாடையிற்‌ சயங்கொண்டொ தந்னார்‌ கொள்ளிப்‌ 
யாக்கை 

12 யொள்ளெரி மடுப்பித்‌ தொருதநித்தண்டாற்‌ பொருகடலிலங்கையர்‌ கொமான்‌ 
விக 52907 [ஹு]. 

18 வின்‌ பருமணி மகுடமும்‌ முன்றனக்குடைத தெந்றமிழ்‌ மண்டல முழுவது 
மிழஷழு கட - 

14 லிழம்புக்கிலங்கெசனாகிய விக,மபாண்டியன்‌ மகுடமு ஜனதாக்கி...,... 
கொடு 

15 [கொண்டு] தெசமு ஹங்களுதாக்கிக்‌ காநெழில்பொல சூழ்கன்‌ நகுச்சியி 
லாழ்கடலிழம்ஞ்சிறிதெ[ன்‌ ] - 

16 [றெ]ண்ணிக்‌ கொங்கொள்நாடு தன்னுறவொடும்‌ புகுந்து விளங்கு முடிகவித்த 
விர [சலாமெகன்‌ ] 

17 பொர்களத்தஞ்சி தன்‌ காற்களிறிழந்து கவ்வையிற்றொடித்‌ தன்‌ காதலியொடு 
தன்‌ [றவ்வை]யைப்பிடித்து 

15 முக்கரிய ஆங்கவமான நிங்குதற்பொருட்டு மிண்டும்‌ வது வாட்டொழிலிழத 
வெங்களத்திழந்த [சிங்கள *]- 

19 த்த[ரை]யன்‌ பொன்நணிமுடியுங்‌ கந்னரவழி வந்துரைக்‌ கெரளத்‌ தரைச 
னாகிய சிர்வலவந்‌ மக[த]ராச[ன்‌] 

20 ஒல்லொளித்தட மணிமுடியுங்கொண்டு வடபுறத்திருகாலாவதும்‌ பொருபடை 
நடாத்திக்‌ கண்ட[ன்‌ ] தினக[ர] - 

21 னாரணங்‌ கணவதி வண்டமர்‌ தெரியல்‌ மதிசூதனநென்‌ றெனை[ப்‌ பல]வரைசரை 
முனைவயிற்றுரத்தி வம்பல - 

Ce AD te E A d Mie [| சளுக்‌]கியர்‌ மாளிகைத்‌ [தகப்பித்திள ]க்கமில்‌ வில்லவர்‌ 
மிநவர்‌ வெழ்குலச்சளுக்கியர்‌ வல்லவர்‌ கொச[லர்‌ வ] - 
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$9 ங்களர்‌ கொங்கணர்‌ சிதீரரய்யனர்‌ சிங்களர்‌ பங்களர்‌ . . . . முதலியரரைசிடு 
.திறைகளு மாறிலொன்‌ றவநியிற்‌ கூறுகொள் 

24 euis னாந்மறையவர்க்குகத்கொளக்‌ குடுத்து விமலொகத்து விளங்குநெறி 
RAA SEH செய்தரைசுவி - 

25 ற்றிருகு ஜயங்கொண்டசொழனுயர்க பெரும்புகட்‌ On AT rad s asso we 
[உ]டையார்‌ ஸ்ரீ மாதாயிராகடெவற்கு [யா]ண்டு ௩௰[௨]-ஆவது ஜெயங்கொ[ண்ட]- 

£6 சொழமண்டலத்துக்‌ காலியூற்கொட்டத்துக்‌ காயிரம்பெடுநாட்டு வல்லூர்‌ 
ஹஸலெயொம்‌ இக்கொட்டத்து மலாடா[ன ] வந்பாக்கத்தில்‌ திருப்‌ - 

27 பனங்காடுடையார்‌ பண்டாரத்து சூகிரா£வ[ச]ணெம்௱ர்பக்கல்‌ விலைகொண்டு 
இறையிலி தெவதான [மா]க [விற்று]க்குடுத்த நிலமாவது எங்களூர்‌ 

25 [தி]ருக்கதவப்பெரெரியு மிதி[லெ] நிர்பாயும்‌ நிர்நிலமும்‌ கொல்லை . . . விற்ப 
தர்க்கு கிழ்பார்க்கெல்லை திருக்கா மக்கொட்டப்புறமாந புறம்புள்‌ - 

29 [ளெல்லைய்‌]க்கு மெற்க்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை மங்கல எல்லைய்க்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பார்க்கெல்லை எங்களூர்‌ நின்றும்‌ [சு]மங்கிலிக்குப்‌ பொன பெருவழிக்கு 


30 [கிழ]க்கும்‌ வடபாற்கெல்லை .... GOA ஸ்ரீமாலவகரமவித்தன்‌ உள்‌ 
ளிட்டார்‌ கொல்லைகளுக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ . . . கெல்லை அரையாடுழி உள்பட்ட 
81 ......?r& செய்வித்த. . . . . . தெற்க்கும்‌ [இன்னாந்‌]கெல்லை உட்பட்ட 


[நிலம்‌] உண்ணிலமொழிவின்றி பொத்துக்கு . . . .ம்‌ விற்றுக்‌ 
92 குடுத்தொம்‌ விற்றுக்குடுத்த ..... திருப்பனங்காட்டு ee... தெவற்கு 
[உலய]மாக . . . கற்குஹ . . ணாழி யரிசி திருவமு- 


93 தரிசிக்குந்‌ [நெ]யமுதுக்கு ஷயிரமுதுக்கும்‌ சிவசொகிகள்‌ நால்வற்கு ஞபஹி 
sesse. o o UDU... DG முண்ண . வமுதுக்கும்‌ நிமஷம்‌ இறையிலி 


84 தெவதானமாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌ . ..... ௨.௨.௨... ளப்பெருமாநீ jus 
slæm]... ளப்பெருமாள்‌ சரம[வி]- 
95 த்தனும்‌ . . . அக்குமாரசீரமவித்த கல மவித்தனும்‌ ....... FA 


காள.கரமவித்தனும்‌ காஞ்சிறு . . . . லாஞ்சி இ[ரவை] CY n,n. 

86 ம. க்ரவித்தனும்‌ காஞ்சி கொ. உ சரமவித்தனும்‌ erosen உணகுமார 
னும்‌ ஆக. . . டை முத்தகளப்பெருமா - 

87 .. . விலையற விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஒருகாலாவதும்‌ இருகாலாவதும்‌ முக்காலா 
வதும்‌ விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இது விலைப்பொருள்‌ முற்றுமறக்கொண்டு. ௩.335. 

88 லவொலையாவதாகவு:॥ இதுவல்லது வெறுபொருள்மாவறுதி பொருட்சிலவொலை 
காட்டப்பெறாததாகவும்‌ இ[ப்‌]பரிசு இசை[ ந்‌ [து இறை - 


99 . . . . AWE JYJY மறக்கொண்டு விலையற விற்றுக்கொடுத்தொம்‌ விற்றுக்‌ 
குடுத்த பரிசாவது . . . . விற்று[க்கு]டுத்த நிலத்திலே வத; இறைப - 

40 . . . பொந்னும்‌ நெல்லு மற்றுங்‌ கொயிலில்‌ வாசலாற்பொஞ குடிமை 
ர வலவன்‌ . இறுத்து இன்‌ நிலம்‌ 

41 ... இறையிலி தெவதானமாக சஊராதித்தவற்‌ செல்ல [விற்று ]க்குடுத்தொக்‌ 
- வல்லூர்‌ வஹெெயொம்‌ இன்‌ நிலத்‌ . . . . . நிலமும்‌ இக்குடி -.--.- 


The next line is too much damaged to be read. 


S. 42 
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No. 234 
(A. R. No. 234 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE 
SAME SHRINE. 


RAJENDRA-CHOLA I— 32nd YEAR (A. D. 1043-44), 


The inscription has the introduction Tirumanni valara etc. It is damaged.. 
It registers a sale of land similar to that mentioned in No. 233 above, to the: 
temple of Tiruppanaügadudaiya-Mahadeva at Vanpakkam in [Kalu]mala-nadu by 
the sabha of the place. 

Text 

1 வாஹி ஸ்ரீ [|*] திருமன்னி வளர இருநில மடந்தையும்‌ பொர்ச்செயப்பாவையும்‌ 
சிர்த்தநிச்‌ செல்வியுஷன்‌ 

2 பெருந்தெவியராகி யின்புற நெடுதுயர்ஊழியு ளிடைதுறைநாடுந்‌ துடர்வந 
வெலிப்பட - 

ஏ ர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்கருமுரண்‌ 
மீண்‌ * ]ணைக்கடக்கமும்‌ 

4 பொருகடலிழத்தரைசர்தமுடியும்‌ ஆங்கவன்‌ தெவிய ரொங்கெழில்‌ 

5 முடியு முன்நவர்பக்கல்‌ தென்‌[ன ]வர்‌ வைத்த சுஷரமுடியு மிஸிரனா - 

6 ரமும்‌ தெண்டிரை யிழமண்டலமுழுவது மெறிபடைக்கெரளன்‌ 


7 உரிமையிற்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ 
சங்கதிர்‌ வெலை - 


8 த்தொல்பெருங்காவ[ல்‌*]ப்‌ பல்‌ பழந்திவுஞ்‌ செருவிற்சின வில்‌ லிருப - 


9 த்தொருகாலரைசுகளை கட்ட... ... . மெல்வருஞ்‌ சாவிமற்றி- 
10 &....... * ௦ முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்‌ 
டொளித்த sui— 
11 ... உளப்பெரும்‌ புகழொடும்‌ பிடியிரட்டபாடி எழரை இல[க்கமும்‌ ] 


12 நவநெதிக்குலப்‌ பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரச்‌ சக்கரகொட்டமு முதி(னார்‌ 
வடவல்‌ = 

13 லை மதுரமண்டல[மு] காமிடைவளைய்‌ நாமணைக்கொணையும்‌ வெஞ்‌- 

14 சிலைவிரற்‌ பஞ்சட்பள்ளியும்‌ பாசடைபழன மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்‌ வெண்‌ -- 

15 கிர்த்தி யாதிநகரவையிற்‌ சந்திரந்‌ தொல்‌[குல]த்திந்துரவிரதனை விளையமர்‌ 
களத்து 

16 கிளையொடும்‌ பிடித்துப்‌ பலபலதனத்தொடு நிறைகு[ல *]த்தன கீகுவையுங்‌ 
கிட்ட[.ருஞ்‌] - 

17 செறிமிளை யொட்ட விஷையமும்‌ பூசறசெர்‌ னற்கொசலைநாடு கைபாலளை 
வெம்முனை 

18 யழித்து உண்டுரைசொலைத்‌ தண்டபுத்தியு மிரணசூரனை முரணுகத்‌ தாக்கி 
திக்கணகிர்‌ - 

19 த்தித்‌ தக்கணலாடமும்‌ கொவிகசைகந்‌ மாவீழிந்தொடத்‌ தங்காத(ல்‌) சாரல்‌ 
வங்காளதகெச - 

20 முந்‌ தொடுகடற்‌ சங்கொடட urar வெஞ்சமர்விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி 
ஒண்டிறல்‌ 
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21 யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ தித்‌ தில நெடுங்கட லுத்தரலாடமு[ம்‌] 


22 வெறிமலற்‌ திர்த்த தெறிபுனற்‌ கங்கையும்‌ ( அ]லைகடல்நடுவுட்‌ பலகலஞ்்‌. 
செலு[த்‌*]தி சங்கிராமவிசையொத்துங்கவ தனாகிய கிடா. 


23 ரத்தரையந்‌ வாகயம்‌ பொருகடற்‌ கும்பக்கரி௦[யா ]டு மகப்படுத்துரிமையிற்‌- 
பிறக்கிய பெ . . .  க்கமு மார்த்தவன்‌ நகர்‌ [பொர்த்‌]- 

24 தொழில்வாசலில்‌ விச்சாதிரதொரண [மு *] மொ[ய்‌*]த்தொளிற்‌ புநமணிப்பு, 
தவமும்‌ பருமணிக்கதவமும்‌ . . o . . சையமும்‌ துழைநிர்ப்பந்‌[ை]நயு- 

25 ம்‌ [வன்‌ மலை]யூரெயிற்றொன்மலையூரு மாழ்கடலகழ்சூழ்‌ மாயிருடிங்கமுங்‌ கலங்கா: 
(வல்வினை யிலங்கா * ] சொகமுங்‌ காப்‌[புறுநிறை]புனல்‌ மாபப்பா. .... . 


26 சையு மெவிலிபங்கமு களைப்பந்தூறுடை விளைப்பந்தூறு ஒலைத்தக்கொர்‌ புகழ்‌. 
கலைத்தக்கொலமு தி[த]மாவல்‌ வினை மாதம[லி]ங்க . , . 


27 மாக்கடுனிற லிலாமுரிதெசமும்‌ தெநக்கவார்பொழில்‌ மாநக்கவாரமுஜொடுகடற்‌. 
காவற்‌ கடுமுரட்‌ கடாரமு மா[ப்‌ * ]பெரு கண்டாற்கொண்ட ிகாப்பரி]கச[ரி]- 

28 [வ]கராந உடையார்‌ ஸ்ரீமாஜெ,சொழகெவற்கு யாண்டு mole ] ஆவது: 
ஜயங்கொண்டசொ[ழ]மண்டலத்துக்‌ காலியூர்க்கொட்டத்து [கழு]- 

29 மலநாட்டு வந்பாக்கத்து ஊஸஹெயொம்‌ நிலவிலையாவணக்‌ கையெழுத்து: 
எங்களூர்த்‌ திருப்ப [ன ங்‌ ]கா டுடைய 2ஹாகெவர்க்கு தன்‌ e9..... 

80 [ய]ாற்கு விற்றுக்குடுக்கிற நிலம்‌ கிழ்பாற்கெல்லை யித்தெவர்‌ தெவதாநமான: 
MM... திருப்பனங்காடுடையார்க்கும்‌ இந்நாட்டு வள்ளை குளத்தெல்லைக்கு [மெற்‌] - 

91 க்கு தெந்பாற்கெல்லை காழியூர்‌ நாட்டுப்‌ ப[ந]ம்பூரெல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌: 
கெல்லை காட்டெரிக்கு [கிழ ]க்கு மெற்கில்‌ வெள்‌ னைக்குழியும்‌ இக்குளத்‌ . . .... 

92 ம்‌ தெற்க்கு நொக்கி காட்டெரி மெலை. . . . . கொயில்‌. . .. கொத்தமெ. 
தெற்க்கு னொக்கி எங்க[ள்‌ வி]லைகெசள்‌ . . . வும்‌ இவ்வெள்ளக்குழி . . . . . 

9? குலைக்கு இக்கொத்தமெ சொழபாண்டி௰ . . . . க்கொயிற்று இவ்வெல்லை. 
களுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை சொழபாண்டியப்‌ பெராற்றுக்குத்‌ - 

54 தெற்க்கும்‌ இன்‌ நான்‌ கெல்லை[யிலு]முட்பட்ட [நி/லத்தில்‌ இத்தெவர்‌ தெவதா ந. 
மான நிலத்‌. ..... நிலங்காட்டெரிக்கு . . . வடக்காட்டெரி Ap...... 

95 நிலமொருவெலியுட்டட . . கொளங்கல்லு . , . . குங்குழியு முட்டத்து னாந்‌. 
கெல்லையுள்ளுட்பட்ட நிலத்தி லெங்கள்‌ நில .,..... ‘ 

96 ல்லாம்‌ உண்ணில மொழிவின்றி விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌. 
ஆதிஓஉாஸம ணெ [ரற்]கு வன்பாக்கத்தில்‌ ஸபெயொம்‌ பதினெ , ,.... 

97 க்கு உட்பட்ட காட்டெரிக்கு எங்களூர்‌ [தெற்கில்‌ பொ... ப்பள்ளத்தூம்பில்‌. 
தெற்றில்‌ கொற்புக்கால்‌ , . . மெ[நிர்‌ ]9காடுபொது பாச்சிக்கொள்ள ...... 

88 ம்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த கொயில்‌ பாச்சொ . . பொந்த e. எப்பெற்பட்ட. 
[ewe] நாங்களெ யிறுப்பத[£க ]வும்‌ இப்பரிசு திருப்பனங்காடுடைய ஆதிஉ[ «^ ] - 


99 Amiss இன்‌ fal s HSE வீலை] 23 வழு [Fem ms Bra sap மறக்‌. 
கொண்டு விலையற விற்று ,....... va 


dU அடத caret உயிதுவெயாகவு மிதுவல்லது . . 4௩%... 


Two more lines seriously damaged. 
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No. 235 


(A. R. No. 235 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
KULOTTUNGA-CHOLA I— 45th YEAR (A. D. 1114-15) 

The inscription begins with the introduction Pugalmadu vilanga etc. It 
records a gift of 10 kasu made by Velan Mudigondan alias Sembiyan Vilup- 
paraiyan the headman of Karambiyam in Kilvéngai-nadu a division of Rajaraja- 
valanàdu and deposited with two Sivabrahmanas of the temple of Tiruppanan- 
gadudaiyar for burning a perpetual lamp in the temple. The quantity of oil to 
be supplied by them as monthly interest on the sum received is said to be 3 ulakku 
per kasu. 

Text 
புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரு - 
ம்ப நிலமகள்‌ வளர மலர்மகள்‌ புணர உரி 
மை[யி]ற்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி மின - 
வர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர ஏனை - 
மந்நவ ரிரியலுற்றுழிதர திக்கனைத்துந்‌ 
தந்‌ சக்கர நடார்த்தி விரஹிஹாவாசத்து(த்து) 
அவநிமுழுதுமுடையாளொடு விற்றிரு ந்தருளி - 
ய கொவிராசகெசரிவ.கராந சக்கரவர்‌[த்‌*] திகள்‌ ஸ்ரீ குலொ - 


ம DAN இ இ 95 TS = 


த்துங்கசொழகசெவற்கு யாண்டு சம௫ ஆவது 

10 ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து காலியூர்ற்‌ 9 — 

11 காட்டத்து கழுமலநாட்டு உடையார்‌ திருப்பன - 

12 ங்காடு உடையார்‌ கொயிலில்‌ ஸிவ ரா ஹணந்‌ 

19 காத ந்‌ பெரியநம்பி தணியமலைபட்டநும்‌ காபத - 

14 பந்‌ பவழகுன்று அண்ணாமலை பட்டநும்‌ இவ்வி - 

19 ருவொம்‌ சொழமண்டலத்து ராஜராஜ வள நாட்டு கிழ்‌ - 

16 வெங்கைநாட்டு கரம்பியத்து கரம்பியங்கிழா ந்‌ 

17 வெளாந்‌[முடி]கொண்டானாந செம்பியந்‌ விழுப்பரையந்‌ 

18 உடையார்‌ திருப்பநங்காடு உடையார்க்கு வைத்த 

19 திருநுந்தாவிளக்கு ஒந்றுக்கு இவ்வெளாந்‌ முடிகொ — 

20 ண்டாநாந செம்பியந்விழுப்பரையந்பக்கல்‌ நாங்‌ - 

21 கள்‌ கைக்கொண்ட. காசு பத்து இக்காசு பத்துக்கும்‌ தி - 

22 ங்கள்‌ பொலிசை காசு க-க்கு எண்ணை முவ்வுழக்காக கா — 

28 ௬ பத்துக்கு எண்ணை எழுநாழி உரியாக பொலிவதாகவும்‌ பொலிந்‌ 
24 த எண்ணையாலெ இத்திருநுந்தாவிளக்கு ஒற்றும்‌ முட்டாமெ 
25 எரிக்க[க்‌*]கடவொமாகவும்‌ இக்கொயிலில்‌ ஸிவவாஹ[ண] — 
26 க்காணி விலைகொண்டாரும்‌ ஹீய,சமும்‌ உாகமும்‌ பெற்றா[ ௬] - 
27 ம்‌ எங்கள்‌ MUS ampi சந்திராதித்தவற்‌ இத்திருநந்தாவி[ள ] - 


28 க்கு எரிக்க[க்*]கடவதாக ஸம்மதித்து காசு கைக்கொண்டொ[ம்‌] 
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29 காறதவந்‌ அண்ணாமலைலட்டந்‌ எழுத்து 
80 anys தணி[கை*]மலைவட்டந்‌ எழுத்து 
31 இவர்கள்‌ பணியால்‌ எழுதிநெந்‌ திருக்க[ணி]சு வரப்‌ பெருந்தச்‌ - 


92 சநெந்‌ இவை ஈந்தெழுத்து [|*] 


No. 236 
(A. R. No. 236 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


CVIRUPPANNA (VIRUPAKSHA II), SON OF HARIYANA (HARIHARA IL) — Saka 1310. 


The details of the date are given as Vibhava, Vrischika, ba. 10, Monday, 
Hasta corresponding to A. D. 1388, November 23. The inscription records the 
appointment of a certain Sellappillaiyar Saivasekharakkala] by the temple autho- 
rities of Tiruppanangavudaiya-Nayanar for the daily supply of water for the 
sacred bath of the deity, and for rearing a flower garden called the Danapari- 
palana-nandavanam at Sipupanaügadu, for both of which duties he was granted 
150 kuli of land as his jivita, two house sites for residence and three mali of 
offered rice every day. 


Text 


1 ஹி [॥*] ஸ்ரீரகமாசண்டலெமா௱ ௬ரிராயவிலாடன்‌ ஜாணெக்குத்‌ தப்புவராயர 
seme முவராயர கண்ட உத்தர paler பூறு[வ] பச்சிம சதுஸமு2ராலிபதி ஸ்ரீ விர 
ஹரியண உடையர்‌ குமார விருப்பண உடையற்கு செல்லாநின்ற 


2 பாகா ஆயிரத்து முன்னூற்றுஒருபதிந்மெல்‌ செல்லா நின்ற விபவ ஹூவறு 
வா௱த்து விறுச்சியநாயற்று [அ]மரபக்ஷத்து திங்கள்கிழமையும்‌ £00மியும்‌ பெற்ற அத்தத்‌ 
தில்‌ நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து காலியூர்கெ - 


3 ஈட்டத்தில்‌ கழுமலநாட்டில்‌ பிரம்மதெசபற்று திருப்பனங்காடு ஆளுடையார்‌ 
திருப்பனங்கா வுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெசுரன்‌ அறுலிச்செயல்படி இக 
கொயிலுக்கு திருமைஞ்சணமும்‌ 


4 எடுத்து திருமெற்பூச்சும்‌ அமுக்க திருமாலையும்‌ பணிப்பற்ற நிலை ஒன்றும்‌ சிறு 
பனங்காட்டில்‌ தாநபரிபாலந திருநந்தவனம்‌ பயிற்செய்ய நிலை ஒன்றும்‌ ஆக இந்த நிலை 
இரண்டும்‌ சொக்கனார்‌ மகன்‌ செல்லப்பிள்ளையார்‌ சைவசெகரக்காலாற்‌ 


ச கு காணிஆட்சிஆகக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்த நிலைகளுக்கு சிவிதமடைத்த சடை 
TAA வடகொட்டில்‌ முடிவழங்‌ னான்‌ தடி ௨-ம்‌ ஆரும்பூண்டான்‌ வடபாதியும்‌ சுப்பிற 
மணியன்‌ தடி ௩-ம்‌ குறுஞ்சில்வடமு மாஞ்சன்‌ வர்மி புலம்பநின்றான்‌ பங்கன்‌ ஆக 


6 தடி பத்தினால்‌ குழி ஈ௫௰-ம்‌ கொயிலில்‌ னாள்வழி பெறுஞ்‌ சொறு முன்னாழியும்‌ 
ஆலாலசுந்தரன்‌ திருவிதிக்கு தெற்கு மனை இரண்டும்‌ மனைப்படப்பையும்‌ கைக்கொண்டு 
இந்த நிலைகள்‌ தாழ்வு வராமல்‌ நடத்தக்கடவாராகவும்‌ இப்படிக்கு இ- 

7 ந்தக்‌ காணி ஆட்சி விற்றொற்றி பரி ஏஹூாயதானங்களுக்கும்‌ உரித்தாவதாகக்‌ 
குடுத்தொம்‌ இக்கொயிலில்‌ ஸ்ரீமாஸெழரரரும்‌ த[ானத்தாரெ]ாம்‌ இப்படிக்கு ஆண்ட 
பெருமாள்‌ திருச்சிற்றம்பலபட்டன்‌ எழுத்து . ௬... ஆழ்வான்‌ திலலைக்கூத்தபட்டர்‌ 
அழுத்து 
8 இப்படிக்கு கொயில்கணக்குப்‌ பிரமராயன்‌ எழுத்து [|| *] 

S. 43 
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No. 237 


(A. R. No. 237 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE EAST WALL OF THE SAME SHRINE. 


The writing of the inscription seems to be of about the 15th century A. D.. 

It is incised in a space of about six feet between two palmyra trees which bear” 

a small horizontal arrow in their middle portion to indicate the length. It states. 

that this is the linear measure of the nddu for the lands of the brahmadesapparru: 
( Tiruppanangadu) of Tambiranar. 

Text 


தம்பிரானார்‌ பிரமதெசப்பற்றுக்கு இட்ட நாட்டளவுகொல்‌ ௨ 


No. 238 


(A. R. No. 238 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE KRIPANATHA SHRINE. 


This begins with the birudas of the Vijayanagar kings, but the name of the- 
king is lost. It is also unfinished. It seems to record the appointment of a 
stone-mason by the temple authorities (with the grant of some land for his. 
living). 
Text 


1 en ei ஸ்ரீ [॥*] ஸ்ரீம* மஹா£ூ,சுமண்டலெ மரற சரிராய விபாடன்‌ பாஷைக்குத்‌.. 
தப்புவராயர கண்டன்‌ பச்சம வ 6௨-99 ,,........ உடையர்க்குச்‌ செல்ல , .. 


2 திருப்பனங்காடுடைய ஆசாரிக்கு உடையார்‌ திருப்பனங்காடு உ[டை*]ய. 
தாயநா[ர்‌*] அருளிச்செயற்படிக்கு கற்தச்சகாணி குடுத்த பரிசாவது இவன்‌ நம்‌ இட 
Stops here. 


No. 239 


(A. R. No. 239 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


VIRUPAKSHA (Il), SON OF HARIHARA (II) — Saka 1313. 


The details of the date are given as Prajapati, Simha, su. 13, Sunday,. 
Tiruvopam corresponding to A. D. 1391, August 13. This records the sale of the 
post of the temple and village accountant by the temple authorities to a certain 
Tiruvannimalai-udaiyar Ishabhavabapa-devar for 350 panam. Mention is made 
of a severe draught in the previous year (Pramodüta) as a result of which the 
temple got no yield on its lands and had to pay taxes to the king with this sale 
amount. The appointment is said to have carried with it, two free-hold houses. 
situated to the west of Saivasékharakalar’s house, and certain other privileges. 


Text 


1 ஷ்‌ [||*] wem சஹா லுாலெயு ro atin விபாடன்‌ anaiai தப்புவராயர்‌ 
கண்டன்‌ பூறுவ $க்ஷீண பச்சிம 8°? 7 HD ஸ்ரீவிர அரியண உடையர்‌ குமாரர்‌ விருப்பண- 
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உடையர்‌ a7 ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநி . . . nan யிரத்து [மு]ன்னூற்று ஒரு 
பத்து முன்றின்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற VUJ f) வ௦வற்வா௱த்து ஹிணநாயற்று வ-டுவ-$வசக்த்‌ து: 
OOS ,யொடிபியும்‌ 

2 நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற திருவொணத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழ 
மண்ட [ல*]த்து காலியூற்‌ கொட்டத்து கழுமலநாட்டு வ [ஹ்‌ *]மதெசப்பற்று உடையார்‌ 
ஆளுடையார்‌ திருப்பனங்காடுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ீமாஹெற௱ரும்‌ தாநத்தாரும்‌: 
இம்மண்ட . .... ௨... . னாட்டு இப்பற்று நாட்டுக்‌ கைக்கொளரும்‌ பாக்கம்‌ உடையான்‌ 
அகம்படிவெளார்‌ திருவண்ணாமலை உடையார்‌ இஷபவாகன தெவற்கு அரு[ளி ₹]ச்‌ 
செயல்‌ — 

9 படி ஆதிசண்டெசுரவிலை கொயில்க்கணக்கு ஊர்க்கணக்கு காணிவிலை 
& ur OT பண்‌ ணிக்குடுத்‌ தபடி முன்னாள்‌ வரமாதொத வருஷம்‌ மழை இல்லாமல்‌ வெண்‌ 
2200 உறுண்ட கரிப்பாய்‌ பணத்துக்குப்‌ பதினாழி நெல்லு கொள்ளச்கிடையாமல்‌ ஊரு 
ஒரு வருஷம்‌ ஆக கும்‌ . 4 & 4 . . அதிகாரி சொன்னபடி தெர்வைப்பணம்‌ உள்ளது 
தரவெணும்‌ என்று எங்களை [பணி]த்தவைக்கையில்‌ குடு[க்க] முதல்‌ இல்லாதபடி ஆலெ 
உடையார்‌ 

4 திருப்பனங்காடுடைய நாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணி ஆன கொயிற்கணக்கும்‌ 
ஊர்கணக்குகாணி ஆன திருப்பனங்காடு சிறுபனங்காடு வெள்ளைகுளம்‌ அத்திப்பற்று 
வன்பாக்கம்‌ திறப்பு பாதி உட்ப்பட ஆக இவ்ஊர்களில்‌ நாற்பாற்கெல்லைக்கு உட்பட பல 
தாங்கலும்‌ பல குப்பமும்‌ ஆக இவ்ஊர்களில்‌ ஊர்க்கணக்கு காணிக்‌ ........ ஆதி' 
சண்டெசுரவிலைஆக எம்மில்‌ இசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு கன்மிக்கும்‌ வாசிபடாத 
தற்‌ ப mm இப்பணம்‌ முன்னூற்று ஐம்பதுக்கும்‌ இந்நாயனார்‌ கொயில்‌ கணக்கு, 
காணியும்‌ 

9 ஆலால சுந்தரன்‌ திருவிதிக்கு மெலை ஒருச்சிறகன்‌ திருவிதியில்‌ சைவசெகர 
காலார்‌ மனைக்கு மெலைமனை இரண்டும்‌ மனைப்படப்பையும்‌ திருப்பனங்காடு சிறுப்பனங்‌ 
காடு வள்ளைகுளம்‌ வன்பாக்கம்‌ ஆக இவ்ஊர்களில்‌ பல குப்பமும்‌ பல தாங்கலும்‌ உட்ப்பட 
மனைக்கணக்கு காணியும்‌ மனைகளும்‌ மனைப்படப்பையும்‌ கணக்கன்‌ பட்டிகளும்‌ கணக்கன்‌ 
பெறும்‌ . 44... வை முதலும்‌ தெ[வையும்‌] கணக்கு இலக்கையும்‌ அருளிச்செயல்படி 
ஆதிசண்டெசுரவிலை ஆவுதாகவும்‌ இதுவெ விலை _வமாணம[ம்‌ *] ஆவுதாகவும்‌ இந்த 
கொயில்‌ கணக்கு 

6 காணியும்‌ ஊர்க்க[£ *]ணியும்‌ மனைகளும்‌ கணக்குப்பட்டிகளும்‌ சந்திராதித்த. 
வரையும்‌ இவர்க்கு வீற்று ஒற்றி Vy fustu தானங்(ங்‌)களுக்கும்‌ உரித்தாவதாகவும்‌ 
இப்ப[ணம்‌*] mAd நாங்கள்‌ பற்றினதை பா நான்‌ இவ்‌ ஊர்கள்‌ சூலவரிக்கு ஒற்றி 
வைத்தது பா n(BD பிறமாதொத வருஷம்‌ சூலவரிக்கு U— om ஆகப்‌ பணம்‌ முன்னூற்று. 
ஐம்பதுக்கு காணியும்‌ சண்டெசுரவிலை ஆக விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌. 
வெண்‌ பாக்கமுடையார்‌ அகம்படி வெளார்‌ திருவண்ணாமலை உடையார்‌ 

7 இஷபவாகனதெவற்க்கு ஆளுடையார்‌ திருப்பனங்காடுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌. 
ஸ்ரீ மாகெசுரரும்‌ தானத்தாரொம்‌ இந்தக்‌ காணிஆட்ச்சிக்கு ஒரு கலனும்‌ இல்லைக்‌ கலனுள 
வாய்த்‌ தொற்றுப்படில்‌ நாங்களெ திர்த்து குடுக[க கடவொம்‌] இவை உடையாநாந 
ஹீசாயெசுரநம்பி எழுத்து இவை ஆடிஅருளுவார்‌ திருவெதம்‌ பட்டந்‌ எழுத்து இலை 
செந்தாமரைக்கண்ணந்‌ தில்லைநாயகன்‌ எழுத்து [|| *] 


No. 240 
(A. R. No. 240 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE WEST WALL OF THE 
KRIPANATHA SHRINE. 


KRISHNADEVA-MAHARAYA — Saka 1432. 


The details of date are given as Pramodüta, Karkataka, su. 3, Monday, 
Punarvasu corresponding to A. D. 1510, July 8. The nakshatra was Magha not 
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Punarvasu. The king is called the son of Narasanayaka who bears the birudas 
Ganda katari Saluva and Vanyavettai-kandaruliya. The inscription records the gift 
of the taxes on yarn due to him from the weavers of the village by Tirumalai- 
nayakar, son of Ellappa-nayakar, for meeting the expenses of special worship and 
offerings known as Vasanta-mandapa-ubayam on the 6th day of the festival in 
the month of Vaigasi in the temple of Tiruppanangadudaiyar. 


Text 


1 ஷஹி [|*] ஸ்ரீ esoreerga wT மெதிநி மிவஈ[க]ண்ட கடாரி ஸாளுவ 
பூல-₹9[கஷி]ண பச்சிம உக வாமு சதிபதி வஷவெட்டை கண்ட[ருளி]ய நரஷாநாயக்க 
உடையர்‌ குமார கஷஜூதெவ8ஹாரறாயர்‌ வி, துவிறாஐதம்‌ பண்ணாநின்ற 


2 emere" ஆ சா௩௰உ-ன்‌ மெல்செல்லா நின்ற வரசொதூ த ஸஃவகிஸாத்து கற்கடக 
நாயற்று பூவபேக்ஷ்த்து கரதிகையும்‌ ஷொமவாரமு[ம்‌] பெற்ற புணர்பூசத்து [க]ாள்‌ 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துக்‌ காலியூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ கழுமல - 


8 வளநா[ட்டு]ப்‌ பிரமதெசப்பற்று திருப்பனங்காடு உடையார்‌ தி[ரு]ப்பனங்கா 
வுடைய நயினாற்குகிருவைகாசிகிருநாள்‌ ஆரறாவிருநாள்‌ வவஊ[ஷ]மணப உழைபய]ம்‌ 
எல்லப்பநாயக்கர்‌ குமாரர்‌ திருமலைநாயக்கர்‌ தம்‌[மி]டைய உபைய 


4 மாக க[ட்டளை] பண்ணுகையில்‌ இந்த உபயத்துக்கு [உ]டையார்‌ திருப்‌ 
பனைங்கா[வு]டைய நயினார்‌ [தி]ரும[ண்‌]டபத்தில்‌ திருமுன்‌ அமுது[க்கு] திரமுன்காணி 
யும்‌ திருவிதி பந்தத்துக்கும்‌ விதிமண்டபத்து வெண்டும்‌ பல வெ[ஞ்சனத்‌]துக்கும்‌ ஆக 


8 திருப்பனங்காடு கைக்கொளர்‌ பல பட்டடையில்‌ உண்டான பட்டடை 
னூலா[ய]ம்‌ உண்டானதும்‌ இன்னயினா[ற்‌][கு தன்மதானம்‌ [சி]தாரிக்கு ஆக தெவதானம்‌ 
வன்பாக்கம்‌ . . a.. வியாபாரிகள்‌ . . . . . . . ந[யி]னை செட்டி வயிரவன்‌ 


6 உள்ளிட்டார்‌ பெரில்‌ உண்டான பட்டடை நூலாயமும்‌ இந்த உபய[ம்‌ இ]ரண்‌ 
டுக்கும்‌ திருமலைநாய[க்க]ர்‌ தூம்‌ஆக சந்திறாதித்தவரைக்கும்‌ செல்‌[லுவ ]தாகவும்‌ 
இந்த த£-த்துக்கு. . 2௨௨௨௨௨ றுகிதம்‌ பண்ணின வர்கள்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ காராம்‌ 
யசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொக — 


7 [கடவ ]ர்களாக[வு]ம்‌ [| *] 


No. 241 
(A. R. No. 241 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE —ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE MANDAPA 
IN FRONT OF THE TALAPURISVARA SHRINE. 


YIRUPAKSHA II, SON OF HARIHARA II — Saka 1303 (wrong for 1304). 


This inscription is dated in Dundubhi, Makara, su. 5, Friday, Revati 
corresponding to A. D. 1383, January 9. This registers the sale of some specified 
houses and house-sites situated in three streets of the tirumadaivilagam belonging 
to the temple of Tiruppanangavudaiya-Nayanar at Brahmadésapparru in Kalu- 
mala-nadu, a division of Kaliyürkottam in Jayaügondasolamandalam, to certain 
Kaikkolas, Kaikkola-mudalis and dévaradiyar for 150 panam, so as to meet the 
demand of szla-vari (from the king) when the local tank had breached, and the 
temple had no other resources to pay the tax. Mention is made of a street 
Vagavanan-tiruvidi and of a house belonging to one Adiruikalal-Perumaf 
Tondaimanar. 
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Text 


1 an a fep zavre Grp அரியண உடையர்‌ குமார விருப்பண 
உடையர்க்கு செல்லாநின்ற காவடி ஆயிரத்துமுன்னூற்றுமுன்றுக்கு மெல்‌ செல்லா நின்று 
Sb pid வவற்வாத்து மகரநாயற்று வ௫வ/4வக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ 
பெற்ற Arad நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துக்‌ காலியூர்‌ கொட்டத்துக்‌ கழுமல 
நாட்டுப்‌ பிரமதெசப்பற்று திருப்பனங்காட்டு ஆளுடையார்‌ 


2 திருப்பனங்காவுடைய நாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணி திருப்பனங்காடு கைய்க்‌ 


கொளற்க்கும்‌ கைய்க்கொளமுதலிகளுக்கும்‌ தெவரடியாற்கும்‌ தண்டெசுரவிலையாக விற்ற 
திருநாமத்துக்காணி திருமடைவிளாகத்தில்‌ தெற்குத்‌ திருவாசலுக்கு தெற்கு சன்னதிக்‌ 
தெரு நெவர்‌ அடியார்‌ மனைகிழ்சிறகு கல்நாட்டுக்கு வடக்குமனையும்‌ மனைப்படப்பையும்‌ 
மெல்சிறகு மெலைத்திருமதிள்‌ தெற்குக்கொடிக்கு செவ்வை வசவணன்‌ திருவிதியிலெ உற 
மனையும்‌ 


8 மனைப்படப்பையும்‌ தெற்கு வசவணன்‌ திருவிதி தென்சிறகு உவச்சர்‌ மனை 
இரண்டும்‌ நிங்கல்‌ ஆக இதுக்கு மெற்கு மெலைத்திருவிதியில்‌ கிழ்சிறகில்‌ கொடியில்‌ 
செவ்வைக்கு கிழக்கு மனையும்‌ கல்னாட்டு செவ்வை மனைப்படப்பையும்‌ வடசிறகு மெலைத்‌ 
திருவிதியில்‌ கிழ்சிறகுக்கு கிழக்கு சன்னதித்‌ தெருவிலெ உற மனையும்‌ கல்னாட்டு செவ்வை 
மனையும்ப்‌ படப்பையும்‌ வடக்குக்‌ திருவாசலுக்கு கிழக்கு மாஹெறா மடத்துக்குத்‌ தெற்கு 
திருமதிளிலெ உற மனை இரண்டும்‌ மனைப்படப்பையும்‌ இதுக்கு மெற்கு வடக்குத்‌ திருவிதி 
வடசிறகு மெலைத்திரு - 


4 விதிக்கு கிழக்கு மனையும்‌ மனைப்படப்பையும்‌ தென்சிறகு ௮[தி]ருங்கழல்‌ 
பெருமாள்‌ தொண்டைமானார்‌ மனையும்‌ மனைப்படப்பையும்‌ உட்பட இதுக்கு Aone 
மெல்த்திருவிதியிலெ உற மனையும்‌ மனை படப்பையும்‌ ஆகத்‌ தெரு முன்றும்‌ சண்டெசுர 
விலையாக நிற்சயித்த ப £௫௰ இப்பணம்‌ நூற்று ஐய்ம்பதும்‌ இவ்வூரில்‌ சடைஎரி மதகிலெ 
உடைந்‌(த்‌)து பொகையில்‌ சூலவரிக்கு முதல்‌ இல்லாதபடிஆலெ திந்த தெரு முன்றும்‌ 
காணிஆட்சி ஆக கைக்கொளர்‌ கைய்‌[க்‌ *[கொள முதலிகள்‌ - 


9 ளும்‌ தெவர்‌ அடியார்க்கும்‌ விற்று இப்பணம்‌ நூற்று ஐய்ம்பதும்‌ வாங்கி குடுத்‌ 
தெம்‌ இத்தெரு முன்றில்‌ உளள மனையும்‌ மனைட்படப்பையும்‌ இவர்களுக்கு விற்றொற்றி 
வர Me War தானங்களுக்கும்‌ உரி[த்‌ *]தாவதாகவும்‌ இப்படிக்கு விற்று விலைப்‌ 
பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தெடம்‌ இக்கொயிலில்‌ ewer gid தானத்தாரொம்‌ இப்படிக்கு 
இலை ஆண்டபெருமாள்‌ திருச்சிற்றம்பலபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சிராழ்வாண்‌ 
தில்லைக்கூத்தபட்டன்‌ எழுத்து 


6 இப்படிக்கு இவை கொயில்‌ கணக்கு பிரமாதராயன்‌ எழுத்து இக்கொயில்‌ 
பொற்கொயில்‌ ஆசாரி எழுத்து ௨ 


No. 242 


(A. R. No. 242 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADO, 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALLS. 


This is dated in the cyclic year Sarvadhari without giving the Saka year. 
Tt is possible that the inscription might be of the same perlod as No. 241 above. 
“Tt records an agreement between the temple authorities and the Kaikkolas and 
Kaikkola-mudalis of Tiruppanangadu fixing the amount of taxes due on each 
loom to the temple, and the tax-free grant of 1350 kuli of land under the Sadai- 
yéri tank to nine persons as jivita at 150 kuli each by the temple for keeping 
watch over the temple. These persons were to get besides, two nali of offered 
«rice every day from the temple. 


S. 44 
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Text 


1 வாவரதாரி aga? தைமீ உதி& உரைட]யா[ர்‌*] திருப்பனைங்காவுடைய ' 
தாயினர்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீமாஹெழரரும்‌ தானத்தாரும்‌ திருபபனைங்காட்டில்‌ கைக்‌(க)காளர்‌ 
கைக்கொளமுதலிகளுக்கு கல்வெட்டிக்குடுத்தபடி இவர்கள்‌ பெர்க்கு தறிக்கடமை வாசல்‌ 
ப மற்றும்‌ பல உபாதிகளும்‌ உட்பட 


2 வருஷத்துக்கு தறி ஒன்றுக்கு நாலு ப- மும்‌ கிழ்த்தறிக்கு இரண்டு ப-மும்‌ 
புதுக்குடி [க்‌ 7]கு ப ௩ம்‌ கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ திருமெனிகாவலுக்கு முதலிகள்‌ பெர்‌ 
ஒன்பதுக்கு பெர்‌ ஒன்றுக்கு நிலம்‌ சடையெரிகிழ்‌ நிலத்தி - 


3 லெ நூற்றுஐய்ம்பது குழி ஆக ஆயிரத்து முன்னூற்று ஐய்‌[ம்‌*]பது குழியும்‌ 
சிவிதமாக ௪வ-₹சா,கழமாக பாஹிறாதித்தவரையும்‌ நடக்ககடவது ஆகவும்‌ முதலிகளுககு 
திருமெநிகாவலுக்கு அடைச்ச நிலங்களுக்கு கடமை பொந்வரி சொடி சூலவரி மெல்‌ 
யிற[க்‌ *]கும்‌ பழவரி புதுவரி என்று செல்லகடவ[ து*] 

4 அல்லவாகவும்‌ யின்‌ நிலம்‌ யி[னை*]றயிலி வவ-ீமா தழீ£ஆக சன்திர[ா £]தித 
வரை நடக்க[க்க*]டவதாகவும்‌ திருமெநி காவலுக்கு இருநாழி அரிசிச்சொறு நாள்‌ 
தொறும்‌ இடக்கடவதாசவும்‌ முதலிகளுக்கு வருஷத்துக்கு தறிக்கு ௩ U— கொள்ளக்‌. 
கடவொம்‌ அடைப்பு நிலம்‌ தறி பத்துக்கு ஒன்று குழிக்கு செற[க்‌*]கடவொமாகவும்‌ 

6 இப்படிக்கு சிமாயெசுரநம்பி யெழுத்து இப்படிக்கு திருச்சிற்றம்பலபட்டன்‌' 
எழுத்து இப்படிக்கு கொயில்‌ கணக்கு திருப்பிலிசுரமுடையான்‌ எழுத்து [|*] 


No. 243 


(A. R. No. 243 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SOUTH WALL OF THE 
SAME MANDAPA. 


This is also dated merely in the cyclic year Vikari, Masi, Sivaratri, The- 
writing seems to be of a later date than in No. 242 above. The inscription 
records the consecration of the images of Dakshinamürthi, Maha-Vishnu, Brahma 
and Durga (in the piches round the central shrine) in which the temple was 
hitherto wanting, and the provision made for their worship by land and money 
gifts by one Vennaikkittan, son of Anantan of the Atréya-gotra, a resident of 
ichchambadi. Mention is made of another donor also by name Vengappar-Pillai, 
who is said to have given his magamai and ullayam incomes for an additional 
worship in the evenings to Dakshipamürthi and for offerings during the sacred 
bath on Fridays of the god and goddess in the main shrine. 


Text 
விகாரி வருஷம்‌ u [a ]சி மீ சிவராத்திரை புண்‌ ணியகாலத்திலெ 
ஈச்சம்பாடி ஆத்திற[ய *] மொத்திரத்தில்‌ அனந்தன்‌ புத்திரன்‌ 
வெண்ணை க்கூத்தன்‌ திருப்ப ணங்கா வுடைய நயினார்‌ கொ 
யிலுக்கு தெ கு[டி ] நாயமார்‌ அன்‌ றியிலெ இருக்கையில்‌ தங்க - 
ளிட உபையமாக தெக்ஷணுமுற்த்திநயினாரும்‌ மகர விஷுவும்‌ பிறும்‌ - 
மாவும்‌ துற்காதெவியும்‌ எழுந்தருளப்பண்ணி நைவெத்தியத்து - 
க்கு தெக்ஷணாமுற்த்தி நயினாற்கு முன்று சந்திக்கு அரிசி முன்னாழியும்‌ sper 


3௫ u & c nm - 


தெவிக்கு 
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8 அரிசி நாழியும்‌ ஆக அரிசி நானாழிக்கு அஞ்சிலிரண்டுப்படிக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு. 
3. உத 


9 ஆக வருஷம்‌ ௧க-கு உ müe or கு GH விட்ட எத்தத்தனூர்‌ புதுதிருத்து 
தந்தவனப்ப 

10 யடைகு உ௱கசும௫ Lp ௨௫ உ௰௮ or கண்ணப்பன்‌ திருத்து கு ஈஇ வருஷக்குத்த. 

11 கை 2 ea களற்பட்டை கு mum வருஷக்குத்தகை ௨ amar மலைப்பட - 

12 டை திரைர]ப்புலம்‌ கு ௮மக்கு வருஷக்குத்தகை ௨ GT வழுதிலைமெடு E rd 
வருஷ - 

19 க்குத்தகை உ லா.ம£க வன்பாக்கம்‌ மெல்பாக்கம . . ..... 5 

14 திருவிளக்குக்கு தெக்ஷணாமுர்த்திநயினாற்கு பகல்‌ விளக்கு கட யிந்த நாயமா — 

15 ற்கு யிராத்திரி விளத neh விட கவரைத்தெரு sry —( 3 பு D பெரிய: 
கொல்லை 

16 நிக வானவாரி நி பா ௧இ தெர்ப்படிக்கொல்லை நி பா இ ஆக ப DA 
நிலங்கள்‌ ௨உ- 

17 ஸண்டானதும்‌ ஆஹ ந்திறாற்கமும்‌ நடக்கக்கடவதா கவும்‌ தெக்ஷணாமுற்த்‌ - 

18 திநயினார்கு தினம்‌ திருவந்திக்காப்பு நடக்கக்க[ட ]வதாகவும்‌ மகமை 
உள்ளா- 

19 யம்‌ வெங்கப்பர்‌ பிள்ளை தன்மமாக தம்பிரானாற்கும்‌ நாச்சிமாற்கும்‌ சொமவர -. 

20 ரம்‌ . . . சுக்கிறவாரத்துக்கு அபிஷெகத்துக்கு தெங்காய்‌ பழம்‌ சக்கரை 
விட மக- 

21 மை உள்ளாயமும்‌ ஆவாந்தி[றா]ற்கமும்‌ நடக்கக்கடவதாகவும்‌ யிதுக்கு. 
பாதொருத்‌ - 

22 தர்‌ அகிதம்‌ நினைத்தவர்‌ கங்கைக்கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற. 
தொஷத்தி - 

28 லும்‌ தன்னிட மாதா பிதாவைத்‌ தன்‌ கைய்யார வதைத்த தொஷத்திலும்‌ 
பொகக்‌ = 


24 கடவர்களாகவும்‌ || ௨ 


No. 244 


(A. 8. No. 244 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE EAST WALL OF THE MANDAPA 
IN FRONT OF THE KRIPANATHA SHRINE. 


RAJ. KULOTTUNGA (II)— 10th YEAR (A. D. 1142-43). 


The inscription has the introduction Pumévu valar etc. It records a gift 
of 32 cows for burning a perpetual lamp in the temple by Kampan alias 
Vikramasola-Periyaraiyan, a farmer kudippalli of Enrattür the eastern quarter 
of Sri Madhurantaka-chaturvédimangalam an independent village (taniyur) of 
Kalatiur-kottam a division of Jayangondasola-mandalam. Tiruppanangadu was 
situated in Kaliyur-kottam of the same mandalam. 


Text 


1 வாஹிஸ்ரீ [|*] பூமெவு வளர்‌ திருப்பொற்மார்வு புணர னாமெவு கலைமகள்‌ நலம்‌ 
பெரிது சிறப்ப விசயமாமகள்‌ வெல்புயத்திரு - 


194 
2 ப்ப இசையிந்‌ செல்வி எண்டிசை விளங்க நிருபர்‌ வத்திறஞ்ச நிணிலமடந்தை 
யைத்‌ திருமணம்‌ புணர்ந்து சிர்வளர்‌ தரும்‌ அணிமுடிக 
9. வித்தென மணிமு௩ சூடி மல்லைஞாலத்துப்‌ பல்லுயிற்‌ கெல்லாம்‌ எல்லையி 
லிந்பம்‌ இயல்வினிலெய்தி வெண்குடை நிழற்றச்‌ செங்‌ - 
4 கொலொச்சி வாழி பல்லூழி யாழி நடப்பச்‌ செம்பொற்‌ விர ஹவிஹாவானத்துப்‌ 
புவனமுழுதுமுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொரா - 


S ககெவாரிபகீரான அகி, வுவனச்சச*ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீதலொத்துங்க சொழசெ.வற்கு 
யாண்டு பத்தாவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துக்‌ காலி - 


6 யூற்கொட்டத்துக்‌ கழுமலனாட்டு உடையார்‌ திருப்பனங்காடுடையாற்கு இம்‌ 
மண்டலத்துக்‌ களத்தூற்கொட்டத்து தனியூர்‌ ஸ்ரீீயஈராந்தக 

7 ச்சதுவெ-சிமங்கலத்துக்‌ p rae என்றத்தூற்‌ குடிப்பள்ளி கம்பனான 
விக்கிரமசொழப்‌ பெரியரை[யநெ [த்‌ இத்தெவற்கு வைத்த திருநுந்தாவி - 

8 எக்கு ஒற்றுக்கு விட்ட பசு முப்பத்திரண்டும்‌ இத்தெவர்‌ வ.ஷியியெ ஆஅ௫ரா.- 
இத்தவரை செல்லக்கடவதாக நிர்வா[ர்‌ *]த்துக்குடுத்தெந்‌ இதுக்கு அழிவு 


9 பண்ணுவார்‌ கெங்கையிடைக்‌ குமரியிடை செய்தார்‌ செய்த பாபத்தைப்‌ 
படுவார்‌ இது பந்மாஹெப்ற ஈக || — 


No. 245 
(A. R. No. 245 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


TRIBH. RAJARAJADEVA (II[) — 18th YEAR (A. D. 1233-34) 


This records a gift of 32 cows for a perpetual lamp in the temple of 
Tiruppanangadudaiyar by Nirsniadan alias Sédirayan, a resident of Urandaiyur 
(near Panathgudi ?) in Rajaraja-valanadu, a division of Solamandalam, who is 
called a kanmi (agent ? ) of Sambugarayar. 


Text 


1 wad wf [|*] சி;வுவநச்ச5வத்திகள்‌ ஸ்ரீராகராகடெவற்கு யாண்டு பதி 
னெட்டாவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 


2 க்காலியூர்‌ கொட்டத்துக்‌ கழுமலனாட்டு ஆளுடையார்‌ திருப்பனங்காடு உடை 
யாற்கு சம்புகராயர்‌ கன்மிக - 


9 ளில்‌ சொழமண்டலத்து ஈாகராக வள நாட்டுப்‌ Us Gy யுறஜையூரூடையாந்‌ 
னிறணிஜாநான டெ 


4 சதிராயன்‌ வைத்த திருனுஹாவிளக்கு ஒன்று இத்திருனுஷாவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ 
விட்ட பசு moe முப்ப- 


5 த்து இரண்டும்‌ இக்கொயிலில்‌ காணியுடைய ஸமிவவராஹணடுராம்‌ கைக்கொண்டு 
௮௩ ராசி. சதவரை 


6 நித மொரு திருனுதாவிளக்கு முட்டாமெ எரிக்க[க்‌*]கடவொமாக வாமதித்‌ 
தொம்‌ இக்கொயிலில்‌ காணியுடை - 


7 ய மிவவராஹணடுராம்‌ இது பன்மாஹெறா௱ா nr GOMA ce, 
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No. 246 


(A. R. No. 246 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


This records a ban (imposed in the name of the god ?) against the felling 
~of the living palmyra trees (of the village). 


Text 
1 வாஹிஸ்ரீ உசிருள்ள பனை வெ- 
2 ட்டுவார்‌ ஸ்ரீ ஆஜெ திருவாணை உ 


No. 247 


(A. R. No. of 247 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


This seems to state that some lands situated in Vanpakkam, Sadaippalli 
-and Tiruppanangadu villages which constituted a unit known as Tirukkanpappa- 
‘viligam were granted for offerings to god Vadakkil-udaiya-Nayanar ( Krpanatha ) 
in the temple at Sirupanangadu by the Vettai-Vichchadirar for the merit of 
Sambuvarayar (chief?). The imprecation at the end implies that they claim to 
belong to the hunter clan of Tirukkannappar. 


Text 


1 e oj ul [I| *] உடையார்‌ திருப்பனங்காடுடையார்‌ தெவதானம்‌ வன்பாக்கமும்‌ 
வடகழனி [ச ]டைப[ள்ளி]யும்‌ திருப்பனங்காடான உள்ளூரும்‌ திருவெல்லையும்‌ ஸ்ரீகொயிலு 
மா- 

2 ன திருக்கண்ணப்பவிளாகமுஞ்‌ சிறுபநங்கா[ட்டி]ல்‌ வடக்கிலுடைய நாய 
னார்க்கு திருவமுதுபடி செலுத்துவதாகச்‌ சம்மதித்து சம்புவராயகளுக்கு நன்றாக 


8 விட்டொம்‌ வெட்டை விச்சாதிரரொம்‌ இதுக்கழிவு சொல்லுவார்‌ வெட்டைக்‌ 
காறரும்‌ திருக்கண்ணப்பவங்ச முமல்லாதார்‌ இது பன்மாஹெவாமாட [| *] 


No. 248 


(A. R. No. 248 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE EAST AND NORTH BASES OF THE SAME MANDAPA. 


KAMPANA-UDAIYAR (KAMPA II) SON OF BOKRANA 
(BUKKA II) — Saka 1291. 


This is dated in Saumya, Kumbha, su. 7, Asvati corresponding to 
A. D. 1380, February 2, Saturday (not Wednesday). It records the appointment 
as tiruvilakkukkudi of three shepherd residents of the place for the daily supply 
of an alakku of ghee and 2 nali of milk each (with necessary endowments) for 
god Vidaiyinmelvaruvar and Adaiyil-Anbudaiyar in the temple at Tiruppanaügadu 
by order of the king. The village is said to have formed part of Brahmadésap- 


-parru in Kalumala-nidu a division of Kaliyir-kottam in Jayaigondasola- 
S. 45 
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mendalem. Mention is made of two officers of the king viz. Vittappar of’ 
Analgondi and Nambi-Alvar Tongarayar. 


Text 


1 வி [|*] ஸ்ரீமந்மஹாமனு wai -wyo i சுறிராயவிபாடன்‌ பாகெெக்குத்‌ . 
தப்புவராயர்‌ கண்டந்‌ பச்சம பூவ* உ-ஷிணு வாமுசராதிபதி ஸ்ரீவிரபொக்கண உடையர்‌ 
குமாரர்‌ கம்பண உடையற்கு செல்லாநின ற பாகாஸம்‌ ௬௨௱௯௰க௧-ன்‌ மெற்‌ செல்லாநிந்ற 
வாவுமிய வருஷத்து கும்பநாயற்று பூறுவபக்ஷத்து ஷத்தமியும்‌ அழுதியும்‌ பெற்ற புதன்‌ 
கிழமை நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து காலியூற்‌ கொட்டத்துக்‌ கழுமலநாட்டுப்‌ 
பிரமதெசப்‌ பற்றுத்‌ திருப்பனங்காட்டு 

2 ஆளுடையார்‌ விடையின்மெல்வருவார்க்கு[ம்‌*£] உடையார்‌ அடையிலநீ 
புடையாற்கும உடையா[ர்‌*] அருளிச்செயற்படிக்கு ஆனைகுந்தி விட்டப்பரும்‌ நம்பி 
ஆழ்வார்‌ தொங்‌[க]ராயரும்‌ இந்த நாயன்மாற்கு திருவிளக்குகுடி ஆக விட்ட திருப்பனங்‌. 
காட்டில்‌ இருக்கும மன்றாடிசளில்‌ மாச்சா[த்‌]தன்‌ மகன்‌ இனளையபெருமானயும்‌ பிரா 
ணை்ைடை மகன்‌ பிராங்கொனையும்‌ காள[த்‌]த்க்கொன்‌ மகன்‌ வாத்தகொனையும்‌ 
சஷாதித்தவரையும்‌ நாளொன்றுக்கு பெர்‌ ஒன்றுக்கு ஆழாக்கு 

8 நெய்யும்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு இருனாழி பால்‌ அமுதுக்கு அளக்கக்கடவதாக 
விட்டொம்‌ இட்படிக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஆழாக்கு நெ[ய்‌ *]யும்‌ நாளொன்றுக்கு இருனாழி. 
பாலும்‌ arafu வருஷ? மாசி மாதம்‌ முதல்‌ சகராதிதவரையும்‌ செல்வதாக விட்டொம்‌ 
இதுக்கழிவு பண்ணுவார்‌ கெங்கைகரையிற்‌ குராற்பசுவைக்‌ கொன்றான்‌ பாவத்தெ.. 
புக[க்‌,*]கடவர்கள்‌ இது பன்மாஹெறார ௩௦௨ ௨ 


No. 249 
(A, R. No. 249 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE 
SAME MANDAPA. 


KAMPANA-UDAIYAR (KAMPA II) SON OF BOKKANA-UDAIYAR. 


The date is given as Sadharana, Simha, ba. 5, Revati which would: 
correspond to A. D. 1370, August 11. (Saka 1293 current). This records the 
assignment of three more families by order of the king for the supply of the: 
same quantity of ghee and milk to the temple as mentioned in No. 248 above. 
Adaippattu llakkappar and Anaigundi Vittappar are mentioned here as the 
officers of the king who made the appointment. 


Text 


1 wel um சஹாமநு மண்டலெறற அரிராயவிபாடன்‌ பாஷைக்கு தப்புவ 
ராயர்கண்டன்‌ ஸ்ரீவீரபொக்கண உடையர்‌ குமார கம்பண உடையர்க்குச்‌ செல்லாநின்ற. 
வாசலரரண வஷத்து Nesp நாயற்று அபரபக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ ரெவசியும்‌ பெற்ற திங்கள்‌ 
கிழமைநாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துக்‌ காலியூர்க்கொட்டத்துக்‌ கழுமலநாட்டுப்‌ 
பிரமதெசப்பற்றுத்‌ திருப்பனங்காட்டு ஆளுடையார்‌ 

2 விடையின்மெல்‌ வருவார்க்கும்‌ அடையிலன்பு உடையாற்கும்‌ உடையர்‌ 
அருளிச்செயல்ப்படிக்கு அடைப்பத்து இலக்கப்பரும்‌ ஆணைகுந்தி விட்டப்பரும்‌ இந்த 
நாயன்‌ மாற்கு திருவிளக்குக்குடியாக விட்ட திருப்பனங்காட்டில்‌ இருக்கும்‌ மன்றாடிகளில்‌ 
நிலாண்டை மணியக்கொன்‌ மகன்‌ முதலியையும்‌ சொக்கன்‌ மகன்‌ பெருங்கனுன வானவ 
தரையக்கொநையும்‌ இவன்‌ மச்சுநன்‌ திருவரங்கனை யும்‌ 


9 சத்திறாதித்தவரை நாள்‌ ஒன்றுக்கு பெரொன்றுக்கு ஆழாக்கு நெய்யும்‌ இருநாழி 
பாலும்‌ அமுதுச்கு அளக்ச[க்‌*]கடவதாக விட்டொம்‌ இப்படிக்கு இந்தக்‌ குடி முன்றும்‌. 
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நாளொன்றுக்கு உழக்கு ஆழாக்கு நெய்யும்‌ அறுநாழி பாலு[ம்‌*] இந்னாள்‌ முதல்‌ 
95579 S4 seien நாள்வழி அளக்க[க்‌*]கடவதாக விட்டொம்‌ இதுக்கு அழிவு பண்ணு 
மவர்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ குராற்பசுவை கொன்றான்‌ பாவத்தைப்‌ படுவர்கள்‌ இது 
பன்‌ மாஹெயா TAATA o. 


No. 250 
(A. R. No, 250 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


VIRA KUMARA KAMPANA (KAMPA II) — Saka 1289 (Wrong for 1290). 


The details of the date are given as Kilaka, Avani 2[4], Simha, su. 5, 
Friday, Chitra which would correspond to A. D. 1368, August 18. It was 
Avani 21 not 24. The inscription records the appointment by the temple autho- 
rities of a certain Arya Bharadvaji-Mudali alias Vijayasingadeva of the Bodayana- 
sütra as supervisor of the affairs of the temple assigning to him a house for his 
residence. 

Text 


1 வாஹி ஸ்ரீ அரிராயவிபாடன்‌ பாஷைக்கு தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ ஹோ 
உணவிம௱ன்‌ ஸ்ரீ TG" கம்பணயுடையற்கு செல்லாநின்ற சகா கஉ௱௮ம௯-மெல்‌ 
செல்லாநின்ற Avs agar? ஆவணி மீ” உ௰[௪]-தி£ ஹஸிஹநாயற்று உ௱௫வ-8வஈஷத்து. 
வந்சமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 

2 சித்திரைநாள்‌ ஆரியரில்‌ ஹொதாறதஸ 9; த்தில்‌ ஹாமலாஜி முதலியான விசய 
சிங்கதெவனுக்கு திருப்பனங்காட்டில்‌ விடையின்மெல்‌ வருவாரும்‌ அடையிலன்புடை 
யாரும்‌ அருளிச்செய்தப்படிக்கு யிக்கொயிலில்‌ உ[ட்‌*]க்கங்காணியும்‌ பல முதல்‌. 
கங்கா ணியும்‌ நம்முடைய முத்திரையு மிட்டு நம்முடைய வாசலுமகக்‌ கடவராகவும்‌ 

9 இப்படிக்கு இவந்னுக்கு குடுத்தொம்‌ சன்திராதித்தவரையாக இவனுக்கு. 
மனையும்‌ மனை படைப்பும்‌ ஆடியருளுவான மனைக்கு வடக்கு அதி[ரு]ங்கழல்ப்பெருமாள்‌ 
மனைக்கு தெற்கு முக்கொல்‌ தறை குடுத்தொம்‌ இது சன்திராதித்தவரையாக யிவனுக்கு. 
நடக்கும்படி குடுத்தொம்‌ இவை ஆண்டபெருமாள்‌ திருச்சிற்றம்பலபட்ட?* எழுத்து 

4 இவை சிராழ்வான்‌ தில்லை கூ[த்‌*]தபட்டக எழுத்து இவை கொயில்கணக்கு. 
ஆனவன்‌ தாக எழுத்து ௨ 


No. 25i 


(A. R. No. 251 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


MAHAMA NDALESVARA VIRUPPANA-UDAIYAR VIRUPAKSHA II — Saka 1303 
( Wrong for 1304). 


This is dated in Dundubhi, Mina, su. 5, Wednesday, Uttiram correspond- 
ing to A. D. 1383. The details given are irregular. It registers the sale of a 
plot of wet and dry lands called Ilaiyaperumal-tangal belonging to the temple as 
tirundmattukkani, for 50 papam to a certain llaiyaperuma] son of Machchattan 
who is one of the three persons mentioned in No. 248 above. With this amount 
the temple authorities are stated to have repaired the breach in the local tank 
called the Sadaiyeri which had left the lands of the whole village uncultivated 
and fallow for a long time. 
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Text 


1 an ஹி Su? மஹாமண்டலில் அரியண உடையர்‌ குமார[ர்‌ *] விருப்பண 
உடையற்குச்‌ செல்லாநின்ற காவ ஆயிரத்து முன்னூற்றுமுன்றின்மெல்‌ செல்லா நின்ற 
துந்துபி Von jours மிந நாயற்று வ9வ-வக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ புதன்கிழ - 

2 மையும்‌ பெற்ற உத்திரத்துநாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துக்‌ காலியூர்‌ 
கொட்டத்துக்‌ கழுமலநாட்டுப்‌ பிரமதெசப்பற்றுத்‌ திருப்பனங்காடு ஆளுடையார்க்கு 
திருப்பனங்காடு உடைய நாயனார்‌ திருதாமத்துக்காணி திருப்பனங்காட்டில்‌ வடபாற்‌ 
கெல்லை யிள நங்கன்‌ புறவடை 

9 ஆன இளையபெருமாள்‌ தாங்கலுக்கு எல்லை நிற்சயித்தபடி ஒழுக்கை 
பாக்கத்தில்‌ எல்லைக்கு CONG துறையனூற்பட்டில்‌ எல்லைக்கு. தெற்கு இவ்வூற்கு ப்‌ 
பொகிற வழிக்குக்‌ கிழக்கு சுந்தரனாயனார்‌ காலுக்கு வடக்கு உட்பட்ட நஞ்செய்‌ 
புஞ்செய்‌ 

4 இந்த நாற்பாற்கெல்லைக்குள்ளு திருநாமத்‌ துக்காணி germ MID ஆக 
இன்னாயினார்‌ கொயிலில்‌ திருவிளக்கு மன்றாடிகளில்‌ மாச்சாத்தன்‌ மகன்‌ இளைய 
பெருமாளுக்கு [குடிநிங்‌]காத்‌ தெவதானம்‌ ஆக விற்ற 

௨ பு ௫௰ இப்பணம்‌ ஜய்ம்பதும்‌ திருப்பனங்காட்டில்‌ சடைஎரி நெடுநாளாக 
மதகிலெ உடைந்து மதகும்‌ பறிந்து அடைக்க முதலில்லாமல்‌ ஊர்‌ அடங்கலுங்‌ கழநி 
நெடுநாளாக [ப]ாழ்‌ ஆ[கி]க்‌ கிடந்தபடி ஆலெ இந்த 

6 எரி உடைப்புக்கு எரிக்குழி ஆக வெட்டுவித்து அடைப்பித்தொம்‌ இந்த 
இளையபெருமாளுக்கு இத்தாங்கல்‌ விற்றொற்றி பிறதிகெ,ய தாயதாநங்களுக்கு உரித்தாவ 
தாக விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 

7 இக்கொயிலில்‌ மாஹெயரரும்‌ தாநத்தாரும்‌ ஓம்‌ இவை இளையபெருமாள்‌ 
திருச்சிற்றம்பலபட்டன்‌ [எ]ன்‌ எழுத்து இவை சிராழ்வான்‌ தில்லைக்கூத்த பட்டன்‌ 
எழுத்து [|*] 


No. 252 
(A. R. No. 252 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPA NANGADU. 
SIVA TEML E— ON THE SAME WALL. 


ACHYUTADEV A-MAHARAYA — Saka 1460. 


The details of the date are given as Vilambi, Mesha, su. 11, Monday 
corresponding to A. D. 1538, April 8. The tithi was gu. 10. This records an 
endowment made by the king of half of the village Vanpakkam with its annual 
income of 40 pon left as poliyuttu-ubayam with one Mudumbai Venkappar of 
ichchambadi for meeting the daily expenses of an offering to god Tiruppanaügav- 
"daiya-Nayanar Anbudaiya-Nayanar. 


Text 
முஹி ஸ்ரீ மகாமண்டலெஜா இராசாதி இராச இராசபரமெறுர 


பூ்றுவ தெக்ஷ்ண பச்சிம உத்திரசமுத்திராதிபதி ஸ்ரீவிரப்பிறதாப 
ஸ்ரீவிர அச்சுதைய தெவச2காராயர்‌ பிறுதிவி ராச்சியம்‌ பண்ணியருளா நி- 
ன்ற FET HFS? ௬௪௱௬௰-௫ மெல்‌ செல்லாநின்ற விள$பி ஸவற்சரத்து ALa — 


M m e DS m 


STUDD பூறுவபக்ஷத்து எகாதெசியும்‌ ஸொசவாரமும்‌ பெற்ற இற்றைதான்‌ 
செய - 
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6 ங்கொண்ட சொழமண்டலத்துக்‌ காலியூற்‌ கொட்டத்து கழுமலவள நாட்டு 
யபிரமதெச = 


7 ப்பற்று திருப்பனங்காடு உடையார்‌ திருப்பனைங்காவுடைய நயினார்‌ 
அன்புடைய நயினார்‌ தம்பிரா - 

8 ற்கு அச்சுதையதெவ £ஹாராயற்கு புண்ணியமாக ஈச்சம்பாடியில்‌ முடும்பை 
அரசப்பர்‌ புக, 

9 வெங்கப்பர்‌ வன்மாக்க6 மெல்பாதி Ague அரையும்‌ இன்நயினாற்கு பொலி 
யூட்டு உபையமாக விட்ட 

10 Agu? அரைக்கு வருஷூ ஒன்றுக்கு ரெகை டை சமக்கு இன்நயினாற்கு அமுது 

11 செய்தருள நாள்‌ குக்கு அழதுக்கு சிததஙக்கு தளிகை ௬-க்கு படி வெஞ்‌ 
சனத்துக்கும்‌ எரிகரு - 


12 ம்புக்கும்‌ பரிசாரகத்துக்கும்‌ சிலவு பொன்னாற்பது இந்த ஆறு தளிகை 
அமுதும்‌ மெல்‌ வெச்ச - 


13 மும்‌ சந்திராதித்தவரையு6 நடத்தக்கடவர்களாகவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
நாலத்தொன்று கரிப்‌ - 

14 Opar s| ஒ*]௩சலஃயும்‌ வெங்கப்பர்‌ பிள்ளைக்கு புத்திர பவுத்திர பரம்பரையாக 
சந்திராதித்த - 

15 வரையும்‌ நடத்தக்கடைவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு எழுதினமைத கொயில்‌ 
.குணகு 


16 தென்னவ தரையர்‌ சமைய முதலியார்‌ எழுத்து ௨ 


No. 253 


(A. R. No. 253 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


ACHY UTADE VA-MAHARAJA — Saka 1453, Khara (A. D. 1530-31). 


This records an order of (the chief) Bhogayadéva-Maharaja regranting 
"the remission of the jodi amounting to 50 pon in favour of the temple of Tirup- 
panangadudaiyar, for the merit of the king, after obtaining the sanction of 
Tirumalaidéva Maharaja. It is stated that this remission of the jodi tax had 
been already granted in the time of Krishnadeva-Maharaya, but was being held 
up by Vira Narasimharaya-Nayakkar even after his receipt of orders from 
(minister) Saluva Timmaya. This fact was now represented by the sthanikas of 
the temple to Tirumalaidéva, while he was camping at Kaáüchipuram after 
capturing Vira-Narasimharaya-Nayakkar in the course of his campaign against 
"Tiruvadi-rajya. 

Text 

வாஹி ufer® ௨ஊஊாகணலெபா௱ Qed சிரவண en, ru ஸ்‌ 
ere வ ஹாடாவ rR rB ATB ரகவ செப ng erm தரா — 
ண ஈாஜபெொவா துமுஈகஉ௨உவிவாட ஒடிதனாஜத guam ஸா sru- வளுதவெ — 


மீனை ராய PRÉOTUTL eJS2J-39 mer வரி உதா ஹூது eme. y T dad ஸ்ரீ - 


Q 4 @ Nm 


விரவ தாவ ௬௮அ-தய்ய தெவஹாமா , , .. மாஜி பண்ணி euo. Dear gy 
anaroho 


S. 46 
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6 ௬௪௱டுமஈ.ன்‌ மெற்செல்லாநின்ற க௱வுஃவசிவா£த்து ஸ்ரீூஓ eam reg Gla UU ~ 
திருமலை 
7 செவசஹாறாஜா திருவடிசெயாத்துக்கு விற. அ௱ஹிஃஹமஹமாய நாயக்கர்பெரில்‌ தண்டு. 
பொய்‌ விர,சஹிஃஹறா _ 
8 யநாயக்கரையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு ஊக நாயற்றில்‌ காஞ்சிபுரத்தில்‌ எழுந்‌ 
தருளிவிருக்கையில்‌ முன்னாள்‌ «25-30. — 
9 வூஹாறாயர்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து காலியூர்‌ கொட்டத்துக்‌ கழுமல 
வள நாட்டுப்‌ பிரமதெசப்பற்று 
10 திருப்பணங்காடு உடையார்‌ திருப்பனைங்காவுடைய நயிநாற்கு ஜொடி சுத்த 
மும்‌ பண்ணி amma i h - 
11 மயர்‌ நிருபமும்‌ வந்தபிறகும்‌ விர.சமிஹாாய நாயக்கர்‌ அன்பது பொன்‌ 
ஜொடி விடாமல்‌ கொண்டு வந்த 
12 செய்தி யின்னயினார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்‌ அறிக்கை பண்ண பொலயதெவ 
Sansa iv பராமரித்த - 
13 gal திருமலைய தெவஹாறாஜாவுக்கு அறிக்கைபண்ணி ௪௮ஈதய்ய Gabor 
னாயற்கு 2-6 ஆக 
14 உடையார்‌ திருப்டனைங்காவுடைய தம்பிராநாற்கு தைத்திருனாளும்‌ திருப்பணி 
யும்‌ நடத்துகை - 
15 க்கு ஜொலறயஜெவ 8ஹானாலாக்‌ கழிப்பித்த ஜொடி ரை QD யிந்தப்பொன்‌ 
அன்பதுக்கும்‌ யிதுவெ 
16 wks oY ஆக கடைவதாகவும்‌ யிந்த சத்துக்கு யாதொருத்தர்‌ [அ] 
af 59 பண்ணக்க - 
17 டைவர்கள்‌ அல்லராகவும்‌ இந்த Vigs யாதொருத்தரஹ்ஹிதட 
பண்ணினது உண்டா - 
18 நால்‌ கெங்கைக்கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்‌ [ற*] கொவத்திலும்‌ 
வர ஹத்தி 
19 வண்ணிந சொலஷத்திலும்‌ பொகக்கடைவர்கள்‌ ஆகவும்‌ ஸ்ரீ ஹெ மெ ௨ 
20 இப்படிக்கு ஹொலயடெவசஹாறாலாவின்‌ உத்தாரப்படிக்கும்‌ நிருபப்படிக்கும்‌ கல்‌ 
வெட்டிவி- 
Zl த்தமைக்கு ஹொமயெவ£ஹாமாஜா அதிகாரம்‌ விடூற்‌ கணக்கப்பிள்‌ ன செதிராய. 
அய்ய மபெருமாள்‌ ௨ 


No. 254 


(A. R. No. 254 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, TIRUPPANANGADU. 
SIVA TEMPLE — ON THE INNER SIDE OF THE WEST WALL OF THE FIRST PRAKARA... 


DEVARAYA-UDAIYAR (DEVARAYA I) SON OF HARIHARA II — Saka 1320 (current ) 


This inscription is badly damaged. It is dated in I$vara, Kanya, su. 10, 
Wednesday, Uttiram, corresponding to A. D. 1397, September 2, but the week 
day was Sunday. It seems to register the sale of land by five persons to the 
Uravar of Kannippakkam for twenty pon for digging a feeder channel from the 
river to the irrgation tank of their village, after getting the latter repaired 
Mention is made of Mahamandalésvara Samayadéva-Maharaja son of Véengi- 
Tribhuvanamalla Che lukki- Narayana Suryadéva-Maharaja who was probably the 
regional administrator at the time. | 
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Text 


1 ஷு[வ*]ஷி[ஸ்ரீ] nsrnocre Gas? அரியராயவிவாடட பாஷைக்குத்‌ தப்புவ 
தாயர்‌ கண்ட முவராயரகண்டம பூறுவதெ[க்‌*]ஷண உத்திர சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீவிர 
அரியண உடையர்‌ குமார[ர்‌ *] தெவராய உடையர்‌ பிறதி[வி*] இராச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளாநின்ற சகாத்தம்‌ சகா[உ௰]-ன்மெல்‌ செல்லாநின்ற இசுவற வருஷம்‌ கன்னி 
நாயற்று புறுவபக்ஷத்து தெசமியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்துநாள்‌ Lu sm 
மண்டலிசுர$ வெங்கி .அரஹுவகமல்ல ச[ள]க்கநாராயண . .. [சூரி]யதெவமகாராசாவின்‌ 
குமார சாம[ய்‌[பதெவஹோராயர்க்கு ஜயங்‌கொாண்டசொழமண்டலத்து காலியூர்கொட்டத்து 
[பரம்‌ ]மதெசப்பற்று [நித்‌]தவினொதநல்லூர்‌ 


2 ஒழுக்கைப்பாக்கம்‌ ஒழுக்கைபாக்கிழான்‌ முதலியான வாணாதராயன்‌ பெருமாள்‌ 
திருமாகதப்பிள்ளை எறப்பிள்ளே நாயினான்‌ வில்லவராயன்‌ கண்ணுடைய பெருமாள்‌ 
கண்ணிபாக்கத்துக்கு, ஆற்றுக்கால்‌ விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுக்காமல்‌ கண்ணிப்‌ 
பாக்கத்துக்கு எரி உடை ந்தபடியாலும்‌ இதுக்கு யெறுநிர்‌ பாய்த்தல்‌ இல்லாதபடிஆலும்‌. 
எங்களைப்‌ பொருந்த கண்ணிப்பாக்கத்துக்கு ஆற்றுக்கால்கொண்டு குடுத்த நிலம்‌ புகுதப்‌: 
பாஞ்சான்‌ மடையிலெ குறுத்தி வடசாற்றுக்குப்‌ பொகிற வழிக்குக்‌ கிழக்கு சானவரியும்‌ 
உ. GM உடைப்பண . , ச்செவ்வைக்குக்‌ கிழ்‌ நத்தலபடப்பைஆகக்‌ கொண்டு மணல்‌. 
கால்‌ தென்மடல்‌ இது . . . ளவாகவும்‌ மணிக்க . 6.35%... 


9 .... SAYD ஆக ..... _கண்ணிபாக்கத்து ஊரவர்க்கு கொண்டு குடுக்க. 
விலைக்கு நிற்செயித்த ப உ௰ இப்பணம்‌ இருபதுக்கும்‌ விற்று விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌: 
குடுத்தொம்‌ இப்பணம்‌ இருபது . . ... ௨4 ஃ இப்படி சம்மதித்து ஆற்றுக்கால்‌ ... விலைப்‌ 
பிறமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த . .... கொள்ளவும்‌ . . . . கண்ணிபாக்கம்‌ ஊரவர்‌ ... 
இப்படிக்கு இவை ஒழுக்கைபாக்கிழாந்‌ . : . . . முதலியார்‌ எழுத்து ஒழுக்கைபாக்கிழா ந்‌. 
பெருமாள்‌ எழுத்து ஒழுக்கைபாக்கிழாந்‌ னாயநான்‌ எழுத்து ஒழுக்கைபாக்கிழான்‌ எறப்‌. 
யிள்ளை எழுத்து ஒழுக்கைபாக்கிழான்‌ [திருமாகதப்‌ ]பிள்‌ ள எழுத்து [|| *] 


No. 255 


(A. R. No. 255 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, PUDUPPADI. 
ON A STONE KEPT IN THE P. W. D. BUNGALOW. 


This is a short label inscription in characters of about the llth century 
A. D. and mentions Ravikulamanikka-perumballi evidently marking a Jains: 
temple then existing. 
Text 
1 oot ee [|*] இரவிகுலமா- 
2 ணிக்கப்பெரும்பள்ளி [| *] 


No. 256 


(A. Re No. 256 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, PUDUPPADI. 
Y EDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE — ON THE NORTH AND WEST WALLS OF THE 
CENTRAL SHRINE. 


The writing of this inscription seems to be of about the 17th century A. D. 
It records the re-consecration of god Vedanaraysna-Peruma] in a new temple at 
Karaivali Puduppadi in Kalavaipparru in his amara nayakattanam in Padaividu- 
sajya by the chief Obu]a-Nàyaka son of Arasappudaiyar, who is also stated to 
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have endowed lands for the rivival of worship therein, at the request of Annap- 
Ppangar son of Ugappanangal. The gift is said to have been made by the 
donor on the banks of Pampisagara in the presence of God Vithalesvara (at 
Vijayanagara). It is also stated that the original tiruvidaiyattam lands which 
had not been properly utilised (by the donee) were now madeover along with a 
house site to a newly appointed priest by name Tiruvenkata-Tatar (Dagar) on 
án annual rental of 30 papam, by the üravar of the village with the condition 
that he was also to look after the management of the tirunamattukkani lands 
newly endowed. Among the boundaries is mentioned an arhat temple. 


Text 


1 இரத்தாக்ஷி வருஷம்‌ தை மீ” 0-49 ஸ்ரீமது பண்ட[ாரம்‌] அரசப்புடையர்‌ 
மகனார்‌ ஓபுளநா[ய*]க்கன்‌ படைவிடு இராச்சியத்தில்‌ நமக்கு அமர - 


2 நா[ய]க்கத்தனத்துக்கு செல்லும்‌ கலவைப்பற்று கன[ர]வழி புதுப்பாடியில்‌ 
பெருமாள்‌ வேத நாராயணப்‌ பெருமாளுக்குத்‌ தன்மசாதனம்‌ பண்ணி — 


3 குடுத்தபடி இவ்வூர்‌ பெருமாள்‌ வர(ற)திஷ்டையும்‌ . . . . எழுந்தருளுவித்து 
பண்ணவும்‌ எழுந்தருளும்‌ பெருமானையும்‌ குறட்டிலெ எழுந்த - 


4 ருளப்பண்ணி திருநாளும்‌ நடத்தும்படிக்கு பூறூவம்‌ இவ்வெம்பெருமாளுக்கு 
நடந்துவரும்‌ திருவிடையாட்டநிலத்தால்‌ பூசை புனற்க்காரம்‌ நடவாதபடியாலும்‌ [உகப்‌] 
பணங்கள்‌ அண்ணப்பங்கா[ர்‌ ] 

9 வந்து நமக்குச்‌ சொன்னபடியாலெ மகரசங்கிரான்தி புண்ணிபகாலத்திலெ 
விட்டலதெவர்‌ சன்னிதியிலெ பம்பாசாகரத்திலெ இரண்ணிய்யொதக தாராபூறுவ[ம்‌ *] 
ஆக 

6 புதுப்பாடியில்‌ நஞ்சை புஞ்சை நிலத்திலெ விட்ட நிலத்துக்கு வகை கிழ்பாற்க்‌ 
கெல்லை சிகண்டன்‌ தாங்கல்‌ பெருவாய்‌ உட்ப்பட குக்கூண்டி யெல்லைக்கு மெற்க்கும்‌ 
குக்கூண்டி 

7 எரியெதிர்வாய்க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை கலவைக்கு பொகிற. வழிக்கு 
கிழக்கும்‌ சிகண்டன்‌ தாங்கல்‌ டன பப திற[ப்பு] திருவாழிவட்டம்‌ தகளிவட்டத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ வடபாற்க்‌ - 


8 கெல்லை உதாரதெவித்தராயன்காலுக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக இன்னான்கெல்லைக்கு 
உட்பட்ட ஒழுகின்படி நிலமும்‌ கொல்லை நிலமும்‌ [க]ற்குடைக்குழி உட்பட தாங்கலாக 
கட்டிக்‌. கொ - 


9 ள்ளவும்‌ இந்த யெல்லையில்‌ எர்வைஆன இடத்தில்‌ தாங்கலில்‌ கட்டிக்கொள்ள 
வும்‌ . . . விட்ட திருநாம[ த்து *]க்காணிக்கு சிங்கப்பெருமாள்‌ வெங்க , ........ 


10 திருவெங்கட(தா)தாதர்‌ பெருமானை எறியருளப்பண்ணுவித்து திங்கள்‌ datos 
மும்‌ நடத்திக்‌ . . . . . . நடத்தும்படிக்கு திருவெங்கிடதாதரை கற்பித்தபடியாலெ தனக்கு 
வெண்‌ [டும்‌ | 

11 குடியும்‌ எற்றுவித்து வெண்டும்‌ பயிரும்‌ பயிற்செய்வித்துகொள்ளவும்க்கடவ 
னாகவும்‌ இந்த திருவிடையாட்டம்‌ ஆக விட்ட . . . . த்துக்கு சொ[ம்‌] ஆக கற்பித்த ப கம 
இப்பணம்‌ முப்பதும்‌ வருஷம்‌ வருஷூதொறும்‌ செலு - 

12 த்தகடவனாகவும்‌ ஆற்றுக்கால்‌ எரினிர்விழுக்காடு கட்டிக்கொள்ளக்கடவனாகவும்‌ 
பெருமாள்‌ திருவிடையாட்ட மனைக்கெல்லை கிழ்பாற்க்கெல்லை தெருவுக்கு மெற்க்கும்‌ 
தென்பாற்க்கெல்லை அருகத்தெவர்‌[கொயி]ல்‌ வடக்‌ - 

18 கும்‌ , . . ளுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை புளியங்குண்டில்‌ ஆலனுக்கு 
கிழக்கு குளம்‌ உழ்பட விட்ட அளவுக்கு இந்த ராச்சுரம்‌ பண்ணின நின்றயப்படிக்கு 
ஊரவரும்‌ தாரைவார்த்தொம்‌ இந்த திருனாமத்து - 
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14 காணி திருவெங்கடதாதரெ சந்திராதித்தவரை காணியாக தொக்கிக்கொள்ள 
.கடவராகவும்‌ இந்த கெஷெத்திரத்துக்கு யாதொருவர்‌ அகிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ 
உண்டானால்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ 

15 கபிலைப்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்கடவனாகவும்‌ இவை ஊற்க்‌ 
குணக்கு சித்திரமெழிபட்டன்‌ மண[ வன்‌ ] எழுத்து ௨ 


No. 257 
(A. R. No. 257 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, PUDUPPADI. 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE — ON THE SOUTH WALL OF THE 
CENTRAL SHRINE. 


This is dated Saka 1418, Nala, Dhanus, su. 10, Monday, Tiruvopam 
probably corresponding to A. D. 1496, May 30, or June ?0, if the month could 
be Mithuna. If it is Dhanus it is A. D. 1496, December 15, but the weekday 
and nakshatra do not tally with su. 10. It records a gift of 2100 kult of wet 
றம்‌ dry lands to the temple of Védanarayana-Perumal at Paàpdinallür alias 
“Puduppadi by Govinda-Nayakkar, son of Vandippéttal Kamu-Nayakkar during 
his nayakkattanam (of the district ?). 


Text 

1 uomaa வஹி ஸ்ரீ SeS சகாத்தம்‌ ௬௪ா௰௮-மெல்‌ செல்லாநின்ற நள 
வருஷம்‌ SP BTD பூறுவ- 

2 பக்ஷத்து தெசிமியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற திருவொணத்துநாள்‌ நம்முர்‌ 
பாண்டிநல்லூராந புதுப்பாடி பெருமாள்‌ வெதநாராயண — 

3 பெருமாளுக்கு நம்பிரா. . 4. . . எம்பெருமான்‌ அடியாற்கும்‌ வண்டிப்பெட்டை 
காமுநாயக்கர்‌ மகன்‌ கொவிந்த நாயக்கர்‌ 

4 es.. [நா]யக[தன]த்திலெ இவ்வெம்பெருமானுக்கு விட்ட நிலத்துக்கு. 
தன்மசாதனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த நிலத்துக்கு வகை 

5 மங்கலபட . . . குழி [சா] புளியகு. .. . & . லும்‌ திருமால்பட்டி குழி சா 
திருவிடையாட்டம்‌ பட்டப்பாழ்‌ குழி mo வெலன்கு[டி]. . 463%. 


6 தங்கரை e... . குழி ATAD ஆக குழி உக௱ இத்தன்மம்‌ சணிராதித்திய 
வரையும்‌ நடக்ககட — 

T ௨... தன்மத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ காரசம்‌ 
பசுவையும்‌ பிராமணரையும்‌ 


8 ... . பாவத்தில்‌ பொகக்கடவராகவும்‌ [| *] 


No. 258 


(A. R. No. 258 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, PUDUPPADI. 
VEÉDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE — ON THE 
SAME WALL. 


This is probably a Kannada version of No. 256 above. It is much 
damaged and hence the gift portion is not clear except that a land was granted 
4o the temple as manya for the requirements of worship to the deity. Mention 
is made of a person by name Tiruvengada .... 


S. 47 
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Text 
Piece 7 
ந்‌ .....-.... énmatu bhamdara(da] ....... அத &aücharapa. 
oe 66s oes o > fiSUTADaya * e 9 o இ. eo * o @ 
2 .....-..... S8MMamdha.. . e. puigya ....... dévara . yariyala. 
{puthnyavaga] . . . . rada[lages] Védanarayana .......... 
Piece II 


l be . ru Sri[kertha] . . la simeyant iru [mamnyadali] . E rs 
[areradara] ..... chatu-simeyanü manyavagi biteü mamnyada setti— 


2 [ya maga] Tiru[ver]gada . . . . . acheyagi madisi ....... manege 
pi . [hapa] . - riyanu salisi acherhdrarka-stayi agi puje punaskaravanu 


3 nadisi [sukhadali] anubbavisodu eidu [kotta dharma] . . . . palaniyo- 
[bha]vadbhi — da[pa]tseyonupalanam danatsarggam-avapnoti palanad-Achyutam 
padam 


4 Aiibalanathana baraha [|| *] 


No. 259 


(A. R. No. 259 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, PUDUPPADI. 
VÉDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE — ON THE LEFT OF ENTRANCE 
INTO THE MANDAPA IN FRONT. 


Published in South Indian Inscriptions (Miscellaneous Telugu Inscripttons) . 


No. 260 
(A. R. No. 260 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, NARASAMANGALAM. 
RUINED SIVA TEMPLE ON HILL—ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 
JAT. SUNDARA-PANDYA I— 7th YEAR (A. D. 1257-58), 


The inscription commences with introduction Samasta jagad adhàra etc., 
which is however a sbort one in this case. The details of the date are given as 
Vrischika, ba. 3, Monday, Mrigasirsha corresponding to A. D. 1256, November 4. 
The record is incomplete stopping with the mention of one Pundravardhana 
Narayana-Bhatta, a nambi performing worship in the temple of Arulala-Perumal 
at Tiruvattiyir a quarter of Tenai Perumbakkam, and of another person, a 
resident of Dusi Agaram, to whom the zravar of Narasamangalam in Mavandur’ 
nagu a division of Kaliyur-kottam in Jayangoidasola-mandalam are said to 
have sold their village in public auction. 


Text 


1 வாஹி [|*] வசவு mgrum Genre) dq (qu torres] erar Gare. 
aouu S569, Qon een s 8 dure லொட KGAA — 


2 OST amt R die, rem ௧௦௯ கறிகடெவாகலு «ieiunii ஓ-௦ம-889.3 ந. 
விச oem றொலாலு dio rp reg. ao. காவிவவமாவிமா மணவ.கி 


205 


8 antler urg 94 மெழுக விரத விராஹீவெக வரண காஜ வர கிலாவக 
ல்‌ 

ARDIN TIR ano @euow திரிபுவன ச்சக்கரவத்தி ஸ்ரீ கொற்சடபன்மரான சுந்தரபா- 

4 ஸண்டியதெவற்கு யாண்டு எ-வது விருச்சிய நாயற்று அமரபக்ஷ்த்து FT Menus 
யும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற மிருகசிரிஷத்து நாள்‌ ஊர்விலையாவணக்‌ கையெழுத்து: 
செயங்கொண்ட சொழமண்‌ - 

9 டலத்துக்‌ காலியூற்கொட்டத்து மாவண்டுர்‌ நாட்டு நரைசிங்க[மங்க*]லத்து, 
ஊ(ர்‌)ரவரொம்‌ எங்கள்‌ காணியான 

6 இன்னசைசிங்கமங்கலம்‌ கொள்விருளரொவென்று கூற இம்மொழி கெட்டு 
இதற்கு எதிர்மொழி கொடுத்தொ - 

7 ம்‌ இம்மண்டலத்து இக்கொட்டத்து அகரம்‌ செனைப்பெரும்பாக்கத்து திருவத்தி: 
மூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளை 

8 திருவாராதனம்‌ பண்ணு நம்பிமாரில்‌ புண்ட்‌[ர *]வற்தனத்து பட்டநாராயண 
பட்டரும்‌ மாவண்டூர்நாட்டு தூசி அகரத்து பல்லாபுரத்‌ 1 


No. 261 


(A. R. No. 261 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, NARASAMANGALAM. 
ON A STONE SETUP ON THE BUND OF THE LOCAL TANK. 


Published in South Indian Inscriptions (Miscellaneous Telugu Inscriptions) - 


No. 262 


(A. R. No. 262 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, NARASAMANGALAM. 
ON THE SAME STONE. 


This is a Tamil version of No. 261 above. It is dated in Saka 1560, 
Bahudhanys, Vaiyasi 4 corresponding to A. D. 1638, May 2, and records the 
construction of a tank at Düsi-Mavandür called Chennasigaram which was fed by 
a canal from the river Palar, by one Venkatappa-Nayakkar son of Chennappa- 
Nayakkar, who is given a number of high-sounding panegyrics. 


Text 
ஸ்ரீமது விசயா லத sui சாலிவாகந சக OU BLO. Gir 
௬௫௭௬௰-௫மெல்‌ செல்லாநிதிற பெகுதாநிய வருஷம்‌ வைய - 
ரசி மீ” e$ ஸ்ரீமது மகுல நாயகருமாய்‌ தாமல்‌ சிங்கரச நாகிசு[ரனு]- 
மாய்‌ இறைகாலகொ அர பவுசிரனுமாய்‌ உண்ட புலியமாற 
oo காலகண்ட கவளிச கச்சிரவாத்தொற்தண்டி சிகெவாலூரி 
புரவரா திசுவர இது முதலான விருதுகள்‌ படைத்தவனுமாய்‌ 
அதெக சிர தாரப்பிறதியாபகனுமாய்‌ பரதார பரதநங்களா 
ஆசைப்படாதவனுமாய்‌ அண்டினர்க்காதாரனுமாய்‌ ராயகா — 
ரிய நிறுவாககனுமாய்‌ தெவப்பிராமண பூசாதற்பரனும[£ ]- 
[ய்‌] பஅசமுத்திரனுமாய்‌ சஅய வாசகம்‌ தப்பாதவனு - 
11 மாய்‌ பிறதிகிநா பரசுராமனுமாய்‌ சளாய(ளயா ) தைரிய - 


CO 4 தல நட ! à w no = 


ல்‌ 
e 


iStops here incomplete. 
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12 பராக்கிறம சாகசவிசிரமார்சனுமாய்‌ தாநத்துண்ணும்‌ 

18 சகல விகியாவிசெஷநிதியுமாய்‌ திருதயாபரனுமாய்‌ - 

14 வகடப்ப நாயசருத பெரனுமாய்‌ சென்னப்ப தாயகர்‌ 

19 குமாரனுமாந வெகடப்பதாயகர்‌ தம்முபயமாக 

16 பிதா[க்‌*]களிட குலத்தில்‌ பிறததவர்களுகு புண்ணியமும்‌ உண்ட - 
17 ஈகவெணுமெ[ன்று] பெகுவாக திரவியம்‌ சிலவிட்டு சகல 

18 சநங்களுக்கு உபயொகமாக தூசிமாவண்டூரில்‌ ஆ - 

19 சனிரா[ற்‌ * ]க.சீசயியாக எரி கட்டிவிச்சு சென்னசாகர - 

20 மென்று பெரிட்டு பாலாறது சாரிலும்‌ கொண்டு வ - 

21 ச விடுவிச்சு அநஹமாந சுகி பதமும்‌ கிற்தியும்‌ அடை - 

22 esri வெகடப்ப நாயகர்‌ சொல்படிகு மாவகறல்‌ « . 

23 கலங்கமுர்‌ நாகப்ப முதலியார்‌ குமாரன்‌ யெல்லப்ப முத - 

24 லியார்‌ அதிகாரியாக நிறுகி Ges எரி கட்டிவிச்சா[ர்‌ *] பாலாறது 


25 காலும்‌ கொண்டுவத விடிவிச்சார்‌ ராயசய்யர்‌ || 


No. 263 


(A. R. No. 263 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, NARASAMANGALAM. 
ON A SECOND STONE SETUP ON THE BUND OF THE 
LOCAL TANK. 


This is a Sanskrit inscription dated in the cyclic year Jaya (Karthigai ti} 
which would correspond to Saka 1576 (A. D. 1654). It records a provision 
made by Venkata-Bhipala (evidently the donor of the Chennasagara tank men- 
tioned in No. 262 above) for the maintenance of the tank in proper condition . 
for irrigating the lands, by the grant of the cess collected from the owners. 


Text 
செய்ய ஷ்‌ காஅி- 
கை மீ” Ds. ae 
ஸ்ரீ sigpeutr Ug — 
வழவாத Sl hous fg — 
முவாஉர | Layer உ - 
காம்‌ ராகா எஹவொ 
Qu லவஹிஹி| uyar- 


வ 
ap ணவர eU esr ou A 


மூ 0 -3 ௦ 7 க 605 = 


DLWA BaT தெ. 


bms 
e 


ஹா அட ஹாரசவெழ - 
11 sang கவடி டத்‌ 
12 3 ,ததர வய மாஸமிஷ | 

13 IO? ராணா eae = 
14 ஈயெசகுவ வரா = 

15 Q வாஹயறாமரி ec 

16  srvemsg[r] TENA 

17 DAN enr way — 
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18 gau | ஜயாஜெ e u 
19 59145 வாத grd (9) - 
20 செ grg திமெள வ; — 
21 MAZOR WOUDA n 
22 ஹிராணஜாடஎப vas y 


No. 264 
(A. R. No. 264 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, CHEYYAR TALUK, NARASAMANGALAM. 
ON A THIRD STONE SETUP ON THE BUND OF THE TANK. 


This is a Sanskrit inscription engraved in Nagari characters and is dated 
in Saka 1560, Bahudhanya corresponding to A. D. 1638-39. It gives high praise 
to Venkatappa Nayaka the donor of the Chennasagara tank. He is said to have 
been a member of the Dàmarla family, of which the earliest mentioned was one 
Abba-Mahipati His great grand-father was Vengala-Bhüpa and grand-father 
Veikata-Bhupa. His father was Chenna-Mahendra "the vanquisher of his foes ” 
and his mother was called Krishgamamba. This Venkata himself was a great 
conqueror, and was noted for his beauty, learning, courage and liberality. He 
claims to have defeated in battle the Chefiji chief of the time and to have spread 
his fame in all directions. He constructed at Mavadür-agrahara a big tank 
called Chennasigara after his father, and channels to feed the same from the 
river and from the tank to irrigate the lands situated in 32 villages round about 
the place. He had a younger brother by name Akka-nripa whom he calls his 
right arm and who was also known as Nava-Bhoja because of his gift of the 
Muses. 


Text 


ளி[:*] seg Ra sa sade எள apego [ANS] | 


= 


afta. agag: sara: AANSEN: q [2") aa 

R ஈக [za] Safi: |o... def Fae - 

ad... ania gna w ॥ [3°] angaa: TA 
Aaaa: | RaRa ar, , abdRe aq zd w- 

Wu [a*] Fefadnfuefas Afi... [aaa ரளி | 
என (?) 9 ஈன்ற , , dab gu tat Aea) சம்‌ [॥ எ] 
ஏண்‌ ஏன wal ASIA [A] poaa- 


© © -3 Q O3 BH தே. © 


எள | @usguiams கவிக்‌ ...., ஈண்‌... 
... d [ட] seize சவி ட mufü- 


= அஷ்‌ 
w O 


இராக . gza [E] at கோக்‌ | RA ... ச... 
arag uganda mig... ag add qp [55] (A) Ru. 
dea. , guraktaeniaa 8884 CD ae ya- 

14 Ri (?) ருக்கி: | aoe, விரக - 

S. 47 — a. 


சேஸ்‌ 81 
% © 
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15 ù Gag emm ..... fasfa ஷக்‌ - 

16 aet: || [டூ] mofo .... fast ema ,, 

17 வி | சி Raus [n°] Gh எண்ட | [ சீ] 
19 mema [R] களு .......... uà - 

19 wea) (Ramet ,, get ஈன ant ue Aa- 

20 dn: ॥ [8] ques ada meo [ என்ன ! ] 

21 ஒல்லியா [Qe] 33- 

22 Ai yand fama soft கண wednjuum g- 

2g fat: | afgatagert magen ஏக்‌ Jk- 

24 இ sama [7] ஈன சாட aaa damp .. ச. 
25 கரி tm]... R.A | aga. 

6 eee கலகக்‌ MARE .......... u [93*] 

27 எம்‌ amend . .. .... சண qa: |... 

28 சகி ..... ணு: [28°]... 
29 . Hallett: eame am fy: | ,,,. 889 ...... 

90 AA safe Same | [14°] A afar spe T- 
91 boat anda என்‌ | Arama gg A- 

32 X சின gfe afta எக qp [987] af - 

99 ககன கதனான மார்க - 

34 magat [|*] சிர. கரச , , இண கிர ஏ- 

BA ம்‌ கன்ன ர ...... ணம்‌ u [957] Ale ul 
86 எரிவு | quuessquu] Ts - 

37 8 Sec ॥ [12] sors ga [Aaa] Head; A- 
99 À aT | Weg: எக எள்ளி seg TAMA: | [167] 
39 defiyesafa ase [1] a1 Rien... 
40 ae A... [We] uad [39*] da gen 

41] en n n n nn Il [867] 

42 ஏன we at fin gals எரா; | aia என எளி 

49 ama gíamb ॥ [a3*] Frame... கோணா | gr- 
44 gw: aye: சிரா RR sag wm | [23°] fuper ..... 
4g aa. adh: | MAA Fra ॥ [59] gu- 
46 AW ll 


Note :— I am thankful to the Government Eplgrephist for this revised reading of my transcript. 
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No. 265 


(A. R. No. 265 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
"MANIKANTHESVARA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


RAJAK. MUMMADI-CHOLADEVA ( RAJARAJA I) — 4th YEAR (A. D. 988-89). 
This records a gift made by the king of 497 kalaiiju of gold and a gold 
flower weighing 2 kalañju and odd to God Mahadeva at Tirumalpéru, when he 


paid a visit to the temple to offer worship. The present is said to have been 
conveyed by the officer Arumoli-Mivendavelan of Karaippakkam. 


Text 


1 ad uF []*] கொவிராக[செஷரி] HB rer ஸ்ரீ மும்மடிசொழகெவர்‌ தமக்கு 
யாண்டு௪-ஆ ,.,. ees 


2 LOS திருமா[ற்‌]பெற்று 8ஊ[ர*]ரெவரைத்‌ திருவடி தொழுது கொடுத்தருளின 


-Qur , 
3 ச்‌ செம்மை குடிஞைக்கல்லால்‌ நானூற்றுத்‌ தெண்ணூற்றெழு கழஞ்சும்‌ பொற்பூ 
ஒன்று குடிஞை - 


4 ககல்லால்‌ இருகழஞ்செய்‌ எழுமஞ்சாடியுங்‌ குன்றியும்‌ இவை இவ்வாண்டு ள்‌ 
௭௨உ௰௯-னா[ er ]ால்க்‌ கர - 

9 [ரை]பாக்கமுடையானான அருமொழி முவெந்தவெளான்‌ [செ]வர்க்கு கொடு 
வந்து குடுத்து கல்லில்‌ வெட்டுவி - 


6 த்தான்‌ இவை வ.காஹெரறார TAAA உ - 


No. 266 


(A. R. No. 266 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


PARTHIVENDRAVARMAN “ who took the head of Vira-Papdya " — 13th YEAR. 

This records a gift of 25 kalaüju of gold deposited with the sabha of 
‘Pattalam alias Elunürruva-chaturvedimangalam, for burning two perpetual lamps 
in the temple of Tirumalpérru-Mahadévar, one on behalf of (queen ?) Vijjavai- 
Mahadeviyar daughter of Vallamanar (Pallava) Nandipanma-Kadupattigal, and 
the other on behalf of a retainer of the latter. The shepherds appointed to make 


the daily supply of ghee were to receive a portion of the sacred offered food 
“from the temple. 


Text 
வஹி ஸ்ரீ [|| *] விரபா [ண்‌] - 
டியனை தலைகொண்ட 
கொப்பாற்த்தி வெக ராதி ப - 

அ [ற்‌ *] க்கு யாண்டு மக- ஆவது 
தாமற்கொட்டத்து தாமற்‌ நா - 
ட்டு பட்டாலமாகிய எழுநூற்‌ - 


றுவ சதுவெ-ஃசி மங்கல - 
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8 தது வாஸெயொம்‌ (GG) - 
9 யெழுத்து வல்லமனார்‌ மக [ar] - : 
10 ளார்‌ [வி]ச்சவையார்‌ பக்கல்‌ (யா) - 

11 யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ om 

12 கட்டளை துளை நிறை இருபத்தை - 

18 ங்கழஞ்சு இப்பொன்னுக்கு Cun = 

14 லியூட்டாக இக்கொட்டத்து திரு [ம] 1 - 

19 ல்‌ [Gu] ற்று சஹஜெவற்கு இ - 

16 ரண்டு நொந்தாவிளக்கு காடு - 

17 பட்டிகள்‌ . . . மனித்த , . . . Aar- 

18 ன்றும்‌ pus [காடு] பட்டிகள்‌ 

19 மகளார்‌ விதவை காஹாஷெவி — 


20 யார்‌ [விளக்கு] ஒன்றும்‌ இவ்விரண்‌ - 


21 [ட] விளக்குனு . . . . ... ஊ - 
22 fle» [ur வ]. ,.. 
28 இடைக்கு ம... .... " . 


24 [swew]esm.......[mgvc]- 

29 டாமெ அட்டுவொமானொம்‌ பட்டாலம[ா]. 
26 கிய எழுநூற்றுவ சதுவெ-4.சீ மங்க - 

27 லத்து ஸஸலெயமொம்‌ . . . . 

28 ரண முட்டில்‌ யதா அத்து நிசதம்‌ 

29 அரைக்கால்‌ பொன்‌ மன்றுவதாகவும்‌ 

90 . டுவிக்க gr... . க்கி [ல்‌] நிசத மஞ்சாடி 
81 பொன்‌ தண்டுவதாகவும்‌ எண்ண Gui — 

82 .... திருவுண்ணாழிகை யிடையர்களுக்கு 
83 நிசதம்‌ இரண்டு சொறு குடுப்பதாகவு[ம்‌] 
84 இப்பரிசு இட்‌ [டு] சிலாலெகை செ[ய்‌ *]து கு[டு]- 
95 [த ]தொம்‌ பட்டாலமாகிய எழுநூற்றுவ[ச்‌] - 
96 «geod மங்கலத்து லஸெயொம்‌ [|| *] 


No. 267 
(A. R. No. 267 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 


MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARTHIVENDRADHIPATIVARMAN — [3]rd YEAR. 


Both the impression and the transcript of this inscription are wanting. 
It is stated against this number in the Annual Report for 1907, that it is: 
engraved in Tamil and Grantha and is damaged and that it records the building 
of the temple and the enclosing verandah by the Virata king Anayaman alias: 
Paramapgaladitya. 
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Ne. 268 


(A. R. No. 268 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJAKESARIVARMAN — 6th YBAR. 
Published in South Indian Inscriptions Vol. XIII, No. 132. 


No. 269 


(A. R. No. 269 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I (?) 

The inscription is badly damaged in the first ten lines. It records a gift 
of 12} kalañju of gold for burning a perpetual lamp in the temple of Tirumal- 
perudaiya-Mabideva by Kannandai Kuttattali of Vadagarai in Sembür-kottam,. 
who is said to have deposited the amount with the ரசா of Nelvayil in Valla-nadu. 

Text 
1-10 Damaged 

11 க்கொட்டத்து [வ]- 

12 ல்லநாட்டத்‌-தி- 

13 ருக்காமக்கொட்டப்பு - . 

14 றத்து நெல்வா[யி]ல்‌ லூரொ - 

15 ம்‌ கைய்‌ எழுத்து இக்கொ — 

16 ட்டத்து இத்ந[ாட்‌]டுத்‌ திரு- 

17 [மா]ல்ப்பெறுடைய காத — 

18 வர்க்கு செம்பூர்‌ கொட்டத்து வடக. 

19 ரை உடைய்யான்‌ க[ண்‌]ணந்தை குட்டத்தா - 

20 ழி மறுபக்கமாரி இத்தெவர்க்கு வை - 

21 த்த நொந்தாவிளக்கு ஒன்றினுக்‌ - 

22 குக்‌ குடுத்த பொன்‌ ச.ககட்டச£யால்‌ து- 
கி அத மல்‌ படத்‌ பன்னிருகழஞ்சு இப்பொ - 

24 ன்‌ பன்னிரு கழஞ்சுங்‌ கொண்டு கட - 

2௪ வொம்‌ இப்பொன்னுக்குப்‌ பலிசை 

26 நிசதம்‌ உழக்கெண்ணை நின்றானெ - 

27 டொக்கும்‌ . . . னால்‌ இத்தெவர்‌ கொ - 

28 யிலுக்கெய்‌ கொண்டு [சா]ன்று அட்டு- 

29 வொமானெம்‌ [நெ]ல்‌ வாயில்‌ ஊரொம்‌ 

30 இவ்வெண்ணைக்கு வைத்த ஈழவிளக்கு 
81 சந்திராதித்தவல்‌ அ- 

82 [ட்ட]வொ[மா]னொம்‌ இ- 

83 [த]ற்றிறம்பில்‌ இயதா- 

384 தன[ம்‌]முள்ளிட்ட 


The rest is also damaged. 
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No. 270 


(A. R. No. 270 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
KULOTTUNGA-CHOLA (I ?)— 27th YEAR. 


This registers the sale of 1000 kuli of temple land tax-free for 4 kasu to 
a certain Kalaiyan Dévaganatan alias Adhirajéndra-Tamila-Vilupparaiyan of 
Samangili in Kayirampédu-nadu a division of Kaliyur-kottam for endowment to 
a matha in the precincts of the temple. The land is said to have been situated 
in the dévadana village Sirriyarrür in Purisai-nadu a division of Manaiyir-kottam 
and had lapsed to the temple as the land holder had been a defaulter in the 
payment of the irai (tax) thereon. 


Text 

1 ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு யாண்டு ௨௰எ-வது ஜயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்துத்‌ தாமற்கொட்டத்து [ வல்‌] - 

2 ல நாட்டு உடையார்‌ திருமால்ப்பெறுடையார்‌ கொயிலில்‌ magran signum wt 
கைய்யெழுத்துக்‌ காலியூர்க்‌ கொட்டத்து 

9 காயிரம்‌ பெடுநாட்டுச்‌ சமங்கலியில்‌ வள்ளைகிழாந்‌ காளையந்‌ தெவகணாதநாந 
அதி (மி) ராஜெத்‌ தமிழவிமுப்பரையத்‌ உடையா - 

4 ர்‌ திருமால்ப்‌ பெறுடையார்‌ திருவிதி மடப்புறத்துக்கு நிலங்கொண்டி றையிழிச்சி 
விட்ட நிலவிலையு மிறைவிலையுமா கத்‌ தெவர்‌ 

8 பண்டாரத்து ஒடுக்கின காசு நாலு இக்காசு நாலுக்கும்‌ இத்தெவர்‌ தெவதாநம்‌ 
மணையிற்‌ கொட்டத்துப்‌ புரிசை நாட்டுச்‌ சிற்றியாற்றூரில்‌ 

6 முன்பு நாம்‌ பெற்று ஒருவந்‌ காணியாய்‌ இறையிறுத்துவாராதெ பாழ்கிடத்த 
காம்பறை நிலத்தில்‌ திருத்திக்கொள்ள இத்திருவிதி மடப்பு - 

7 more விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது இராசநாராயண வதிக்குக்‌ கிழக்கும்‌ பழங்‌ 
கம்பந்தாலுக்கு வடக்கு ஐந்தாங்கண்ணாற்று மெற்கில்‌ நி - 

8 ன்றும்‌ ஐந்தாம்‌ பாடகத்து கிழக்குப்‌ பாடகம்‌ இரண்டரையாற்‌ குழி ஆயிரமும்‌ 
மடப்புறமாக விற்று இக்காசு நாலுமெ நில விலையுமிை — 


9 றவிலையுமாகக்‌ கொண்டு இறையிலிஆக விற்று விலை ஆவணனஞ்‌ செய்துகுடுத்‌ 
Asb ஆசிஉஸ அணெற௱டுநந்‌ உ இப்படிக்கு 


10 திருமால்ப்‌ பெறுடை ஆரை திருவாராதநை பண்ணும்‌ ஸிவ rne jj Gerd 
கந்‌ உஷலவாஹதகீலடி்டீ்‌நெந்‌ இவை எந்‌ - 

11 pys இப்படிக்குத்‌ திருமால்ப்பெறுடையார்‌ கொயிலில்‌ பரவ) rapes jf ஹச 
erd உத்தமபட்டநெந்‌ இவை எந்‌ெ - 

12 [ந]ழுத்து இப்படிக்கு இக்கொயிலில்‌ dams, oer, சூகெரயந்‌ காமக்கொட 
ஊடிடிநெந்‌ இவை எந்நெழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ A- 

18 ற்றியாற்றூர்‌ பராஹணந்‌ காரம்பிச்செட்டுச்‌ சிராமலட்டீநெந்‌ இவை எத்நெழுத்து 
இப்படி அறிவெந்‌ திருமால்ப்‌ பெறந்‌ அம்பலக்காத்‌- 

14 5055 இவை எந்நெழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ வடுகநாதந்‌ திருச்சிற்றம்பன 
முடையாநெத்‌ இவை எந்நெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ Gur - 

15 prab திருமால்ப்பெறுடையாநெநீ இவை எந்தெழுத்து [| *] 
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No. 271 


(A. R. No. 271 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


KULOTTUNGA-CHOLA I — 46th YEAR 
(A. D 1115-16) 


This begins with introduction Pugalmadu vilariga etc. It records an endow- 
-ment of 60 kasu made by Madhurantakan Ponnambalakküttar alias Kalingarajar 
‘tthe headman of Arumbakkam residing at Manavil in Manavil-nadu a sub- 
division of Manavir-kottam for burning 10 perpetual lamps in the temple at 
Tirumalpeéru in Valla-nddu a division of Damarkottam in Jayangondasola 
mandalam. The Nagarattar of Pandi alias Lokamadevipuram in the same 
kottam who recelved the amount, agreed to measure out as interest thereon, 
75 nali of oil every month to the Sivabrahmanas of the temple. The record is 
attested at the end by 19 signatories including the Nagarakkanakku. 


Text 


1 வாஹிஸ்ரீ [|*] புகழ்மாது விளங்கச்‌ சயமாது விரும்ப நிலமக ணிலவ மலர்மகள்‌ 
புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி 
2 சூடி மிநவர்‌ நில்கெட வில்லவர்‌ குலைதர எனைமந்நவ ரிரியலுற்றழிதாத்‌ 
_திக்கணைத்துந்தந்‌ சக்கரநடாத்தி 
9 விஜயாலிஷெகம்‌ பண்ணி விரஸிஹாவா தத்து உலகுடையாளொடும்‌ 
4 விற்றிருனருளிய கொ௱ரககெவறிவ-₹ரா ந 315 5 a1 sir 
5 ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழகெவற்கு யாண்டு es - 951 
6 ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துத்‌ தாமற்கொட்டத்துத்‌ தா - 
7 மர்நாட்டுப்‌ பனியாந உலொகமாதெவிபுரத்து நகரத்தொம்‌ - 
8 இக்கொட்டத்து வல்ல நாட்டுத்‌ திருமாற்பெற்று உடையார்‌ 
9 திருமாற்பெறுடையாற்கு மணவிற்கொட்டத்து மணவில்‌ நாட்டு 
10 மணவி லரும்பாக்கிழார்‌ மதுராந்தகந்‌ பொந்நம்பலக்கூத்தராந காலிங்கராஜர்‌ 
1] வைத்த திருநஜாவிளக்கு ம விளக்கொன்றுக்‌ காறுகாசாக விளக்குப்‌ பத்துக்கு 
12 பனணியாந உலொகமாதெவிபுரத்து நகரத்தொங்‌ கைக்கொண்ட காசு ww 
காசொத்‌ - 


19 றுக்குத்‌ திங்கள்‌ ஐவுழக்கெண்ணை பாட்டக்காலொடொக்கும்‌ நாழியாற்‌ பலிசை 

14 பொலிவதாகவும்‌ இக்காசறுபதுக்குந்‌ திங்களெழுபத்தைஞ்ஞாழி எண்ண 
அளக்கக்கட - 

15 வொமாகவு[ம்‌ *] இக்கொயிலில்‌ Wan ஹணர்‌ பக்கலெ அளத தரவுகொள்ளக்‌ 
. கடவொமா - 

16 க்கி இத்திருநனா விளக்குப்‌ பத்துஞ்‌ சணிராதித்தவரை செலுத்தக்கடவெச 
மாநொம்‌ 

17 இந்நகரணவரிலும்‌ எறிந நகரத்திருந்தும்‌ இவ்வெண்ணை இறுக்கக்கடவொ 
மாநொம்‌' உலொகமாதெவிபுரத்து நகரத்‌- 

18 தொம்‌ இப்படிக்கு நகரக்கணக்கு கொவலந்‌ வெண்ணைக்கூத்தநெந்‌ இவை எத்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு கடவுழாந்‌ மொடி 
19 திருமாகாளமுடையாநெ நிவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்குச்‌ சாத்த- 
20 ஹை :சந்திராதித்த நம்புதாழியெந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சாத்த 
. GUT = 


S. 49 
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21 ró சிருடையாநெதியெந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு எட்டி தெவ- 

22 கணதநெந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு விற்பெடுகிழா ந்‌ ஆடவலா ந்‌ - 

28 செம்[பி]யநெந்‌ இவை எத்‌ எழுத்து இப்படிக்கு குழத்துழாந்‌ ஆரணி peor 
தெழுத்து இப்‌- 

24 படிக்கு ஆமுழாந்செரி வடுகந்‌ ஒப்பாநமைக்கு மங்கலங்கிழாந்‌ கண்டி எட்டி 
யென்‌ *] 

29 இவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு எச்சந்‌ திருவரங்கநும்‌ குளத்துழாந்‌ ssh 
புற்றிடங்‌- 

26 கொண்டாநும்‌ கொற்றந்‌ திண்டியும்‌ ஒப்பாதமைக்கு இவை கூத்தந்‌ 
வெண்‌ ணை - l 

27 4.55 நெழுத்து இப்படிக்கு கண்ணவாணியத்‌ ஆதிச்சன்‌ செல்வத்‌ ஓப்பாந... 
மைக்கு மணி- 

28 ய நகிலநெ நிவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு ஒருப்பநையந்‌ வள்ளிசநெ நிவை 
TH எழுத்து 

29 இப்படிக்குப்‌ பஷஹைதெவந்‌ .காடாடி ஒப்பாநமைக்கு பெருங்காடந்‌ திருவரங்க - 
நெந்‌ இ- 

80 வை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு கூளக்குடையாந்‌ சூறை அகத்தியநெ நிவை 
எந்‌ எழு- 

81 த்து இப்படிக்குப்‌ பைய்யன்‌ திருமாகாளம்‌ பெருங்காடநெ நிவை எந்‌ எழுத்து: 

82 இப்படிக்கு கணவதி தாழியெந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு தாழைப்புறம்பி- 

93 wh அருளாளநெந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு குமாரனை சஷி 
பெரியாநெ - 

94 ந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து | - இது usi auo m Ges | o. 


No. 272 
(A. R. No. 272 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


VIKRAMA-CHOLA — 7th YEAR (A. D. 1124-25) 


The inscription begins with introduction Pumadu punara etc. It records a 
sale of 6000 kuli out of their common land to the temple of Tirumarpsrudaiyar, 
by the Urar of Sirriyárrür a devadàna village in Manavirkottam, for 20 kasy 
received by them inclusive of tax-amount (on behalf of the temple) from 
Uttamasolan Ponnambalakkittan alias Kannagadaraiyar of Kilmandür in Purak- 
kiliyür-nadu, a division of Pandikulasani-valanadu in Solamandalam. Half of this 
land is said to be in favour of the gods Uttama-Cholisvaramudaiyar and Avi- 
muttisvaramudaiyar in the temple. The land was to be utilised partly as areca- 
nut garden and flower garden and partly as wet land for cultivation to meet the 
requirements of worship in the temple. It was let on lease by the temple to one: 
Taluvekku] aifija-Pichchar of the Tiruvegambamudaiyar temple (at Kafichipuram ?). 
The donor Kannagadaraiyar is stated to have made a further gift of about: 
138 kalaiiju of gold for ornaments to the god (in the main shrine) and silver 
etc. for some articles of worship. 


Text 


1 val [|*] பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர நாமாது விளங்க ஜயமாது 
விரும்ப தந்‌ நிருபதமலர்‌ மன்னவர்‌ சூட e eo... 
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2 யில்‌ மணிமுடி சூடிச்‌ செங்கொல்‌ சென்று HorAsrglw*] வளர்ப்ப 
வெங்கலி Hud மெய்யறந்‌ தழைப்ப கலிங்கமிரிய . . . . . 

9 லங்கொளாழி வரையாழி திரிய இருசுடரளவு மொருகுடை நிழற்ற விரஹிங்ஙா 
வானத்து முக்கொக்கிழாநடிகளொடும்‌ விற்‌ , 2... 0 

4 கெசரிவ[ந்‌]மராந திரிபுவனச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கிரமசொழதெவர்க்கு. 
யாண்டு எழாவது ஆனிமாஷத்துபிற்பக . . . . . .. 

8 ற்ற சதையத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து திருமாற்பெறுடையார்‌ 
தெவதானம்‌ மணலிற்கொட்டத்துப்‌ ur... . ee 

6 ட்டு குடிநிங்காத்‌ தெவதானஞ்‌ சிற்றியாற்றூர்‌ ஊர்க்குச்சமைந்து சிற்றியாற்றூ 
ரூடையான்‌ அரையன்‌ எறிஞ்‌ - 


7 சொடியும்‌ வெளான்‌ சூரியதெவனும்‌ அரயன்‌ பெராயிரமுடையானும்‌ உள்ளிட்‌ 
டொம்‌ நிலவிலையா வண - 

8 க்கையெழுத்து ஆளுடையார்‌ திருமாற்பெறுடையார்க்கும்‌ இக்கொயில்‌ உத்தம 
சொளிமாமு — 

9 டையார்க்கும்‌ அவிமுத்தியா முடையாற்க்கும்‌ திருப்படி மாற்றுள்ளிட்டன த்‌. 
துக்கு உட- 

10 லாக கமுகுதிருநஷவனஞ்‌ செய்கைக்கும்‌ திருப்பள்ளித்தாம நஷவனஞ்‌ செய்‌ — 

11 கை[க்‌*]கும்‌ விளைநிலத்துக்கும்‌ சஷிராதித்தவரை விலைபொருளுக்கு மிறைப்‌ 
யொருளுக்கு[ம்‌ ௪] 

12 இக்கொயிலில்‌ ஆதிசண்டெறா ஸ்ரீபாதத்து சொழமண்டலத்து பாண்டிகுலா 
சனிவள நாட்டு y- 

18 றக்கிளியூர்‌ நாட்டுக்‌ கிழ்மாத்ருடையா ந்‌ உத்தமசொழன்‌ பொன்னம்பலக்கூத்த. 
நான கண்‌- 


14 ணகதரயர்‌ ஒடுக்கின அன்றாடு நற்காசு இருபது இக்காசு இருபதும்‌ erui 
விசை cs. விலைப்பொருளு மிறைப்பொருளு மா — 

19 a இவ்வாதிசண்‌டெ௱ர்பக்கல்‌ ஆவணக்களியெ கைச்செலவறக்‌ கொண்டு 
இவ்வாதிசண்டெயரர்‌ - 

16 க்கு நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த ஊர்ப்பொதுநிலத்துக்கு தெந்பாற்கெல்லை பல்லி 
வெட்டார்காலுக்கு வ- 

17 படக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை மாடக்கொயில்‌ எத்தத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்‌: 
கெல்லை கடலாடிக்‌ - 

15 கும்‌ சிற்றியாற்றூர்‌ இருபதினாயிரவ னில நிலத்துக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ கிழ்பாற்‌ 
கெல்லை சிற்றியாற்றூர்‌ நிலத்துக்கு - 

19 ம்‌ இந்நிலத்தில்‌ கலிங்கத்தரயன்‌ குளத்துக்கு மெற்க்கும்‌ இதாற்பாற்கெல்லைக்‌. 
(௧)கு நடுவுபட்ட விச நிலமும்‌ கொ — 

20 ல்லை நிலமும்‌ பதிநாற்சாண்கொலால்‌ மிகுதிக்குறைவுள்ளடங்கக்‌ குழி ஆறாயிரம்‌ 
இக்குழி (gc) ஆறாயிரத்தில்‌ நிலங்க - 

21 லஷவாற்றால்‌ உடையார்‌ திருமாற்பெறுடையார்க்குச்‌ சொம்பாதியும்‌ இக்‌ 
கொயில்‌ உத்தமசொளிப௱முடையா — 

22 ர்க்கும்‌ அவிமுத்தியா முடையா [ர்‌ * க்குச்‌ சொம்பாதியுமாக இவ்வாதிசண்டெ 
ஊர்க்கு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 

28 இந்நிலத்துக்கு எரிநிரும்‌ ஆற்றுக்காலும்‌ நிர்க்கிஷபடி நிர்பாச்சிக்கொள்ளப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌ இ.கிலத்தில்‌ மெ - 

24 தொக்கிய மரமுங்‌ கிணொக்கிய கிணறு மகப்பட இக்குழி ஆறாயிரமும்‌ இப்படி 
இறையிலியாக இவ்வாதிசண்‌ டெயாதெவர்க்கு விற்று 
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25 விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ சிற்றியாற்றாரொம்‌ இவர்கள்‌ வெண்ட 
அழுதிநெந்‌ கொயிற்கணக்கு வெளான்‌ மலைகினியநின்‌ றான்‌ 

26 எழுத்து இப்படிக்கு இவை சிற்றூருடையா [ன்‌ *] அரயன்‌ எறிஞ்சொடி எழுத்து” 
இப்படிக்கு சிற்றியாற்றாருடையாந்‌ வெளான்‌ சூரியதெ - 

27 வந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சிற்றி ஆற்றுடையாந்‌ அரயன்‌ பெராயிரமுடை 
யாந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை சிற்றியாற்றுடையாந்‌ 

28 வெளாந்‌ ஒலொகநாதத்‌ எழுத்து இப்படிக்கு அறிவெந்‌ பட்டாலமுடையா 
ந்ணிருநாகிமரந்‌ சிறுவரைநக்கந்‌ எழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ காமுழான்‌ ௧ - 

29 ஸண்ணந்‌ அழியாத்திறல்‌ எழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ வெண்பாக்கிழாந்‌ திருமுலி 
அம்பலக்கூத்தந்‌ எழுத்து இத ஆகிசண்டெற்ாசெவர்‌ பக்‌- 

80 கல்‌ பெற்று உடையா திருவெகம்பமுடை பார்‌ கொயிலில்‌ தழுவக்குழை 
பிச்சர்‌ இவர்‌ வற்கத்தாருமெ சனிராதித்தவ்ரை (ges கமுகு திருநத;தவனஞ்‌ செய்வார்‌ 
களாகவு — 

91 ம்‌ இஷ திருநந்தவனத்தி[ல்‌*] விளைநிலம்‌ இக திருந;வான குடிகளுக்‌ 
கொற்று ஆவதாகவும்‌ ஆளுடையார்‌ திருமாற்பெறுடையா[ர்‌ *]க்கு இண கிழ்‌ மாந்தரூடை - 

92 யான்‌ அரயன்‌ பொன்னம்பலக்‌ கூத்தநான கண்ணகதரயன்‌ பல திருவாபர 
ணத்துக்கு பலமாற்றால்‌ இட்ட பெ[ா]ன்‌ நூற்றுமுப்பத்தெழு கழஞ்செ மு — 

98 garde ஒருமா பரிகலமுங்‌ கா[ள]மும்‌ வெள்ளி நாநூற்றறுபதிந்‌ கழஞ்சு 
அட்டணை ஒன்றுங்‌ காக்காலிரண்டாலும்‌ இண தளை நூற்றெண்பத்து முப்பல - 

94 [மு]ங்க கமுழியும்‌ முகவையால்‌ செப்பு முப்பத்திருபலவரை பலவருவால்‌ 
வெண்கலம்‌ நூற்றிருபத்திருபலம்‌ நாற்சாணரை fers தராவிள - 

95 க்கு முன்‌[று*]ங்‌ கறிக்கால்‌ சங்குக்கலை தரா முப்பத்தைம்பலம்‌ இது [wr ]ஹெ௱ா 
ஈக | — 


No. 273 


(A. R. No. 273 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


TRIBH. VIRARAJENDRA-CHOLA — 6th YEAR. 


This records a gift of 32 cows and a bull for the daily supply of an 
ulakku of ghee for burning a perpetual lamp in the temple of Tirumarpérudaiyar, 
made by Tiruvarangamudaiyan Danmaparipalan alias Rajadhiraja-Malaiyarayan 
son of Malaitangi Kulottungasola-Malaiyarayan Munaiyadaraiyan of Tirunedum- 
pirai in Naduvilmalai Perumür-nàdu a division of Jayangondasdla-mandalam. 


Text 


ட ஹி ஜீ [|* ] திருவாய்க்கெழ்வி முன்னாக கி,ஹுவ,சச்சகுரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிஎ- 
மாஜெடி ரசொழகசெவற்கு யாண்டு ஆறாவது ஜயங்கொண்டசொழ்மண்டலத்து நடுவிந்மலைப்‌ 
பெருமுர்‌ நாட்டுத்‌ திருநெடும்பிறையில்‌ மலைதாங்கி குலொத்துங்கசொழமலையராயந்‌ முனை 
யதரையந்‌ மகந்‌ திருவரங்கமுடையானான தந்மபரிபாலனாந இராஜாபிராஜ மலையராயந்‌ 
இம்மண்டலத்துத்‌ தாமற்கொட்டத்து வல்ல நாட்டு ஆளுடையார்‌ 


2 திருமாற்‌ பெறுடையாற்கு வைத்த திருநந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு நாள்‌ ௪-க்கு 
இராஜகெசரியால்‌ நெய்‌ உழக்காக முந்நூற்றறுபத்தைஞ்சுக்கு நெய்‌ தொண்ணூற்றொரு 
நாழி உழக்குக்கு விட்ட பசு முப்பத்திரண்டும்‌ இஷபம்‌ ௧-ம்‌ ஆக உரு முப்பத்துமுன்று 
மவியான இத்தந்மம்‌ சந்திராதித்தவரை செல்வதாக வைத்தது இது[க்‌*]கு ௪௦௦௯5 
பந்மாஹெம்ரர்‌ ௨ 
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No. 274 
(A. R. No. 274 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
KULOTTUNGA-CHOLA I — 38th YEAR 
(A. D. 1107-08 ) 


This has the introduction Pugalmadu vilariga etc. after a few expressions 
„Of Viramé tunai introduction of Virarajéndra. It records a gift of 30 cows for 
burning a perpetual lamp in the temple at Tirumalpéru in Valla-nadu a division 
of Damar-kottam in Jayangondasola-mandalam, by Araiyan Virasolan alias 
Viramarttanda-Vilupparaiyan of Elumullür in Tiruvalundür-nadu, a division of 
Rajanarayana-valanadu in Solamandalam. 


Text 


1 wadu [|*] விரமெ துணை ஆகவும்‌ தியாகமெ அணி ஆகவும்‌ செங்‌ 
கொலொச்சிக்‌ கருங்கலி கடிது 


2 புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
.உரிமையிற்‌ சிறன 

8 மணிமுடி சூடி வில்லவர்‌ குலைதர மிநவர்‌ நிலைகெட எனை மந்நவ ரிரியலுற்றிழி 
தரத்‌ திக்கனைத்து ஒன்‌ சக்க - 

4 ர நடாத்தி விஜய[ா*]விஷெகடி பண்ணி வி௫ஷி௦ஹாவா,சத்து அவநிமுழுவதும்‌ 


உடையாளொடும்‌ விற்றிருனருளிய கொவீிராஜகெ — 


த fla sure ௮௬ )வத்திகள்‌ ஸ்ரீ சஃலொத்து*கனொடடெவற்கு யாண்டு ௩௰௮- 
ஆவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 


6 தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டுத்‌ திருமால்ப்பெற்று உடையார்‌ திருமால்ப்‌ 
பெறுடையா[ற்]க்குச்‌ சொழமண்டல - 


7 த்து VAR strum ys bt OS திருவழுந்தூர்நாட்டு எழுமுள்ளூருடையாத்‌ 
அரையந்‌ விரசொழனான விரமா[த்தா]ண்ட விழுப்‌ - 


8 [ப]ரையந்‌ திருமால்ப்பெறுடையார்க்கு MS Assay செல்லக்கடவதாக- 
வைத்த திரு நந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட சாவாமு[ வாப்பசு ] 

9 [கம இப்பசு முப்பதும்‌ இக்கொயிலில்‌ திருநணாவிளக்கிடையந்‌ மாதெவடிகள்‌ 
திருமால்ப்பெறுடை [யா ]நும்‌ இவ- 

10 ந்‌ தம்பி மாறிலாமணியும்‌ கைக்கொண்டு மாறிலாமணி நாழியால்‌ நித்தமுழக்கு 
நெய்‌ விட்டு இத்திரு நணாவிளக்கொ ந்று - 

11 ம்‌ 285,78 55e) செலுத்தக்கடவர்களா நமைக்கு இக்கொயிலில்‌ vac grap cw jj 


வரகலவாஹ, லட்டநும்‌ ஸ்ரீ காரி[ய]ம்‌ 


12 விளத்தூர்‌ கிழவநும்‌ ஸ்ரீ மாஹெயாக்‌ கண்காணி சொதி வைத்த மாதெதியும்‌ 
-இக்கொயிலில்‌ பாரமிவந்‌ அங்காடி கொளரியும்‌ 


19 இக்கொயிலில்‌ தச்சந்‌ தாமொலரந்‌ திருமால்ப்‌ பெறுடையாநும்‌ இப்படி 
.அறிவொம்‌: இவ்வதையொம்‌ | — இது ப- 


14 bero sup UOnr TAAA உ 
S. 50 
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No. 275 
(A. R. No. 275 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MA NIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. RAJARAJADEVA — 15th YEAR. 


This records a gift of 64 cows and 2 bulls for burning two perpetual: 
lamps in the temple by Araiyan Nitagindan Sedirayan of Panangudi a “follower” 
of (the chief) Siyan Sambuvarayar. The donor is said to have also made further 
gifts to the god, of two gold ornaments, a silver plate and two lamp-stands. 


Text 

1 anad uF [2] திருவாய்க்கெழ்வி முன்னாக கிரஹுவதச்சக,வத்திகள்‌ LP Tres 
ஏா௫கெவர்க்கு யாண்டு பதின்னஞ்சா வ — 

2 து ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து தாமற்கொட்டத்து வல்லதாட்டு உடையார்‌ 
திருமாற்பெறுடையார்க்கு சியன்‌ சம்பு - 

9 வராயர்‌ கன்மிகளில்‌ பனங்குடி உடையான்‌ அரையன்‌ நிறணிந்தானான செ[தி] 
ராயன்‌ இன்னாயனார்‌ திருமுன்‌்பெரிய வைத்த தி- 

4 ருனுந்தாவிளக்கிரண்டுக விட்ட பசு அறுபத்துநாலும்‌ ருஷல மிரண்டும்‌ ஆக 
உரு அறுபத்தாறு இக்கொயிலில்‌ ்ரீமாடெ 

5 ஹமரக்கண்காணி செய்வ்வாரும்‌ ஸ்ரீ காரியஞ்செய்வ்வானும்‌ தெவகன்மிகளுங்‌ 
கொயிற்கணக்கனும்‌ அணுக்கன்‌ d: — 

6 யொக[நு மி]த்திருனுந்தாவிளக்கிரண்டு மிவர்கள்‌ ஆசந்‌€&ரகாலம்‌ எரிப்பிக்க 
கடவர்களாக விட்டென்‌ நிறணிந்தா - 

7 னாத செ[தி]ராயனென்‌ |— இது(ப்‌) பன்ம[£ * [Ian Pe ௩௦௭ | — இப்பனங்குடி 
நிறணிந்தாந்‌ செதிராயன்‌ 

8 இன்னாயனார்‌[க்‌ *]குச்‌ சாத்த இட்ட திருவாபரணம்‌ பொற்பூ ஒன்றாலுங்‌ காறை 
ஒன்றாலும்‌ பொற்‌ ஐங்க - 

9 மஞ்சு மஞ்சாடியு மிரண்டு மா ose வெள்ளி வட்டில்‌ ஒன்றினால்‌ எடை 
நாற்பத்தெண்கழஞ்செ இர - 

10 ண்டு மஞ்சாடியு[ம்‌*] நாலுமா திருக்குத்துவிளக்கு இரண்டினால்‌ எடை இரு 
நூற்று நாற்பத்திருபலம்‌ * இப்பட்டத்தில்‌ Dey இட்ட பொத்‌ ஆறு மஞ்சாடி ஆகப்‌ 
பொத்‌ ௫௰எ இரண்டு மா * [|*] 


The portion between the stars is engraved as interlineation above line 10. 


No. 276 
(A. R. No. 276 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


TRIBH. RAJARAJADEVA — 8th YEAR. 


This is an incomplete inscription recording a gift of cows for “half” a 
perpetual lamp in the temple by one Selvappillai alias Siyagan[gan] of Kurrangudi 
(a quarter) of Panaippakkam in Uvarur-nadu, who is called a Durat-araisar-- 


mudali of Kundalur. 
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Text 

1 வாஷிஸ்ரீ [|*] திருவாய்க்கெழ்ண்‌ முன்னாக கிஸாவனச்சக,வத்திகள்‌ S ராக 
சாகசெவர்க்கு யாண்‌ - 

2 டு ௮-வது மார்கழி மாதத்து உடையார்‌ திருமாற்பெறுடையார்க்கு குண்டலூர்‌ 
துரை அரைசர்‌ YS- 

8 dade உவறூர்நாட்டுப்‌ பனைப்பாக்கத்து கூற்றங்குடையான்‌ செல்வப்‌ பிள்ளை 
யான சியகங்‌ .... 

4 த்‌ திருநந்தாவிளக்கு அரைக்கு வி[ட்ட*] 

8 [சுரபி]ஆக நிறுத்த இக்கொயிலில்‌ மீ மாஹெறாக்கண்காணி செய்வாரும்‌ 
ஸ்ரீ காரியஞ்‌ 


Stops here- 


No. 277 
(A. R. No. 277 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
TRIBHUVANAVIRADEVA (KULOTTUNGA III) — 34th YEAR (A. D. 1211-12). 


This records the royal order issued at the request of Sedirayan, granting 
96 veli of land tax-free at Vadiyur for the requirements of worship of god 
Uttama-Cholisvaram-udaiyair consecrated by the chief in the temple of Tirumar- 
pérudaiyar. The signatories to this order are 8 officers of the king including the 
Tirumandiravolai (Secretary) Ràjanaràyena-Müvendavelan and Nilagangaraiyan.. 


Text 


1 wal vf []*] திருவாய்க்கெழ்வி முன்‌ நாக திரிபுவ[ன ]ச்சக்கரவத்தி கெ[£ *]நெ 
சி[ன்‌]மை கெ[ா]- 

2 ண்டான்‌ திரிபுவனவிரதெவற்கு யாண்டு கூ௰ச-வது நாள்‌ உ௱ச௰-நால்‌ ஜயங்‌ 
கொண்ட — 

8 சொழமண்டலத்துத்‌ திருமாற்பெருடையார்‌ கொயில்‌ தெவகன்மிக்கும்‌ 
ஸ்ரீமாஜஹெ - 

4 மரக்கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வானுக்கும்‌ செதிராயன்‌ 
இக்கொ - 

5 யி[லி*]ல்‌ எழுந்தருளுவித்த உத்தமசொளி௰ரமுடையார்க்கு வெண்டும்‌ 
நிமந்தங்களுக் - 

6 கு இறுப்பதாக வதியூர்‌ நிலம்‌ தொண்ணூற்று வெலியும்‌ முப்பத்துநாலாவது 
LIF IT OF (1) ch 60 

7 இத்தெவர்க்குத்‌ தெவதான இறையிலியாக இடக்கடவதாகப்‌ பெறவெணு 
மென்‌[று] இவன்‌ நமக்குச்‌ சொன்‌ - 

8 னமையில்‌ இப்படி செய்யக்கடவதாகச்‌ சொல்லிக்‌ கணக்கிலும்‌ இட்டுக்‌. 
கொள்ளக்கடவர்களாக வரிக்‌ - 

9 குக்‌ கூறுசெய்வார்களுக்கும்‌ சொன்னொம்‌ இந்நிலம்‌ முப்பத்துநாலாவது பசான 
முதல்‌ இத்தெவர்க்குத்‌ தெ - 

10 வதான இறையிலியாகக்‌.. கைக்கொண்டு நிமந்தஞ்‌ செலுத்தப்பண்ணுக 
எழுதினான்‌ திருமந்திரஒலை இரா - 
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11 ஜநாராயணமுவெந்தவெளான்‌ இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து இவை வீழி 
ஞத்தரயன்‌ எழுத்து இவை 

12 (இவை) சித்திராஜன்‌ எழுத்து இவை அங்கராயன்‌ எழுத்து இவை 
தொண்டைமான்‌ எழுத்து இவை வ[ா*]ணா[தி*]ரா- 

19 யன்‌ எழுத்து இவை நிலகங்கரையன்‌ எழுத்து இவை முவெற்தரயன்‌ எழுத்து ௨ 


No. 278 
(A. R. No. 278 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 
i MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJAKESARIVARMAN “who destroyed the ships at Kanda{ir-Sala!’’ — 
RAJARAJA I — Date lost. 


The first half of the inscription is badly damaged. This seems te record 
an agreement given by the Urar of Palgur to measure out annually in the temple. 
93 kādi and odd of paddy (as interest) for the 25 kalanju of gold which they 
had received from some donor whose name is lost. 


3 


Text 


வஹி ஸ்ரீ [|*] கானளூர்சாலை கலமறு e-o- 
சரிபசற்கு யாண்டு. 6.55% 
து மணையிற்கொ esseen 


4-17 Completely damaged 


18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 


secto n n s நின்றார்‌ நாரா - 
secs ரக்காலால்‌ 

. eee es இப்பொன்‌ இ- 
ருபத்தை[ய்ங்‌]கழஞ்‌ . ௨5 ண்டுவரை ஏ- 
ற்றிவந்த நெல்லு வி... ற்றுமுக்காடி 
முக்காலும்‌ இன்னெல்லு[த்‌ தொ]ண்ணூற்றுமுக்‌ - 
காடி முக்காலும்‌ [ஊ9]ராமும்‌ . . ரும்பொ . . புழுகியுஞ்செ 
முதலும்‌ நிக்கி பாரக்கூலி .  . றிக்கழு நாங்க- 
ளெ பட்டு த[ண்டுவொமானொம்‌] இத்திருமுற்றத்து 
SOG AST essee. ெவக.கிகள்‌ eus [15] ஆட்டாண்டுதொ — 
றும்‌ அளது தரவுகொள்வொமானொ[ம்‌ ] பளுகூர்‌ ஊரொ — 
ம்‌ இதற்றிறம்பில்‌ . . . . [முள்ளி]ட்டுத்‌ தாம்‌ வெ- 
ண்டு கொவுக்கு நித்தம்‌ நாலெகால்‌ [காண ]ம்‌ தண்டமெ- 
ட்டிக்குடுத்தொம்‌ ஊரொம்‌ இத்தண்டப்பட்டும்‌ இக்‌ - 
கல்வெட்டுப்படி இன்னெல்லு ஆட்டாண்டுதொறும்‌ அடு - 
வட்டுவொமானொம்‌ ஊரொம்‌ இதினுக்கு அஹிதம்‌ நின்று - 
ம்‌ கெங்கையிடைக்‌ குமரியிடை நடுவு[ட்செய்தார்‌ ] செய்த பாவம்‌ 
படவொமானொம்‌ இப்பா வம்பட்டும்‌ இன்னெல்‌ - 
லு அளப்பொமானொம்‌ இன்னெல்‌[லு]ச்‌ சஷிராதித்த - 
வல்‌ லட்டுவொமானொம்‌ ஊரொம்ச்‌ சொல்ல வெழு - 
தினென்‌ இவ்வூர்‌ வைகாநவான்‌ தாழி நாகெ[பரஈஈ ] - 
பட்டனென்‌ இவை என்‌ னெழுத்து [1*] 


rd 


221. 
No. 279 


(A. R. No. 279 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJAKESARIVARMAN “who destroyed the ships at Kāndaļūr-Sālai ” — 
RAJARAJA I — 12th YEAR (A. D. 996-97 ). 


This records a gift of 96 sheep for a perpetual lamp in the temple by & 
-certain Klanpandai Kuttattali Marumakka[mpari] of Vadagarai in Semburkottam. 
Text 
ara? Sf [|*] காண- 
ளூர்ச்சாலை கலமறுத்‌ - 
த கொ௱ாகாககெசரி 
USOG யாண்டு De -[ ஆ]- 
வது தாமற்கொட்ட [த்‌] - 
து வல்லநாட்டுத்‌ தி - 
ருமால்ப்‌ பெற்று e- 


ஹாசெவர்க்கு செம்‌ - 


to 0o ஐஇ உ மே. ww ய 


பூர்க்கொட்டத்து வடக - 


fe 
e 


ரையுடைய கண்ண — 


bua 
[e 


ந்தையாகிய குட்டத்‌ - 


[அ] 
te 


தாழி மறு[ம]க்கம்‌ பா- 


baa 
eo 


ரி வைய்த்த நொந்தாவிளக்‌- 


iy 
A 


கொன்றினுக்கு வைய்த்த வாடு- 


Ima 
c 


Q m exor sor mtb நொந்தாவிளக்‌ - 


f 
Q 


கெரிக்க [வை ]த்த ஈழவிளக்‌ - 


Lj 
~J 


கொன்றும்‌ [சந்திராதி]த்தவல்‌ [or] - 


ரிப்பதாக வைத்தென்‌ வடக- 


+ M 
ம © 


ரையுடைய கண்ண நீதையாகி - 


bo 
S 


w குட்டத்தாழி மறு[ம]க்க[ ப]ஈரி Qu — 
ன்‌ இது Lib To apum டெ [॥*] 


x 


No. 280 
(A. R. No. 280 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARAKESARIVARMAN — 14th YBAR. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XIX, No. 841. 


S. 51 


222 


No. 281 
(A. R. No. 281 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJAKESARIVARMAN “who destroyed the ships at Kanda]ur-Salal"' — 
RAJARAJA I — 12th YEAR (A. D. 996-97). 


This records an agreement given by the sabha of Sirgür alias Prithivimadevi-- 
chaturvedimangalam (a part) of Tiruvalangadu in Pangala-nadu a division of 
Manaiyirkottam promising to measure Out 225 kādi of paddy in the temple im- 
the month of Panguni every year (as interest) for the 60 kalañju of gold received: 
by them from the temple at Tirumalperu. 


Text 
[ஏ ஜி] ஸ்ரீ [|] 
காணளூ — 
ர்ச்சாலை 
கலமறுஃீ 
கொவிராஜராஜ - 
கெசரிப.சற்கு 
யாண்டு we- — 
வது மணையிற்‌ - 


O 673 A A à சே 06 & 


கொட்டத்து ப[ங்கல ]- 


m 
e 


நாட்டுத்‌ திருவால - 
ங்காட்டு . . . DSD 
வி அகிவிூஹாடெவி — 


[த pb t 
cC y m 


ச்சதுவெ-கிமங்‌ - 


pa 
A 


கலத்து வாஸலெயயொம்‌ கைய்மெழுத்து தா- 


foe 
9 


மர்க்கொட்டத்து வல்ல நாட்டுத்‌ திருமால்ப்‌ - 


[அ] 
Q 


பெற்று அ, waar சண்டெ௰[ர]ன்‌ கையால்‌ யாங்‌- 


þad 
- 


கள்‌ கொண்ட பொன்முதல்‌ தன்மகட்டனைக்‌ கல்லா - 


oy 
Qo 


ல்‌ தணைநிறை அறுபதின்‌ கழஞ்சு இப்பொன்‌ ௮ - 
றுபதின்‌ கழஞ்சுங்‌ கொண்ட பரிசாவது பொலி - 


MM» = 
So © 


க்கு பொலிசை நெல்லுக்‌ கழஞ்சின்வாய்‌ ஆண்டுவரை — 


NS 
e 


ஊரகத்து நின்றார்‌ நாராசத்தொடொக்கும்‌ காலா — 


ts 
n 


ல்‌ முக்காடி முக்காலும்‌ ஆக இப்பொன்‌ அறுபதின்‌ கழஞ்சுக்கும்‌ 
எற்றி நெல்லு இருநூற்றிருபத்தைங்காடியு மாட்டாண்டுதொ - 
றும்‌ பங்குனித்‌ திங்கள்‌ திருமால்பெறுடையார்‌ கொயிலி - 


t$ 09 t$ 
MQ & மே 


ல்‌ திருமுற்றத்துக்கெ கொடுவந்து . . ... யாலும்‌ 
புழுதியும்‌ செத்தலும்‌ நிக்கித்‌ தூயவாக்கி வாடாகூலியு - 


ம்‌ சுங்கமும்‌ நாங்களெ பட்டும்‌ ஊரகத்து நின்றார்‌ நாரா - 


tS N PN 
ON இ 


சத்தொடொக்கும்‌ மரக்காலால்‌ இன்னெல்லு இரு நூற்றிரு - 
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29 பத்தைங்காடியும்‌ திருமால்பெற்றுத்‌ தெவ[க ]கிகள்வச - 

30 ம்‌ அளந்து தரவு கொள்வொமானொம்‌ முந்‌ சொல்லப்பட்ட 
91 சிற்றூராகிய வ; கிகிசாதெவிச்சதுர்வெதிமங்கலத்‌ - 

92 து வஸலெயொம்‌ இன்னெல்லுக்குக்‌ கொகுற்றமுங்‌ கு - 

99 டிக்குற்றமும்‌ எரிக்குழுஞ்‌ செல்லாதெய்‌ ஆட்டாண்டுதொறு - 
84 ம்‌ எம்முர்‌ ஊராண்மை செய்வாரெய்‌ இன்னெல்லு இருநூ - 
95 (இறாநூ )ற்றிருபத்தைங்காடியும்‌ அளப்பதாகவும்‌ இதற்றிற - 
86 ம்பில்‌ வதா[னைதத்தில்‌ . . . . ... 

87 ....ளவுக்கு திசதம்‌ இரு ..... . 

98 கால்‌ காணம்‌ pd DAR . . .... 

89 ம்‌ முற்சொல்லப்பட்ட வி; dior di. 

40 ச்சதர்வெதிமங்கலத்து MOO MQu0 

41 இத்தண்டப்பட்டும்‌ இ...... 

42 @eondlorad........ 

43 ற்றிருபத்தைங்காடியும்‌ . . .. 


The rest is too much damaged. 


No. 282 


(A. R. No. 282 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE—ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
RAJARAJAEESARIVARMAN (RAJARAJA I) who destroyed the sblps at Kardalir-Salai — 
12th YEAR (A. D. 996-97). 


This records a similar agreement given by the Ürar of Palugur in Palugir- 
nadu that they would pay, by way of interest on 60 kalaiiju of gold received by 
them from the temple at Tirumalperu, 225 kadi of paddy to be measured out in 
the temple in the month of Panguni every year. Reference is made to a fine of 
100 kalaiiju realised by the temple as a result of the inspection of the temple 
management made by Madhurantakan Gandaradittanar in the 4th year of the 
king, and out of which 60 kalaiju had been invested with the sabha of Siprür 
as recorded in No. 281 above. Some transaction of the 14th year of a king 
( probably Uttama- Chola) is also recorded at the end but the details are not clear. 


Text 
agag 
ஸ்ரீ [|*] கா- 
ந்தளூர்சாலை - 
கலமறுத்த 
கொராஜ ராஜ- 
கெசரி up- 
ம[ற்‌ *]க்கு யாண்டு we- 
ஆவது மணை - 


' 0o 330 9g bh மே LO m 


விற்கொட்டத்து- 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
28 
24 
28 
26 
27 
28 
29 
90 
31 
32 
33 
34 
35 
86 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
49 
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ப்‌ பளுகூர்நாட்டு — 

ப்‌ பளுகூர்‌ ஊரொம்‌ P» 

கைய்யெழுத்து தா - 

மர்க்கொட்டத்து வ[ல்‌] - 

லநாட்டுத்‌ திருமாற்‌ - 

பெற்று 2 - 

[அ]ணனெயரன்‌ காணி - 

யால்‌ யாங்கள்கொண்டு ௧ - 

டவ பொன்‌ தஅகட்டளைக்கல்லால்‌ துளைநி - 

றை அறுபதின்‌ கழஞ்சு இப்பொன்‌ அறுபதின்‌ ௧ - 

ழஞ்சுங்கொண்ட பரிசாவது இப்பொன்னுக்கு - 

ப்‌ பொலிசை நெல்லுக்‌ கழஞ்சின்வாய்‌ ஆண்டுவரை ஊரகத்‌ - 

துநின்றார்‌ [நா*]ராசத்தொடொக்கும்‌ காலால்‌ முக்காடி முக்கா - 

லும்‌ ஆக இ[ப்‌]பொன்‌ அறுபதின்க[ழ]ஞ்சுக்கும்‌ எற்றி நெல்லு 
இருநூற்றிரு[ப]த்தைங்காடிய்‌ நெ[ல்‌]லும்‌ ஆட்டாண்டுதொறும்‌ 
பங்குனித்‌[தி]ங்கள்‌ திருமால்ப்‌ரப]றுடையார்‌ கொயிலில்‌ 
திருமுற்றத்‌[து]க்கெய்‌ கொடுவந்து [ப]ாழும்‌ பதரும்‌ வாலும்‌ பு- 

முதியும்‌ செ[ல்‌]லும்‌ நிக்கித்‌ தூயவாக்கிப்‌ பாக்கூலியும்‌ (வாடாகூலியும்‌ ?) ௬ — 
ங்கமும்‌ நா[ங்‌]களெ பட்டு திருமாற்‌[ப]றுடையாற்‌ செவகன்மி - 
கள்வசம்‌ அளந்து தரவுகொள்9[வா ]மானொம்‌ பளுகூர்‌ ஊ - 

ரொம்‌ இப்பொன்னுக்குடலான பொ[ன்‌ ] இத்தெவர்க்கு நாலாவ - 

து மதுராந்‌[த]கன்‌ கண்டராதித்த[ன்‌] திருமால்பெற்று திருவுண்‌ - 
ணாழிகையுரைட ]யார்களைத்‌ திருவ[.மிய]ரமுடையார[ர்‌ *]க்கு ஸ்ரீபலி முட்‌ - 
ட விட்டார்கள]ன்று இத்திருவுண்ணா[ழி]கையுடையா[ர்‌ *]களைத்‌ தண்‌ — 
டங்‌ கொண்டு [தி]ருமாற்பெறுடையார்‌ [ப]ண்டாரத்து வைத்த பொ - 
ன்‌ நூற்றுக்க[ழஞ்]சு இது திருஃ [மி ]ரமுடையாரிது இப்பொன்‌ நூற்று- 
க்கழஞ்சிலு[ம்‌] சிற்றூர்‌ ஸீ சஜெயொம்‌ நெல்‌ பொலிசைக்குக்‌ 


குடுத்தமை அறுபதின்‌ கழஞ்சு [[*].. 0%. US DG யாண்‌ - 
டு௰ச-ஆவதி[ல்‌] தெவக.கிகள்‌ ... ... ரைக்காலும்‌ 
யாண்டு ௪-ஆ[வ]தில்‌ கெவக,நிகனை மதுரா - 


ககன்‌ கண்டராதித்தன்‌ தண்‌[ட]ங்கொண்டு 

வைச்ச பொன்‌] நாற்கழஞ்சும்‌ தலைவிலை - 

ப்பொன்‌ முக்‌[க]ழஞ்சிலும்‌ இ . . . கழஞ்சு இன்‌ - 
னெல்லுக்கு [கொரிக்குற்றமுங்‌ கு[டி]க்கு[ற்ற]மும்‌ எரிக்குற்ற - 
முஞ்‌ சொல்‌[லா[தெ ஆட்டாண்டு- 

தொறும்‌ 


Stops here. 
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No. 283 
(A. R. No. 283 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJAK. MUMMADI-CHOLADEVA ( RAJARAJA I) — 4th YEAR (A. D. 988-89 ) 
The inscription states that on an enquiry made by Madhurantakan 
-fSapdaradittanar along with the officers Villavan-Muüvendavelar, Rajamarttanda- 
Muvendavélar and four others into the affairs of the temple at Tirumalperu, it 
was found that the property of god Agnigvara was misappropriated by the staff 
of the temple- for their own use, the daily worship to the deity being confined 
to the bare offering of rice. The concerned offenders were punished with fines 
and the six pieces of land measuring together 23 véli were ordered to be resumed 
and the taxes thereon being paid to the Kamakkottam (Amman shrine) in the 


temple. One mā of land at Kulattür and 225 kuli at Sirriyarrir were also added 
40 the main temple (See No. 282 above). 


Text 
ஹி ஸ்ரீ []*] கொ- 
விராககெசரி - 
உ.ரான ஸ்ரீமு - 
ம்மடி சொ[ழ] தெ - 
வர்க்கு யாண்டு ௪- 
ஆவது மதுராந்‌ - 
தகன்‌ கண்டராதி - 
த்தனார்‌ திருமால்‌ பெ - 
ற்று ஆழ்வார்‌ கொயிலி - 


oon a AON ங ~ 


[அட 
e 


ல்‌ Mog மண்டபத்திலெய்‌ திருமியானத்து மடமு - 


நஸ்‌ 
b= 


டைய திண்டி பிடாரரும்‌ அதிகாரிகள்‌ வில்லவன்‌ முவெந்‌ - 


ட 
tS 


தவெளாரும்‌ சதனன்கடம்பங்கிழவன்‌ சிவசெகரனும்‌ இராஜமா[ர்‌$]த்தாண்டமு- 
வெந்தவெளானும்‌ சிற்றதிகாரி இரும்பாடுடையான்‌ முத்தி பரமெரனு - 

ம்‌ உடனிருக்க இத்திருமால்பெற்றுத்‌ திரு௫.மியரமுடையார்‌ நிலங்க - 

ளும்‌ நிவந்தமுங்‌ கெட்‌[டு முத]ல்‌ இக்கொயிலில்‌ திருக்கொயிலுடையரார்‌ ] 
நிவந்தங்கள்‌ செய்யாதெ முட்டவிட்டு இருநாழி அரிசியால்‌ அவிக்கா[ட்டிட்டு] 
இத்தெவர்‌ நிலங்கள்‌ எல்லாம்‌ தாங்களெ யாண்டு செல்லாதிற்க இ- 


bà a A A ம்‌ ம்‌ 
ony oO O€ & டே 


வர்களைத்‌ தண்டங்‌ கொண்டு இன்னாள்முதல்‌ இவர்கள்‌ தாங்களெய்‌ 


P 
© 


ல்லி முன்னுள்ளபடி செய்வதான நிவந்தப்படி திரு - 
மாற்பெற்று (செ) சென்னற்பள்ளம்‌ நிலம்‌ ஒரு பட்டியும்‌ சிங்‌ - 


to © 
mæ © 


கடிகுறை நிலம்‌ அரையெ ஒரு மாவரையும்‌ கொற்றத்தை விளாகம்‌ 

நிலம்‌ முக்காலெ முன்றுமாவும்‌ குழிச்செறு நிலம்‌ ஒரு பட்டியும்‌ நெல்‌ - 

[வாயில்‌ படப்‌ பை]ச்செறு நிலன்‌ ஒன்றெய்காலும்‌ புலியூ[ர்‌? ]வா - 

ணியன்செறு நிலன்‌ ஒன்றெய்‌ காலும்‌ ஆக இவ்வூர்‌ நிலன்‌ 

28 இரண்டரையாலும்‌ காமக்கொட்டத்துக்கு இறை இறுத்து | மிக்க பொக .- 
8. 52 
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26 மும்‌ குளத்தூர்க்‌ கிழ்‌ கனிநிலம்‌ ஒருமா இக்காமக்கொட்டத்துகு இறை இ- 
27 (இறுத்து மிக்க பொகமும்‌ திருமாற்பெற்றாழ்வார்‌ தெவதான பஹ — 
28 யம்‌ சிற்றியாற்றார்‌ முன்று தடியாய்‌ அவ்வூர்க்கொலால்‌ இருநூற்று - 


29 இருபத்தைஞ்சு குழியும்‌ திருமால்பெற்றாழ்வார்க்கு இறை [இறுத்து குடுத்தொம்‌]. 
ஹெ பணிப்ப எழுதினென்‌ அலங்காரப்பிரியனென்‌ [| *] 


No. 284 


(A. R. No. 284 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJARAJAKESARIVARMAN (RAJARAJA I) “who destroyed the ships at Kanda|ür-Salai" —- 
11th YEAR (A. D. 995-96). 


The inscription is left incomplete towards the end. It records the con- 
secration of an image of goddess Uma-Bhattarakiyar Adisundaradevadeviyàr in 
the temple at Tirumalperu by a certain Nimala (Nirmala)-Sivar alfas Nagpat- 
teppayira-Pidarar, the head of a matha at Tiruppalir near Takkolam in Manaiyir- 
kottam, and the endowment of a land tax free for the worship of the goddess. 
after purchasing the same from some Vellala brothers resident at the place. 


Text 
ee? ஸ்ரீ [15] 
காந்தளூர்‌ சாலை 
கலமறுத்த கொ - 
விராஜராஜகெசரி ப- 
ந்ம[ற்‌ *]க்கு யாண்டு ௰௧-ஆ - 
வது மணையிற்‌ தொ — 
[ட்ட]த்து தன்‌ கூற்று தக்‌ - 
கொலத்து திருப்பா - 
லூ[ரில்‌] மடமுடை - 
ய நிமளசிவ(ர்‌)ரான 
நாற்பத்தெண்ணா - 
யிரப்பிடாரர்‌ தாமற்‌ - 


SONA NH à € LO ட 


நஸ்‌ mA எஸ்‌ (ஷ்‌ 
es Ds = © 


க்கொட்டத்து வல்லந[ா]- 

ட்டுத்‌ திருமால்ப்பெற்றில்‌ தாம்‌ எ - 
முந்தருளிவித்த Lerwa rr durt 

ஆதி 555,09 e» urii இ[வூ]ர்‌ வெள்‌ - 
ளாளன்‌ []கயத்துழான்‌ கு[ண ]ச்‌ செல்வ - 
ன்‌ அங்காடியும்‌ தம்பிமாரும்‌ பக்கல்‌ நா - 


LE E m 
மூ 4309 ர hà 


ன்‌ விலை கொண்டுடைய பூமிக்கு கிழ்பாற்‌ - 


க 
© 


. கெல்லை சதாசிவன்‌ சம்பஷன்‌ விலைகொ - 
ண்டுடைய நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை உடையர்‌ பிடாஃ 
ரி செறுவுக்கு வடக்கு[ம்‌] மெல்பாற்கெல்‌ - 
f விரையாக்கலிப்‌ பிச்சன்‌ வில - 


"MUS 
D o N - 
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25 கொண்டுடைய பூமிக்கு கிழக்கு வடபாற்‌ - 

26 கெல்லை கிழக்கு நொக்கி பா[ய்‌ elena உள்சிறு 

27 வா[ய்‌*]க்காலுக்கு தெற்கும்‌ இந்நா[ா]ன்‌ asd - 
28 லையும்‌ e [ள்‌ *]ளகப்பட்ட நிலம்‌ பதினறு - 

29 சாண்‌ கொலால்‌ அளவின்வழி ஐஞ்ஞாறு 

80 குழியும்‌ இறையிலியாகக்‌ கொண்டு இவூர்‌ 

31 திருவுண்ணாழிகை யுடைய வெல — 

92 யொம்‌ 


Stops here. 


No. 285 


(A. R. No. 285 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJAKESARIVARMAN — 3rd YEAR. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIII, No. 29. 


No. 286 
(A. R. No. 286 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE —ON THE NORTH WALD OF THE CENTRAL SHRINE. 


KONERINMAIKONDAN — 14th YEAR. 


This is evidently an inscription of Uitama-Chola. It states that while the 
king was staying in his palace at Kachchippedu ( Kaiichipuram ), it was represented 
to him through (the officer) Sola-Müvendavelàn that the village Sirriyarrar in 
Manaiyil-nadu a division of Manaiyil-kottam had been granted, in the 21st year 
of Tondaimanarrir-tufijina- Udaiyar (Aditya I), as dévadana-brahmadéya to the 
Sabha of Puduppakkam in Purisai-nadu in the same koftam with the stipulation 
that they were to pay as devadana-iraiyili to the temple of Tirumalpérudaiyar 
3000 kadi (of paddy) as puravu and 561 kadi as iravu in addition to 200} kalaiiju 
and a mañjādi. This order had been confirmed in the 4th year of Parakesari- 
varman * who took Madurai and Ilam” viz. Parantaka I, excluding from its 
purview the lands in the village which had belonged to one Sangappadi-kilan, 
for which the owner was to pay independently 3000 kadi to the temple. This 
practice was in force till the 86th year of the king (Parantaka I), when the 
Sabha of Puduppakkam expropriated the lands of Sangappadi-kilan and dis- 
continued the payment he was making. The temple authorities therefore now 
appealed to the reigning king against this injustice. The latter thereupon sent 
for the complainants and the Sabha of Puduppakkam, and after due enquiry 
into the matter passed orders to the Sabha to restore the payment in future to 
the temple, of the 8000 Kagi also due on Saügappadi-kilan's land in addition 
to their own orlginal dues of the puravu and iravu (rents) in paddy, and the 
cash payment they had been making. It was also ordered that this was to be 
entered in the Tax-Registers, and the order was issued to the temple- authorities 
by the king's officers including Parakesari-Müvendavelan and Sembiyan Uitara- 
mantri. 
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Text 
Section I 

syle []* ] கொனெ[ரி *]ன்‌ (இ - 
ன்‌) மை கொண்டான்‌ மணை — 
யில்‌ கொட்டத்து மணையில்‌ நா - 
டார்க்கும்‌ ஸரஹதெயக்கி - 
ழவர்‌[க்‌]கும்‌ தெவதானப்‌ - 
பள்ளிச்சந்தக்‌ கணிமுற்று - 
ட்டு வெட்டப்பெற்றூர்களிலா - 
ர்க்கு[ம்‌ *] நகரங்களிலா[ர்‌ * ]க்கும்‌ யாண்டு 0 — 
௪-ஆவது [நாள்‌ ] ஈ௰௬-னால்‌ கச்சிப்பெ - 
ட்டு நம்‌(பி) விட்டிநுள்ளால்ப்‌ பொன்மாளிகை 
ஆதிபூமியில்‌ நாமிருக்கச்‌ சொழமுவெந்‌ - 
தவெளான்‌ திருமால்ப்பெற்று erra — 
ற்க்கு மணையில்க்‌ கொட்டத்து மணையில்‌ நாட்டு - 
ச்சிற்றியாற்றூர்‌ சங்கப்பாடிகிழான்‌ காணிநிக - 
கிப்‌ புரவு முவாயிரக்காடியும்‌ இரவு ஜஞ்னூ - 
ற்று அறுபத்தொரு காடியும்‌ பொன்‌ இருனூற்றுக்கழ - 
ஞ்சரையெ மஞ்சாடியுந்‌ தெவதான இறை - 
யிலியாய்‌ இப்புரவும்‌ இரவும்‌ பொன்‌ - 
னும்‌ தெவர்க்கு இறுப்பதாக இக்கொட்டத்துப்புரிசை நா - 
ட்டுப்‌ பிர தெய[ம்‌] புதுப்பாக்‌ கத்து வாஸலெயாற்குத்‌ தெ - 
வதான 45226 FFT SH தொண்டைமானா[ற்றூ]ர்த்‌ துஞ்சின உடை - 
யாற்கு இருபத்தொன்றாவது குடுத்த இருபத்திரண்ட o ooe 
கை நடந்து மாஹஸ;த$ செய்து குடுத்து வரிஇலிடா . . . ௬ 
ந்த இவ்வூரை மதிரையும்‌ ஈழமுங்‌ கொண்ட கொப்பரகெ[ஸ]- 
ரிபசற்கு யாண்டு நாலாவது தெவதான 9,2209. unoms வரி — 
யிலிட்ட இதனால்‌ புரவும்‌ இரவும்‌ பொன்னும்‌ புதுப்பா - 
க்கத்து [ஸ]லையாரெய்‌ தெவற்க்கு இறுத்து [வா]ராநின்‌[ ர] - 
ர்கள்‌ இச்சிற்றியாற்றூர்‌ சங்கப்பாடிகிழான்‌ காணி[களிில்‌ மு - 
தலாய்‌ வருகின்ற புரவு முவாயிரக்காடியும்‌ மதிரையும்‌ ஈழமு - 
ங்கொண்ட கொப்பரகெசரிப.கற்கு யாண்டு முப்பத்தாறாவது 
திருமால்ப்பெற்று மாதெவர்க்கெய்‌ தெவதான இறையிலி[யாக] வரியி - 
ல்லிட்டு இப்பரிசு குடுத்த இச்சங்கப்பாடிகிழான்‌ காணியைப்‌ புது - 
ப்பாக்கத்து வஹலையார்‌ பற்றி யாண்டு தெவர்க்கு யிறையிறாதெரழி - 
கின்றார்களென்று தெவகன்மிகளும்‌ [உ]ண்ணாழிகையுடை - 
யாரும்‌ பன்மாயெலரரும்‌ வத்து அனியா[யம்‌ அபிடுகின்றார்கள்‌ என்‌ - 
று தமக்கு சொல்ல திருமால்‌ பெற்றுத்‌ தெ[வ]கன்மிகள்‌ உண்ணா - 
Pos உடையார்களையும்‌ பன்மாயெறரரையும்‌ புதுப்பாக்கத்து [வாலை] 
[யாரையும்‌] அழைத்து நாம்‌ ஆராய்ந்த இடத்து 


SOO ON YA & tó வ்‌ 


"S € DS DD be DD bo DO M Ra FH Ra PA dA ம்‌ A à Ph 
Ro oo தத o DU UL dS அது iS ee m o அனு Ud தது 55 அ 


(à 6 o «4 9 O9 à BD — 
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Section II 
புதுப்பாக்கத்து e» - 
ஹெயார்‌ சிற்றியாற்றூ - 
ர்ச்‌ சங்கப்பாடி கிழா - 
ன்‌ காணியால்‌ தெவர்க்கு 
இறையிருதெய்‌ தெவ[தா] - 
னங்களை அனுபவித்‌[ து] - n 
வருகின்‌ றமைய்‌ இறை ச] - 
ந்தமையில்‌ புதுப்பாக்க - 
த்து MMO mui Ss த - 
ண்டங்கொண்டு (gs - 
ங்கப்பாடி கிழான்‌ காணி முவா — 
யிரக்‌ காடியும்‌ திருமால்ப்பெற்று| உ]டையார்க்குப்‌ புதுப்‌ - 
பாக்கத்து ஷலையாரெய்‌ இறுப்பதாக இவர்களுக்கெ 
யாண்டு Dr- ஆவது முதல்‌ தெவதான பிரஹத - 


[ய]மாய்‌ இதனால்‌ புரவு [முவாயி]ரக்காடியும்‌ சிற்றிடயாற்று ஊரொ —. 


[ம்‌] முன்னிறுத்துவருகின்ற புரவு முவாயிரக்காடியும்‌ இரவு 
ஐஞ்னூற்று அறுபத்தொ[ரு ]காடியும்‌ [பொன்‌ இருநூற்]று கழ - 
ஞ்சரையெ மஞ்சாடியும்‌ ஆகப்‌ புரவு ஆறாயிரக்காடியும்‌ 

இரவு ஐஞ்னூற்று அறுபத்தொ[ரு] காடியும்‌ பொன்‌ இருநூற்று 
கழஞ்சரை[9*]ய மஞ்சாடியுந்‌ திருமால்பெற்று மாதெவர்க்குப்‌ - 


புதுப்பாக்கத்து லல்ெயார்‌ இறுப்பதாக தெவதா ந எரஹதெயமா = 


ய்‌ இறையிலியாக வரியிலிட்டு[க]கொள்கவென்று நாஞ்‌ சொல்‌ — 
ல நங்கருமமாராய்கின்ற பருத்தித்டையான்‌ கொதுகுலவன்‌ 
சாத்தநான பரகெசரிமுவெந்த வெளானும்‌ நடுவிருக்கைப்‌ - 
பல்லைத்‌ தியம்பகபட்டநும்‌ சக்கருடையான்‌ நக்சுந்‌ கணி - 
ச்ச[ற]ன சொழமுவெஜவெளாரும்‌ ஆணத்தியும்‌ வாய்க்‌ - 
கெழ்வியுமாய்க்‌ கெட்டு நம்‌ ஒலையெழுதும்‌ அணாற்றூரு - 
டையான்‌ உத்தரமந்திரி பட்டாலகனெழுத்தினாலும்‌ நம்‌ ஓ - 
லைநாயகன்‌ சொழமுவெந்தவெளான்‌ ஒப்பிநாலும்‌ புக்கத்‌ - 
திட்டின்படி வரியிலிட்டுக்‌ கொள்கவென்று நங்‌ கரும மாராய்‌- 
கின்ற பரகெசரி முவெந்த வெளான்‌ நெவப்‌ புரவு - 

வரிச்‌ செம்பியன்‌ உத்தரமனிரியா . . . .. 


Section III 
ரியும்‌ வ- 
ரிப்பொத்‌ - 
தக கணக்கு 
மெனாரணம - 
ங்கலமுடை — 
யான்‌ o o. 
யா்ன்குழி - 
யும்‌ தெற்க்கு - 
ன்றமுடையா - 


10 
11 
12 
13 
14 
18 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 


23` 


24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
95 
36 
37 
.88 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
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ன்‌ பரஞ்சொ - 

தி பட்டாலகனு - 

ம்‌ வரியில்‌ லி- 

ட்டு உடையூரு - 

டையான்‌ சூரி — 

யன்‌ சா[த்‌*]தனும்‌ 

. உஉலைக்குறிச்சியுடையான்‌ 

. Guru; பாணனும்‌ இருந்து யாண்‌ - 

டு ம௪-ஆவது நாள்‌ உ௰[௮]னால்‌ திரும[£] . - 
e.c... o. தூனம்‌ இறையிலி 

யான தங்கள்‌ நாட்டு சி[ற்]றியாற்று சங்க[ப்‌] - 
பாடிகிழான்‌ காணியால்‌ யான முவாயிர[க்கா]- 
டியும்‌ புரிசை நாட்டு [ஸர]ஹசெயம்‌ புது - 
ப்பாக்கத்து லலெயொரெ இறுப்பத[ா] - 

க இவர்களுக்கு தெவதான e: swapu — 

e o o o OAL புரவு முவாயிரக்கா[டி ]- 
யும்‌ சிற்றியாற்றூரா . . . கன்முவா- 
ணிறுத்துவருகின்‌ [ற] புரவு முவாயிரக்‌ 
கரடியும்‌ இரவு ஐஞ்ஞூற்று அறுபத்‌- 
தொருகாடியும்‌ பொன்‌ இருபத்தறுகழ - 
ஞ்சரையெ மஞ்சாடியும்‌ ஆக [6560] - 

லு ஆருயிரத்தஞ்‌[ ஞூ ]ற்று அறுப- 
த்தொருகாடியும்‌ பொ[ன்‌ இ]ருபத்து ஐ - 
ஞ்சரையெ மஞ்சாடியும்‌ திருமாற்ப்‌ - 
பெற்று ஹாதெவர்க்கு புது[ப்பாக்க] - 
த்து வலையொம்‌ இ[று]ப்பத[ாக]. . 

. வரிகளுக்குத்‌ தெவ[தான €] - 
மதெயம்‌ .qmmefu$.......... 
த்தொம்‌ . . 4%. 

தித்தன்‌ ஆன மின .. .... 2056 
வெளானெழுத்து . . ௩... ச 
டையான்‌ நக்கன்‌ ...-.. eee 
சொழமுவெந்‌ os ecsceses 

ணிக்க எழுதிநென்‌ ம- 

ணையிற்‌ கொட்டத்து 

[பளு]வூர்னாட்டு பளுவூ - 

ருடையான்‌ eoo 

கஸாாலி.தபட்டநென்‌ 


இனவ என்‌]னெழுத்து || 
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No. 287 
(A. R. No. 287 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


KULOTTUNGA-CHOLA I— 4ist YEAR (A. D. 1110-11) 


The inscription has the introduction Pugal 821182 punari etc. It registers 
.& sale of 6700 kuli of land known as Mondukolli as ஈரத்‌] iraiyili in addition to 
another plot of waste land as kudiyiruppu (bouse site) by the Urar (comprising 
16 members) of Nittavinodanallur in Damar-nadu a division of Damar-kottam 
in Jayengondasola-mandalam for 20 ka@su to one Kittadi Sirudaikkalal alias 
Solappallavaraiyan of Nagambadi in Mala-nadu a division of Virudaraja- 
bhayankara-valanadu in Solamagdalam for the maintenance of a matha established 
by him in the tirumadaivilagam of the temple at Tirumalperu in Valla-nàdu under 
the name Arasaranalayan under the management of a tapasyin called Anbarkk- 
ataigandar. The Ürar made themselves responsible for the payment of all the 
kudimai dues on the land such as peruvari, Silvari etc., and for the supply of 
water for the irrigation of the land free of cost. 


Text 

1 ஸஷீஹிஸ்ரீ []*] புகழ்‌ exbgs புணரி அகழ்‌ சூ[ழ்‌ *]ஐ புவியில்‌ பொன்நெமியளவு 
ஜந்நெமி நடப்ப விளங்கு ஜயமகளை யிளங்கொப்ப - 

2 ருவத்துச்‌ சக்கரகொட்டத்து விக்கிரமத்‌ தொழிலால்‌ புதுமணம்‌ புணர்து மது 
வரையிட்டம்‌ வயிராகரத்து வாரியில்‌ முனைக்கு ஐ[ள *]- 

8 வரைசர்‌ த௲ளமிரிய வாளுறை கழித்துப்‌ பொற்பரி நடாத்திக்‌ [கி]ர்த்தியை 
நிறுத்தி [வட]திசை வாகை சூடித்‌ தெந்றி[ை ]சத்‌ தெமரு - 

4 கமலப்பூமகள்‌ பொதுமையும்‌ பொந்நமருடை தந்நிலப்பாவை தநிமையு 
ஹவிர்‌ த்துப்‌ புநிதத்‌ திருமணி மகுட முரிமையிற்‌ சூடி தந்நடி 

5 இரண்டூஷடமுடிஆக சொந்நிலவெந்தர்‌ சூட முந்தை மநுவாறு பெருகக்‌ கலி 
ஆறு வறுப்பச்‌ செங்கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்ல வெண்குடை 


6 இருநிலவிளாகம்‌ எங்கணுஷநாது திருநிலவெண்ணிலாத்‌ திகழ ஒரு தநி 
மெருவிற்ப்‌ புலி விக ஆட வார்கடற்றிவா ஷரத்துப்‌ பூப[ா *]லர்‌ திறைவிடுதஷ நலஞ்செர்‌ 
களி- 

7 று முறைமுறை நிற்ப்ப விலங்கிய தெந்நவந்‌ கருஷலை பருஷலைத்திடத்‌ தந்‌ 
பொந்னகர்ப்‌ புறத்திடைக்‌ கிடப்ப விந்நாள்ப்‌ பிற்குலப்பீறைபொல்‌ நில- 


8 ம்பினழயெநிநுஞ்‌ சொல்லெதிர்‌ கொடிற்றல்லது தன்‌ கைவில்‌ லெதிரொடா 
எநைமநத்‌ நவர்கல்லதர்‌ நங்கிலி துடங்கி மணலூர்‌ நடுவெந 
9 தங்கபத்திரைஅளவும்‌ வெங்கணும்‌ பட்டவெங்களிறு விட்ட தந்‌ மாநமுங்‌ கூறிய 
விரமுங்கிடப்ப எறின மலைகளு முதுகு நெளிப்ப இ- 
10 ien நதிகளுஞ்‌ சுழன்றுடைணொடி விழு கடல்களு ஷலைவிரித்‌ தலமரக்‌ 
குடதிசைத்‌ தந்நாளக்கத்துத்‌ தாநுகாநையும்‌ பந்நாளிட்ட 
11 பலபல முதுகும்‌ பயத்தெதிர்மாறிய சயப்பெருனிருவும்‌ பழிஉகத கொடுத்த 
புகழுஞ்‌ செல்வியும்‌ வாளாரொண்கண்‌ மடணையரிட்டமும்‌ மிளாது குடுத்த 
12 வெங்கரி நிரையும்‌ கங்கமண்டலமுஞ்‌ சிங்கணமெற்நும்‌ பரணி இரண்டும்‌ ஒரு 
விரைக்‌ கைய்க்கொண்டருளி ஈண்டிய புகழொடு பாண்‌ டிமண்டலமுங்‌ கொ - 
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18 ள்ளத்‌ திருவுள்ளத்தடைந்து வெள்ளவரு பரித்தரங்கமும்‌ பொருபரிக்களுனு 
கிரவாரியு முடைத்தாய வத வடகடல்‌ தெந்கடலடர்வதுபொலத்‌ தந்‌ பெருஞ்‌ - 


14 செநை எவிப்‌ பஞ்சவரைய்வரும்‌ பொரு[த] பொற்களத்தஞ்சி வெருநெளித்‌ 
தொடி அரணெநப்புக்க காடறத்‌ துடைத்து நாட்டி[ற்‌ *]படுத்து மற்றவர்‌ தம்மை வநசரர்‌ 
திரி- 

15 யும்‌ பொச்சை வெஞ்சிரபெற்றி கொற்ற விஜய ல ,நிசைபெற நிறுத்தி முத்திந்‌ 
சலாபமும்‌ முத்தமிழ்‌ பொதியலும்‌ மற்றவத்‌ கரிபடு மய்யச்சய்யமும்‌ கந்நியும்‌ கை - 


16 க்கொண்டருளித்‌ தெந்நாட்டெல்லை காட்டிய கடல்மலைநாட்டுள்ள சாவெ 
றெல்லா சநிவிசும்பெற்றி மாவெறியதந்‌ வருதநித்தலைவதைக்‌ குறுகலர்‌ குலைய 


17 கொட்டாறுட்படத்‌ திசைதொறு நிலைகளிட்டருளித்‌ திறைகொள்ள ஹிஃஹாவா,௪ 
ிரித்தருளிப்‌ பொங்கொளி ஆரமு னிருப்புயத்‌ தலங்களும்பொல Ary - 


19 யாகமும்‌ விளங்கப்‌ பார்மிசைச்‌ சிவநிடத்துமையெந தியாகவல்லி அவநிமுழுது 
முடையாளிருப்ப அவளுடன்‌ கங்கை விற்றிருகெந மங்கயர்திலதம்‌ எழி - 


19 சவல்ல[வி எ]முலகமுடையாள்‌ வாழிவலத்திநிதிருப்ப ஊழியும்‌ திருமால்‌ 
மாரபத்துப்‌ பிரியாதெற்றும்‌ திருமகளிருகெக[த்‌]தகும்‌ மா[ர்‌*]பிநில்‌ அவநிமுழுது 
முடையாளொடும்‌ 


20 மந்நி விரஷி௦ஹாவா,சத்து விகயவிஷெகம்பண்ணி விற்றிருஷருளிய கொகிமாஜ 
செலரி ubos 252159" ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்‌ [டு *] ௪௦௧-ஆ — 

21 வது ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துத்‌ தாமற்கொட்டத்துத்‌ தாமர்நாட்டு 
நித்தவிநொதநல்லூருரொம்‌ ஊர்க்குச்‌ சமைன தாமரங்கிழ[வந்‌]வெ- 

22 ath குலமாணிக்கமாத விரராஜெனரத்‌ தாமற்கொட்ட முவெகவெளாதநும்‌ 


கொப்பரையந்‌ தூதுவந்‌ செட்டியும்‌ செகமங்கலமுடையா நீ பண்‌ — 


28 டிதமுச்சயநும்‌ பொந்நுழாந்‌ எறங்குடிதாங்கியும்‌ மருத்தூருடையாந்‌ வெளாந்‌ 
கிருவெகம்பமுடையாநும்‌ தாமரங்கிழவந்‌ வெளா நாடவலா — 


24 நும்‌ நொச்சிகிழாந்‌ ஒற்றி எகாம்பரநாந தெந்தவர்‌ சிகாமணி முவெஷவெளா 
நும்‌ தாமரைகிழாந்‌ குணவ நுலகுடையாநாந தியாகாபரணமுவெஷ - 


28 வெளாநும்‌ பொந்நாலன்‌ பொத்நக்கன்‌ கண்டநும்‌ சத்திமுழாந்‌ இரவி 
[தெவனு]ம்‌ நெல்வாய்கிழாந்‌ கருவூர்‌ ஒற்றிகொண்டாநும்‌ மிலட்டுருடையாநீ அத்தி - 

26 [யூ]ர்‌ செல்வநாந நிருபராஜமுவெணவெளாநும்‌ நொச்சிகிழாந்‌ வெளாந்‌ 
தில்லைக்கரசாந விக்கிரமசிங்க முவெணவெளாநும்‌ வள்ளைகிழாந்‌ தில்லைக்கரசு சொறுை- 

27 டயாநும்‌ உதையம்பாக்கிழாந்‌ நரையன்‌ சிரிளங்கொவும்‌ வெளுர்கிழவன்‌ 
பெருங்காடந்‌ அத்தி[யூ]ர்ச்‌ செல்வநும்‌ உள்ளிட்ட ஊரொம்‌ நிலவிலை ஆவணக்‌ கைய்யெ- 


28 முத்து சொழமண்டலத்து விருதராஜவயாக௱வள நாட்டு மழநாட்டு நாகம்பாடி 
உடையாந்‌ கூத்தாடி சிருடைக்கழலா ந சொழப்பல்லவரையன்‌ தாமற்கொட்ட - 


29 த்து வல்லநாட்டு உடையார்‌ திருமால்ப்பெறுடையார்‌ மடைவிளாகத்து 
அந்பர்க்கரைசாண்டாரெ யிட்டு இவர்‌ செய்விக்கிற திருவிதிமடம்‌ அரசரணாலயநுக்கு ம- 


80 டப்புறமாக நாங்கள்‌ எங்களூர்க்கிழ்‌ இறையிலி ஆக இறையிழிச்சி விற்றுக்‌ 
குடுத்த நிலமாவது எங்களூர்ப்‌ பெருதும்புவாய்க்கால்‌ வழி நிர்பாயுங்‌ கிழ்கழநி எழானிரம்‌ 
மொண்‌ - 


81 டுகொள்ளி கிழ்பாற்கெல்லை தயிற்பாத்தெல்லைக்கு மெற்க்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை 
யரப்பங்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இன்நிலத்துக்குக்‌ - 


233 


92 குடியிருக்கைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை குறுக்கணிவிளாகத்துத்‌ தெந்வரம்பு 
ஆயிற்பாத்தெல்லையுற்ற வரம்புக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்‌ நாற்பாற்கெல்லை — 


99 க்கும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ இவ்வூர்‌ அளதவருகிற்‌ பதிநறுசாண்கொலாற்‌ குழி 
ஆறாயிரத்து எழுநூறும்‌ மிகுதிக்குறைவுள்ளடங்கப்‌ பொஷது 

84 குழிமுற்றும்‌ இதுக்குக்‌ குடியிருப்பாக விட்ட கொல்லைநிலம்‌ தெந்பாற்கெல்லை 
, பரப்பங்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை வெள்ளி - 

89 pimss கிழ்வரம்புக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை குறுக்கணிவிளாகத்துத்‌ 
*தந்வரம்புக்குத்‌ தெற்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை விற்ற மொண்‌ ~ 

96 டுகொள்ளிக்கு மெற்கும்‌ இன்நாற்பாலெல்லைக்கும்‌ நடுவுபட்ட கொல்லை நிலமும்‌ 
-விற்றுக்குடுத்து இன்‌ நிலத்துக்கு விலையாக எம்மி- 


97 லிசைக அன்றாடு நற்காசு இருபதும்‌ விலையாகக்‌ கொண்டு விற்று விலை 
-யாவணஞ்செய்து குடுத்தொம்‌ இந்த நாகம்பாடி உடையாந்‌ 


98 கூத்தாடி சிருடைக்கழலான சொழப்பல்லவரையந்‌ உடையார்‌ திருமால்ப்‌ 
பெறுடையார்‌ மடைவிளாகத்து இருக்கும்‌ தவசி ௮ - 


99 ன்பற்கரசாண்டாரை யிட்டுச்‌ செய்விக்கிற அரசரணாலையந்‌ திருவிதிமடத்துக்கு 
மட்ப்புறமாக இறையிழிச்சி விற்றுக்குடுத்‌ - 


40 தொம்‌ நித்த விநொதநல்லூர்‌ ஊரொம்‌ இந்நிலத்துக்கு இதுவெ விலையாவண 
மாவதாகவும்‌ இதுவெ பொ - 


41 ருள்மாவறுதி பொருள்சிலவொலையாவதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறு பொருள்‌ 
மாவறுதி பொருள்சிலவொலை 


42 காட்டெந்னப்‌ பெறாதொமாகவும்‌ இவூர்‌ பெருவரி Adan சில்லனராயம்‌ எச்‌ 
சொறுக்‌ கூற்றரிசி வெட்டிமுட்‌ - 


43 [murir] தறியிறை தட்டார்பாட்டம்‌ உள்ளிட்ட திருவாசலால்‌ பொன... 
குடிமை நாங்களெ இறுக்க[க்‌ 1] கடவொமாகவும்‌ 


44 இந்நிலத்துக்கு நிர்பாயக்கடவ Aum byb நடுவில்‌ தூம்பிலும்‌ தலைநிர்‌ கடை 
நிர்‌ பாயப்பெறுவதாகவும்‌ 


48 இவ்வூர்‌ அடையாற்றுக்‌ காலுழது நிர்பாயுமிடத்து நிலவொபாதி [க]ாலுழத நிர்‌ 
விலை கொள்ளப்‌ பெறாதொமாகவுமிவ்‌ - 


46 வரிசை நிர்‌ பாயப்‌ பெறுவதாகவும்‌ இப்படி நிர்பாயுமிடத்து [ இ]ப்படி சம்மதித்து 
இக்காசு இருபதுங்‌ கொண்டு இ - 

47 க்கிழிறையிழிச்சி திருவிதிமடம்‌ அரசரணாலையநுக்கு இறையிழிச்சி (விற்று விலை 
யாவணஞ் செய்து கு[டு *]த்தொ - 


48 ம்‌ நித்தவிதொதநல்லூரொம்‌ நாங்களும்‌ []மங்கள்‌ வற்கத்தாரும்‌ இந்நிலம்‌ 
நிஜநிறுத்தொமாகில்‌ vd — 


49 வசெராமமும்‌ ஈாஜலெராஹமும்‌ பண்ணிநார்‌ பட்டதும்‌ பட்டுக்‌ கெங்கைக்‌ கரை 
யில்‌ ஆயிரங்‌ குராற்பசு - 


50 க்குத்திநார்‌ பாவங்கொள்வொம்‌ இப்படி திருமாற்பெறுடையார்‌ கொயிலில்‌ 
கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 


91 வெட்டிக்கொள்ளக்‌ கடவிதாகவும்‌ இத்தந்மஞ்‌ செய்கிற அந்பற்காசாண்டாகும்‌ 
இவர்‌ வ[ீற்‌]க்கத்தாருமெ இத்த - 
S. 54 
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52 ஸ்மஞ்‌ செய்யக்கடவர்களாகவும்‌ சம்மதித்து விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஒருகாலாவது: 
விருகாலாவது 

68 ......-.. . எழுத்துக்குற்றம்‌ சொல்‌ [குற்றம்‌] . ௧6355. 

54 ...... குடுத்தொம்‌ நித்தவிநொதநல்லூர்‌ ஊரொம்‌ இவர்‌ £]கள்‌ பணிக்க. 
இ[யாவண Jims எழுதிநென்‌ நித்தவிநொதநல்‌ - 

55 லூர்க்‌ கணிமறவன்‌ [கு]மங்கொண்டாத்‌ தாமற்கொட்டப்‌ பெருங்கணி[யெ]ந்‌- 
இவை எந்‌ எழுத்து காவாள்‌ விற்றுக்குடுத்தபடி 


86 இறையிழிச்சி வீலை ஆவணஞ்செய்து குடுத்தெந்‌ தாமரங்கிழவத்‌ வெளாந்குல- 
மாணிக்கமாந விரமாகென, த்‌ தாமற்கொட்ட - 


67 .......-.. ழுத்து இப்படிக்கு இவை. . 4... . NORE சொழத்தாமர்‌- 
வெளா - 


58 ....... eee உஇராசெந்திர வெம்பமுடையா [நெழுத்து] [|*] 


No. 288 


(A. R. No. 288 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJARAJAKESARIVARMAN (RAJARAJA I) “who destroyed tbe sbips at Kandalir Salal'" 
12th YEAR ( A. D. 996-97) 


This Inscription 1s damaged. It reglsters an undertaking given by the 
Orar of Manavil in Manavil-nadu a division of Manavil-kottam to the temple of 
Tirumalperudaiyar in Valla-nidu a division of Damarkottam, agreeing to measure 
ovt to the temple every year 225 kādi and odd of paddy as interest on 60 kalanju: 
and odd of gold invested with them by the temple. 


Text 
[*2]92 
wy [| *] 
காந்த - 
ளூர்ச்சாலை கலமறுத்த கொராஜ- 
ராஜகெ- 
சரி பந்‌ - 
ம[ ற்‌]க்கு யாண்‌ - 
டு De-a] 
து weer [ad] - 


t0 307m n C DH ஃ 


im 
e 


ல்‌ கொட்டத்து ம- 


=e 
b 


ணவில்‌ னா- 


pà 
r$ 


ட்டில்‌ ம- 


- 
மே 


ணவிலூரொ - 


tmb 
A 


ம்‌ கைய்‌[ய]- 

ழுத்து தாமற்‌ கொட்டத்து u- 
ல்லனாட்டு திருமால்ப்‌ - 
பெற்று. ௨... டெமி. 


bà ஸ்‌ க்‌ 
40 ற 


18 ன்பக்க[ல்‌ £] யாங்க[ள்‌] கொண்டுகடவ்‌ பொன்‌ D- 
19 கட்டளைக்‌ கல்‌[லா]ல்‌ துளைநிறை [அ]றுபதின்‌ s- 
20 ழஞ்செ இரண்‌[டு] ம[ஞ்]சாடியும்‌ பிளவு இப்பொ - 
21 ன்‌ அறுபதின்‌ க[ழ]ஞ்செ இரண்டு ம[ஞ்‌]சாடியும்‌ பிளவு - 
22 ங்கொண்ட பரிசாவ[து] இப்பொன்னுக்குப்‌ பலிசை 
28 நெல்லுக்‌ கழஞ்சின்‌ வா யாண்டுவரை ஊ[ர]- 

24 கத்தில்‌ நி[ன்‌]றார்‌ நாராசத்தொடொக்கு மர - 

28 க்காலால்‌ முக்காடிமுக்காலும்‌ [ஆ]க இப்பொ - 

26 ன்‌ ஆறுபதின்கழஞ்செ யிரண்டு மஞ்‌ - 

27 சாடியும்‌ பிள . . கிக்கும்‌ எற்றி[ன] நெல்லு இரு - 
28 நூற்றிருபத்தைங்காடி குட்டை ஐஞ்ஞாழியு - 

29 ரிய்‌ நெல்லு ஆட்டாண்டுதொறும்‌ ப - 


80 .... . . வான திருமால்பெறுடையார்‌ கொ- 
gU aw த்துக்கெய்‌ கொடுவத ஈர - 
82 ...... லும்‌ புழுதியும்‌ செத்தலு - 
88 a.so ஃக்கிப்பா. . கூலியுஞ்‌ 
84-837 .......... 
88 6- 
39 GG) - 
40 றமும்‌ [வ]- 


41 ரிக்குற்றமும்‌ [சொ]- 

42 ற்க்குற்றமுஞ்‌ செ - 

48 [ால்‌]லாது ஆ- 

44 ட்டாண்டுதொ — 

45 றும்‌. . 4 

46 ... மய்வாகெ- 

47 ae ல்லை 

48 . . இருநூற்றி- 

49 ருபத்தைங்க[ா]- 

80 டி குட்டை அஞ்‌ - 

81 ஞாழி உரியும்‌ 

82 மளப்பதாக[வுமித *]- 

58 ற்றிறம்பில்‌ 

$4 . . முதலாகத்‌ 

55 தாம்‌ வெண்டு கொவுக்‌ - 
96 கு நிசத[மிரு]பத்து நாலெ - 
$7 கால்‌ காணம்‌ [த]ண்ட மிட ஒட்டி - 
58 க்‌ குடுத்தொம்‌ முந்சொல்ல - 
89 ப்பட்ட மணவிற்கொட்டத்‌ - 
60 து மணவில்‌ நா[ட்டு ம]ணவி - 
61 லூரொமித்தன்‌ . . . ௨... 
62 இக்கல்‌ வெ[ட்டுவித்தெ]ன்‌. 
68 .. . . QF சஜாதித்தவல்‌ 
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64 . . . . பத்தைங்காடி குட்டை ஐ[ஞ்ஞாழி e.] — 

65 ரி (உரி)யும்‌ மூரகத்து நின்றார்‌ நாராசத்தொடொக்கு மரக்‌. . . . ஆட்டாண்டு 

66 தொறும்‌ [அ *]ட்டுவொமா - 

67 னாம்‌ [ம*]ணவிலூரொம்‌ 

68 இன்னெல்‌ 

69 ......... மானொம்‌ இப்பாவிருப்பரும்‌ இன்னெல்லு இருநூற்றிருபத்‌ 
அதைங்காடி குட்டை அஞ்ஞாழி உரியும்‌ ஆட்டாண்டுதொறும்‌ மறவட்டுவொமானொம்‌ 
முற்சொ - 

70 .......... நாட்டு மணவில்லூரொம்‌ ஊரார்‌ சொல்ல வெழுதினென்‌ 
இவூர்ப்‌ பெருந்திருக்கொயிலுடைய திருவுண்ணாழிகையுடைய திருவெங்கசிவன்‌ மகன்‌ 
காமசி[வன்‌ | *] 


No. 289 
(A. R. No. 289 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJARAJA I— Date lost. 


This is damaged. It seems to record some provision made for the daily 
supply of an alakku of oil (for burning of a lamp) in the temple at Tirumalperu. 


Text 


1 [வஹி] ஸ்ரீ [|*] காஷளூர்ச்சாலை கலமறுத்த கொவிராஜராஜகெசரி. 3... 
. ௨ > திருமால்பெற்று . . உ. 
2 .... கொண்டு சந்திராதித்தவல்‌ நிசதம்‌ ஆழாக்கு நெய்யெண்ணை திருமால்‌ 


No. 290 
(A. R. No. 290 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


KULOTIUNGA-CHOLA I— 26th YEAR (A. D. 1095-96) 


The inscription begins with introduction PugalsuInda punari etc. It registers 
an agreement given by the Urar of the dévadana village Tirumalperu in Valla- 
nadu a division of Dàmarkottam to one Namban Madhurantakadevan alias 
Kulottungasola-Virainattu-Muvendavelan of Pattikudi in Viraikkirram a division 
of Madhurantaka-Valanadu on the northern bank of the river, to pay, in con- 
sideration of a lumpsum received from him, all the kadamai taxes such as nelvari, 
ponvari, antarayam, sirusungam, and uppukkasu and the kudimai dues like 
echchoru, kurrunel and vettimuttaiyal due on some pieces of land measuring 
1600 kuli in all endowed by him to the temple after purchasing the same from 
several individuals. 


Text 


1 ene ut | புகழ்சூழ்த புணரி அகழ்சூழ்ஹ புவியில்‌ பொந்நெமி அளவு ஷந்நெமி 
நடப்ப விளங்கு செயமகளை இ- 


2 எங்கொப்பருவத்துச்‌ சக்கரதொட்டத்து விக்கிரமத்தொழிலால்‌ புதுமணம்‌ 
புணர்து மதுவ்ரை ஈட்டம்‌ வயிராகரத்து வார்‌ ௮- 
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8 யிர்முநைக்‌ குஃள வன்ரசர்‌ தஹனமிரிய வாளுரைகழித்து த்‌ தொள்வலிகாட்டிப்‌ 
“பொற்ப - ‘ | 
| 4 ரிநடாத்திக்‌ கி[ர்‌*]த்தியை நிறுத்தி வடதிசை வாகைஞ்டித்‌ தெந்றிசைத்‌ 
-தெமருகமலப்‌ பூமக — 

5 ள்‌ பொதுமையும்‌ பொந்நிஆடை நந்நிலப்பாவை தநிமையுஹவி[ர்‌ *]த்து 
புநித[ த்‌ ]திரும - 

6 ணிமகுட முறைமையிற்‌ சூடித்‌ தந்நடி இரண்டு ஐடமுடிஆகத்‌ தொந்நில 
வெத்தர்‌ சூட மு[ன்‌]நை 

7 மநுவாறு பெருகக்‌ கலிஆறு வறுப்பச்‌ செங்கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ செல்ல 
வெண்குடை இருநிலவ - 


8 ளாகம்‌ எங்கணுஞனாது திருநிலவெண்ணிவரத்‌ திகழ ஒருதனிமெருவிற்ப்‌ புலி 
- விளைஆட வார்கடற்றி[வாஞர ] - 


9 த்துப்‌ பூப[£*]லர்‌ திறைவிடு தனு நலஞ்செர்‌ களிறு முறை முறை நிற்ப 
விலங்கிய தெந்தவந்‌ கருஷலை பருஷலை - 

10 த்திடத்‌ தநிபொந்நகர்‌ புரத்திடைக்‌ கிடப்ப விந்நாள்‌ பிற்குலப்பிறைபொல்‌ 
நிலம்பிழையெநிநுஞ்‌ சொ[ல்‌]லெதி - 

11 ர்கொடிற்றல்லது தந்‌ கை வில்லெதிரொடா விக்கலநொடக்‌ கல்லதர்‌ நங்கிலி 
SLBA மணுலூர்‌ நடுவெநத்‌ - 

12 துங்கபத்திரைஅளவும்‌ வெங்கணும்‌ பட்ட வெங்க[ளி]று விட்ட தந்‌ மாநமுங்‌ 
கூறிய விரமுங்‌ கிடப்ப எறிந மலை - 


18 களு முதுகுநெளிப்ப Gigs நதிகளுஞ்‌ சுழந்றுடைஹொடி Apes கடல்களு 
ஒலைவிரித்தலமரக்‌ குடதிசை தஷதந்நாள - 
14 க்கத்துத்‌ தாநுஷாநையும்‌ பந்நாளிட்ட பலபல முதுகும்‌ பயத்தெதிர்மாறிய 
சயப்பெருஹிருவும்‌ பழி உக - 
15 துகொடுத்த புகழுஞ்‌ செல்வியும்‌ வாளாரொண்கண்‌ மடஷஆயரிட்டமும்‌ மிளாது 
குடுத்த வெங்கரி நிரையும்‌ கங்கம- 
16 ஸண்டலமுஞ்‌ சிங்கணமெந்நும்‌ பரணி இரண்டும்‌ ஒருவிசைக்‌ கைக்கொண்டருளி 
ஈண்டிய புகழொடு பா - 
17 ஸண்டிமண்டலமுங்‌ கொள்ளத்‌ திருவுளத்தடைத்து வெள்ளவரு பரித்தரங்கமும்‌ 
பொருபரிக்கலங்களு ஷஹிரவாரியு முை - 
18 டத்தாய்‌ வதி வடகடல்‌ தெந்கட லடர்வதுபோலத்‌ தந்‌ பெருஞ்செநை யெவிப்‌ 
பஞ்சவரைவரும்‌ பொருத 
19 பொற்களத்தஞ்சி வெருநெழித்தொடி அரணெநப்புக்க காடறத்துடைத்து 
நாடடிபடுத்து மற்றிவர்‌ தம்‌ை - 
20 ம வநசரர்திரியும்‌ பொச்சை வெஞ்சுரமெற்றி கொ[ற்‌ *]ற விகயவாடிவட திசை 
பெற நிறுத்தி முத்திந்‌ சலாப - 
21 மும்‌ முத்தமிட்‌ பொதியலும்‌ மற்றவந்‌ sum [மை *]யச்சைய்யமும்‌ கந்நியுங்‌ 
கைக்கொண்டருளித்‌ தெந்நா - 
22 ட்டெல்லை காட்டிய கடல்மலை நாட்டுள்ள சாவெறெல்லா ஸூநிவிசும்பெற்றி 
மாவெறிய தந்‌ வருதநித்தலைவநைக்குறு - 
23 கலர்‌ குலையக்‌ கொட்டாருட்படத்‌ திசைதொறு நிலைகளிட்டருளித்‌ திறை 
கொள்[ள *] ஹிஹாலூத ஸிரித்தருளி பொங்கொ , . . . .  புயத்தல - 
24 ங்கணும்பொல விரமுணியாகமும்‌ விளங்கப்‌ பா[ர்‌ ₹]மிசைச்‌ சிவநிடத்துமை 
-யெநத்‌ திநசிந்தாமணி புவநமுழுதுடையா ளிருப்ப அ. , . .கைவிற்றிரு - 
S. 55 


28 கெந மங்கையர்திலத மெழிசை வல்லபி எழுலகமுடையாமு வாழிவலத்திநி* 
திருப்ப ஊழியும்‌ புவநமுழுதுடையாளொடும்‌ e-e.. ஹாலி தத்து 

26 விற்றிருஷருளிய கொவிராஜகெஷரிவஅரா ந 215 ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்க.. 
சொழதெவற்கியாண்டிருபத்தாறாவது QUÈ. e eo s- மண்ட 

27 லத்து தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு உடையார்‌ திருமால்பெறுடையார்‌ ' 
தெவதாநம்‌ திருமால்ப்பெற்றூரொம்‌ செ. 46666 வட - 

28 கரை மதுராஷகவளநாட்டு விறைக்கூற்றத்துப்‌ பட்டிகுடியி லெட்டி உடையர்‌: 
தம்பன்‌ மதுராஷகநாந குலொ . . .  சாழ விறை- 

29. நாட்டு முவெஞ வெளாநுக்கு நாங்களிறைஇழிச்சிக்‌ குடுத்த நிலமாவது- 
உடையார்‌ திருமால்ப்பெ[று]டையா[ற்‌]க்குத்தி o.e o e SAMO] M- 

30 ருநந்தவாநஞ்‌ செய்யவும்‌ மடமெடுக்கவுங்‌ குடியிருக்கவும்‌ இவ்வூரிறைக்குடி 


திருமால்ப்பெற நம்பலக்கூத்த. e. ரண்ட கொ - 
91 ல்லை குழி முந்நூற்றெண்பத்தெட்டும்‌. நிர்நிலங்குழி எழுபத்திரண்டரையும்‌ 
அடிகள்‌ தெவநும்‌ அடிகள்‌ நெதியநம்‌ . . . : ட கொல்லை 


82 குழி முந்நூற்றெண்பத்தெட்டும்‌ நிர்நிலங்குழி எழூபத்திரண்டரையும்‌ தொண்டத்‌ 
சிருடையாந்பக்கல்‌ . . உ: கொல்லை G- 

98 iff எழுபத்தெட்டும்‌ நிர்நிலங்குழி முப்பத்தாறெகாலும்‌ «Tob தெவந்பக்கல்‌ 
கொண்ட நிர்நிலங்குழி முப்பஃ esseet 

94 ம்‌ சனிரசெகரந்‌ வடுகந்பக்கல்‌ கொண்ட கொல்லை குழி நூற்றைய்ம்பத்தாறும்‌ 
சம்பந்தந்‌ கெயத்தி- 

85 ந்பக்கல்‌ கொண்ட கொல்லைகுழி எழுபத்தெட்டும்‌ வண்ணக்கந்‌ பொற்சயந்‌.. 
பொத்நாலந்ப - 

96 க்கல்‌ கொண்ட தும்பைக்கொல்லை குழி நூற்றுநால்பதெகாலும்‌ ஆகக்குழி ஆயி - 

37 ரத்து நாநூற்று நால்ப்பத்துநாலெமுக்காலும்‌ இதநுள்‌ அளவுபடாத -உள்மெடு - 

98 ம்‌ வரம்பிநாலும்‌ உத்தெசப்படி குழி நூற்றைம்பத்தஞ்செ காலும்‌ திருவூரகத்து 
PGS 

39 [இ]ந்நில மளவுகொலால்‌ குழி ஆயிரத்தறுநூற்றுக்கும்‌ திருமால்ப்பெற்றூரொம்‌ 
சணிராதித்த - 

40 வரை நெல்வரியும்‌ பொன்‌ வரியும்‌ அஞராயமும்‌ சிறுசுங்கமும்‌ உப்புக்காசும்‌ 

41 இத்நிலத்திரு ஷாரைப்‌ பெற்காசும்‌ உள்ளிட்ட கடமை எப்பெற்பட்டநவும்‌ 

42 எச்சொற்றுக்‌ கூற்றுநெல்‌ வெட்டி முட்டையாள்‌ உள்பட்ட கொயில்வாசலா[ ற்‌] 
Qur - 

43 5 குடிமை எல்லா மித்திருமால்ப்பெற்றூரொமெ இறுக்கக்கடவொம[ா * ]க 
தம்பந்‌ மதுராகூகதெ - 

44 வநாந குலொத்துங்கசொழ விறைநாட்டு முவெதவெளாந்‌ பக்கலெம்மிலிசைதத 
பொருளறக்‌ - 

45 கொண்டு நாங்கள்‌ சஹீராதித்தர்வரை இறைஇறுக்கக்‌ கடவொமாக இறை 
இழிச்சிக்குடுத்தொம்‌ திருமால்‌ - 

46 ப்பெற்றுரொம்‌ + இவர்கள்‌ வெண்ட வெழுதிநெந்‌ திருமால்ப்பெறுடையார்‌ 
கொயிலில்‌ பபிவஸ்ரமணந்‌ கெள - 

A7 ஸிகந்‌ உஷலலா[ஹ*]௫உ பட்‌[ட*]நெந்‌ இவை எந்‌ நெழுத்து இப்படிக்கு. 
திருமால்ப்பெற நம்பலக்கூத்தநெந்‌ இவை எந்தெழுத்து 

48 r இப்படிக்கு வடுகநாதந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையாநெந்‌ இவை எந்நெழுத்து- 
இப்படிக்கு பொத்நாலந்‌ திருமால்ப்‌ பெறுடைய[£ ] - 


yy 74 
‘ =i 
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49 Ops இவை எத்நெழுத்து இப்படிக்கு சஹிரசெகரந்‌ வ்டுகதெந்‌ இவை எத்‌ 
தெழுத்து இப்படிக்குக்‌ கட - 
50 லி சிருடையாநெந்‌ இவை எந்நெழுத்து இப்படிக்கு சம்ப௲ந்‌ கெயபாசந. 
முடையாநெந்‌ இவை எந்‌ — 
81 நெழுத்து இப்படிக்குச்‌ சொதிவைத்த மாநெதி இவை எந்நெழுத்து இப்படிக்குத்‌. 
தெவதைக எட்டி 


52 தெவஜையெற்‌ இவை எத்தெழுத்து | ௨ |- 


No. 290-A 
(A. R. No. 290-A of 1906) 


This is engraved in continuation of No. 290 above, and is dated in the 
27th year of the same king. It registers a tax-free sale of 1969 kuli and odd of 
land situated in Sirriyarrür in Purisai-nigu a division of Manaiyir-kottam which 
is said to be a dévadina of the temple at Tirumalperu by the temple authorities 
for a consideration of 10 kasu received by them from the same donor mentioned 
above, who endowed it back to the temple for the formation of a flower-garden 
in his name. 


Text 


1 இத்தெவர்க்கி யாண்டிருபத்தெழாவது ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்துத்‌ 
தாமற்கொட்டத்து வல்லநா e s... 

2 டயார்‌ திருமால்ப்பெறுடையார்‌ ey Sip ran அணெணாா்‌ நிலவிலைஆவணக்‌ கைம்‌ 
யெழுத்து சொழமண்டலத்து . - ét... see 

9 துராகூகவள நாட்டு விறைக்கூற்றத்துப்‌ பட்டி குடியில்‌ பட்டிகுடையா [ன்‌] gibu b 
மதுராகூகதெவநாந குலொத்துங்கசொழ விறைநாட்டு மு- 

4 வெரகுவெளான்‌ உடையார்‌ திருமால்ப்பெறுடையாற்குச்‌ செய்வித்த மதுராதக 
Asub திருநதவநப்புறமாக நிலவி[லை * ] கொண்டு யிறைஇழிச்சின முக்கா[ணி] 
தாட்டொ[ம்‌ * ] பண்‌ - 

5 டாரத்தொடுக்கிந காசு பத்து இக்காசு பத்தும்‌ நிலவிலையு மிறைவிலையுமாகக்‌. 
கொண்டு விற்ற நிலமாவது இத்தெவர்‌ தெவதா நம்‌ மணையிற்கொ — ்‌ 

6 [ட்‌]டத்துப்‌ புரிசைநாட்டூச்‌ சிற்றிஆற்றூரில்‌ விவெ ஃரவதிக்குக்‌ கிழக்கு. 
இரண்டாங்கண்ணாற்று மாதரிசட்டந்‌ எத்தமும்‌ கா[ளி] முக்கயநும்‌ கள்‌ [ளி]விள - 

7 ரகமும்‌ தெந்மெலைக்குண்டிலிகளுமாகக்‌ குழி ஆயிரத்துத்‌ தொளாயிரத்து அறுபத்‌ 
தொந்பதெ யிரண்டுமாவும்‌ திருநதவநப்புறமாக []மக்கால - 

8 [மு]ம்‌ நிலவிலையு மிறைவிலையுமாகக்‌ கொண்டு இறையிலியாக விலை ஆவணலஞ்‌ 
செய்துகுடுத்தெந்‌ BHP அணெஹாதெற்‌ இப்படிக்‌ - 


9 குத்‌ திருமால்ப்‌ பெறுடையாரின்‌ திருவாராதநைை பண்ணும்‌ ஸிிவஸ ராஹணந்‌ 
கெளபஙிக ந்‌ உஷலவாஹ வடிடிநெந்‌ இ[வை] எந்‌ நெழுத்து இப்படிக்கு 


After a short break 
10 எந்னெழுத்து [இவ்‌]விலைப்படியெ இறைதழிச்சி விற்று விலை[யா] - 
17. வணஞ்‌ செய்துகுடுத்தெந் செஷமங்கலமுடையாந்‌ பண்‌ [டி] - 
12 தமுச்சயநெந்‌ இவை எந்‌ நெழுத்து இப்படி விற்று விலையாவண - 
18. ஞ்‌ செய்து குடுத்தெற்‌ கொ[ப்பரை]யந்‌ செட்டி வாழவதெந்‌ இ- 
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‘14 வைஎத்ி mr uus. eo இவை eomm, சொழ த்‌ தாமற்கெ 

18 காட்டமுவெஷவெளாதெழுத்து இப்படிக்குப்‌ பொந்நுழாந்‌ கெ - 

16 எளாந்‌ கண்வதி எழுத்து இவை கொப்பரைய நெழுத்து இப்படி 

17 விற்று விலையாவணஞ்்‌ செய்து குடுத்தெந்‌ பொத்நுழாத்‌ [+5] குடி - 

18 தாங்கிஆந ஈாஜெனரசொழத்‌ தாமற்கொட்ட முவெகவெளா .நெழுத்து 
இப்படி வி - 

19 ற்று விலையாவணஞ்‌ [ச *]ய்து குடுத்தென்‌ நொச்சி கிழாத்‌ [ஒற்றி] எகாம்பர 
நாத தெந்நவந்‌ சிகா - 

20 மணிமுவெணவெளா நெழுத்து [| *] 


No. 291 
ட (A. R. No. 291 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF THE 
CENTRAL SHRINE. 


RAJENDRA-CHOLA I—2lst YEAR (A. D. 1032-33) 


The inscription begins with the introduction Tirumanni Valara etc. It is 
incomplete towards the end. 14 states that the Sabha of Puduppakkam in Purisai- 
nidu a division of Manaiyil-kottam had sold as tax free dévadana, 2750 kuli of 
land to the temple of Tirumalpérudaiyar in Valla nadu a division of Damarkottam 
for 30 kalaüju (of gold), but the sale had been ia abeyance without being 
executed till the 21st year of the king. In this year Nidür Karumanikkam a lady 
attached to the royal household donated 10 kalanju and 8 maiijidi to the temple 
for which, after making a fore-head plate for the god, 1000 kuli of the land was 
set apart for burning a perpetual lamp with the produce thereon. For another 
10 kalafiju and 9 marijadi donated by one Pugalarai of Marudattur in Tiruvali- 
nadu a diviston of Rajéndrasimha-valanadu in Solamandalam., 1000 more kuli 
of the same laad was assigned for a second perpetual lamp to be burnt in front 
of the god after making a similar tiruppatfam (fore-head plate) like the one 
mentioned above for the deity. 


Text 


1 awad uf [|*] திருமந்நி வளர இரு நிலமடஷையும்‌ பொற்சயப்பா வையும்‌ 
[சி]ர்த்தநிச்‌ செல்வியும்‌ தந்‌ பெருணெவியராகி [இன்புற *] [நெடுதி]யலூழியு ளிடைதுறை 
நாடு நடர்வந வெலிப்படர்‌ வ[னவாசியும்‌] சுள்ளிச்சூழ்‌ மதிட்‌ கொள்[ளி]ப்பாக்கையு 
நண்ணற்கருமுரண மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்‌ தரையர்தமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ 
தெவியரொங்கெழின்‌ மு[டியு முந்‌]நவர்பக்கற்‌ [தெ]ந்நவர்‌ வைத்த சுணரமுடியு மிஷிர 
நாரமு ஷெண்டிரை ஈழமண்டலமுழுவது மெறிபடை கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ சூடுங்‌ குல 
தனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்‌ பெருங்காவற்ப்‌ 
பலபழவிவும்‌ செருவிற்சினவி இருபத்தொரு காலரைசுகளைக்‌ கட்ட பரசுராமன்‌ சாகர 
திவரண்‌ கருதி யிருத்திய செம்பொற்‌ றிருத்தகுமுடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ 
[முதுகிட்‌]டொளித்த [சய]சிங்கன்‌ பெரும்‌ புகழொடு பிடிய இலட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ 
[நவனெதிர]க்‌ குலப்பெருமலைக[ளு]ம்‌ விக்கிரமவிரச்‌ சக்கரக்கொட்டமும்‌ [முதிர்படவ]ல்லை 
மதிரம[ண்டல]முங்‌ கா[மிடை வளை] நாமணை கொணையும்‌ வெஞ்சிலைவிரர்‌ பஞ்ச[ப்பள்ளி] 
யும்‌ பாசடை பழன்‌ மாசுணி தெசமும்‌ 'அயர்வில்‌ வண்கிர்த்தி யா[திந]கரவையில்‌ சவிரன்‌ 
தொல்குலத்தினிரரதனை விளையமர்களத்து கிளயொடும்‌ பிடிச்சு பலதன த்தொடு நிறைகுல 
தனக்குவையும்‌ கிட்டருஞ்‌ செறிமு[ளை] ஓட்ட விஷையமும்‌ பூசுரர்செற்‌ நற்கொசலை நாடும்‌ 
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.தன்மபாலனை வெம்முனையழிச்சு வண்டுறை [சொலை *] தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை 
-முரணுறத்‌ தாக்கி திக்கனைக்கிர்த்தி தக்கணலாடமும்‌ கொவிஷசஜன்‌ மாவிழிந்தொட 
தங்காத சாரல்‌ வங்காள தெசமும்‌ தொடுகடல்‌ சங்கொட்டல்‌ மயிபாலனை வெஞ்சமர்‌ 
- விளாகத்‌ தஞ்சுவித்த[ரு] - 


2 ளி ஒண்டிறலானையும்‌ பெண்டிர்பண்டாரமும்‌ நித்தில்‌ நெடுங்கடலுத்தரலாடமும்‌ 
[A] வறிமலர்‌ திர்த்தத்‌ தெறிபுனல்‌ கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுள்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி 
ச[ங்கி]ராமவிஜயதுங்கபன்மனாகிய கிடாரத்தரையனை வாகயம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்‌ 
கரியொடு மகப்படுத்துரிமையில்‌ பிறக்கிய பெருநெதி பிறக்கமும்‌ ஆர்த்த[வ]ன்‌ அன்னகர்‌ 
பொர்த்தொழி[ல்‌ *] வாசலில்‌ விச்சாதிரதொரணமும்‌ மொய்த்தொழில்‌ புன மணி புதவமும்‌ 
கனமணி கதவமும்‌ நிறை ஸ்ரீ விஜையமும்‌ துறைநிர்பன்னையும்‌ பன்மலையுறையில்‌ தொன்‌ 
மலையூரும்‌ ஆழ்கடலகழ்‌ சூழ்‌ மாயிருடி[ங்கமும்‌ *] [க]லங்கா வல்வினை இலங்கா சொகமும்‌ 
காப்புறு நிறைபுனல்‌ மாப[ப்பாளமும்‌] காவலம்புரிசை மெவிலி [ப]ங்கமும்‌ விளைப்பது றுடை 
வளைப்பதீறும்‌ கலைத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமும்‌ [தி]தமாவல்வினை மாதமலிங்கமும்‌ 
கலாமுதிர்‌ கடுணிறல்‌ இலாமுரிதெசமும்‌ தென்கடலார்வ மானக்கவாரமும்‌ தொடுகடல்‌ 
காவல்‌ கடுமுரள்கடாரமும்‌ [மா]பெருஞண்டாற்‌ கொண்ட கொபரகெஷா[ரி] ப2ராந 
உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெஷசொளசெவர்‌[க்‌ *]கு யா[ண்டு ௨௰௧-ஆவது] ஜெயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு திருமால்பெற்று திருமால்பெறுடையார்‌ 
ஆதிஉ௱ஸ்‌ அணெயரரர்பக்கல்‌ மணையில்‌ கொ[ட்‌*]டத்து புரிசைநாட்டு புதுபாக்கத்து AC a0 
யொம்‌ தன்‌. . . . சாய்‌ [கொண்ட பொன்‌ முப்பதி]ன்‌ கழஞ்சும்‌ கொண்டு இறையிலி 
கெவதானமாக விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்கு கிழ்பார்‌[க்‌ *]கெல்லை பிடாரியார்‌ நிலத்துக்கு 
மெற்க்கு தென்பாற்க்கெல்லை கொ[ல்லை]விழுந்த நிலமாகவும்‌ மெல்பார்க்கெ[ல்‌ *]லை 
பகவதிபட்டிக்கும்‌ கொயிலான்‌ நிலத்துக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபார்‌[க்‌ *]கெல்லை நம்பிகால்‌ - 


3 க்கரைக்கு தெற்கும்‌ இனான் கெ[ல்‌ *]லைய[ள்‌ *]@ளும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ உண்ணிலம்‌ 
மொழிவின்றி இரண்டாயிரத்து எழுனூற்று ஜம்பது குழியும்‌ இறையிலியாக விற்று 
சிலாலெகை செ[ய்‌*]து குடுத்தொம்‌ ஸபடெயொம்‌ பணியால்‌ இ[வ்‌]வூர்‌ யதஷீ[ன்‌ *] 
கெசவன்‌ மாலிரும்சொலை எழுத்து என்று விற்றுத்தந்‌[ த*] நிலத்துக்கு யாண்டு இருப[த்‌ £] 
தொன்றாவது வரையும்‌ நிவஹம்‌ செ[ய்‌*]யாது கிடஷமையில்‌ உடையார்‌ ஸரீ ராஜெஷர 
சொழதெவன்‌ பெரியவெளத்து பெண்டாட்டி [AA] கருமாணிக்கம்‌ HHO prepa 
விளக்கு ஒன்று சணிராதிதரவல்‌ எரிக்கவைத்த பொன்‌ காசுகல்லால்‌ துளைபொன்‌ பொண்‌ 
பதின்கழஞ்செ எட்டு மஞ்சாடியும்‌ கொண்டு திருப்பட்டம்‌ ஓன்று செய்து சாத்தி இத்திரு 
நொஹாவிளக்கு ஒன்றுக்கு பாக்கத்து [வி]ல்கொண்டு கிடர நிலத்தில்‌ திருநொஹா 
விளக்கு ௧-[ஓ *]ன்றுக்கு ஆயிரங்குழி சணெறரவிலையாக Qos ஆயிரங்குழியிலு[ம்‌*] வள 
ஹாழமிபொஃங்கொண்டு சஹிராதிகுவல்‌ ஒரு திருநொஹாவிளக்கெரிப்பதாகவும்‌ இதி 
நொடும்‌ சொழமண்டலத்து வடகரை ராஜெல; ஹிஹவள நாட்டு திரு[வாலி]நாட்டு 
மருதத்தூர்‌ மருதத்தூருடையான்‌ புகழறை அம்பலத்தில்‌ திருமால்பெறுடையார்க்கு 
வலப்புறம எதிர்நின்றெரிய சஜஐராசிததவல்‌ விளக்கொன்றினுக்கு வைச்ச பொன்‌ காசு 
கல்லால்‌ துளைநிறை பதின்கழஞ்செ ஒன்பது மஞ்சாடியும்‌ கொ[ண்‌ *]டு OQrrole $9; சொழ 
னென்று திருப்பட்டம்‌ சாத்தி இத்திருநொஹா விளக்கொன்றுக்கு விட்ட [நிலமா வது புதுப்‌] 
பாக்கத்து ஸஸலெ[யொம்‌] விலைகொண்டு கிடஜ நிலத்தில்‌ [HA] கருமாணிக்கத்தின்‌ 
விளக்கால்‌ நிங்கும்‌ நிலக்‌ குழி ஆயிரம்‌ நிக்கி நின்ற நிலத்தில்‌ இவனுக்கு குழி ஆயிரம்‌ 
இந்நி/லம்‌] ஆயிரத்திலும்‌ வர ஜீாமிபொகங்‌ கொண்டு இவ்விளக்கெரிப்பதாகவும்‌ இத்‌ 
திருநொ.ஷாவிளக்கு இரண்‌ * 


* Stops here. 
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No. 291-A 
(A. R. No. 291-A of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJENDRA-CHOLA I— 21st YEAR (A. D. 1032-33) 


This has also the same introduction Tirumanni valara etc. The latter 
portion of the record is very much damaged. It seems to register a sale of two: 
villages as salabhoga to the temple at Tiremalperu in Valla-nadu a division of 
Damarkottam by the Peruiiguri-sabha of Nittavinoda-chaturvédimangalam in 
Menmalai [(Melür-kürram] in Jayangondagsolamandalam in consideration of 
1300 kasu which seems to have been received by them from Kovan Kumaran 
alias Dendanayakan Madburantakavelan, an officer of the royal treasury who was 
a native of Marudadu alias Vikramassolapallür in Vepkungak-kottam. Some dis- 
connected pieces of writing are also found in the same place, which seem to 
have formed part of this inscription. 


Text 


1 ool f [|*] திருமன்னி வளர இருநிலமடனையும்‌ பொ[ற்செ]யப்ப[ றைவ 
யும்‌ சிர்த்தநிற்‌ செல்வீயும்‌ தன்‌ பெருஷெவியராகி யின்பு[ற] நெடுதுயர்‌ ருழியுள்‌ ளிடை 
துறைநாடு - 

2 கடர்வன வெலிபடர்வனவாசியும்‌ சுள்ளிசூழ்‌ [மதிள்‌ கொ]ள்ளிப்பாக்கையும்‌ 
ந[ண்‌ *]ண [ற்‌ *]க்கருமுரண்‌ [மண்‌ ]ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரைய/[ர்‌ தமு]டியும்‌ 
மாங்கவன்‌ 

3 தெவியரொங்கெழில்முடியும்‌ மு[க்‌ ன]வர்பக்கற்‌ றென்னவன்‌ வைத்த சுஷர 
முடியும்‌ இணிரநாரமும்‌ தெண்டி[]ர இழமண்டல முழுவது[ம்‌] எ Du - 

4 டை கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ [சூடும்‌ குலதனம]ாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ 
செங்கதிர்‌ மாலை [சங்‌]கதிர்‌ வெலை [தொ] - 

5 ல்‌ பெருங்காவற்ப்‌ பலபழணிவு[* ம்‌] செரு [விற்சின ]வில்‌ இருபத்தொ[ருகா 
லரைசுகளை ] கட்ட பரசுராமன்‌ மெ- 

6 வருஞ்‌ சாஷிமற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்‌ றிருத்தகுமுடியும்‌ பயங்‌ 
கொடு பழிமிக முயங்கிய[ல்‌*] முதுகிட்‌ - 

7 டொளித்த ஜயசிங்க னளப்பெரும்‌ புகழொடும்‌ பிடிய லிரட்டபாடி எழரை 
இலக்கமும்‌ நவநெதிக்குலப்‌ பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரச்‌ சக்கரகொட்ட - 

8 மு முதிர்படவல்லை மதுரமண்டலமும்‌ காமிடை dru நாமணக்கொணையும்‌ 
வெஞ்சினவிரப்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடை பழன்‌ மாசுணிதெசமும்‌ [அயர்வில்‌ வண்‌] 
கி[ர்‌*]த்தி யாதி நகரவையுட்‌ சந்தீரன்‌ ஒருல்குலத்‌ தி[ந்‌[திர இரதனைய்‌ விளையமர்க்‌ 
கன த்துக்‌ கிளையொ - 

9 டும்‌ பிடித்துப்‌ பலதன த்தொடு நிறைகுலதனக்குவையுங்‌ கிட்டருஞ்‌ செறிமினளை 
யொட்டவிஷையமும்‌ பூசுரர்செர்‌ நல்க்கொசலைநாடும்‌ தன்மபாலனை வெம்முனையழித்து : 
வண்டுறைசொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ இரண சூரனை முரணுறத்தாக்கி திக்கணை 

10 கிர்த்தி தக்கணலாடமும்‌ Qகா]விந்த[ச]ஞஷன்‌ மாவிழிந்‌ தொடத்‌ தங்காத 
sirà வங்காளதெசமும்‌ தொடுகடற் சங்கொட்டல்‌ மயிபாளனை வெஞ்சமர்விளாகத்‌ 
தஞ்சுவித்தருளி யொண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தில நெடு- 

11 ங்கட லுத்திரலாடமும்‌ வெறிமலர்த்திர்த்த தெறிபுனற்க்‌ கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ 
நடுவுட்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி சங்கிராமவிசையொற்றுங்க பன்மனாகிய கடாரத்தரையனை 
வாகயம்‌ பெர்ருகடல்க்‌ gibus கரியொடு மகப்‌ - 
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12 படுத்துரிமையிற்ப்‌ பிறக்கிய பெருநிதிப்‌ பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவர்‌ நகர்ப்‌ பொர்த்‌ 
தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிரத்‌ தொரணமும்‌ மொய்த்தொளி[ர்‌ *] புனமணிப்புதவமும்‌ 
கனமணிக்கதவமும்‌ நிறை 

19 ஸ்ரீ விசையமும்‌ துறைநிர்ப்பன்னையும்‌ பன்மலையூரையிற்‌ ரொன்மலையூரு நெடு 
கடலகழ்சூழ்‌ மாயிருடிங்கமும்‌ கலங்காவல்வினை இலங்கா சொகமும்‌ காப்புறுநிறைபுனல்‌ 
மாப்பப்பாளமும்‌ காவ - 

14 லம்புரிசை மெவிலிபங்கமும்‌ விளைப்பதீறுடை வளப்பந்தூரும்‌ கலைத்தக்கொர்‌ 
புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமும்‌ திய்தமாவல்‌(ல)வினை மாதமலிங்கமும்‌ கலாமுதி[ர்‌ *] s05 
திற[லி *]லாமுறிதெசமும்‌ தெனக்கவார்பொழில்‌ மானக்கவாரமும்‌ தொடுக - 

15 டற்காவற்‌ கடுமுரட்கடாரமும்‌ மாப்பொரு தண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி 
பன்மரான உடையார்‌ ஸரீ இராஜெட,சொ௨செவர்க்கு யாண்டு eWs- ஆவது ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து மெல்மலை[ய்மெலூர்‌ கூற்றத்து] நித்தவிநொதசதுர்வெடிம - 

16 ங்கலத்து பெருங்குறி ஸஸெயொம்‌ நிலவிலையாவணக்‌ கைய்யெழுத்து [வெண்‌ 
கு]ன்றக்கொட்டத்து மருதாடுநாட்டு மருதாடான விக்கிரமசொழநல்லூருடையான்‌ சிறு 
தனத்துப்பெருஷனம்‌ கொவன்‌ குமரனான [தண்ட நா ]யகன்‌ மதுரா 

17 கை [வெளானு]க்கு இவன்‌ தாமர்கொட்டத்து வல்லநாட்டு திருமாற்பெற்[று *] 
ஆதிஉாவு மணெம்ரர்பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கொண்ட காசு ஆயிரத்து முன்னூற்றுக்‌ காசு 
ஆர[யிரத்‌]து முன்னூற்றுக்கும்‌ இத்தெவர்ச்‌ சாலாபொகமாக னாங்கள்‌ விற்றுக்கு[டு]த்‌ - 

18 த ஊர்களாவன எங்‌[க]ளூர்த்‌ தென்பிடாகை esson உ ட்டுப்பாக்கமும்‌ 
மஞ்சி . . என்பாடியு o . . க்கு கிழ்பாற்கெல்லை எங்களூர்‌ பிடாகை பரமொழங்கலத்‌ 
தெல்லைக்கு [மெற்]க்கும்‌ பு 

The rest is very much damaged. The following three disconnected pieces seem to be 
connected with this inscription. 


Piece I 

l wee ee ee ௨உவாய்க்காலும்‌ இவ்வூரிரண்டுக்கு . . . பாஞ்சுவரும்‌ நிரும்‌ 
வாய்க்காலும்‌ மெல்நொக்கிய மரமும்‌ கிழ்நொக்கிய கிணறும்‌ மற்றும்‌ இவ்விரண்டூரிலும்‌ 
உடும்பொடி ஆமைய்‌ தவழ்ஷ நில[ம்‌ உண்ணில]ம்‌ ஒழிவின்றி எப்பெற்ப்பட்டதும்‌ எம்மி 
லி[சை*]த விலை. ...... .. . . ௨னென்‌ இவை என்னெழுத்து | — இப்படி யறிவெ - 

2 ப்பொருளுக்கும்‌ இறைப்பொ்ருளுக்கும்‌ ஆக ஆயிரத்து முன்னூறு காசும்‌ கைக்‌ 
கொண்டு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இவ்வூர்‌ இரண்டு[ம்‌ *] இசுட்டின இறைய்‌ கொயில்‌ வாசலாற்‌: 
பொத குடிமைய்‌ எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ இவக. க... ஆட்டைக்‌ கு[டி]மைய்‌ 
இறுக்கும்பொது இவ்வூ . . . . ௨.  சிரிளங்கொவனென்‌ இவை என்னெழுத்து | ௨ 


Piece II 
— பெற்றுடைய இவ்விரண்டுமாக இத்தெ - 


ல்‌ நிலமுடைய 931 Poor TSG எங்களூர்‌ - 

— ப்பெறுடையார்‌ கொயிலில்‌ வைச்ச நி- 

— த்தனும்‌ குண்டுர்‌ தெவநம்பி sed — 

— உடைமைய்பெறுப்‌ பெறாதொமாகவும்‌ - 

— வாலை பணிக்க இவ்வூர்க்‌ கரணத்தான்‌ seb — 
— இப்படி அறிவென்‌ சிங்களாஷகச்‌ ௪ = 
துவெ-ஃதிமங்கலத்து 959 oor நாலா- 


மே. ௩3 ந டே& மே 06 m 


யிரத்தெண்ணூற்றுவ எடிஹப்பிரியனென்‌ 
இவை என்னெழுத்து இப்படி யறிவிய 
குணசாதெவ நம்பிக்கிரமவித்தனென்‌ இவை 


kò ஷ்‌ 
= © 
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| Piece 111 
1 — இறையாதொரு குடிமைய்‌ காட்டாமைக்கு நரவிர . . . . இவ்வூர்‌ — 
2 — Gai semég மா . . இ[வ்வூ]ர்‌ நிலமுடையார்க்கும்‌ நல - 
9 — wigi சாலாபொகமாக விற்று விலையாவணஞ்செய்‌ - 
4 — த்தறும்‌ பணியால்‌ இப்பரிசு திருமால்ப்பெறுடை - 


No. 292 


(A. R. No. 292 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJENDRA-CHOLA I— 10th YEAR (A. D. 1021-22) 


This has also the same introduction like the above, but shorter in length. 
Some portions are lost. It registers a gift of 115 kasu for the daily supply of 
4 kalaüju of sidári incence to the temple at Tirumalpéru by Kovan Achchan 
alias Madhurantaka-Pallavaraiyan, a native of Adippuliytr in Tirunaralyur-nadu, 
a division of Kshatriyasikhamani-valanàdu in Solamandalam. The amount was 
invested with the sabha of Punnai alias Parakulantaka-chaturvéedimangalam in 
Valla-nadu. It also registers another gift of 60 kasu to the temple made by the 
same donor for the daily unguents to the deity, which was left in-charge of the 
Urar of Nittavinodanallür in Dàmar-nadu. 


Text 


1 வஹி ஸ்ரீ [| *] திரும[ன்னி வள]ர இருநிலமட ந்தையும்‌ பொர்ச்சயப்பாவையுஞ்‌ 
சிர்த்தநிச்செல்வியுந்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராகி இன்புற நெடிதியிலூழி இடைதுறைய்‌ நாடுந்‌ 
துடர்வன வெலி[படர்‌ வனவா]ஹியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்்‌ 
கருமுரண்‌ மண்ணை [க்‌ /கடக்க - 


2 மும்‌ பொருகடலிழத்‌ தரைசர்‌ தம்‌ முடியு மாங்கவர்‌ தெவிய ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ 
முன்‌ நவர்பக்கற்‌ றென்தவர்‌ வைத்த சுந்தாமுடியும்‌ இந்திரனாரமுந்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல 
முழுவதும்‌ எரிபடைக்கெரளன்‌ முறைமையிற்சூடுங்‌ குலதநமாகிய பலர்புக - 


3 ம்முடியுஞ்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவற்‌ பலபழந்‌ 
திவும்‌ செருவி[ற்சி]நவி இருபத்தொரு காலரைசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ மெல்வருஞ்‌ 
சாந்திமத்திவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பெர்ற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக 
முசங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொடு பிடி இரட்டபாடி எழரை 
இலக்கமும்‌ நவ[நி]திக்குலப்‌ பெருமலைகளும்‌ மாப்பொரு 


4 தண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி வசரான ஸ்ரீ ராஜெர சொழகெவற்கு 
யாண்டு ॥-ஆவது ஜயங்‌ கொண்டசொழமண்டலத்துத்‌ தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டுப்‌ 
புன்‌(வ)னையாந பரகுலாந்தகச்‌ சதுர்வெதிமங்கலத்து ஹபெயொம்‌ சொழமண்டலத்து 
க்ஷி) யீகாமணி வள நாட்டுத்‌ திருநறையூர்‌ நாட்டு ஆடிப்புலியூர்‌ ஆடிப்புலியூரூடையா ந்‌ 
கொவன்‌ ஆச்சனா[ன ] மதுராஷகப்பல்லவரையன்‌ தாமர்க்கொ - 

9 ட்டத்து வல்லநாட்டுத்‌ திருமாற்பெற்றுரஹாகெவர்க்கு நிசதம்‌ நாற்கழஞ்சு 
சிதாரி இடுவதாக நிவந்தஞ்‌ செய்யக்‌ குடுத்த காசு நூற்றொருபத்தைஞ்சு இக்காசு 
நூற்றொருபத்தைஞ்சும்‌ இத்திருமாற்பெற்று திரிபுவநறணெயிரர்பக்கல்‌ இப்புன்னையான 
பரகுலாந்தகச்சதுவெதிமங்கலத்து ஸபெயொம்‌ கொண்டு இக்காசுக்குப்‌ பொலிசை 
திங்கள்‌ முக்கால்பொன்‌ பொலிசையாக ஆ - 


6 ..௨ஃ.ஃ-_உஉஉஉஉமண்டலத்துத்‌ தாமர்க்கொட்டத்துத்‌ தாமர் நாட்டுத்‌ தாமரான 
னித்தவினொதநல்லூர்‌ 
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7 ஊரொம்‌ சொழமண்டலத்துத்‌ கதி ,யபிவாமணிவள நாட்டுத்‌ திரு நறையூர்‌: 
_நாட்டு ஆடிப்புலியூர்‌ ஆடிப்புலியூரூடையான்‌ கொவன்‌ ஆச்சன்‌ நான மது[ராந்தக]ப்‌ 
பல்லவரையன்‌ தாமர்க்கொட்டத்து தாமர்நாட்டு திருமால்பெற்று மாசெவர்க்கு நிசதி 
.இருபலச்சி. 4. 

8 தண்ணைய்‌ திருமைப்பூச்சுக்கும்‌ . . eee ees GOSS காசு அறுபது இக்காசு 
அறுபதும்‌ கொண்டு இக்காசுக்கு பலிசை திங்கள்‌ [எழு]மஞ்சாடி . .  & யாக ஆண்டு 
வரை இடுவதான பொன்‌ நாற்கழஞ்சரைய நாலுமஞ்சாடியுங்‌ குன்‌ - 

9 Ayb ய.சகட்டனைத்துளை நிறைய்‌ திங்கள்ளொபாதி உடையார்‌ பண்டாரத்து 

.வைச்சுத்‌ தரவுகொள்வதாகவும்‌ இப்பொன்‌ தண்டவந்தார்க்கு மெக்கண்டு நிச - 

10 தம்‌ இரண்டுசொறு குடுப்பதாக இப்பரிசு இப்பொலிசை முட்டில்‌ முட்டின நாள்‌ 
.முதல்‌ நாளொன்‌. eoero. oeo DES பத்துப்‌ பொன்‌ மன்‌[றப்‌ பெறுவிதாகவும்‌] 
.இம்மன்று 

11 பாடிறுத்தி சந்திராதித்தவல்‌ . . eeose oe (opt கரணத்தான்‌ Aawdes — 

12 வராஹணன்‌ e e o s o e e o e னெழுத்து | 


No. 292-A 


(A. R. No. 292-A of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJAKESARIVARMAN — 3rd YEAR 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XIII, No. 30. 


No. 293 
(A. R. No. 293 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUE, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I — 15th YEAR (A. D. 999-1000). 


This has the introduction Tirumagal pola etc. It records an agreement 
given by the சா of Tirumalperu to measure out a specified quantity of paddy 
to the temple once every year for the i516 kalaüju of gold received by them 
from the latter. 

Text 


1 வாஹிஸ்ரீ []*] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தனக்கெ யுரிமை 
பூண்டமை மனக்கொளக்‌ காஷளூர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியும்‌ 
நுளம்பபாடியும்‌ தடிகைபாடியு/[ம்‌ *] குடமலைநாடுந்‌ தண்டாற்கொண்ட தன்னெழில்‌ ஊழி 
யூழியுள்ளெல்லா யாண்டுநீ தொழுதெக விளங்கு[ம்‌*] யாண்டெய்தெழிய - 

2 ரைத்தெசுகொள்க்‌ கொராஜராஜராஜகெசரி ப.கற்கு யாண்டு ம௫-ஆவது தாமர்க 
கொட்டத்து வல்லநாட்டுத்‌ திருமால்பெற்று ஊரொம்‌ கைய்யெழுத்து இக்கொட்டத்து 
இன்னாட்டு இவ்வூர்த்‌ திருமால்பெற்று கசிரலுவனசண்டெரரர்‌ பக்கல்‌ யாங்கள்‌ கொண்டு 
கடவ பொன்‌ த.சகட்டளைத்‌ துளைநிறை 

3 பதினய்ங்கழஞ்சரை பொன்‌ [கொண்டு கடவொம்‌ இப்பொன்‌ பதினய்ங்கழஞு' 
.சரையுங்‌ கொண்ட பரிசாவது கழஞ்சின்வாய்‌ ஊரகத்துநின்றார்‌ நாராயக்காலொடொக்கு 
மரக்காலால்‌ கழஞ்சின்வாய்‌ முக்காடிமுக்காலாக e.o. [யிரு]பத்தெண்காடிநானாழியு ம்‌ 
ஆண்டுவரை பங்குனியுஞ்‌ சித்‌ - 

S. 67 


£46 


4 திரையும்‌ படப்பநா[ர]மும்‌ பதரும்‌ வாலு[ங்‌ கு]த்தலும்‌ புழுதியு[ம்‌ *] நிக்கி: 
உடையார்‌ திருமு[ற்ற]த்துக்‌ கொண்டு சென்று அளந்து தெவகந்மிகள்வசம்‌ தர[வு- 
கொள்‌ ]வொமானொம்‌ திருமால்பெற்று . . . 4.4 ௨௨.௨... e ஆட்டாண்டுதொறும்‌ சஹிராதித்‌- 
தவல்‌ அள - 

8 ப்பொம்‌ இதற்றிறம்பில்‌ யவ.சாதன முதலாக தாம்‌ வெண்டுகொவுக்கு நிச தம்‌ நால்‌. 
காணம்‌ தண்டம்‌ அட்டுவொமாக GASISTO . 4 5555. 


Nos. 294 & 295 
(A. R. Nos. 294 & 295 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJAKESARIVARMAN — 3rd YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XIII, Nos. 31 & 32. 


No. 295-A 
(A. R. No. 295-4 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE{— ON THE SAME WALL. 
RAJARAJA I— 13th YEAR (A. D. 997-98) 


This is damaged and incomplete. It seems to record a gift of land to meet: 
fhe expenses of daily offerings to the deity in the temple of Tirumalperudaiyar,.. 
made by a lady by name Arangan Periyal, the wife of a local Vellala resident. 


Text 

1 fel uf] கொவிராஜராஜ ராஜகெசரி பகற்கு யாண்டு மக-ஆவது தாமர்க்‌ 
கொட்டத்து வல்லநாட்டு திருமால்ப்பெறுடையார்‌ ஆதித்தாழ்வா[ர்‌]க்கு இவ்வூர்‌ 
வெள்ளாளன்‌ ம... 

2 6 [B] rud மணவாட்டி அரங்‌[கன்‌ ] பெரியாள்‌ இத்ஜெவர்க்குத்‌ 
திருவமுதுக்கு சகராதித்தவல்‌ வைத்த இவூர்க்‌ கூட்ட. . . ௨. ன்று பெர்‌ கூவப்படும்‌ 
தில ஓ A . . a o LÀ . e bd 

8 லையும்‌ நிர்நிலத்துக்‌ கிழ்பார்க்கெல்லை வல்லவ $S......... .யாக்களலி 
பட்டுடையான்‌ , . . o . நிலத்துக்கு மெற்கும்‌தெ. . . . . 


No. 295-B 
(A. R. No. 295-B of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET§TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I— 4th YEAR (A. D. 988-989 ) 


This is another damaged record found in the same place. It is dated in- 
the 4th year probably of the same king, and registers a grant of 15 kalafiju of © 
gold for a perpetual lamp in the temple, made by a donor whose name is lost. 
The amount is stated to have been invested with the Urar of Kaitandalam in 
Damar-nadu. 

Text 

1 உ... ௨ தற்கு யாண்டு - gag தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டுத்‌ திருமால்‌ : 

பெற்று ஆழ்வார்க்கு விழுப்பரையநாட்டு a . 4... 
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2 ... உ... அமுதிநுக்குத்‌ தாமர்க்கொட்டத்து தாமர்நாட்டுக்‌ MS SOLO SW 
ஊரா[ர்‌ *] தன்மகட்டளையால்‌ . . . பொன்‌ பதினைங்கழஞ்சு பொன்கொண்டு Beso 
உழக்கு நெய்‌ யெண்‌ — 

83... . _உநாழியொடொக்கும்‌ உழக்கால்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யெண்ணை 
ஆள்வார்‌ கொயிலில்‌ திருவுண்ணாழிகை கொண்டுவந்து அட்டுவதாகவும்‌ இநெய்‌ 
யெண்ணை தண்டவந்தார்களு 


The next line is badly damaged. 


No. 296 


(A. R. No. 296 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE FIRST PRAKARA. 


KULOTTUNGA-CHOLA I— 12th YEAR (A. D. 1080-81) 


This is built in at the right end. It begins with the introduction Pugal- 
suinda punari etc. It records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in 
the temple at Tirumalperu, by one Malaitangi Devan Suryan alias Rajendrasola- 
Mummalairajan of Nedi-nadu, a division of Perumbanappadi. 


Text 


1 [weg] [|] புகழ்‌ GLb "les புணரி அகழ்‌ சூழ்ண புவியில்‌ பொன்னெமி 
[அ]ளவுந்‌ தன்நெமிநடப்ப விளங்கு ஜயமக[ ] யிளங்கொப்பரு[வ]த்துச்‌ சக்கரகொட்‌ 
டத்து விக்கிர[மத்‌ தொ ]ழி[லால்‌] புது; ம]ணம்‌ புணர்ந்து மதுவரையிட்டம்‌ வயிராகரத்து 
வார்‌ அயில்‌ இனைக்குஞளவ . . . தளமிரிய வாளுறைகழித்துத்‌ தொள்வலி காட்டிப்‌ 
பொர்ப்பரி நடாத்தி கிர்த்தியை நிறுத்தி வடதிசை வாகைளூடித்‌ . . . .. 

2 தைத்‌ தெமரு[க]மலப்பூமகள்‌ பொதுமையும்‌ பொன்நியாடை நன்நிலப்பாவை 
தநிமை[யுஷவிர்ந்துப்‌ புநிதற்‌ றிருமணிமகுடம்‌ உரிமை[யிற்‌] சூடித்‌ தன்நடி யிரண்டு 
ஷடமுடியாகத்‌ தொன்நிலவெந்தர்‌ சூட [முன்னை ] மநுவாறு பெருக்கி கலியாறு வறுப்பச்‌ 
செங்கொல்‌ திசைதொறுஞ்‌ 9[சல்‌]ல வெண்குடை யிருநில[விளா]கம்‌ மெ[ங்க*] 
ணுஞநது திருநல வெண்ணிலாத்‌ திகழ ஒருதநி. , .. ௨ 

3 ப்புலி விளையாட பார்கடற்றிவாஷரத்து [alt திறைவிடு த[ற] கலஞ்சொரி: 
களிறுமுறை நிற்ப விலங்கிய தென்னவன்‌ கருஷலை பருஷலைத்திடத்‌ தன்‌ பொன்னகர்ப்‌ 
புறத்திடைக்கிடப்ப வின்னாண்‌ பிற்குலப்பிறைபொல்‌ நிற்பிழையெதெனுஞ்‌ சொல்லெதிர்‌ 
கொடிற்ற[ல்‌ *]லது [த]ன்‌ «sede லெதிர்கொடா விக்கலன்‌ கல்லதர்‌ நங்கிலி துடங்கி: 
மணலூர்‌ நடுவெனத்‌ துங்கபத்‌ . 4... 

4 வும்‌ எங்கணும்‌ பட்ட வெங்களிறிட்ட ஞன்மாநமுங்‌ கூறிய வீரமும்‌ கிடப்ப 
எ[றின ] மலைகளும்‌ முதுகு நெளிதர இழிஷ நதிகளுஞ்‌ சுழன்றுடைஷொடிக்‌ கிடஷ கடலு 
ஒலைவிரித்தலமரக்‌ குடதிசைத்‌ தன்நாளுகளு தானுஞானையும்‌ பன்நாளிட்ட பல்பல: 
மு[த]கும்‌ பத்தைதி[க்‌]கொடி ஜயப்பெரு ஹிருவும்‌ பழியுக கொடுத்த [பு]கழின்‌ செல்வமும்‌. 
வாளாவீட்ட மட. eeso 

5 ட்டமு மிளாது கொடுத்த வெங்கரி[ஞி]ரையுங்‌ கங்கமண்டலமுஞ்‌ சிங்கண 
மென்னும்‌ பரணியிரண்டும்‌ [ஒ]ருமையில்‌ கை[க்‌]தகொண்டாரமு ஷிருப்புயல்லங்கலும்‌: 
பெருவிரமு ஹியாகமு[ம்‌ *] விளங்கப்‌ பார்மிசை மெவலர்‌ வணங்க விற்றிருஷருளிய 
கொறாககெசரிவ,சராந உடையார்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழசெவர்க்கு யாண்டு [e ]0s- ஆவது: 
ஜயங்கொண்டசொழம,. ௨௨ 


6 பரும்பாணப்பாடி நெடிநாட்டு மலைதாங்கி நெடுநாடுடையான்‌ தெவன்‌ 
சூரியனா[ந] ராஜெரரசொழ மும்மலைராஜன்‌ உடையார்‌ திருமால்பெறு [படார rae. 


248 
ec உதத்தார்க்குத்‌ திருவிளக்கு ஒன்று இது சணிராதித்தவல்‌ திருநொஜாவிளக்கு 


எரிய மெற்படியார்‌ விட்ட சாவாமுவாபெராடு தொண்ணூறு இவ்வாடு கொண்ணுூறுங்‌' 
கைக்கொண்டு AFA உழக்கு நெய்‌ தெ. ... ௨௨௨. 


7 வடிகள்‌ திருமால்பெறுடையானாகம்‌ மன்றாடி சொட்டை தெவன்‌ . . , அட்டுவா 
ராகவு[ம்‌*] இவர்கள்‌ ளிவ்வூரிருத்‌ இன்‌ நெய்‌ யட்டாதெ அசலூரிலி[ருக்கின்‌ ] இந்நெய்‌ 
தண்ட பொதார்க்கு சொறுமிட்டு தாங்கள்‌ கடவ நெய்‌ யட்டுவ[த]ாகக்‌ கைக்கொண்ட 
சாவா முவாப்‌ பெராடு தொண்ணூறு இத்த.சம்‌ ௨.சரஹெறாறயறகக [|| +] 


No. 297 


(A. R. No. 297 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUR, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE WEST AND NORTH WALLS OF THE 
FIRST PRAKARA. 


RAJENDRA-CHOLA I— 30th YEAR (A. D. 1041-42) 


This begins with introduction Tirumannt valara ete. It registers a sale of 
8000 kuli of land by the sabha of Küram alias Solamarttinda-chaturvedi- 
mangalam in Nirvélir-nadu a division of Urrukkattuk-kottam in Jayangonda- 
$olamapdalam to the temple at Tirumalpéru, for a sum of 36 Rajarajan kasu 
endowed to the temple by Dandanayakan Soman Kumaran alias Madhurantaka- 
Marayan, an officer of the royal treasury to provide for 75 kalam of paddy, with 
which to meet the expenses of the daily supply of tumbai flowers for the god, 
to feed two Sivayogins in the temple after the midday worship and for other 
requirements. The payment is said to have been made to the sabha by the 
donor to include the several taxes on the land. 


Text 


1 wedanu வஹி ஸ்ரீ [|*] திரும[ன்னி வளர இரு நிலமமடஷையும்‌ பொற்செயப்‌ ] 
பாவையும்‌ சிர்த்தறிச்‌ செல்வியும்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராகி இன்புற நெடிதியலூழியுள்‌ 
[ளிடைதுறை]னாடுதுடர்வன வெலிப்படர்‌ வனவாசியும்‌ சுள்ளி[ச்‌ *] சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்‌ 
யாக்கையும்‌ ந[ண்*]ணற்‌ கருமுரண்‌ ம[ண்‌*]ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரைசர்‌ 
கு[ம்‌*] முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியரொ. . ௨௨.௨௨. பக்கல்‌ 0$b......... " 
எறிபடை கெரளன்‌ (p — 


2 றைமையில்‌ சூடும்‌ குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ 
மாலை தொல்பெருங்காவை பல்பழனிவும்‌ செருவில்‌ சினவில்‌ இருப[த்‌ *]தொருகால்‌ 
அரைசுகளை கட்ட பராசிராமன்‌ மெல்வரும்‌ சாந்திம[த்‌*]திவரண்‌ கருதி இருத்திய 
'செம்பொற்றிருதகுமுடியும்‌ [பய]ங்கொடு பழிமிக வியங்கியில்‌ முதுகி[ட்‌*] டொளித்த சய 
சிங்கன்‌ அளபுரும்‌ புகழ்‌ ஒடும்‌ பிடி இரட்டபாடி எழரை ols *]கமும்‌ நவநெதிகுல பெரு 
மலைகளும்‌ விக்கிரமவிர சக்கரகொட்டமு[ம்‌*] முதிர்வடவ[ல்‌*]லை மதுரமண்டலமு[ம்‌₹] 
காமிடை வள னாமணை கொணையும்‌ 

9 வெஞ்சிலைவிர பஞ்சபள்ளியும்‌ பாசடை பழந்‌ மாசுணிதெசமும்‌ அயற்வில்‌ வண்‌ 
கிர்த்தி யாதிநிறைவயில்‌ சணிரன்‌ தொல்குல[த்‌*] HM ரதனை விகாயமற்‌ க[ளத்‌*]து 
கிளையொடும்‌ பிடி[த்‌*]து பலதனத்தொடு நிறைகுலதனக்குவையும்‌ கி[ட்‌*]டரும்‌ 
செறிமிளயொ[ட்‌*]டர்‌ விஷயமும்‌ பூசுர[ர்‌ *]செர்‌ நற்கொசலைனாடும்‌ sums வெம்முனை 
யழி[த்‌*]து வண்டுறைசொலை தண்டபு[த்‌*]தியும்‌ இரணசூரனை முரணுர தாக்கி 
திக்கணோகிர்‌[த்தி*] தக்கணலாடமு[ம்‌*] கொவிஷசஷன்‌ மாவிழிஷொட தங்காத சாரல்‌ 
வெங்காள தெசமும்‌ தொடுகடல்‌ சங்குவொ[ட்‌*] டல்‌ மஹிவாளனை வெஞ்சமர்விளா = 


4 க[த்‌*]தஞ்சுவி[த்‌*] தருளி [ஒண்டிறல்‌] யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமு[ம்‌*] 
நி[த்‌*[தில நெடும்கடலு [த்‌] திரலாடமும்‌ வெறிமலர்‌ திர்த்த தெரிபுனல்கங்கையும்‌ அலை 


146. 
-a_[o*] நடுவொட்‌ பலகலம்‌ செலுத்தி 'சங்கிராமவிஜயர்‌ துங்கப.க prdu கிடார [sep 
.தரைசனை வாகயம்‌ பொருகடல்‌ கும்ப[க்‌ ௪] கரியொடும்‌ அகப்படுத்துரிமையில்‌ . பிற[க்‌*]கிய 
-பெருநிதி பிறக்கமும்‌ ஆர்‌[த்‌ ௪]தவன்‌ அகநகர்‌ பொர்தொழில்‌ வாசலில்‌ வி[ச்‌*]சாதிர 
.ததொரணமு மொய்‌[த்‌*]கொளி புனைமணிபுதவமு[ம்‌*] கனமணிகதவமும்‌ திறைஜிவிஜயமும்‌ 
_துறைநிர்ப[ன்‌ *]னையும்‌ வன்‌ மலையூரெ - 


5 யில்‌ தொன்மலையூரும்‌ ஆழ்கடலகழ்சூழ்‌ மாயிருடிங்கமும்‌ கலங்காவல்வினை 
இலங்கா சொபமும்‌ காபுறு நிறைபுனல்‌ மாப[ப்பா]ளமும்‌ காவலம்புரிசை மெவிலிபங்கமும்‌ 
விளைபஞ்சுறுடை வள[ப்‌£]பஞ்சூறும்‌ கலைத[க்‌*]கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமும்‌ திருமா 
வல்வினை மாருமலிங்கமு[ம்‌ *] கலாமு[திர்கடுந்‌] திற லிலாமுறிதெசமும்‌ தெநக்கலர்‌ பொழில்‌ 
மானக்கவாரமும்‌ தொடுகடல்காவல்‌ கடுமுரள்கடாரமு மாபொரும்‌ தண்டால்‌ கொண்ட 
-கொபரகெசரிவகராந உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜகெனரலொலெவ[ ற்‌ £]கு யாண்டு ௩௰-ஆவது 
ஜயங்கொ — 


6 ண்ட சொழமண்டலத்து ஊற்றுக்காட்டு கொட்டத்து நிர்வெளூர்‌ நாட்டுக்‌ 
கூரமான சொழமாத்தாண்டச்‌ சதுவெ-£திமங்கலத்து ஸஸெயொம்‌ நிலவிலையாவணக்‌ 
.கையெழுத்துச்‌ சிறுதனத்துப்‌ பெருந்தனம்‌ தண்டநாயகம்‌ தண்டநாயகம்‌ சொமன்‌ 
குமரனை மதுராகுகமாராயன்‌ தாமற்கொட்டத்து வல்ல நாட்டுத்‌ திருமாற்பெறு உடை 
யாற்க்குத்‌ தும்பைத்திருப்பள்ளித்தாமந்‌ நாழியினுக்கு உசயும்‌ உடையார்‌ உச்சிப்பொதை 
- வர,கியில்‌ திருப்பரிகலமெறின வாறெ இரண்டு ஸபிவயொ,மிகளுக்கு . . 


7 டிக்கு உண்ணக்கடவார்களாக . , . தக்கு பதின்முன்றுக்கும்‌ நெய்க்கு[ம்‌ 
மொரருக்கும்‌ பாக்கு வெற்றிலைக்கும்‌ ௨ பதக்கும்‌ ஆக ௨ பதக்கு [மு]ந்நாழியாக 
ஓராண்டினுக்கு நெல்லு அருமொழிதெவ மரக்காலால்‌ எழுபத்தைங்கல.தக விற்றுக்குடுத்த 
நிலமாவது எங்களூ[ர்‌ கொ ]யில்‌ குமீழித்தூம்பால்‌ நிர்பாய்த்தி விளையும்‌ நில முவாயிரங்‌ 
குழி விற்றுக்குடுத்த பரிசாவது கிழ்பாற்கெல்லை எயிற்கொட்டத்து எயில்நாட்டுப்‌ பெருங்‌ 
கரும்பூ ரெல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை பெருங்கரும்பூரெரிக்குப்‌ பா - 


8 பத ஆற்றுக்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை நாங்கள்‌ கல்லுங்‌[கரைக]ல்லுங்‌ 
கள்ளியும்‌ நட்டு வரம்பட்டிக்குடுத்த பெருவரம்புக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை . . . 6 + « 
கொட்டத்துப்‌ புரிசை நாட்டுப்‌ புதுப்பாக்கத்து எல்லைக்கல்‌ - 


9 லுக்கு தெற்கும்‌ இன்னான்கெல்லையுள்ளகப்பட்ட நிலம்‌ உட்பாழொழிவின்றி 


.மிகுதிக்குறைவுள்‌ ளஎடங்க விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இன்னிலத்துக்கு இறை $ரவதத்துக்கும்‌ ய 
2, வழத்துக்கும்‌ கொண்ட ஈாகிறாகன்‌ காசு awe இக்காசு முப்பத்தாறும்‌ அறக்கொ - 


10 ண்டு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இந்நிலத்தால்‌ வ பு[தற்‌]பொன்‌ பஞ்சவாரம்‌ 


சில்லிறை சொறு மாட்டுவெட்டி அமஞ்சி நிர்‌இறை புலம்‌ இறை மற்றும்‌ கொயில்‌ வாசலிற்‌ 
பொததெப்பொர்ப்பட்டதும்‌ நாங்களெ யிறுத்து இப்பூமி சுட்டி உழுதகுடியை எப்பெர்பட்ட 


11 ..... gam காட்டப்பெறாததாகவும்‌ இப்பரிசு விற்று விலையாவணஞ்‌ 


செய்து ிலாலெகை செய்துகுடுத்தொம்‌ கூரமான சொழமாத்தாண்ட அதுவெ-89ிமங்கலத்து 
.வஸெடுயாம்‌ [|| *] 


No. 298 
(A. R. No. 298 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
MANIKANTHESVARA TEMPLE —ON THE WEST WALL OF THE FIRST PRAKARA. 
PARANTAKA I—37th YEAR (A. D. 943-44) 
This is slightly damaged and is incomplete. It registers a sale of land 


<gax-free by the temple at Tirumalperu in Valla-nadu a division of Damarkottam,. 
:40 a certain Kadagan Kuiijaramallan alias Solamarayan. 


Text 


1 sped uf [| ₹] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிவன்ம[ற்‌ *]க்கு யாண்டு முப்பத்‌ 
தெழாவது தாமர்கொட்டத்து வல்லநாட்டு திருமால்பெற்று Sera அணெயரநென்‌ 
கடகன்‌ குஞ்சரமல்லராகிய 

2 சொழமாராயநுக்கு இறையிலியாக விற்றுக்குடுத்த 204 பெண்ணாறு ஸமொரத்தி- 
னுத்தொம்‌ பயிரெ . . . . . . மெய்‌ பாழாய்க்கிடந்த நிலத்துக்கு எல்லை ஸ்ரீகொவித்தபர்டி 
எல்லைக்கு மெற்கும்‌ .... 

8 ட்டார்காலுக்கு வடக்கும்‌ [இருகூர்க்‌] காலுக்குந்‌ திருநந்தவாநத்துக்கு கிழக்கும்‌ 
௦௦௦௦௯௦௨ ற்கும்‌ இந்நான்கெல்லையிலும்‌ அகப்பட்ட WOD உண்ணில மொ ழிவின்றி:” 
விற்றுக்குடுத்தென்‌ எம்மிலிசைந்த விலை - 

4 ப்பொருளறக்கொண்டு இறையிலியாக விற்றுக்குடுத்தென்‌ இதுவெ durma p Hù 
பொருட்‌ செலவாக விற்றுக்குடுத்தென்‌ கடகன்‌ குஞ்சிரமல்லநாகிய சொழமாராயரநுக்கு... 
சூரிஉாஸ siden — 

9 Loser எம்முடையார்ருள்ப்பாட்டால்‌ விற்றுக்குடுத்தென்‌ இப்படி. . . 


No. 299 


(4. R. No. 299 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 
MANIKANTHESVARA TEMPLE — ON THE SOUTH, WEST AND NORTH WALLS OF THE. 
FIRST PRAKARA. 


RAJENDRA-CHOLA I— Date lost. 


This is a mutilated and damaged inscription which registers an agreement 
given by the assembly of Paigaverkkam (?) alias Solakulatilaka-chaturvedi- 
mangalam in Vela-nadu a division of Urrukkattukottam ín Jayaigondasola- 
mandalam to the temple at Tirumalperu for an amount of gold invested with. 
them, by the temple with god Chandé$vara as agent. 


Text 


1 ணைகிர்த்தித்‌ தக்கணலாடமும்‌ கொவிக்சூன்‌ மாவிழிந்‌ தொடத்‌ 
தங்காத சாரல்‌ வங்காள தெசமு ஹொடுகடற்‌/சங்‌]கு வொட்டன்‌ “ஹிபாலனை வெஞ்சமர்‌ 
விளாகத்தஞ்சுவித்‌[தரு]ளி . ......... யும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமு[ம்‌*] நித்திர 
நெடுங்கட லுத்திரலாடமும்‌ . . ... , நடுவுள்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்திச்‌ சங்கிராம விஜெ 
யொத்துங்கபகனாு[கிய] கிடாரத்தரைசனை வாகயம்‌ பொருகடக்‌ கும்பக்கரியொடு மகப்‌ - 
படுத்துரிமையில்‌ பிறக்கி[ய பெருநெ ]கிப்‌ பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவன்‌ னகர்‌ (நகர்‌)ப்‌ பொர்த்‌ 
தொழில்‌ வாசலி[ல்‌ *] விச்சாதிரத்‌ தொரணமும்‌ மொய்த்தொளிர்ப்‌ புனமணிப்புதவமும்‌ 
கனமணிக்கதவமும்‌ நிறைஜிவிஜெயமு[ம்‌ தறை நிர்ப்பன்‌ னையும்‌ பன்மலைவூரெயிற்‌ - 
றொன்மலையூரும்‌ ஆழ்கடலகழ்சூழ்‌ [மாயிருடிங்‌]கமும்‌ கலங்காவல்வினை இலங்கா — 


2 சொபமும்‌ கொப்புறு நிறைபுனல்‌ மாபப்பாள[மு*/ம்‌ காவலம்புரிசை மெவிலிம்‌ 
பங்கமும்‌ விளைப்பஞ்சத்தூருடை வளைப்பந்தூரும்‌ [க]லைத்தக்கொர்புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமும 
திதமாவல்‌ [வினை] . . . 4... இலாமுறிதெசமும்‌ தெனக்கவார்‌ பொழில்‌ [மாநக்க]” 
வாரமும்‌ [தொடு ]கடற்க[ஈவெற்‌ ] கடுமுர [ட்‌ கடா ]ரமும்‌ [மாப்‌ பெருந்‌] தண்டாற்கொண்ட 
கொப்பரகெசரிபகரான உடையார்‌ ஸ்ரீராலெக ,சொழமெவற்கு யாண்‌ . . . . ee ஜயங்‌ 
கொண்டசொழமண்டலத்து ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து வெள நாட்டு பெங்கவெற்க்கமான 
சொழகு[ல]திலதச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து வாவெெயெராம்‌ கைய்யெழு]த்து வல்லனாட்டுத்‌ .. 
திருமால்பெற்றுத்‌ திருமால்பெறுடையார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து ததவ நாந அணெமரன்பக்கல்‌ 
னாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ 82 கட்டதாக்கல்லால்‌ துன்‌ நிறைபொன்‌ . ever ௨௨௨ 
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No. 300 


(A. R. No. 300 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE EAST WALL OF THE CENTRAL SHRINB, 


RIGHT OF ENTRANCE. 
PARANTAKA I— 26th YEAR (A. D. 932-33) 


This is damaged. It records a gift of sheep for burning a perpetual lamp 
in the temple of Perumanadigal at Govindavadi by one Pokkapaigattan Devan 
kesari alias Kufijaramalla-Pallavaraiyan. 


—- 6 & ONO லூ.” மூ wv» வ 


Text 
வாஹிஸ்ரீ [I| *] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிவற்‌ - 
ம்‌ ம[ற்‌ *]கு யாண்டு இருபத்தாறாவது வெளா நாட்டு பொக்கணங்காத்தா - 
ன்‌ தெவன்கெசரியாகிய குஞ்சரமல்லப்பல்லவரை - 


யன்‌ ஸ்ரீகொவிந்தவாமி நின்றருளின பெருமான - 


டிகளுக்கு . . . ௨... . ன்று எரிப்பதாகவைத்த ஆ - 
டுதொ.....௨..௨.. றும்‌ கொண்டு சாவாமுவாப்பெரா - 
டு....௨ ௨... இராதிதவல்‌ இநமடாவிளக்கினுக்கு இழ - 
cece n nnn nS MOTU WHS கடைக்காண்‌[பிக்க] - 


வும்‌ இத[ற்‌]க்கு [ச£ஹி,த]9 நின்றார்‌ மெமெயிடை கியி. 
<... ௨உற்றுகாதத்து . , . . செய்தார்‌ செய்த . . .. 


wee ee கட கடைக்கண்டு ஒட்டினார்‌ பாதம்‌ என்றலைமெலன [1 *] 


No. 301 


(A. R. No. 301 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I— Date lost. 


This records an endowment of 27 kalafju of gold for burning a perpetual 
‘lamp in the temple at Govindapidi in Valla-nadu a division of Damarkottam by 
prince Parantakan Uttamasiliyar. 


ம வி AW YH à & t$ ல 


Text 
ஷஹிஞஸ்ரீ [|*]மதிரை . . ௨... உ. 
உ௱சதெவாறிவக , , . , . icd 
ஆவது பிள்ளையார்‌ . 4. 5. 
ககன்‌ உத்தமசீலியார்‌ தாமர்க்கொ - 
ட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி நி- 
ன்றருளின பெருமானடிகளுக்கு அஹா - 
தவல்‌ நொந்தாவிளக்கு ஒன்று எரி- 
க்க வைத்த பொன்‌ ௨௰எ பா ௨ இப்பொ- 


ன்‌ இருபத்தெழுகழஞ்சரையுங்‌ dar — 
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10 ண்டு ௮௧ ;ாரிததவல்‌ இதன்‌ பலிஸ்௪.- * 
11 கொண்டு நொந்தாவிளக்கு நித்தல்‌ 

12 முட்டாமெ எரிப்பொமானொந்‌ தெவ - 

19 ச்கன்மிகளொம்‌ இது ens; Sfr செட்‌ | a 


No. 302 


(A. R. No. 302 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPBT TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I—34th YEAR (A. D. 940-41) 


This records a gift of 96 Sheep for a perpetual lamp in the temple of 
Govindapidi-Alvar by a resident of Sirukulam ( 2) by name Maran Paramesvarag 
alias Soliyavaraiyan, who seems to have left them in charge of the Urar of 
Venmani-Pudir in Manaiyip-kottam for the daily supply of an ulakku of ghee. 
The inscription is damaged. 


Text 
1 ஷஹிஸ்ரீ [|| *] மதிரைகொண்ட 
2 கொப்பரகெசரிபஃக்கு யாண்‌ - 
3 டுக-ம௪-வது . ௨. ௦ தாட்டு தென்‌ - 
4 கரை BT. e... கூற்றத்துசி- 
6 றுகுளத்து . ௨௨௨௨ மாறன்‌ ug Gu? - 
6 ரனாகிய ee ee eee வன்‌ சொழியவரை - 
7 wor Aw... ee ewe றி இது நெல 
8 .. ஈகொண்டு மிண்டு பொதுகின்‌ - 


9 றார்‌ ஸ்ரீகொவிந்தபாடி ஆள்‌ - 

10 வா[ர்‌ ₹]க்கு சன்திராதித்தவல்‌ தொ - 

11 ந்தாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு நிசதி உழக்கு 

12 நெ[ய்‌*]க்கு ஆக வைத்த ஆடு தொண்ணூற்றாறு ஆடு 

13 சர்‌ *]வ்வாமுவ்வாபெர்‌ ஆடு இது Mata டெ 

14 நிலைவிளக்கொன்றுகு :  - ௨5 ழியும்‌ இவன்‌ நெய்‌ குடுத்தா . . . ௨௨ உழக்கு 
os. Quads... 

15 பான்னது குடுத்த தொண்ணுூற்றாறும்‌ நாழியும்‌ நாலும்‌ ஆக ஆடு. -- + « 

16 ருறுங்குடுத்தொம்‌ மணையிற்கொட்டத்து வெண்மணிபுதூர்‌ நா - 

17 ள்‌ நிசதி உழக்கு நெய்‌ எரிப்பொமானெம்‌ மணிபுதூர்‌ 

18 இது ர[க்‌*] ஷி[ப்‌ *]பார்‌ அடிபொடி எந்தலைமெல ff || *] 


